फुविंगज विद्यामा विद्यालंकाए 


घुस्लकालय 
गुरुकुल कांगड़ी विश्वविद्यालय, हरिद्वार se 


ES] 
| वर्ग संख्या ........... आगत संख्या.....-...... 
५7 पुस्तक विवरण की तिथि नीचे अंकित है। इस तिथि 
सहित ३० दें दिन यह पुम्तक पुस्तकालय में वापस आ जानी 
चाहिए । अन्यथा ५० पैसे प्रति दिन के हिसाब से विलम्ब 
दण्ड लगेगा । 
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उन सब माताओंको यह ग्रन्थ सादर समर्पित है जो 

कि अपनी सन्तानोंकी मंगल कांमनाके लिये उन्हें 

विवाहके पुनीत सन्रमें बांधकर अपने जीवनको सम्पूण- 
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सफल मानता ह ऑर बरवधुको प्रसन्न रखनेकी सदा 
| 
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चष्टा करता हैं 
-- श्री विद्याधर विद्यालंकार 


| पुस्तक परिचय | 


आज हमें “ विद्यालंकार-आर्येभाषा-ग्रंथमाला ” का दूसरा ग्रंथ 
/ जय-पराजय ” प्रकाशित करते हुए बडा हष होता हैँ । मूलग्रंथ का नाम 
( Pride and Prejudice ) प्राइड एण्ड प्रजुडिस “ है जिसे कुमारी 
जन आस्टन ( 206 4७६९7 ) से लिखा था । 


- जेन आस्टनका जीवन - 
दक्षिणी इंग्लेण्ड में हैम्पशाय+ के स्टीवैन्टन गांव में जेन आस्टन 
नवंबर ( दिसम्बर-हूसरे लेखक ) १७७५ ईस्वी सन को उत्सन्न थी 
उसके पिता रैवरेण्ड जाजं आंस्टन इसी गांव में रेक्टर ( धमंगुरु ) थे 
उसका माता कसेण्डा ले थी जो आंक्सफोर्ड के बँलियोल में ५० वर्ष से 
मास्टर थी । यह भी सूखे व्यंग करने में प्रसिद्ध थी । सात संतानो में से 
जन आस्टन सबसे छोटी सन्तान थी । इस वालिकाने न तो सारी आय 
विवाह ही किया. न घरही छोड़कर बाहर निकली । कभी यात्रा के लिये 
गई भी तो बाथ को। आरंभ के १६ वर्ष तो उसने गांव मे रक्टरी 
( गुरुकुल ) में रहकर हीं शिक्षादीक्षा ली । यहीं पर उसने अपने 
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रिवार की जीविकार्थ छोटी आयुमें ही लिखना आरंभ किया था । १८०१ 
में आस्टन को बाथ जाना पडा । १८०५ में सौथम्पटन और १८०९ में 
चौटन में जो आलटन के समीप हैम्पशायर में था, जाना पडा । वहां जेन 
आस्टन १८१७ ईस्वी तक रही । उसकी मृत्यु विनचेस्टर में १८ जुलाई 
१८१७ सन में हुई | वह वहां के गिर्जे में दवाई गई और वहीं पर उसकी 
स्मृतिमें एक खिडकी बना दी गई । 

अपने जीवन में मिस आस्टन ने पर्याप्त लिखा । परंतु उसने अपनी 
लेखनकला को गुृहकारयों में कभी विघ्नडालने वाली न बनने दिया | वह 
स्वयं गृहकार्यो में वैसी ही रुचि रखती थी जैसी कि लेखनकला में । व 
सीनेपिरोने में बडी कुशल थी । घरको स्वच्छ सुन्दर सजाकर रखने म 
बडी दक्ष थी । लिखने पढने में उसे वडी रुचि थी । उसके दिन बडे निय- 
मित, निविघ्न तथा शान्त-एकान्त में गुजरते थे । उसके चारों ओर की 
स्थिति मर्यादित श्री क्योंकि वह एक छोटे से गांव में घिरी हुई थी । तो 
भी वह अपने चारों ओर रहने वाळे नरनारियों के चरित्रों स्वभावों तथा 
घटनेवांली विविध घटनाओं को बडी सूक्ष्म तथा आलोचनात्मक दृष्टिसे 
देखती तथा उनपर मनन करती थी । अपने गूढ निरीक्षण और गहरे 
अध्ययन से संचित किये हुए अपने ज्ञान को, कल्पनाओं को तथा भावों को 
अपने लिखे हए उपन्यासों में ऐसा उतारती थी कि अंग्रेजी भाषा में लिखे 
हुए अन्य उपन्यासकारों में से अन्य किसीने भी इससे अधिक सजीव तथा 
यथार्थं वर्णन अपनी पुस्तकों में नहीं उतारा हैं । 


जेन आस्टन का सर्वोत्तम उपर्‍्यास “ प्राइड एण्ड प्रैजुडिस है । यह 
अक्तूबर १७९६ से अगस्त १७९७ ईस्वी के बीच लिखा गया था । परन्तु 
अन्धे प्रकाशकोंने इसे १८१३ सन तक प्रकाशित ही नहीं किया । दो वषं 
बाद १७९७-१७९८ ई. में उसने “ सेन्स एण्ड सेन्सिबिलिटी ” लिखा । 
मिस आस्टन को इन उपन्यासों के प्रकाशन को प्रकारक न मिल सके । 
४ नार्थङर एबे ' जोकि १७९८ सन में लिखा गया था, उसने तो इसे 
बहुत ही निरुत्साहित कर दिया था । क्योंकि उसके बाद १७९८ से १८०९ 
तक उसने वाटसन के कथनानुसार कुछ बिशेष नहीं लिखा था । उसकी 
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अन्य तीन पुस्तकें- “ मैन्स फील्ड पाक, एम्मा ” और “ पर्सुएशन ' 
१८११ और १८१६ के वीच में लिखी गई थीं । 
उत्तम समालोचकों ने यह प्रायः सर्व-सम्मति से स्वीकार किया है 
कि उसके पास कभी कोई बाहरका प्रभाव नहीं जा सका था । अन्य कोई 
भी उपन्यास-लेखक इतना अधिक अपने आपमे निमग्न नहीं रहता था 
जितना कि कुमारी आस्टन रहती थो । वह जब लिखने बैठती थी तो उस 
के पास कोई भी गृहकायं, गांवकी घटना अथवा अन्य चित्तार्षक विषय, 
विघ्न न डाल सकते थे । वह जीवनके छोटे २ भावों-प्रेम, बियोग आदि 
विविध मानसिक भावों में तथा परिवर्त्तनोंमें बड़ा मनोयोग देती थी । 
उसकी दृष्टि बडी सूक्ष्म तथा व्यंगमिश्रित थी । परन्तु जीवनके तथ्योंको 
वर्णन करते समय वह व्यर्थम किसी पर व्यंग या कटाक्ष न करती थी। 
ह चरित्र या कथाका वर्णन करते समय उचित, ललित तथा प्रसाद गुण 
बिशिष्ट ऐसी सुन्दर भाषाका प्रवाह बहातौ थी कि उसकी भाषा के भाव 
सबको सुगमतासे समझमें आ जाते थे । 


बहत कालके बाद कुमारी आस्टनकी धीरे २ लोकमें प्रसिद्धि हुई। 
आधनिक युगमे तो उसके लिखे हुए उपन्यासो को पढना उसकालका 
संस्कृति तथा सभ्यताके ज्ञानके लिये परभ आवश्यक माना गया हूं । अब 
तो अंग्रेजीभापा की एक उत्तम लेखिकाके रूपमे उसे सर्व सम्मति से 
स्वीकार कर लिया गया है । चाहे उसका नाम देरमें ही लोगोंके मुख पर 
चढा हो तो भी कुमारी आस्टनकी बुद्धि तथा प्रतिभा की उसके उत्तम प्रशंस- 
कोने सदा ही प्रशंसा की है । काळरिज, टॅतिसन, मेकाले, स्काट सिडनी, 
स्मिथ, डिसरैली, आर्केबिशप, व्हाटले ये सब उसके सदा ही प्रशंसक रहें 
। अन्तिम महाशय तो उसको जगत्‌के सामने लानेमे अग्रसर मान गय हूं, 
मैकाले ने कुमारी आस्टनकी प्रतिभाकी बहुत प्रशंसा को हैं । उसन तो 
कुमारीका लिखा हुआ “ मैन्स फील्डपाकं " उपन्यास सर्वोत्तम माना 
डिसरैली ने “ प्राइड एण्ड प्रैजुडिस ( जय पराजय ) १७ बार पढा था । 
स्काट ने उसके विषयमे कहा था “ इस नवयुवती में साधारण जनताके 
सामात्य जीवनोंके विविध उलझे हुए भावों तथा चरित्रोंको वर्णन 


() 


करनेकी ऐसी असाधारण प्रतिभा और क्षमता है कि में उससे चकित रह गया 


हूं । क्योंकि मुझे अन्यत्र किसी लेखक में वंह दिखल।ई नहीं पडती । 
-- चरित्र चित्रण -- 


पाठक गण ! 'जय-पराजय' में जेन आस्टन ने जिन पात्रोंका वर्णन 
किया हैं वे बहुत अधिक नहीं हैं | बेनट परिवारफे सातों प्राणी, मिस्टर 
बिगले, मि० डारसी, तथा मि० ळालिन्स या उनके सम्बन्धी ही मुख्य हैं । 
मिसिज वेनटका अपनी पुत्रियोंके विवाहार्थ उचित तथा अनुचित ढंगसे यत्न 
करना, मि० बेनटकी तटस्थता, जेनका प्रेमी स्वभाव, एलिजावेथकी सतर्कता 
तथा पक्षपात, लीडिया की उच्छुंखलता, विगलेकी पराधीनता, डारसीका 
महा अभिमानी स्वभाव तथा कंथराईनकी व्यर्थकी अकडफूं ये सब भाव 
इतने अच्छे ढंगसे चित्रित हुए हैं कि पढते ही बनता है । उस समय इंग्लैण्ड 
के गांवोंमे क्या २ होता था इससे कुछ झलक मिल सकेगी । 

इस उपन्यास को हमें दुसरीवार अनवाद करना पड़ा वयोंकि एक 
काशक महादयन हमारी प्रथम अनुवाद की पुस्तक न तो पूरी छापी ही, न 
वापिसही की । इस कथा में अभिमानी डारसीकी और बिकमकी झूठी पक्ष- 
पातिनी एलिजाबेथकी अन्तको पराजय हुई हैं इसी लिये इसका नाम “ जय 
पराजय हमने रखा हूं। हमें आशा है पाठक इसे पढकर प्रसन्न होंगे । साथ 
ही हमारे देशकी कुमारियें तथा नारियें भी इसको पढ़कर अपनी प्रतिभाको 


जगायंगी और उत्तमोत्तम साहित्यकी रचना करके राष्ट्रभाषा हिन्दी की 
सेवा करने में अग्रसर होंगी । 
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इस बातको सब लोग मानते है कि अकेले आदमीको, जिसके पास 
रुपया हो, एक मार्याकी आवश्यकता होती है । 
उस मनुष्यके भाव चाहे कुछभी हों,चाहे किसी स्थानम जाकर वह.ठहरे, 
परन्तु: वहाँ के रहनेवाले यही समझते हैं कि हमारी किसी-न-किसी लडकीसे 
इसका विवाह अवश्य होगा। 
"भरे प्यारे मिस्टर बेनट” उसकी स्त्रीने एक दिन कहा, “नीदरफाल्ड 
पार्क आखिर किराएपर उठही गया.। तुमने सुना। 
मि- बेनट ने उत्तर दिया--“मेंने नहीं सुना” | 
सत्री फिर बोली-' हां हां, में जो कहती हूं, अभी मिसेज लांग आई थी 
और सब हाल बता गई है | 
' ` मिः बेनटने कुछ उत्तर न दिया। 
उसकी सत्री अधार होकर वोली, “ क्या तुम नहीं जानना चाहते ।कि- 
किसने छिया है १? 
| “तुम कहना चाहती हो, तो कह डालो, मुझे सुननेमें कुछ आपत्ति 
नहीं है|” 
| यह इशारा काफी था) वह बोली-मेरे प्यारे ! मिसेज छांगन मुझे बताया 
है के एक उत्तरीय इंग्लेंडके बहुतही धनवान युवा मनुष्यने किराएपर लिया है। 


| 
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वह चोपहिया गाड़ीमें जिसमें चार घोडे जुते थे, बैठकर सोमवारके दिन कोटी 
देखने आया था, और उसे वह कोठी इतनी अच्छी लगी कि तुरन्तही मिस्टर 
मारिससे सब निर्णय करके किराएपर लेली | माईकल मसके पहले वह उसमें 
आजायगा, और उसके नौकर इस सप्ताहके अन्ततकही मकानमें आ। जायेगे ।? 

“उसका नाम क्या है ? ? 

“बिंगले । ? 

विवाहित हैं या आवेवाहित १ ? 

'आविवाहित, मेरे प्यारे ? अकेला आदमी चार-प,च हजार पोण्डकी 
वार्षिक आय | हमारी लड़कियोंके लिए केसी अच्छी बात है ।? 

“यह केसे ? लडकियोंसे उससे क्या प्रयोजन ? ? 

मेरे प्यारे बेनट ? केसी बातें कहते हो? मेरा विचार तो य 
हमारा एक लडकासे वह ।ववाह करे। 

“क्या इसीलिए वह यहां आकर ठहरेगा ? 


“तुम केसे भोले हो ? 'कदाचित्‌ वह हमारी किसी कन्यासे प्रेम करने 
लगे | इसलिए जैसेही वह आए, तुम उससे मिलने जाना । 
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मुझे तो इसकी कोई आवश्यकता नहीं प्रतीत होती | तुम और लडेकियः/ 
आ जा सकती हो। ओर उत्तम तो यह होगा कि लडाकियोंद्दीको भेज दें क्योंकि 


ठुमभी पर्याप्त सुंदर हो ओर कदाचित्‌ तुम्हीं उसको आधिक सुन्दरी प्रतीत हो।? 

भरे प्यारे ! तुम तो अव मुझे बनाने लगे | मुझको सुन्दरताका भाग, 
मिला अबश्य था परंतु अव मुझमें कोई विशेष बात नहीं है। जिस स्त्रीकी/ 
पाँच लडकियां बडी होजांय उसको अपनी सुन्दरताका ध्यान छोड देना 
चाहिये | | 


'ऐसी दशामें स्त्री सुन्दर नहीं रहती, तो इस विषयपर विचार करनाही | 
वृथा है |! * 
“परन्तु मेरे प्यारे | तुमको ।भि. बिंगलेसे मिलन अवश्य जाना पडेगा।? | 
'यह काम तो मुझसे न होगा |! र; | 
अपनी लडकियोका ध्यान करो, सोचो कि एकके लिए कैसा-अच्छा वर | 


mu 
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मिल सकता है| सर विलियम ओर लेडी ल्यूकस उससे मिलने जायेंगे| ठुमकोभी 
जाना पडेगा, क्योंकि यदि तुम न गये, तो हमारेलिए जाना असम्भव है 
“इसमें कौनसी बात है, तुम चली जाना, मि. बिंगले तुमसे मिलकर 
प्रसन्न हँग और मैं पत्र लिख दूंगा के मेरी हार्दिक इच्छा है. कि वह जिस 
लडकीसे चाहें विवाह करले । यद्यापि मे स्वयं लिजीकी सिफारिश करूंगा। 
'ईदवरके लिये ऐसा न करना लिजी औरोंसे अच्छी नहीं है। मै शपथ 
खाकर कह सकती हूं कि छिजी जेनसे सुन्दरतामें आधीभी नहीं है, और हंस- 
मुख होनेमें लीडियासे कहीं कम है, परंतु ठुम सदासे लिजीकोही अच्छा 
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कहते हो) › 


सच तो यह है कि कोई लडकीभी अच्छी नहीं। सब मूख ऑर अपढ 
~ 


हैं। केबल लिजीमें थोडीसी तेजी अपनी बहनोसे अधिक इ । 
मि. वेनट ! तुम अपने बच्चेको बुरा केस कह सकते हो । मुझको छेडने 
में तुमको आनन्द मिलता है । मेरे दिलकी धडकनका तुमको तनिकभी ध्यान 
नहीं 
ऐसा सोचना तुम्हारी भूल है। मुझको उसका बहुत ध्यान है । बीस 


-वषसे धडकनही सुनता आ रहा हू। 


Eo 


तुम नही समझते कि मं कितना कष्ट उठा रहा हू। 

मुझको बिश्वास है कि तुम चार हजार पाँड वार्षिक आयबाले बहुतसे 
युवकोंको देखनेके लिए जीवित रहोगी। 

बीसियो आवें ते हमको क्या, जब तुम उनके पास जाओगेही नहीं। 

“में तुमको विश्वास दिलाता हूं कि यदि बीस आयेंगे तो में सबके पास 
जाऊंगा।? .. , 
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मिस्टर बेनट एक अद्भुत गुणोंका मिश्रण था। वह कभी चुभती हुई 
बातें करता था, कभी चुप रहता था। तेईस वर्ष साथ रहनेके अनन्तर भ॑ 
उसकी खत्री कमसमझ, बहुत कम पढी हुई और क्रोधी स्वभावकी थी। जा 
उसको किसी बातमे निराशा होती थी, तो वह समझती थी कि मुझके हृदयकी 
धडकन हो रही है। उसके जीवनका उद्देश्य छडकियोंका विवाह कर देना थ 
-और जीवनका सुख चार घरोंमें जाकर गप-शप लडाना था | 
मि. बेनट मि, बिंगलेसे मिलने सबसे पहले पहुंचे। उसने पहलेही 
से जानेका विचार कर लिया था | परन्तु अपनी स्त्रीको अन्ततक यही विश्वास 
दिलाता रहा कि. वह न जायगा। यहांतक कि मिल आनेके अनन्तर, सन्ध्यातक 
स्रीको इस भेंटकी खबर न थी.। निम्नलिखित प्रकारसे यह बात खुली | 
। अपनी दूसरी: कन्याको एक टोपी ठीक करते देखकर वह बोला, “मुझको 
पूर्ण. विश्वास है. कि-बिंगळेको-यह टोपी पसन्द आवेगी |? 
“मांने क्रोधित होकर कहा, मि. बिंगलेकी पसन्दसे हमको क्या, जब हम 
मि, बिंगलेसे. मिलेंगेही नहीं । 
एडेजाबिथ बोली- “मामा, त॒म्हारी भूछ है।. मोजोंमें-तो भेंट: अबश्य 
होगी | और मिसिज लांगने बचन दिया है [कि वह हमारा परिचय करादेगी |? 
में मिसिज लांगकी बातोंमें विश्वास नहीं करती । उसकी स्वयं दो भानः 
'जियां हैं।' वह बडी स्वाथी और पाखण्डी स्त्री है। में उसको अच्छा नहीं 
समझती |? | 
'मेरीभी यदी सम्मति है. और में इस बातसे खुश हूं कि तुम विंगलेते 
मिळनेक्रे.छिए, उसपर भरोसा नहीं करती हो। यह्‌ मि. बेनटने कहा । 
मिसेज बेनटने उसका कुछ उत्तर नही दिया। परन्तु अधीर होक | 
अपनी एक लडकीको डांटने लगी, ' "किटी ! ईश्वरके लिए खांसना बंद करो, 
सुपर दया करो, मेरी धडकन बढती जाती है।? । 
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'पिताने कहा, "किटीको यहभी नहीं माळूम [कै किस समय खांसना 
चाहिए | लिजी, अव बाल ( नाच ) कब होगा ?? 

*कलके पन्द्रदव दिन । 

'मांने चिल्लाकर कहा- 'मिसेज लांग उसके एकही दिन पहले आवेगी 
इसालिये अब परिचय होना असम्भव हो गया। क्योकि स्वयं उसका परिचय 
उस समयतक बिंगलेसे न हुआ होगा ।? 

'तो मेरी प्यारी ! तुम अपनी सखीसे बाजी मार सकती हो, और तुम 
बिंगलेसे उसका परिचय कराना |” 

'असम्भव, मि, बेनर असम्भव। जब्र हम स्वयंही पारीचेत न होंगे, तब 
तुम क्‍यों मुझको इतना छेडते हो। * 

भें तुम्हारी सम्मतिका आदर करता हूं, पन्द्रह दिनका परिचय बहुत 
थोडा है। पन्द्रह दिनमें तो यहमी पता नहीं चलता कि मनुष्य किस प्रकारका 
है। परन्तु यदि हमने साहस न किया, तो कोई और कर बैठेगा। मिसेज लांग 
और उसकी भानजियाँको भी मौका मिलना चाहिये, और यदि तुमने परिचय 
न कराया तो मैं करा दूंगा।' 

लडकियां पिताको ताकने लगीं । मां ने कहा- “व्यर्थे बात, व्यर्थ बात। 
चह बोला, इतना चिल्लानेका क्या प्रयोजन है? क्या तुम परिचय. करानेके नियम 
को व्यथे समझती हो ? में तुमसे सहमत नहीं हूं, बोलो मेरी ! तुम पढी लिखी 
हो और बहुत समझदार हो |! 

मेरी कुछ समझकी बात करना चाहती थी, परन्तु उसके कुछ समझमें 
न आया [कै क्या कहे ? 

पिताने कहा- “ जब तक मेरी अपने विचारोंको भाषाका रूप न दे, तब 
तक प्नि. बिंगलेके विषयमे बातचीत करनी चाहिए ।' 

उसकी स्त्रीने कहा- 'बस, मि, बिंगलेसे तो में उकता गई ।? 

“यह सुनकर मुझे बडा दुःख हुआ। यदि यह मुझे प्रातःकाल माळूम 
होता तो सैं क्यों उसके पास जाता | बडा दुर्भाग्य है कि अब मेरे उसके यहां 
हा आनेके कारण; हमारा उसका परिचय ह्दोनेसे रुक नहीं सकता ।' 


है] 
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यह सुनकर बहांपर उपास्थित सभी अचम्भेमें आगए। मिसेज वेनट तो 
बहुत खुश हुई और फिर बोळी- “यह तो मैं पहळेही समझती थी। तुम कितने 
अच्छे हो ! मुझको पूर्णविश्वास था कि कन्याओंका प्रेम तुमको मजबूर करेगा 
कि उससे परिचय करो । मैं कितनी प्रसन्न हूं । तुमभी बडी हंसी करनेवाले हो। 
प्रातःकाल हो आए और उसके विषयमें अबतक कुछ न कहा । 

'मि. बेनटने कहा- "किटी, अब जितना चाहो खांसो,' यह कहकर वह 
अपनी पत्नीकी प्रसन्नतासे थककर कमरेसे चला गया । 


_ 


जब द्वार बंद होगया तो बेनट बोली, ' लडाकियो । तुम्हारा पिता बहुत 
अच्छा है। किसप्रकारसे ठुम उसकी कृपाका बदला दे सकती हो | अब इस 
अवस्थामें हम लोगोंकों नये आदमियोंसे जान-पहचान करना अच्छा नहीं 
लगता। परन्तु तुम्हारे लिए वह सब कुछ करनेको तत्पर है। मेरी प्यारी छीडिय 
मुझको पूर्ण विश्वाल है कि यद्यपि तुम सबसे छोटी हो परन्तु मि. बिंगळे' 
तुम्हारे साथ अवश्य नाचेगा । 


“ओह !' लीडियाने कहा, 'मुझको इसकी कुछ चिन्ता नहीं । यद्यपि मैं 
सबसे छोटी हूं, परन्तु सबसे लम्बी भी हूं । 


[a 


इसके अनन्तर यही बातें होती रही. कि देखे बिंगले कब हमारे यहां 
'आता है और कब उसे भोजन के लिए निमंत्रण देना उचित होगा। 
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मिसेज बेनट अपनी पांचों कन्याओंकी सहायतासे भी अपने पिसे मर. 
!बिंगलेका कोई सन्तोषदायक वर्णन न निकाल;सकी । नानाप्रकारसे उन्होने उससे 
पूछा, परन्तु उसने सबको टाल दिया ! हार मानकर उनको लेडी ल्यूकससे ही 


| 
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पूछना पडा । उसने उसकी बडी प्रशंसाकी। कहा कि सर विलियम उससे 
बहुत प्रसन्न हुआ है। विंगले बिल्कुल युवा, अत्यन्त सुन्दर और बहुतही 
भला है । सबसे बडी ब्रात तो यह है कि २ हुतसे आदमियोंको लेकर वह नाच 
में आवेगा। इससे अच्छी बात कया होसकती थी। नाचसे अनुराग होना 
प्रेममें फंसनेकी पहळी सीढी है ! इसलिए मि, बिंगलेके हृदयकी बहुत प्रशंसा 
होने लगी। 


मिसेज बेनटने अपने पतिसे कहा-'यदि मेरी एक पुत्री नीदरफील्डकी 
स्वामिनी हो जाय, और मेरी और पुत्रियांभी अच्छे घर चली जाएँ, तो मुझे 
५) 


संसारमें कोई इच्छा शेष न रहेगी!” 


~ 


थोडे दिनके वाद बिंगले मि, बेनटके यहां आया, और पुस्तकालयमें 
दस मिनट बैठा | उसको आशा थी कि वह युवतियांके ( जिनकी सुन्दरताका 
वर्णन वह सुन चुका था) मी दर्शन करेगा । परन्तु उसकी भेंट केवल पिताहीसे 
हुई | युवतियां अधिक भाग्यवान रहीं । क्योंकि उन्होंने ऊपरकी खिडकासे 
उसको देखा कि वह नीला कोट पहने था और काले घोडेपर सवार था। 


भोजनके लिए निमंत्रण ठुरतही भेजा गया। और मिसिज बेनट इस 
चिन्तामें थी कि क्या क्या खाना पकवाया जाय [कि ऐसा उत्तर आया, जिससे 
उसकी आशा धूळमें मिल गई । बिंगलेको दूसरे दिन नगरमें जाना था, इसलिए. 
बह निमंत्रण स्वीकार न.कर सका | मिसेज बेनट यह समझ न सकी कि अभी 
तो नगरसे आये हैं, और अभी फिर वहां जानेका क्या प्रयोजन है? उसको भय 
होने लगा कि वह यहां जमकर ने रहेगा, और इधर-उधर भागा फिरेगा । लेडी 
ल्यकसने उसको शांत किया | और कहा कि वह नाचके लिये बहुतसे मित्रोंको 
लंडन जा रहा है। और फिर खबर फेली कि विंगले लंडनसे बारह युबातियां 
और सात युवकोंको लायेगा। उतनी युबातियोंका आना सुनकर कन्याओंको बडा 
दुःख हुआ | परन्तु नाचके एक दिन पहले यह जानकर आनन्द हुआ कि बह 
केवल छः ही युबातियोंको लाया है, जिनमेंसे पांच उसकी बहने हैं, और एक 
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~ 0 ‘a Me थे, 


उसकी मौसेरी बहन है। जब पार्टी नाचके कमरेमें आई, तो केवल पांचही 
लोग थे | मि. बिंगले, उसकी बहने, बडी बहनका पति और एक कोई युबा | 

मि- बिंगले सुन्दर और भला मनुष्य प्रतीत होता था। उसकी बहनोंकी 
अदासे फैशन टपकता था | उसका बहनोई मि. हस्टे भला आदमी प्रतीत होता 
था | परन्तु उसके मित्र मि. डारसीने सबका चित्त अपनी ओर आकर्षित कर 
लिया । वह सुन्दर लंबा और अच्छे कुटुम्बका था। उसके प्रवेश करते ही यह 
खबर फेल गई कि उसकी आय दस हजार पोंड वार्षिक है। पुरुषोने कहा कि 
वह सुन्दर हं। स्तरियोंने प्रकाशित किया कि वह मि. बिंगलेसे बहुत अधिक 
सुन्दर है। और सब लोग बडी देर तक उसका मुख प्रशंसासे निहारते रहे। 
परन्तु थोडी देरके बाद उसके स्वभाबसे सबको घृणा होगई और उसकी सर्व- 


प्रियता जातो रही। क्योंकि यह पता लगा कि वह बहुत ही अभिमानी है। 


अपनेको सबसे बडा समझता है, और उसको प्रसन्न करना असम्भव है। उसकी 
सारी सम्पात्ति भी उसकी रक्षा न कर सकी! और तब तो सबने यह कहना 
आरम्म किया कि वह बहुत ही भद्दा है। और विंगलेके पैरोकी रजके बराबर 
भी नहीं है । 

बिंगलेने मुख्य २ पुरुषोंसे अपना परिचय कर लिया। वह हंस-मुख 
और मिलनसार था और प्रत्येक नाचमें सम्मिलित हुआ था उसको ऋध था 
कि नाच बहुत जब्दी समाप्त हो गया। इसीलिए उसने प्रकाशित किया कि में 
भी एक नाच शीघ्रहीं करूंगा | ऐसे सुन्दर गुणोंने उसको सब्र-प्रिय बना दिया। 
डारसी केवल एक वार मिसेज हस्टके साथ और दूसरी बार मिस पबिगळेके साथ 
नाचा। उसने और युवातियोंसे परिचय करने में निषेध कर दिया, और इधर- 


उधर टहदलता रहा । वह बहुत ही घमंडी और संसारमें घणित समझा गया ' 


और सब लोगोंने यह प्रार्थना की कि वह फिर कभी यहां नं आवें! मिसेज 


बेनट उससे बहुत क्रोधित हुई, क्योंकि उसने उसंकी एक कन्याका अपमान : 
किया था। पुरुषोंकी कमीके कारण एलेजबिथ बैठा हुई थी और डारसी पासही 


लड़ा था। उसने डारसी और बिंगलेका यह वार्त्तालाप सुना । 


~ A 
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बिंगले- 'डारसी ! तुम नाचते क्यों नहीं हो ? अकेल क्‍यों खडे हो? 

चलो नाचो |! 
डारसी- 'में न नाचूंगा। तुम जानतेहो [कि जब तक में अपने साथीसे 
भली प्रकार परिचित न होऊ, में नहीं नाचता | और यहां नाचना तो असम्भव 
है । तुम्हारी बहने द्सरोंसे वादा कर चुकी हैं, ओर इस कमरेमें कोई स्त्री भी 


~ 


एसा नहा क जसक संग नाचना में दण्ड न समझ | 


< 


बिंगले-'मैं तो यह न कहूंगा। इतनी सुन्दर कन्याये तो मुझको जीवनभर 


में नहीं दिखीं | और बहुत-सी तो अत्यन्त ही सुन्दर हैं ।” 


ny 


डारसी ने सब से बड़ी मिस बेनट की ओर देखते हुए कहा-,*एक यही 


सुन्दर युवती है, जिसके संग तुम नाच रहे हो ? 


बिंगळे- 'होगा, इतनी सुन्दर युवती तो मैंने आज तक नहीं देखी । 
उसकी बहिन तु छि बं । काफी सुन्दर है। में अपनी साथिन से 
कहकर उससे परिचय करा !! 

डारसीने पछि भूमकर देखते हुए कहा- "कौन? वह ! मुझको यह 
आकर्षित नहीं कर सकती ! और में इस समय उस युवतीको, जिसके संग और 
लोगोंने न नाचा, श्रद्धाकी दृष्टिसे नहीं देख सकता | तुम जाओ अपनी साथिन 
की हंसीके मजे उडाओ, मेरे संग क्यों व्यर्थ समभ नष्ट कर रहे हो ?” 

मि. बिंगलेने डारसीका कहना मान लिया। डारसी घूमने लगा, और 
एलेजबिथको उससे घृणा होगई। उसने यह कहानी अपने 'मि्रोंको सुना दी 
क्योकि वह बडे मसखरे स्वभावकी थी | 

ध्या अच्छी प्रकार बीत गई | सबसे बडी मिस बेनटकी बहुत प्रशंसा 

हुई। मि. बिंगछे उसके साथ दो घार नाचा। जेनको इस बातकी उतनीही 
खुशी थी, जितनी उसकी मांको। एलेजेबिथ जेनकी खुशीसे खुश यी। मेरी ने 
स्वयं सुना था की लोगोंने कहा [कै बह सबसे चतुर है। केथरीन और लीडिया कभी 
खाली न वैठीं ओर नाचमें यही इनकी अभिलाप्रा थी | सब लोग प्रसन्न हाकर्‌ 
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घर लौटे | मि- बेनेट जाग रहे थे | ओर इस वातको जाननेके लिए. बडे उत्सुक 
थे कि संध्या केस बीती। उनको आशा थी कि उनकी स्त्री निराश होक 
लौटेगी | परन्तु यहां तो किस्सा ही कुछ और था। कमरेमें घुसतेही उसने कहा 
“प्यारे बेनट ! कितनी अच्छी संध्या हमने व्यतीत की | अच्छा होता तुमभी 

| होते । जेनकी बहुत प्रशंसा हुईं | मि. बिंगलेने उसको बहुत सुन्दर समझा 
ओर उसके साथ दोवार नाचा । यही एक कन्या थी जिसके संग दुवारा नाचने 
की उसने प्राथनाकी । पहलेते। वह मिस व्यूकेसके संग नाचा । यह देखकर सुनने 
खेद हुआ । परन्तु उसने उसको पसंद न किया । कोई भी उसको पसंद नहीं 
कर सकता | जेनको नाचते हुए देखकर बिंगले आकार्षत हुआ, और फिर वह 


~ 


जेनके संग नाचा। फिर मिस किंगकें संग नाचा | ओर फिर मेरिया ल्यूकसके. 


~ 


संग नाचा, और फिर दुबारा जेनके संग नाचा और फिर लिजीके संग और-। 

बेनट- यदि उसको मेरे ऊपर दया होती, तो बह इतना न नाचता। 
इंश्वरके लिए अब्र उसके साथियोंकी चच न करो। अच्छा -हदोता-कि पहले 
ही नाचमे उसको मोच आ जाती। 

मिसेज वेनट-मेरे प्यार ! भ उससे बहुत प्रसन्न हूं। बह बहुतही सुन्दर है 
आर उसकी बहिनें बडी ही अच्छी है। उनके कपडे बडे अच्छे .सिले हुए. थे 
और मिसिज हस्टके गाऊनकी लेस-? 

बेनटने इसे रोक कर कहा-'कपडोंका बर्णन रहने. दो।' 

फिर वह दूसरे रोली स वि 
की । अच्छा ही हुआ कि लिजी उसको पसंद न आई, क्योंकि वह बहुतही 
बुरा और घृणित मनुष्य है। इतना घमंड भी असहनीय होता है। इधर 
घूमा उधर घूमा, अपनेको न जाने क्या समझता है । साथमें नाचनेके योग्य 
नहीं । यादे तुम वहां होते, तो उसको दो चार सुनाते। में उससे घृणा 
करती हूं । 


` 


सरे विप्रयपर बोली और मि. डारसीकी दिल खोलकर निंदा 
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जब जेन और एलेजबेथ अकेलेमे मिलीं, तो जेन ने बिंगलेकी बडी 
प्रशंसा की वह ऐसा है, जैसा एक युवाको होना चाहिए, समझदार और 
हंसमुख । इतने अच्छे स्वभावका मनुष्य मैने नहीं देखा । 


एलेजबेथ- और वह सुन्दर भी है । कोई उसमें कमी नहीं है।? 


जेन- “जव. उसने मुझसे दूसरी बार नाचनेको कहा तो में बहुत प्रसन्न 


के दुई । में इतने आदरकी आशा नहीं करती थी। 


एलेजवेथ- 'में `तो करती थी। तुम आदरसे अचम्भेमें आ जाती हो 
में नहीं आती । यह तो सर्वथा स्वाभाविक बात थी । कमरेभें ठुम सब युव- 
तियोंसे पांच शुना सुन्दर थीं, इसलिए, उसको धन्यवाद देनेकी कोई आवस्य- 


कता नहीं । में तुमको आज्ञा देती हूं कि तुम उससे प्रेम करो । तुम तो पहले 
> 0) 


बहुतसे मूको पसन्द कर चुकी हो । 


2 


जेन- “प्यारी लिजी !! 
एले.- 'नहीं नहीं, ठम प्रत्येकको पसन्द कर लेती हो। पुरुपेंमें तुमको 


। दोष-नह'दाखता.। प्रत्यक पुदप्र तुमका भला प्रतात हाता है। मेने तो कमी 


। तुसका Iकसाको बुराई करत नहा सुना । 


जेन- “में शीघ्र किसीकी बुराई नहीं करती, परन्तु जब कुछ कहती हूं 
तों अपने हृदयकी ह बात कहती हूँ ।' 
एले.- 'यह्‌ तो मैं जानती हूं, और यही तो मुझको आश्चर्य है कि तुम 
इतनी समझदार होकर दूसरोंकी मूखंताओं और निबेलताओंको नहीं देख सकतीं। 
बनावटी मुंहफट मनुष्य तो बहुत मिलेंगे, बिना किसी प्रयोजनके प्रत्येक पुरुषकी 
भलाईको अच्छा करके दिखाना, और बुराईके विषयमें कुछ न कहना तुम्हारा 
ही काम है। मेरी समझमें तुम उसकी बहनोंको भी पसंद करती होगी । उनका 


स्वभाव उसका सा तो नहीं है। 
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जेन- कदापि नहीं । परन्तु, बातचीत करनेमें बहुतही अच्छी हैं। मिम 
बिंगले अपने भाईके संग रहेगी और घरकी देख-भाल करेगी और मुझको पूर्ण 
आशा है कि वह बहुत ही अच्छी पडोसिन होगी |” 


एलेजबेथ चुपचाप सुनती रही, परन्तु सहमत नहीं हुई। नाचमें 


उनका व्यवहार हृदयको प्रसन्न करने वाला न था। अपनी बहदनके स्वभाव 
समझनेमें अधिक तीव्र दोनेके कारण और अपनी बहनका-सा सहजमें प्रसन्न 
होजानेत्राळा अपना मन न होनेके कारण उसने उन खनरियोंको पसंद न किया 
वास्तवमें देखनेम वे अच्छी 'त्रियां थीं । जब चाहें तो हंस-बोछ भी सकतीं थीं, 
परन्तु बहुत ही घमण्डी और अहंकारिणी थीं। सुन्दर भी थीं, सबसे अच्छी 


पाठशाळामें शिक्षा भी पाई थी। बीस हजार पाऊंडकी सम्पात्ति भी पास शी। | 


व्यय भी अपनी सामर्थ्ये अधिक करती थीं। और बडे बडे लोगॉसे मिलती 
भी थीं। इन कारणोंसे बह अपनेको बडा और दूसरेको घृणित समझती थीं । 
उनको प्रत्येक समय यह ध्यान रहता था कि हम बहुत ही ऊंचे कुटुम्बमें से 


~ 


हैं। परन्तु यह भूल जाती थीं कि उनकी और उनके भाईकी सम्पत्ति व्यापारकी 


. ° [NN 
कमाइ हुई है । 


मि. बिंगलेने अपने पितासे कोई एक लाख पाऊण्डकी सम्पत्ति पाई थी। 


उसका पिता कुछ जायदाद खरीदना चाहता था, परन्तु इससे पूर्व ही मर 
गया। मिः बिंगलेकी भी यही इच्छा थी, और अपने ही प्रांतेम बह जायदाद 
खरीदना चाहता था। परन्लुं अब एक अच्छा मकान मिल जानेके कारण उसके 
स्वभावकीा जानने बाले मनुष्य यही समझते थे कि अब वह आगामी जीवन 


नादरफील्ड ही में व्यतीत करेगा। और जायदाद मोल लेनेका भार अपने / 


लडकोपर छोड जायगा | 


उसकी बहनोंकी प्रबल इच्छाथी कि वह जायदाद खरीदे | परन्तु अब 


जबकि उसने मकान किराएपर ले लिया है, मिस बिंगले उसीके साथ रहना | 


चाहती थी। और मिसेज हर्ट की भी जिसने एक फैशनेब्रल और निर्धन / 
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मनुष्यसे विवाह किया था, यही इच्छा थी। पमि बिंगलेको बालिग हु ए अभी 
दो वर्ष भी नहीं हुए थे के किसीने नीदरफील्डकी प्रशंसा उससे की। उन्होंने 
आकर उसे देखा, पद किया और तुरन्त ही किरायेपर ले लिया । 


डारसी और बिंगलेके चरित्रम बहुत अंतर होनेपर भी परस्परमें गाढी 
मित्रता थी। डारसी बिंगळेकेदैसमुखपन और उदार स्वभावको पसंद करता था । 
यद्यापि उसका अपना चरित्र इसके विरुद्ध था। बिंगले डारसीकी समझका 
उपासक था। समझमें डारसी ही बढा हुआ था! बिंगले भी कम 
समझ न था, परत डारसी वढा हुआ था | डारसी अहंकारी, घुन्ना और 
कठिनतासे प्रसन्न होने वाला था। और उसका आचार आकर्षक नहीं था । 
इसकेबिरुद्ध बिंगळे जहाँ जाता था, मनको मोह लेता था। डारसी सर्वदा लोगोंको 
इ॒:ख पहुंचाता था। इस नाचके विपयमें जो उन दोनोका वा्तालाप हुआ;वह 
उनके स्वभावको भले प्रकार प्रगट करता था। बिंगलेको आज तक इतनी सुन्दर 
कन्याये और इतने हंस-मुख मनुष्य नहीं मिले थे । प्रत्येक मनुष्य उसपर दयाळु 
था | और वह सवका मित्र होगया। मिस वेनटतो उसकी सम्मातिमें इतनी सुन्दर 
थी कि कोई अप्सरा भी उसकी समानता नहीं कर सकती थी । डारसी कहता 
था कि इस नाचमे केवळ मनुष्योंकी भीड थी । सुन्दरताका नाम निशान न 
था, और किंसीने भी उसको आकर्षित न किया । मिस बेनट सुन्दर अवश्य 


है, परन्तु वह हसती बहुत है | 


मिसेज हस्ट और उसकी बहनने यह बात मानली परन्तु फिर मी उनकी 
सम्माति एक सुन्दर कन्या थी, और उससे वह जान-पहचान बढाना 
चाहती थी | जेन सर्वसम्मतिसे सुन्दर ठहराई गई, और सि. बिंगळेको यह 
आधिकार मिळा कि वह जो चाहे उसके विषयमै सोचे | 


> 
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लांगबोनंसे थोडीही दूरपर एक कुटुम्ब रहता था जिससे बेनटके कुटुम्ब 
से बहुत मेल-जोल था | सर विलियम ल्यूकस पहले भेरिटनमें व्यापार करते थे 
और उन्होंने कुछ धन एकत्रित कर लिया था। सम्राटको अभिनन्दन देनेके 
कारण उनको नाईटकी उपाधे मिली थी। उपाधि मिलनेपर उनको अपने: 
पहले: मकानसे घृणा होगई। इन दोनोंको' छोडकर वे भेरिटनसे एक मीलकी, 
दूरीपर एक मकानमे जिसका नाम “ल्युकसलाज? होगया, रहने लगे | कुछ कामः 
न दोनेके कारण वे सब संसारसे बडी सज्जनताका व्यबहार करते थे | उपाधि 
मिळनेसे उनको कोई अहंकार नहीं हुआ, परन्तु बे सबसे झुककर मिलनेः लगे | 
स्वभाव ही से बे बहुत ही नम्र और मिलनसार थेः। और उपाधि पानेसे-तों बे" 
अत्यन्त ही अच्छे हो गये | न्‍ 
लेडी ल्यूकस बहुत ही अच्छी स्री शी । इसके बहुत बच्चे थे | सबसे 
बडी/ लडकी थी जिसकी अवस्था २७ वकी होगी | बह बहुत समझदार थी | 
वह एलिजाबिथकी प्यारी सखी थी। 

दोनो कुढुस्वोकी कन्याओंका मिलकर नाचके विषयमें वातीलाप करना 
आवश्यक था | दूसरे दिन प्रातःकाल ही ल्यूकस कुटुम्बकी कन्या बेनट वालोंके 
यहाँ आई । 

।मासज बनटने कहा- 'शारलोट, आरम्भ तो तुमने बहुत अच्छा किया। 
विंगलेने पहले तुम्हारे ही संग नाचना पसंद किया । 

शारळीट- "ह, परन्तु अपनी दूसरी साथेनके आधिक पसन्द किया | 

मिसिज बेनट- तुम्हारा मतलब जेनसे हे । क्योंकि वह उसके संग दो 
बालाः इससे तो यहां प्रतीत होता है कि उसने जेनके! पसन्द किया, 
और मेरा विशवास भी ऐसा ही है । मैंने कुछ इसके विषयमे सुना भी है । 


कुछ राेनसनसे बात हुई थी, मालूम नहीं कया |? 
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एलिजबेथ- “ेंमे वह बात सुनी थी। राब्रिनसनने पूछा कि मेरिटन 
का नाच कैसा रहा और कितनी सुन्दर स्त्रियां वहां थीं, सबसे सुन्दर कौन है। 
बिंगलेने तुरन्त ही अन्तिम प्रश्नका उत्तर दिया कि सबसे बडी [मिस वेनट 
सबसे सुन्दर है । इसके विप्रयमें दो सम्मतियें नहीं हो सकतीं । 

मिसेज बेनट- यह तो बिल्कुल स्पष्ट है। परन्तु कदाचित्‌ इसका परि- 
णाम कुछ न निकले | 

शारलेट- 'मॅने तो एलेजा कुछ ओर ही सुना है। डारसीकी बातें ऐसी 
सुननेके योग्य नहीं, जेसी उसके मित्रकी की बिचारी एळेजा पर्यात्त सुन्दर 
नहीं |! 

मिसेज बेनट- 'डारसीके बुरे व्यवह्दरकी चर्चा लिजीसे न करो । वह 
ऐसा निक्ृष्ट मनुष्य हैं कि उसका पसन्द करना भी दुभाग्य है | मिसेज लांम 
मुझसे कहती थीं, कि वह आध घण्टे तक उनके पास वेठ रहा, ओर मुहसे एक 
बात भी न बोला ।' 

जेन- इसमें कुछ भूल है । यं डारसीको उनसे बाते करते देखा।' 

मिसेज बेनट-'हां, जब मिसेज लांगने उकता कर उससे पूछा कि नीदर- 
फील्ड उसके पसन्द आया था नहीं, तो उसको उत्तर देना ही पडा, परन्तु 
बातें करनेके कारण उसके क्रोधकी मात्रा बढ गई | 

जेन- "मिस बिंगले मुझसे कहती थीं कि वह बहुत कम बोळता है परन्तु 
अपने इष्ट-मित्रोमे वह खुलकर बातें करता है । 

मिसेज बेनट- भें इसका विश्वास नहीं करती। भें समझती हूँ कि 
वह घमंडभें इूबाहुआ है, उसने सुनीलया होगा कि मिसेज लॉगके पास गाडी 
नहीं है, इसी लिए वह उससे नहीं बोला ।' 

शारलोट- “मिसेज लछॉगसे न बोला तो न सही । एलिजबेथके संग तो 
उसको नाचना चाहिये था | 

मांने कहा-'लिजी ! यादि में तुम्हारे स्थानमें होती, तो दूसरी बार कहने 


पर भी उसके संग नाचती। 
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एलिजावेथ- 'में प्रण करती हूँ कि ऐसाही होगा |! 
झारलोट- उसके घमंडको तो में सहन कर सकती हूँ, क्योंकि उसको 


घमंडी होनेका आधिकार है । इतनः सुन्दर युवा, कुटुम्ब बाला, धनवान [फिर 


EN चाई 9 
आर क्या चाहए : 


एलेज.- 'यह ।बिल्कुछ सच है, में उसके अहंकारको क्षमा कर देती, | 


£) 


यादे वह मेरा दिल न तोडता । 

मेरी जो अबतक घ्यानमें मझ थी बोली- “अहंकार, 
सामान्य निषेलता है | मेने जो कुछ पढा है उससे प्रमाणित 
बहुत सामान्य बात है । मनुष्यका स्वभाव ही घमंडकी ओर झुका 


हम में से बहुत कम ऐसे हैं, जो अपनेमें कोई न कोई गुण ( चाहे हो यान | 


हो ) समझकर उसीपर घमंड करते हैं | मान और घमंड दो भिन्न भिन्न वस्तुएं | 


हैं। घमंड तो वह है जो हम चाहें कि दूसरे मनुष्य हमको अच्छा समझें, 
और मान वह हैं जो हमारी राय किसीके विषयमें हो । 


= ~ 


एक ब्युकसका पुत्र जो बहनेंके संग आया था, बोला, यादि में मिस्टर 
डारसीके बराबर धनवान होता तो मैं इस बातकी चिंता न करता कि में [कितना 


अभिमानी हूँ । मे कुत्तेंका गोल रखता और दाराब्रकी एक बोतल प्रति [ न 
उडाता |! 


मिसेज बेनट--'तुमको इतनी शराब नहीं पीनी चाहिए थी, और 


यादे में हुमको पीते देखती, तो ब्रोतळ छीनले ॥।?” 


लडका कहता रहा कि तुमको छीनने का अधिकार नहीं होता। और वह 
कहती रही कि में अवश्य छीन लेती | यह विवाद उनके चले जाने तक जारी 
रहा | 


बे 
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लांगबोर्नकी स्त्रियां नीदरफील्ड गई, और बहांकी स्त्रियां इनके यहां आई। 
मिसेज हर्ट और मिस बिंगलेको जेनका स्वभाव अच्छा लगा । और यद्यापि 
मांका स्वभाव असहनीय था और छोटी बहनें बात करनेके योग्य न थीं फिर 
भी बडी दोनों बहनोंसे आधिक परिचय करनेकी इच्छा उन्होने प्रगटकी । जेन 
ता इस इच्छासे बहुत प्रसन्न हुई, परन्तु एालिजात्रिथ संदिग्ध ही रही, और वह 
समझ न सकी कि जेन इसको कैसे पसंद कर सकती है। उसकी समझभें जेनके 
संग अच्छे व्यवहार का कारण यह था कि उनका माई जनको पसंद करता था। 
यह स्पष्ट था कि वह जेनको पसंद करता था ओर जेन भी उसकी ओर खिंच 
रही थी | जेन समझती थीं [कि संसार उसकी इस दशाको न समझेगा। एालि- 
जाबेथने यह बात अपनी सखी मिस ल्यूकससे कही । 

शारलोटने उत्तर दिया- "ऐसी अवस्थामें संसारसे छिपाना भला प्रतीत 
होता हैं; परन्तु कभी इससे हानि भी हो जाती है। यादे सत्री अपना प्रेम अपने 
प्रेम-पात्रसे भी छिपाए तो कदाचित्‌ वह उसको खो ही बेठे | प्रसेक अनुराग 
में कुछ न कुछ अभिमान और कृतशता होती है, उसको यों ही छोड देना 
ठीक नहीं । आरंभ ते हम स्वतन्त्रतासे कर सकते हैं। !किसीको आधिक पसंद 


_ 


करना स्वाभाबिक बात है। परन्तु हम में से बहुत थोडे ऐसे हैं जो बिना दूसरी 
कि जितना प्रेम करती हों उससे अधिक दिखावे । बिंगले तुम्हारी बहनकों 
पसंद अवश्य करता है परन्तु यादे तुम्हारी बहन उसको उत्साह न दिलायेगी 
तो बस पसंद ही पर मामला समाप्त है । 

एलि.- परन्तु वह उत्साह तो अपने स्वभावके अनुसार दिलाती हैं। यदि 
में समझ सकती हूँ कि वह उसको चाहती दे तो यादे ब्िंगले न समझे तो वह 
निरा मूर्ख है 
शार-- परन्तु यह भी याद रखे कि वह जेनके स्त्रभाबको तुम्हारी तरह 
नहीं समझता । 


= 
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एलि.- परन्तु यादे सत्री केसीको चाहती है और उसके छिप 
नहीं करती तो उसको पता अवश्य लग जाता है | 

शार-- कदाचित्‌ आधिक मिलने जुळनेपर वह यह समझ सके । यद्यपि 
जेन और बिंगले मिलते हैं | तो भी वह मिलना देरतक नहीं रहता क्योंकि बे 
बड़े बडे जलसेंमे मिलते है जहां परस्पर अधिक बातचीत भी नहीं हो सकती| 
इसलिए जनके चाहिए कि जितनी देर मिले उतनी देर उसके मनको अपनी 
ओर आकार्परित करे । जब उसको वह फँसा लेगी, तो प्रेम करनेके लिए समय 
बहुत मिलेगा | 

एलिजब्रेथने उत्तर दिया- ' यादे स्त्रीकी यही इच्छा हो कि धनवान 
मनुष्यसे उसका विवाह हो तो तुम्हारी चाल अच्छी है । और यादि में धनवान 
पुरुपसे दिवाह करनेकी इच्छा करती तो यही चाळ खेलती, परन्तु जेनके भाव 
ऐसे नहीं। बह जानबूझकर ऐसा नहीं कर रही है। अभीतक वह यह भी नहीं 
'समझ सकती कि वह उससे प्रेम करती है या नहीं। अभी जानपहचानको 
दोसप्ताह हुए हैं, 'उसके संग मेरिटनमें नाची थी। एकदिन उसके घरपर गई 
थी और चाखार उसके संग भोजन किया है। मनुष्यका चरित्र समझनेके | 
लिए इतना संसर्ग पर्याप्त नहीं | | 

शा.- यह बात तो ठीक नहीं है | यादि केवल उसने उनके संग भोजन 
ही किया होता, तो जान सकती थी के उनकी भूख कितनी हैं। चार दिन 
दोनोंकी भेंट हो चुकी है इतने दिनमें तो क्या से क्या हो जाता है | | 

एलि.- हां, इन चार दिनोमें थोडा बहुत एक दूसरेको समझने लगे हैं| 

परन्तु अधिक नहीं । | 

शारलोटने कहा--'में चाहती हूँ कि जेन सफलता प्राप्त करे ओर यादि 
जनका कळ उससे [विवाह हो जाय तो में यही समझती हूँ कि उसको प्रसन्न 
जीवन व्यतीत करनेका उतना ही अवसर है जितना कि यदि वह बारह महीने | 
उसका चारेत्र अध्ययन करनेके बाद उससे विवाह करे। विवाहे सुख होना तो 
केवळ भाग्यपर निभर है| यादि दम्पति एक दूसरेके चरित्रको भले प्रकार विवाह | 
स पहले जान भी लें ते भी यह नहीं कहा जा सकता कि बह सुखी जीवन 


नेका प्रयत्न 


प्रयत्न 


यद्यपि 
कि वे 
पकती| 
अपनी 
समय 


जय-पराजय् १९ 


व्यतीत करेंगे । क्योंकि कभी कभी वादमें भी बह एक दूसरेके विरुद्ध हो जाते 


हैं। इसालिए में तो यही अच्छा समझती हूँ कि हम जिससे विवाह करने वाले 


हों, उसके दोप्रोको जितना कम समझे उतना ही अच्छा है |! 

एलिजा.- 'शारलेट ! तुम हँसी करती हो यह वात टीक नहीं है | तुम 
स्वयं समझती हो कि यह ठीक नहीं हे। और तुम स्वयं कभी इस प्रकारसे 
विवाहः न करोगी ।! 

मि, बिंगलेके अपनी बहनके साथ प्रेमपर ध्यान करते हुए एलेजबरिथको 
यह तनिक भी संदेह न हुआ कि उसके मित्रकी आँखोंमें वह भी एक मनोरं- 
जनका साधन हो रही है। डारसीने पहले तो'उसको सुन्दर भी न कहा | नाचमें 
अवद्देछनामे उसे देखा। जब वे दूसरी बार मिले तो डारसीने उसकी ओर केबल 
कटाक्ष करने को देखा | परन्तु जब वह यह बात अपनेको और अपने ।मित्रोंको 
स्पष्ट करके दिखा चुका कि उसके मुखपर सुन्द्रताकी एक रेखा भी नहीं है, 
तो उसको विदित होने लगा [कि उसकी काली आँखोंकी छबिने उसके मुखपर 
एक असाधारण सुन्दरता उत्पन्न कर दी है। यह माळूम होनेके अनन्तर 
उसको कुछ और भी बातें दुःखम डालने बाली प्रतीत हुईं । यद्यपि समालो- 
चककी दृष्टिसे देखकर उसने उसमें «हुत भद्दापन पाया था, परन्तु फिर भी 
उसको मानना पडा कि उसका शारीर हृदयको प्रसन्न करनेवाला है | यद्यपि 
वह यह बार बार कहता था कि उसकी चाल ढाल फेशनेबल संसार से बिल्कुल 
पृथक्‌ है, परन्तु फिर भी वह उसके सहज प्रसन्नवद्नसे आकाप्ित हो गया | 
एलेजविथकेो इस बातकी खबर न थी । वह तो डारसीको समझती थी कि वह 
ऐसा आदमी है, जो कभी किसीको पसन्द नहीं आ सकता और जिसने उसको 
अपने साथ नाचने योग्य भी नहीं समझा | 

डारसी एलिजवेथके विषयमें ओर कुछ जानना चाहता था, और इस 
लिए उससे बातचातकी इच्छा रखते हुए उसने एालिजवेथकी और लोगोंसे 
बातचीतको सुनना आरम्भ किया । एलेजबेथसे यह बात छिपी न रही। सर 
विलियम ल्यूकसके यहां पा्टेमें ऐसा हुआ | 

एलिजबेथने शारठेटसे कहा-'मेरी समझे: नहीं आता कि सिस्टर 
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डारसी मेरी और कर्नल फास्टरकी बातेंको क्यों सुनते हैं ।' 

शारलोट- इस प्रश्नका उत्तर तो मि. डारसी ही दे सकते हैं ।? 

एलि.- “परन्तु यदि फिर उसने ऐसा किया तो मुझे उससे कहना पडेगा 
के यह क्या हरकत है । उसके नेत्रोमें कटाक्ष भरा हुआ दै | इसलिए. में ही 
उसको पहले दबा लूगी, नहीं तो वह मुझको परेशान कर डाळेगा |? 

इतनेमें ही डारसी उनकी ओर आता दिखाई दिया, और झारलोटमे 
एलिजब्रेथकों छेडऊर कहा कि अब डारसीते कहो तो जानूँ | एलिजत्रेथ उसकी 
ओर मुडकर बोली -- 

एलि.- मि, ड्ारसी ! आपकी सम्मातिमें क्या में अभी जो कर्मल फास्टर 


ay! 


थी? 
. डारसी-'्बेदुत भले प्रकार। यह विषयही ऐसा है कि जिसमें बिया 
बहुत तेज हो जाती हैं |? . : 
५... एलि.- 'आपतो स्त्रीजाति ही पर आक्षेप करने लगे ः 
मिस ह्यूकंस- * एलिजबेथ ! अब में तुमको छेडे बिना नहीं रह सकती। 
में बाजा खोल रही हूँ, तुमको गाना पडेगा।' 


से एक नाच <देनेकी प्रार्थना कर रही थी तो वह मैं भळे प्रकार नहीं कर रही _ 
93 "५ 


एलि.- तुम अद्भुत सखी हो । प्रत्येक मनुष्यके सामने गाने बजानेको | 


_ 


कहती हो | यादि मुझको संगीतमें कुछ भी स्वाद होता तो ठुम एक अमूल्य 
सखी होतीं | परन्तु ऐसी दशञामें तो में ऐसे मनुष्यके सामने नहीं गा सकती, 
जिसने अच्छे अच्छे गाने सुने हैं। मिस ल्यूकसके हठ करनेपर उसने कहा यादि 
गाना पडेगा तो मजबूरी होगी । और डारसीकी ओर गंभीरतासे देखकर कहा 
के एक बडी पुरानी कहावत है जिसके! यहां सब लोग जानते हैं कि "अपनी 
सांसको अपना शोरबा ठण्डा करनेके लिये टीक रखो, और में अपनी सांसक्रो 
गीत अलापनेके लिये ठीक रखुंगी | 

उसका गीत प्रसन्न करनेवाला था, परन्तु बहुत अच्छा न था। एक दो 
गीत गानेके बाद, इससे पहले कि वह छोगें की प्रार्थना और गाने के 
लिये स्वीकार करे, उसकी बहन मेरी उत्सुकता से बाजे पर आ बेटी, क्योंकि 


SN 


~ 
जेः 


[डरा 
नहा 


? ऊक “८ 
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मेर्रही कुठम्बमें सुन्दर न थो, आर अपनी सुन्दरताकी कमी पूरी करने के 
लिए वह बिद्या और संगीत सीखनमें हरसमय लगी रहती थी। अपना 
काशल दिखानेकेलिए बह सदा अधीर रहती थी । 

मरीकोन तो बुद्धि थी ज्ञान था। घमण्ड ने यद्यपि! उसको इन 
वातों में मन लगाने को मजबूर केया था, उसके साथ ही साथ उसका ढंग 
ऐसा होगया था कि जिसको कोई पसन्द नहीं कर सकता था। एलिजात्रेथ 
यद्यापे उससे आधा भी नहीं गा सकती थी, परन्तु [फिर भी उसको सर्वने 
खुशीसे सुना । 

मेरी बहुत गःनेपर भी केत्रल अपर्न की बहनों औँ कुछ फोजी अफ: _ 


सराका प्रशसा प्रात करसका, जा कमरक ने नाचले AA ° 


मिस्टर डारसी पास ही में खडा ff [.अुतर्शुना रहा हक के संध्या ब्रेतात \ 
नेका यह केसा बुरा ढंग है। न कोई वार्व्स्तीत है(न कुछ | ईतनम सर विलियमु, 
ल्युकस उसके पास आकर बोल . ^) 20 ७ 
मि. डारसी ! युवेकोक ।छिये नाच कितनी अच्छी वस्तु है। 

में इससे अच्छा कुछ नहीं । 
~ ° ५ प ° > जे नो 
डारसी-*निससंदेह | और फिर बडी अच्छाई यह हे [कि असभ्य समा 


| मेंभी इसकी प्रथा है, प्रत्येक जंगली नाचना जानता है |! 


सर विलियम हंस पडा और बोला, 'आपका भित्र बिंगळे तो खूब नाचता 


| है, और मुझको पूर्ण विश्‍वास है कि आप भी इस कलाको खूब जानते हैं।' 


डारसी- आपने मुझको मेरिटनमें नाचते देखा तो होगा ? 

व्यूकस- हा, ओर देखकर बहुत प्रसन्नता हुई थी । क्या आप सेंट- 
जेम्समें नाचा करते हैं ? 

डारसी- कदापि नहीं ।' 

ल्यूकस- 'क्या वहां नाचनेसे वहां की शोभा न बढ़ेगी ?? 

डारसी- ' यदि मेरे ' मनकी बात चले तो भें कहीं भी नाचना नहीं 
चाहता । › 

ल्यूकस- 'क्या आपका कोई मकान शहरमें है ?? 
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मि. डारसीने गरदन हिलाकर कहा- हां |” 

ल्यूकस- मेरा विचार भी शहरम एक मकान लेनेका था। क्योंकि मुझको 
अच्छे समाजमें उठने बैठनेका शोक है। परन्तु मुझको शंका थी कि कदाचित्‌ | 
लेडी: ल्यूकसके। लेदनकी जलवायु अनुकूल न बैठे । 

वह उत्तरकी प्रतीक्षा करता रहा परन्तु डारसी कुछ न बोला | 
समय एलिजबेथ उधरसे होकर निकली, ओर सर विलियमने उसको रोक कर 
कहा-“मेरी प्यारी एलिजा! तुम नाच क्यों नहीं रही हो? मि. डारसी में आपकी 
सेवामें इस युवतीकों पेश करता हूँ । आपकी बहुत अच्छी साथिन यह नाचमें 
होगी | इतनी सुन्दरताको सामने देखकर आप नाचनेसे इनकार नहीं कर 
सकते । और एलिजबेथका हाथ पकडकर वह डारसीके हाथमें देने ही को था। 
(डारसी अचम्भेमें आगया, परन्तु उस हाथको पकडनेकी अनिच्छा भी न थी) 
के एलिजबेथने अपना हाथ खींच लिया, और सर विलियमसे कहा- 

एलि -“मुझको ब्रिलकुल इच्छा नहीं है| कृपया.आप यह न खयाल करें 
के में इस ओर साथी हंढनेकों आई थी ।' 
उचित प्रकारसे एूलि 
न्‌ 


[र 
किया, और सर वि 


त्रेथसे नाचनेकी प्रार्थना की परन्तु | 
लियमभी एलिजवेथको राजी करने 


~~ 


सर विलियम- "मिस एलिजा ! तुम इतना अच्छा नाचती हो [कै हम ' 


स. डारसा साधारण प्रकारस नाचते नहीं हैं; तव भा हम लोगोंको-आध 


पे 
घण्टेके लिये अवश्य अनुगदह्दीत करेंगे । 


मे, डारसी तो दयाके भण्डार हैँ’ यह कहकर एलिजबेथ हँसी 

सर वाल्यम - अवश्य ह। परन्तु इससमय तो एलिजा तुम्हारे संग नालनेकी 
लाळसाने भी उनको इतना दयावान बना दिया है। तुम्हारे जैसी साथिन पाकर | 
कौन न नाचेगा | | 


एलिजबेथ कनखियोसे देखती हुई चल दी । उसके न नाचनेसे :डारसी | 
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को उसकी ओर आकर्षित किया । इतने में मिस बिंगले आकर बोली- 

भें समझ सकती हूँ कि आप किस ध्यानमें मग्न हैं ।? 

डारसी- 'कदापि नहीं |” 

मिस बिगले- “आप सोच रहे हैं कि इस प्रकारसे संध्या वरिताना केसा 
असहदनीय है । एक मनुष्य भी बातचीत करनेके योग्य नहीं । में कभी-भी 
इतनी खिन्न नहीं हुई | आपकी सम्मति कया है ? 

डारसी- समझनेमें तुमने विलकुल भूछ की है। में इस समय अच्छी 
बात सोच रहा था। में यह सोच रहा था कि एक सुन्दर ध्त्रीके मुखपर दो 
अच्छे नेत्र क्या आनंद दे सकते हैं ।? 

मिस बिंगलेने डारसीकी ओर आंख गडाकर देखा और पूछा कि वह 
कौन भाग्यवान स्त्री है, जिसने आपके मनमें यह बात उत्पन्न की हैं ?? 

मिः डारसीने तुरन्त ही उत्तर दिया--'मिस एलिजबेथ बेनट। 

मिस बिंगले- 'मिस एलिजबेथ बेनट ? में आश्वर्यमें आगई हूँ । कबसे 
वह आपकी प्रेमपान्री हुई है और कब भें आपको बधाई दे सकूंगी।' 

डारसी- “यह ते में पहलेही समझता था [कि स्रियोंका दिमाग बहुत 
जल्दी काम करता है | एक क्षणमें ही प्रशेसासे प्रेम और प्रेमसे विवाहपर पहुँच 
जाती हैं | बधाईकी बात में पहले ही से समझता था ।' 

मिस बिंगले- "नह नहीँ । यादि आप गम्भीरतासे कहते हैं तो यह बात 
निश्चय हे । निस्सन्देह आपकी सास बहुत ही सुन्दर है। और वह सद 
आपके साथ पम्बरले में रहेगी |” 

. डारसी उदासीनतासे ये बातें सुनता रहा । और डारसीके मुखके भावसे 


«जब मिस बिंगलेने समझ लिया कि कोई खडका नहीं है, तो वह बड़ी देरतक 


हँसी करती रही । 
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मिस्टर बेनटकी कुल सम्पत्तिसे दो हजार वार्षिक की आय थी| 
दुर्भाग्यसे यह कुल सम्पत्ति लडका न होनेके कारण उसके मरनेके अनंतः 
लडार्कयोंको न मिलकर एक दर के नातेदारको मिलती | मिसिज वेनटबे 
लिये उसका पिता चार हजार पौण्ड छोडगया था | मिसिज बेनटको एड 
बहन मिस्टर फिलिप्सको व्याही थी जो उसके पिताका मुन्शी था ओर जिसने 
बादको उसके पिताका काम संभाला था । उनका एक भाई लंडनमें व्यापार 
करता था । 

लॉगबोर्न ग्राससे मेरिटन एक मीळ था | युंवतियां वहाँ सप्ताहमें तीन. 
चारबार घूमने जाती थीं, ओर अपनी मोसीके यहांभी हो आती थीं । केथरीन 
ओर लीडिया अधिकतर वहां जाती थीं । क्योंकि वहाँ जानेसे प्रातःकाल तो 
हॅँसीमजाकमें कटजाता था ओर सन्ध्याको प्रात;काळकी बातेकी चर्चामें समय 
कटजाता था | ग्राममें चाहे कोई नये समाचार न मिलें | परन्तु उनकी मोस 
से तो कुछ न कुछ नई बातें अवश्य माळूम होती थीं। आजकल तो समाचार| 
की कमी न थी क्योंकि मेरिटनमें एक फोंजका गारद सर्दीके लिये पडाव डाले 
पडा था | 


मिस्टर फिलिप्सके यहां जाकर अबतो उनको बहुत ही मनोहर समाचार 
मिळते थे। प्रातिदिन [किसी न किसी अफसरका नाम और उसके संबन्ध मालिस 
हेतेथे । उनके रहनेका स्थान बहुत दिनतक गुप्त न रहा | और अन्ता, 
अफसरेंसे जान पहचान भी होगई | मिस्टर फिलिप्स उनेक यहां गया और 
इसाछिये उनकी भानजियाके एक नवीन आनन्द प्राप्त हआ | सिवाय अफसर 
के अब कोई और चर्चा न थी। मिस्टर बिंगळे की सारी सम्पत्ति (जिसकी 
चचां से उनकी माता का बडी प्रसन्नता होती थी) उनकी आँखों में फो 
अफसरों के तमगों के सामने कुछ आस्तित्व न रखती थी। 
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एक दिन इस विषयपर सुनते सुनते मिस्टर वेनटने शान्तिपूर्वक कहाः- 
“तुम्हारी बातचीत सुनकर में इसी परिणामपर पहुँचा हूँ कि देशमें 
तुमसे आधिक मूर्ख कन्या कोई नहीं। बहुत दिनसे इसका मुझे सन्दे था, 
परन्तु अब मुझको पूर्णविश्वास हो गया है । ?” 

कैथरीन लाजत होकर चुप हो रही । परन्तु लीडेया इस बातकी 
परवाह न करके कैप्टन कारटरकी प्रशंसा करती रही, ओर यह आशा प्रगट 
करती रही कि कल उससे मिलूंगी। क्योंकि वह परसों ही सुब्रह लंदन 
जायेगा ! 

मिसेज बेनट- “मुझको आइ्चर्य है कि तुम अपने ही बच्चोंको मूखे 
समझनेमें क्यों तत्पर रहते हो। यादे मं किसी के बच्चे को मूर्ख समझना 
चाहती,.तो कमसे कम अपने बच्चाको तो कभी भी मूर्ख न समझती ।? 

मिस्टर बेनट- “यादे मेरे बच्चे मूर्ख हैं, तो मुझको संदा उन्हें मूर्ख 
समझना चाहिये 7 

मिसेज बेनट- हुं, परन्तु हमारे सभी बच्चे चतुर हैं।' 

मिस्टर बेनट- 'यही तो एक बात है, जिसपर में तुमसे सहमत नहीं । 
मुझको आशा थी, हमारेतुम्हारे भाव सब मिलते हैं, परन्तु इस बातको में 
अवश्य ही कहूंगा कि हमारी ये दोनों छोटी लडकियां बिलकुल बेवकूफ हैं ।? 

मिसिज बेनट- “मेरे प्यारे बेनट ! लडकियोमें मां और बापकी सी समझ 
नहीं होसकती। जब वे हमारी अवस्थाकी होंगी, तो वे भी अफसरोंका ध्यान 
न करेंगी । मुझको वह समय याद है कि जब भें एक लालके।टको बहुत पसन्द 
करती थी। और अत्रभी दिलमें पसंद करती हूँ। निस्सन्देह यादे कोई दुवा कर्नल पांच 
छः हजार वार्षिक वेतन पानेवाला मेरी कन्याके लिये मुझसे प्रार्थना करे तोमें उसे 
इन्कार न करूंगी। और मेरी समझमें तो कर्नल फास्टर सरविलियमके यहां अपने 
फौजी कपडे पहनकर बडा सुन्दर प्रतीत होता था | 

लीडियाने कहा- “मौसी कहती थी कि कर्नळ फास्टर और कैप्टन कार- 
उर अब मिस व्राटसनके यहां उतना नहीं जाते, जितना पहले जाते थे। वे 
अब क्ला्कके पुस्तकालये बहुधा खडे रहते हैं |! 


| || 
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मिसेज बेनट इसका उत्तर दे नहीं पाईं कि एक नॉकरने आकर भिस्त 
बेनटके नामकी एक चिट्टी दी ! चिट्टी नीदरफील्डसे आई थी । और नौक 
उत्तरकी प्रतीक्षा कर रहा था । मिसेज बेनटकी आँखें उज्ज्वल हो उठी, ओर 
वह लडकीसे बार बार पूछने लगी, किसका पत्र है ? क्या लिखा है ? प्यारी 
जेन ! जब्दी बताओ! 

जनने यह कहकर कि “मिस बिंगलेका पत्र है? पत्रको पढकर सुनाया। 


'मेरी प्यारी सखी ! यादि तुमको कष्ट न हो तो आज हमारे यहां है 
भोजन करो। यादे तुमने ऐसी कृपा न की तो हम आजन्म एक दूसरेसे घुण 
करेंगे । शीघ्रही इस पत्रके पाते आओ । मेरा भाई ओर पुरुष अफसरों 
यहां भोजन करेंगे ।? 

तुम्हारी सदा झुभाचिन्तिका- 
केरोळीन बिंगळे | 


लीडिया चिल्ला उठी, 'अफसरोंके यहां, मेरी मोसीने मुझको यह नहीं। 
बताया |! 

मि. बेनट-“पुरुष्र घरमे नहीं रहेंगे बडा दुर्भाग्य है ।? 

जेन- 'क्या मुझको गाडी मिल सकती है ?? 


[ 


मिसेज बेनट- “नहीं मेरी प्यारी ! तुम घोडेपर जाओ, क्योंकि पानी 


es 


बरसने वाला है| इसलिये रातको भी वहीं रह जाना | 
एछिजबेथने कहा- यह ते बडी अच्छी बात है, परन्तु वह शायद 
अपनी ही गार्डाम तुमको भेज दें । | 
मि. बेनट-सब लोग बिंगलेकी गाडीमें मेरिटन गये होंगे और हस्टकी 
गाडीमं तो घोडा भी नहीं है|? | 
जेन-'मैं गाडीमें जाऊंगी ।? | 
मिसेज बेनट-'मेरी प्यारी | तुम्हारा पिता आज घोडे नहीं दे सकता।| 
खेलमें आवश्यकता है| क्यों मिस्टर बेनट ठीक है न ?? | 


मिस्टर बेनटर-“'खेळ में तो उनकी बहुत आवश्यकता रहती है पर्छ 
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मुझको मिलते बहुत कम हैं | ? 

एाले - परन्तु पिताजी यादे आज आप घोडे ले लो तो मां का मतलब 
पूरा हो जायेगा |! 

पिताने अन्त में कहा कि घोडे नहीं मिल सकते ! इसलिये जेन गाडीपर 
न जा सकी, और उसकी मां की आशा पूरी हुई । क्योकि उसके पहुंचने के 
बाद ही पानी बडे जोरसे वरसने लगा। जनकी बहनेंके कुछ चिन्ता हुई,परन्लु 
मां बहुत खुश थीं | पानी शांमको भी बरसता रहा, जेन वापिस न आ सकी। 

मिसेज बेनट-'मेरा विचार केसा अच्छा था |! 

दूसरे दिन खाना हो ही रहा था कै नादरफाल्डसे आकर एक नोकरने 
चिट्टी दी, जिसमें लिखा था -- 

'मेरी प्यारी लिजी ! 

मेरी तबीयत आज अच्छी नहीं । भीग जानेके कारण ही ऐसा हुआ है। 
मेरे दयावान मित्र मुझको आने नहीं देते। डाक्टर जन्सको बुलानेको कह रहे 
हैं। इस लिये यादे तुम उमके यहां आनेकी बात सुनो ते घबराना नहीँ । थोडा 
सिरदर्द और गलेमें खराश है, ओर कोई बात नहीं | 

-- तुम्हारी बहिन । › 

मि० बेनटने चिट्टी सुनकर कहा-'मेरी प्यारी ! यादि तुम्हारी लडकीको 
बीमारीका भयंकर आक्रमण हो, यादे वह मर भी जाये तो कैसे सुखकी बात 
है कि यह सब बात मिस्टर बिंगलेकी चाइमे और तुम्हारी आशाके अनुसार 
हुई | ह ee ~ ~ ~ 

मिसेज बेनट- “मुझको उसके मरनेका भय नहीं है। थोडीसी ठण्ड लग 
जानेसे आदमी मर नहीं जाता। वहां देखभाल भले प्रकार होगी | वहां ठहरना 
अच्छा ही है । में स्वयं जाकर उसको देख आऊंगी, यादे मुझको गाडी 
मिल सके | ? 

एलिजम्रेथ बहुत चिःन्तित थी, इसलिए गाडी न मिलने पर भी उसने 
जानेका पक्का निश्चय कर लिया । और उसने अपना इरादा प्रकट केया । 
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मां ने कहा- “तुम कैसी मूर्ख हो। इस धूलमे वहां जाओगी | बरहा पहुं 
कर तुम देखनेके योग्य भी न रहोगी। 
एलिज,- भें केवल जनको देखने जा रही हूँ । ओर मेरा कोई प्रयोइ 
नह । ' 
मिस्टर वेनट- “क्या यह मुझको संकेत है. के में घोडोंको बुलवा दूँ | 
एलिज'- “नहीं, में पैदल जाना चाहती हूँ, केवळ तीन मील तो ह है 
भोजनके समथ तक वापिस आ जाऊंगी |” 
मेरी--'में तुम्हारी दयाकी प्रशंसा करती हूँ । परन्तु प्रत्येक भावको ब 
से दवाना चाहिये। मेरी सम्मतिमें व्यायाम उतना ही करना चाहिए, जित 
सहा जा सके |! 
केथरीन और लीडियाने कहा-'हम भी मेरिटन तक तुम्हारे साथ चले 
एलिजबेथ ने उनके साथ चलना स्वीकार किया, और तीनों युवातियां च 
पड |] 
लीडिया- “यादे हम तेज चलें तो सम्भव है कि केप्टन कारटरसे भे 
हो जावे । ? 
मेरिटन पहुँचकर वे पुथळ्‌ हो गई। दोनों छोटी युवातैयां तो एक अफर 
की सीके यहां चली गई और एलिजबेथ अकेली तेजीसे खतोंको लॉँब्रते हु 
पत्थरोंको फांदते हुए अध्रीरतासे चली । अन्तभें उसको मकान दीखने लगा 
उसकी टांगें थक गई थीं, मोजे धूलसे भर गए थे, और मुख तेज चलने 
कारण तमतमा रहा था। | 
वह खानेके कमरेमें छाई गई, और वहां जेनके अतिरिक्त सब लो 
एकत्रित थे । सबको बडा आश्चर्य हुआ कि वह किस प्रकारसे ऐसे खराब मो 
में, इतने सुबह तीन मील पैदल चलकर आई | मिसेज हर्ट और मिस बि 
को तो यहबात आविइवसनीय प्रतीत होती थी। एलिजबेथको यह निश्चय होर 
के वे उसको घृणाकी इृष्टिसे देखती हैं। परन्तु वे उससे बहुत ही नम्रता 
मिली, ओर उनके भाईकी चालढालमें तो नम्नतासे भी आधिक दयाभाव थी 
मिस्टर डारसी बहुत कम बोले। और इस्ट तो चुप ही रहे। डारसी तो कै 
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उसके मुखकी चमकको जो व्यायामके कारण आ गई थी प्रशंसा करता था 
परन्तु मि, इस्ट खाने ही में लीन था। 

बहनकी तबीयतके विषयमें कुछ अच्छे उत्तर न मिले । जेनको नींद 
बहुत कम आई थी। और यद्यपि वह उठ गई थी परन्तु कमरेसे बाहर आने 
के योग्य न थी, क्योंकि उसको ज्वर चढा हुआ था | एलिजब्रेथ तुरन्त ही जेन 
के पास लेजाइ गई और जर्न उसको देखकर बहुत प्रसन्न हुई। अधिक बातें तो 
न करसकती थी,परन्ठु जब्र मिस ब्रिंगले चली गई तो, वह केवल अपनी कृतज्ञता 
उन लोगोंके व्यवद्दासकी ओर प्रगट कर सकी। एलिजब्रेथ चुपचाप उसकी 
सेवा करने लगी ! जब खाना समाप्त होगया तो बिंगलकी बहनेंभी आ गई और 
'एालिजबेथ भी उनको पसंद करने लगीं। क्योंकि उनका व्यवहार जनके साथ 
बडा प्रेममय था | डाक्टर आया | रोगीको देखकर बोळा कि सरदी लग गई 
है । उसको बिछोनेमें लेटकर कुछ ओषाधे पीनी चाहिए। ऐसाही किया गया 
क्योंकि उसका बुखार बढ रहा था और सिरमें दर्द हो रहा था। एलिजबेथ 


ने उसको एक क्षण के लिये भी नहीं छोडा। वे स्त्रियां भी वहीं रहीं क्‍योंकि 


उनकों और कुछ काम न था |: 

जब घडीमें तीन बजे एलिजवेथने जानेकी इच्छा प्रकट की। सिस 
बिंगलेने कहा कि गाडी कसवा दूं। ओर एलिजबेथ इसको स्वीकार करने ही 
को थी कि जनने चाहा कि वह रातको वहीं रह जाये। फिर सिस विंगलेको भी 


"उसको रातको ठहरनेके लिये निमंत्रण देना पडा। एलिजबेथने कृतज्ञतापूर्वक 


रहना स्वीकार किया । एक नौकर रहनेकी सूचना देने लांगबोर्न गया, और 
उससे यह भी कह दिया गया कि रातके पहननेके कपड लेता आवे। 


आठवां परिच्छेद 


३ _ रों ~ _ ~ ज अ ~ : 
पोच बजे दोनों स्त्रियां कपडे पहनने को गई, ओर साढे छः बजे 
एलिजाबेथ खाने को बुलाई गई | उससे उसकी बहन की तबीयत के विषय में 
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प्रश्न किये गये.परन्तु वह कोई सन्तोषजनक उत्तर न देसकी । जेनकी तबायत 
अभी ठाक न थी। बहनोंने तीन चार बार अपनी सहानुभूति प्रगट की, और 
कहा कि सरदी लगना भी बडी बुरी बात है। फिर जेनके विप्रयमें सब भूल 
गइ । उनकी उदासीनताको देखकर एालेजाबेथकी उनसे फिर घृणा 
होने लगी | उनका भाई ही एक ऐसा ` मनुप्य था, जिसके! उसने अच्छा 
समझा। जनके रोगकी उसको बहुत चिंता थी, और वह उसके विप्रयो 
बहुत पूछता था। उसके भाव ऐसे थे जिनसे ऐलिजाबेथको यह प्रतीत होने न 
दिया कि उसका वहां रहना अनुचित है । उसके अतिरिक्त किसीने भी एकि 
जावेथकी परवाह न की । मिस बिंगळे तो दरसमय डारसीको मन मोहने. 
का प्रयत्न किया करती थी। मिसेज हस्ट भी डारसी ही की खुशामदमें लगी 
रहती थी। और मिस्टर हस्ट उन मनुष्याम से था, जिनके जोवन का 
उद्देश्य खानापीना और ताश खेलना था | वह एाछेजावेथसे कुछ न बोला। | 

जब खाना समाष्त हो गया । वह जेनके पास चली गई और भिस. 
विंगलेने उसके जाते ही उसकी निन्दा करनी आरम्भ की। “उसकी चेष्टा| 
बहुत बुरी थीं । अहंकार और असभ्यताकी वह मूर्ति थी | बात करनेका ढंग! 
उसको नहीं आता | उसमें सुन्दरता बिलकुल नहीं,? इत्यादि । मिसेज हस्टने 
अपनी बहनसे सहमत होकर कहा | 


उसमें कोइभी अच्छी त्रात नहीं है सिवाय इसके कि ब्रह पैदल खूब 
चल सकती है। में उसकी आज सुब्रहकी आक्लति कभी न भूलंगी । वह बिल 
कुल जंगली माळूम होती थी। 
मित बिंगळे- “निस्संदेह। मुझे तो हँसी रोकना माश्किछ हो गया। उसके | 
आने ही की क्या आवइ्यकता थी | क्या किमीकी बहनको सरदी नहीं लगती। | 
_ ~ पु ~ | 
उसके बाल कैसे उल्झे हुए थे |! | 
45 (रे ~ DS | 
मिसेज हस्ट- “हां, और उसका पेटीकोट तुमने अवश्य देखा होगा। 
छः; इञ्च कांचडसे भरा था। और उसकी गाऊन जो उसने पेटीकोट छुपाने 
लिये नीची करदी थी, अपना काम नहीं करती थी । 


बिंगले- 'तुम॒रोगोंने एलिजबेथका चाहे रीक दी चित्र खींचा ही। 
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परन्तु मुझको वह न भाया। मेरी समझमें तो एलिजत्रिथ जब आज प्रातःकाल 
इस कमरेमें घुसी तो अत्यन्त सुन्दर प्रतीत होती थी। उसका गंदा पेटीकोट 
मुझको नहीं दिख।।' 
मिस बिंगले- "मिस्टर डारसी ! तुमने तो अवश्य देखा होगा, और मेरा 

विचार है कि तुम अपनी बहदनको इस प्रकारकी चेष्ठा करते पसन्द न करते ।? 

डारसी- कभी नहीं । 

मिसेज हर्ट- “तीन चार पांच मील इस तरहसे आना, धूलसे घुटनों 
तक भरजाना और बिलकुल अकेला आना इन सत्र बातोंका क्या प्रयोजन है? 
इससे एक घृणित प्रकारकी स्वतन्त्रता प्रगट होती है, जो गांवके रहनेवालों ही 
को शोभा दे सकती है।? 

ब्रिंगले- “इससे बहनका प्रेम प्रगट होता है जो कि अनुकरणीय हे ।? 

मिस बिंगळेने धीरेसे मिस्टर डारसीसे कहा- 'कदाचित्‌, आजकी चेष्टासे 
आपकी सम्मतिमें उसके नेत्रोंकी प्रशंसाम कुछ परिवर्तन हो गया है।? 

डारसी-'बिलकुल नहीं । व्यायामसे वह अत्यन्त सुन्दर प्रतीत होती थी।” 

इसके बाद काई न बोला और फिर मिसेज हस्टने आरम्भ कियाः- 

मिसेज हस्ट- "मुझको जनका बहुत खयाल है। वह बडी प्यारी युवती 
है। में हृदयसे चाहती हूँ कि उसको अच्छा वर मिले | परन्तु ऐसे पिता माता 
और ऐसे नाच सम्बाधियोंके होते हुए इसकी कुछ आशा नहीं ।? 

बिंगले- 'मेंने [सीसे सुना है [कि इनका मौसा मेरिटनमें बकील है ।” 

मि. हस्ट॑- 'हां, एक औरभी हैं जो वहीं नीच बस्तीमें रहता है॥' 

उसकी बहने कहा- 'यह खूब कही और दोनों हंसने लगीं |! 

ब्रिंगले- “यादे उनके चाचा और मामासे सारी नचि बस्तिथें भरी हो 
तबभी जेनकी सुन्दरतामें कोई आपत्ति नहीं कर सकता ।' 

डारसी-'परन्तु इस बातका यह प्रभाव तो अवश्य पडेगा कै वह किसी 
मनुष्यंसे विवाह न कर सकेगी।? 

बिंगलेने इस बातका कुछ उत्तर न दिया। उसकी बहनोने हृदयसे इसका 
समर्थन किया एवं बडी देरतक एलिजबेथके नीच संबन्धियोंका हसी-मजाक 
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उडाती रहीं । | 
फिर दया करके वे जेनके कमरेमें गई। काफी पीनेके लिये बुलाने तक 


हीं बैठी रहीं। जेनकी दशा अभी अच्छी न थी। अतः एलिजबेथ उसको. 


अकेला न छोड सकी | अधिक रात बीतनेपर जब जेन सो गई, तब वह उसको 
छोंडकर नीचे उतरकर आई। ड्राइंग रूममें प्रवेश करतेही उसने देखा कि सब 
लोग ताशका जुआ खेल रहे हैं। उन्होंने इसको भी खलनेका निमंत्रण दिया। 
परन्तु यह समझकर कि बाजी तेज हो रही होगी उसने अपनी बहनका 
बहाना करके खेळनेसे इन्कार कर दिया। और कहा कि थोडी देर, जब तक 
में यहां बैठी हूं में कोई पुस्तक ही पढँगी । 'मि. हस्टने उसकी ओर आश्रये 
देखकर कहा - 

बड़े आश्चर्यकी बात है कि आप ताशखेळनेसे पढनेको अच्छा संमझती 
हैं।! ! 


स्त 
है। और किसी बातमें स्वाद नहीं आता !? 
एलिजबेथ-में न इतनी प्रशंसा और न इतनी घृणाकी अधिकारिणी हूँ। 


~ ~ व ~ _ अं ~ ~ तें < 
म॑ बहुत पढन वाली नहा। ओर मुझे ओर भी बहुत सी बाते में स्वाद आता 


है।” 


बिंगले -- “अपनी बहन की सेवा करने में आप बडी ही दक्ष हैं, और 


सुझकों आशा है कि वह तुरन्त ही टीक हो जायेंगी |? 

एलिजबेथने उसको हृदयसे धन्यवाद दिया और फिर एक मेजकी ओर 
जिसपर कुछ पुस्तकें पडी थीं, चली गई। बिंगले और पुस्तकें लानेकेलिये उठा 
और बोला- 

मिरी इच्छा है कि मेरा पुस्तकालय आपके लाभके लिये और मेरी नेकः 
नामके लिये बडा होता तो अच्छा था। में बहुत ही आळसी आदमी हूँ । मेरे 
पास बहुत पुस्तके तो नहीं हैं परन्तु फिरभी जितनी हैं वे भी नहीं पढी |” 


ह एलिजबेथने उसको विश्वास दिलाया [कि मेरे लिये कमरेमें ही पर्या 
पुस्तकें हैं | : 5 


न 
छाड 


बंगले -“एालजबेथ ताशोंसे घणा करती है। उसको पढनेका शौक | 


उसः 
की 
लांग 
| तुरन 
| किये 
| वेनः 
| हे, 
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मिस विंगले-मुझका वडा आश्रय है कि मेरे पिताने अधिक पुस्तकें न 
93 


श्ल 


छोडीं | मि. डारसी ! पेम्ब्ररलेमें आपका पुस्तकालय कितना अच्छा 
डारसी- अच्छा होना ही चाहिए, क्योंकि यह पुइतोंका काम हैं।' 
मिस बिंगले-"फिर आपनेभी तो उसको बहुत बढाया है। आप भी तो 


सदा पुस्तकें मोल लिया करते हैं ।' 


डारसी - कुटुम्बके पुस्तकालयकी पकिस प्रकारसे छोग उपेक्षा कर सकते 
समझमे नहीं आता | 

मिस बिंगले-'आ।प किसी चित्रकी उपेक्षा नहीं करते । आप सदा उस 

रमणीय स्थानको सुन्दर ब्नानका प्रयत्न किया करते हैं। चाल्स ! में चाहती 


' के लुम जब कभी अपना मकान बनाओ ती वह पंम्बरलंक समान बनाना । 


enh 
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चार्ल्स बिंगले- “मेरी भी यही इच्छा है| 


नवम परच्छेद 


रातका आधिक भाग एूलिजाविथने जेनके कमरेस बिताया । प्रातः काळ 


| उसने बडी खुझीसे मिस्टर बिंगलेके पूछनेपर उसको यह सूचना दी कि जेन 


की तबियत कुछ ठीकहै | तत्रियत सुघरंगेपर मी उसने यह इच्छा पगट की कि 


| लांगबरोने से माको बुलालिया जाय कि वह स्वयं उसको देखजाये । चिद्टी 


n 


| तुरन्‍तही भेजागई और खानेंके बादी मिसिज बेनट अपनी दोनों छोटी रूड- 


कियाँको [लिये वहां आ पहुची | यादें जनका रोग भयेकर होता तो मिसेज 


A 


¦ बेनट घबरा जाती । परंतु जब उसको यदद संतोष होगया कि बीमारी कुछ नहीं 
| है, तो उसकी यही इच्छा थी किं वह शीघ्र अच्छी न हो, नहीं तों नीदरफील्ड 


से जाना पडेंगा । इसाछिएं उसने जेनका यह प्रस्ताव कि सैं घर चळ 
अस्वीकार किया । डाक्टरने भी उसको बृहासे जानेको सम्मति नहीं दी 


Poy 
EE 
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जेनके पास थोड़ी देर बैठकर वह अपनी तीनों कन्याओंको लेकर बाहा 
कमेरमें आई | ब्रिंगलेने आशा प्रगट की कि जेनकी दशा इतनी बुरी आप 
न पाईं होगी जितना आपको भय होगा । 


मां-“नहीं, उसकी अवस्था ठीक नहीं है। डकटरकी राय हें कि वह अभी 
यहाँ ही रहे | इसलिए उसको आपका अतिथि और कुछादिन रहना पडेगा ।” 

विंगले-“यहां से जानेका तो विचार ही नहीं करना चाहिए । मेरी बहा 
तो इसबात को बिलकुल न मानेगी ? 

मिस बेनट-“'श्रीमती जी ? आप निर्चित राहिए | जबतक वह हमार 


यहां है, उसकी सेवामें च्रुटि न होगी।” 


~ 
व 
[ष 


मिसेज बेनटने बहुत धन्यवाद देतेहुए कहा-' मुझको पूर्णाविद्यास है, 
यादें आप ऐसे सज्जन न होते तो उसकी दशा बहुत बिगड जातो, क्योंकि 


वह बहुत बीमार है | और वह अत्यन्त कष्टमे है। जिसे वह बडे धेर्वके साथ 


सहन कररही हैं | उसका स्वभाव बहुत ही अच्छा है | बहुधा में अपनी लड़- 


कियोंसे कहा करती हूं कि जेनके मुकाबिलेमें वे कुछ नहीं। मिस्टर बिंगले! वह 
कमरा आपका बहुत अच्छा है, और सामने कैसा दृश्य है । ग्राममें नीद्रकी्ड | 
से अच्छी कोई कोठी नहीं यद्यपि आपने थोडेही दिनोंके लिए उसको लिया 


है, तो भी इसे शीघ्र छोडिएगा | 


उसने उत्तर दिया-“जो कुछ में करता हूं जल्दीमें करता हूं । यदि मेरे 


मनमें नोदरफील्ड छोडनेकी बात आए तो पाँच मिनिटे छोडकर चलदूंगा | 


अमी तो यहाँ ठहरना ही मालूम होता है ।? 
एलिजब्रिथ-“आपके विषयमें बिलकुल ऐसा ही मेरा विचार था।” 
।बेगले-“'तो आप मुझको बिलकुल समञ्ञ गई हैं।” 
एलिजोबथ-'हाॉ, बिलकुल |”? 


बिंगले-में तो इसको अपनी प्रशसा समझना चाहता था, परन्तु इतने | 


सहजम स्वभाव समझ लिया जाय यह बड़े दुःखकी बात हैं |? 
एलिजावेथ-“इसका अर्थ यह नहीं है कि आपका सहजमें आजाने वाला 


लर 


गा | 
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स्वभाव टेढे स्वभाव से अधिकं या कम प्रदासनीय हे।? | 

मां-'लिजी! तुम कहाँ हो, इस बातका ध्यान रखो | जंगली ढंगसे 
हरजगह वारतालाप करना अच्छा नहीं होता |” 

बिंगले-''मुझकी पता नहीं था कि आप स्वभावपर अध्ययन करती हैं | 
यह तो बडा मन बहलानेवाला अध्ययन होगा ?? 

एलिजावेथ-' हाँ, परतु मरा स्वभावको अध्ययन करनेमे अधिक मन 
लगता हैं | 

डारसी-ग्राममें तो इस अध्यययनका बहुतकम अवसर मिलता होगा। 
क्योंकि यहांका समाज बहुत संकीर्ण और छोटा है।' 

एलिजाब्रेथ- “एक ही आदमीमें भिन्न-भिन्न अवस्थाओंमें इतना 
परिवर्तन होता है कि उसीका अध्ययन करनेमें आनन्द आता है । 

मिसेज बेनटने डारसीकों इस प्रकारसे ग्रामके विषयं आक्षेप 
करतेहुए सुनकर, चिढकर कहा-“शहदरेके समान यहांभी सब कुछ होता है। 

प्रत्येक मनुष्य आइचर्य में आगया । डारसी ने मुख फेरालिया | मिसेज 
बेनटने समझा कि मेंने इसको हरादेया। फिर वह बोळी- 'में नहीं समझ 
सकती कि ग्रामसे अधिक लंदन में क्या रखा है , दुकानों और शराबखानों 
के अतिरक्त ग्राम बहुतही सुन्दर होते हैं। क्‍यों मिस्टर बिंगले ठीक है न?? 

बिंगले-'जब में ग्राममें होता हूँ तो मुझे ग्राम छोडंनेको दिल नहीं 


चाहता और दशहरमें भी यही हालत होती है | दोनेंमें कुछ कुछ अच्छाइयाँ 


~ 
त्र 


हैं । और में दोनोंमें प्रसन्न रह सकता हूँ ४ 
मिसेज बेनट-“'क्याकि आपका स्वभाव ही अच्छाहै । परन्तु वह 
मनुष्य (डारसी की ओर देखकर) ग्राम को कुछ समझता ही नहीं। 
एलिजाबेथने लज्जित होकर कहा--“ मां, तुम [मि० डारसीकी बात 
नहीं समझी | उनका प्रयोजन यह था कि ग्राममें उतने भिंन्न २ प्रकारके मनुष्य 
नहीं मिलते, जितने शहर में मिलते हैं । और यह बात ठीक भी है | 


~ 


मिसेज बेनट-“यह कौन कहता है । परन्तु इतना बडा ग्राम तो कोई 


३६ ९ म परिच्छेद 


| यहां बहुत मनुष्य मिलते हैं | हम स्वयं चोबीस कुटुम्बो में भो 
स्‍! 

बडी काठिनतासे एलिजाविथका विचार करके बिंगलेने हँसी रोक 
उसकी बहन को तो इसका कोई विचार न था । उसने .डारसीकी थे 
' देखकर सुस्कराया | 

ए,लिजबेथने आपनी मां का ध्यान भटकानेके लिए पूछा “शारलोट स्यू 
तो घर पर नहीं आइ थी ? 

मिसेज वेनट--अपने पिताके साथ कल आई थीं | मिस्टर [बाहे 
सर विलियम भी कैसे अच्छे आदमी हैं। ऐसा सहज स्वभाव, सबसे क 
करना, इसीसे आदमीका अच्छापन प्रगट होता है | और वे आदमी जो अह 
को बड़ा समझकर अपना सुँ ही नहीं खोलते अच्छे नहीं कहे जा सको | 

एलिज.-'शारलोटने हमारे यहां खाना खाया था या नहीं ? 


[oS 


मां-- नहीं, उसको घर जाना था। शायद कत्राव बनाने होंगे। मिछ 
विंगले ! में सदा ऐसे नौकर रखती हैँ, जो अपना काम कर सकें। मेरी लडकि 
दूसर प्रकारसे पाली गइ हूँ । परन्तु प्रत्येक मनुष्य अपना काम अच्छा ही सम 
झकर करता ह| स्यूकस कुटुम्बर्क लडकियां बहुत अच्छी हैं। परन्तु शोक है कि। 
सुन्दर नहा हं | शारलोट तो इतनी घुरी नही । बह हमारी विशेष पारिन 
(|? 
बिंगले- “रह तो अच्छी मालूम होती टै । 
मिसेज बेनट-“हां, परन्तु आपको मानना पडेगा कि वह सुन्दर नहीं 
डी स्वत स्वयं इस वातको मानती है। ओर जेनकी सुन्दरतासे ई 


करती ह। सं अपनी लडकीकी प्रशसा करना नह| चाहती। परन्तु प्रत्येक मु 


कहता दै कि जेनके समान सुन्दर कन्या दसरी नहीं | जब वह केवल पर 
वर्षकी थी, तब मेरे भाई गाडनरके यहां एक पुरुष था, जो उससे इत 
मेममें फंस गया था कि मेरी भावजको विश्वास था कि हमारे वहांसे आगे 
गइल वह अवश्यही विवाहका प्रस्ताव करेंगा। परन्तु उसने नहीं किय 


मदाच उसने उसे बहुत छोटी समझा | उसने कुछ बहुतही सुन्दरक्ि 


| 
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जेनपर लिखी थी। 
लिजबेथन अधीर होकर कहा-- ओर उस प्रेमीकी प्रेमकथा समाप्त 
हो गई । बहुधा ऐसा ही होता हे। परन्तु प्रेमको दर भगानेके लिए कविता 
करना आज ही भने सुना । , 
डारसी- में समझता था कि कविता प्रेमकी ज्वाला बढाती है ।? 
एलिज.- “हां, अच्छे सच्चे प्रेमकी तो ज्वाला कविता बढाती है, परन्तु 
झूठे थोडेसे प्रेमको एक अच्छा गीत भगा देता है। 
डारसी मुस्कराया | सत्र लोग चुप हो गये। एलिजबेथको यहीं भय था 
कि मां कहीं फिर न बोल पड़े | मां बोलना चाहती थी, परन्तु कुछ विषय 
उसको न मिला | कुछ देर चुप रहकर वह फिर बिंगलेको धन्यवाद देने लगी। 
ओर लिजी ओर जनके वहां रहनेकी क्षमा मांगी। ।बिंगलेने स्वाभाविक प्रकारसे 
सका उत्तर शिष्टतास दिया और बहनको भी ऐसा करनेका कहा | परन्तु बहन 
टूटे फूटे शब्दोंमे बनावटी ढंगसे उत्तर दिया। मिसेज बेनटने प्रसन्न होकर 
गाडी कसनेकी आज्ञा दी। यह संकेत पाकर लीडिया आगिको बढी, आर मिस्टर 
बिंगलेको याद दिलाया कि उन्होंने नाच करनेका वचन दिया था। उसको पूरा 
करना चाहिये | नहीं तो बडी लज्जाजनक बात होगी |? 
लीडिया गठी हुई १५ वर्षकी युबती थी। उप्तका रंग साफ था, और 
[री छडकी थी। इस कारण वह छोटी ही अवस्थामै 
बाहर निकल आई, और उसके मोसाके घर आनेजानेके कारण अफसरोंने भी 
उसकी ओर कुछ ध्यान दिया । इससे वह ओर भी मानिनी होइ थी। 
बिंगलेने उत्तर दिया-'भें अपना बचन पूरा करनेका विशवास दिलाता 


हूँ, और जब तुम्हारी बहन अच्छी हो जायगी, तो मैं तुमसे ही पूछकर नाच 


वह अपनी मांकी ढु dl 


लीडियाने सन्तुष्ट होकर कहा- "हां, जेनके अच्छा होजाने तक प्रतीक्षा 
करना ही चाहिए | .उत्त समय तक कैप्टन कारटर भी आजावेंगे और आपके 
साथ नाच हो जानेके बाद में उनसे नाच देनेक ।लिये कहूंगी। 
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मिसेज बेनट और उसकी लडकियां चली गई | एलिजवेथ जेनके कफन 
में गई | और दोनों बहने डारसीके साथ बेनट कुटुम्वकी हंसी उडानेका प्रयत 
करने लगीं । डारसी, एलिजवेथकी हंसी उडानेमें सम्मिलित न हुआ, यद्या 
मिस बिंगलेन उसके जादूभरे नयनोंका कईबार वर्णन किया | 


दसवां परिच्छेद 


वह दिन भी पहले ही दिनके समान व्यतीत होगया। मिसिज हू 


और मिस बिंगलेने कुछ घण्टे रागीके कमरेमें व्यतीत किए । जेन बहुत धीरे १ 
अच्छी हो रही थी। संध्याको एलिजवेथ ड्रायंगरूममें आई | ताशकी मेज आज़ 


नहीं थी | डारसी लिख रहा था और मिस बिंगले उसके पास बैठी हुई उससे 
अक्षरोंको देख रही थी और बार२ उसको संबोधन करके कहती थी कि अपनी 
बहनकों मेरी ओरसे यह संदेसा भेजदे॥ मिस्टर हस्ट और मिस्टर ब्रिंगले पिक 
खल रहे थे, ओर मिसिज हर्ट खेल देख रही थी। एलिजबेथने सुईका काम 
उठा लिया ऑर डारसी ओर मिस बिंगलेके वातालापमें वह स्वाद लेनेळरी। मिस 


कप 


बिंगले कभा तो उसके हस्ताक्षर करती थी ओर कभी सीधी लिखाबटबो | 


अच्छा बताती थी, और कभी उसके इतने लम्बे पत्रपर आश्चर् प्रगट करती 
थी | डारसी उदासीनतासे वे बातें सुन रहा था। और इस वातालापसे उन 
दानोंका चरित्र भले प्रकार मालूम देता था। 

[मस ।बगळछ-१मेस डारसी इस पत्रको पोकर कितनी प्रसन्न होगी ।' 

डारसीने कुछ उत्तर न दिया। 

मिस बिंगले- आप कितना तेज लिखते हैं | 

डारसी- यह आपकी भूल है | मैं सुस्त लिखता हूँ ।? 

मिस बिंगले- “आप वर्षें कितने पत्र लिखते होंगे ? कःमके इतने पर 
लिखना तो मुझको अच्छा नहीं लगता ।? 


| 
| 
| 
| 


| 
| 
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डारसी- 'सोभाग्यकी ब्रात है कि पत्र लिखना मेरे हिस्सेमें है, आपके 
हिस्सेमें नहीं ।? 
मिस बिंगले-आप :अपनी बहदनको लिख दीजिये कि भें उससे मिलना 
चाहती हूँ | 
डारसी--“आपकी इच्छानुसार एक बार में यह लिख चुका हूँ ।? 
मिस बिंगले-“मुझको यह भय है कि आपकी कलम ठीक नहीं चलती, 


re 


_ 


। छाइय मं बनाऊ | बहुत अच्छी बनाती हू । 


डारसी-*धन्यवाद, परन्तु में अपनी कलम आपही बनाता हूँ ।? 

मिस बिंगले-'आप इतना अच्छा फकिसप्रकार लिखते हैं ?? 

डारसी चुप रहा । 

मिस बिंगले-'अपनी बहनको लिख दीजिये कि मुझको यह सुनकर बहुत 


~ 


हर्ष हुआ पकै उसने बाजा बजानेमें बहुत उन्नति की है। और यहभी लिख 


| दीजिए कि बाजेकी छोटी मेजका खयाल करके में खुशीके मारे फूली नहीं 


उसके समाती | 


^ | में नहीं कह सकता । 


डारसी-*अपनी खुशीको उस समयतक रोक रखिये जबतक में दूसरा पत्र 


| लिखू। अत्र इस पत्रमें जगह नहीं है । 


6. 


मिस बिंगले-खिर, जाने दीजिए, जनवरीमें तो में उससे मिलँगी ही 


| क्या सदा आप इतने लंब्रे और मनोहर पत्र लिखते हैं ?? 


डारसी- लंबे तो अवश्य होते हैं | परन्तु मनोहर होते हैं या नहीं यह 


= 


मिस ब्रेगले-“मेरी सम्माति तो यह है कि जो मनुष्य आसानीसे लम्बे पत्र 


| लिख सकता है, वह कभी बुरे नहीं लिखेगा ।? 


मिस्टर बिंगले- 'यह डारसीकी कुछ प्रशंसा न हुई । क्योंकि डारसी 


| बहुत सोच समझकर देरमें पत्र लिखता है | क्यों डारसी ठीक है न?” 


डारसी- “मेरे लिखनेका ढंग तुमसे भिन्न है।? 
मिस बिंगले-“चाह्स तो बिलकुल लापरवाही से लिखता है आधे शब्द 


| छूट जाते हैं; और आधोमें धब्बे पड जाते हैं |? 
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बिंगळे-“मेरे विचार इतने शीघ्र आते हैं कि में उनको ।लिख नहीं सकता 

इसीलिए मेरे पत्र पाने बाले मेरे पत्रका आशय नहीं समझते |” 

एलिजबेथ- “आपकी सञ्जनताके कारण आपपर कोई आक्षेप नहीं हो 
सकता | 

डारसी-* संञ्जनताकी दिखावट वडी ही बुरी है | यह भी या तो सम्म- 
तिका न होना या शेखी प्रगट करती है। 

बिंगले-'और जो अभी मेने बात कही उस सञ्जनतामें [किस बातकी 
झलक है ?! 


डारसी-'दाखी की | वास्तवमे तुमको अपने लिखनेके दोषोपर आभिमान ' 


जा 
> 
(३ 


है। क्योंकि तुम समझते हो कि उन दोषोंका कारण यह है कि तुम्हारे विचार 
बडी तेजीसे आते हैं, ओर तुम उनको छापरवाहीसे लिखते हो | यह त्रात 
प्रशेसायोग्य नहीं परन्तु तुम - उसको अच्छाही समझते हो । शीघ्रतास काम 
करनेकी शक्ति काम करनेवालेकी अच्छी माळूम होती हैं । चाहें उसमें कितने 
ही दोष रह जाएं। आज प्रातःकाल जब तुमने [मिसेज बेनटसे कहा कि तुम यदि 
नीद्रफीस्ड छोडना चाहो,तो पांच मिनटमें छोडकर चल सकतेहो,इससे तुम्हारा 


५ 


भाव यहा था के तुम्हारा इस बातके लिए प्रशंसा की जाय | यह बात प्रशंस 


नीय नहीं होसकती, क्योंकि बहुतसे काम अधूरे छोडकर तुम जाओगे, जिससे | 


न तुम्हें लाभ होगा न और किसीको ।? 


0 ~ 


विंगले-'प्रातःकाळकी सूर्ख॑ताकी बातेंपर रातको ध्यान देना ठीक बात | 


> 


नहीं । में सच कहता हूँ मैंने जो कुछ कहा था उसके एक २ अक्षरको सल | 


~ 
~ 


विश्वास करता हूँ | इसलिए मैंने वह बात स्रियेंकी दृष्टिम आदर प्राप्त करने 
के लिए नहीं कही थी।? 
डारसी-'यह तों में मानता हूँ । परन्तु में यह विश्वास नहीं करता कि 


अधि 
युके 
के 
परन्‌ 


तुम इतनी शीघ्र यहांसे जा सकोगे । तुम्हारा जाना या न जाना उसी प्रकार तो ब 


[गा जसे किसी अन्य मनुष्यका। और यादि तुम घोडेपर चढकर जा भी रहे 


आर तुम्हारा को३ ।मित्र कहें कि बिंगले एक सप्ताह ठहर जाओ तो तुम अबश्य | बह | 


ठहर जाओगे ऑर जरा ऑर कहनेपर एक मास और ठहर जाओगे । 


| 
| 
| 
| 
| 


) 


किस 


00॥| 


रत 


| तो क्या आप उस मनुष्यको बुरा समझेगे ! 
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एलिजवेथ-'इस बातसे तो आपने यही प्रमाणित किया कि [मि- बिंगले 
का स्वभाव उससे भी अधिक अच्छा है, जितना उन्होंने स्वयं प्रगट किया ।* 

बिंगले-मुझको बडी प्रसन्नता हुईं कि आपने मेरे मित्रकी बातको प्रशंसा 

पलट दिया | परन्तु मुझे भव है कि मेरे मित्रका यह प्रयोजन कभी न था। 

वह अच्छा समझता यदि में अपने मित्रकी बात न मान कर तुरन्त घोडेपर 
चला जाता । 

एलिजबेध- 'इसका अर्थ यह है कि मिस्टर डारसी आपके शीघतामें 
स्थिर किए हुए संकल्पोपर हठसे स्थिर रहना अच्छा समझते हैं |! 

बिंगले-'में यह बात नहीं समझा सकता, डारसी स्वयं समझायेंगे ।? 

डारसी-'“आप मेरी सम्मातिकेो उलट पुलटकर प्रकाशित करते हैं । 


और मुझसे यह आशाः करते हैं कि भें उसे समझाऊं | अस्तु, ऐसी ही बात 
मानकर में कहता हूँ कि भिस बेनठ जिस मित्रने हमसे ठहरनेकी: प्रार्थना की 
उसने केवल अपनी इच्छा ही प्रगट की और उस इच्छा के समर्थन में एक 
भी युक्ति नहीं बताई । ' 

एुलिजाबेथ- “विना किसी युकतिके अपने मित्रकी बात मान लेना 
आपकी दृष्टि में कोई आदर नहीं रखता |” 

डारसी-“ब्रिना समझे हुए, बात मान लेना बुद्विका अभाव ही प्रगट 
करता है ।” 

एलिजा०-“मिस्टर डारसी आपकी सम्मति में मित्रता और प्रेमका कोई 
अधिकार नहीं । प्रार्थीका प्रेमही प्रार्थना स्वीकार करनेके लिये पर्याप्त है। 
युक्तिके लिये प्रतीक्षा करना प्रेमका अभाव प्रगट करता है | में मिस्टर ब्रिंगले 
के विष्रयमें कुछ नहीं कह सकती । जब ऐसा अवसर होगा तब देखाजायगा । 


| परन्तु यादे एक ।सित्र दूसरे मित्रकी साधारण बात बिना किसी युक्तिके मानले 


॥ 9 


डारसी-“'यह अच्छा होगा कि इस बातको आगे बढानेके पहले हम 


| बह निणय करंलें कि उस प्राथनाका कितना महत्व है और मित्रता परस्पर 


किस दजे की है 


|| 
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बिंगले-''हां ठकि है, उससे बहस में महत्व पैदा होजायगा । फन 
बेनट में आपको विशवास दिलाता हूँ, 'के यादे डारसी मुझसे इतना लंबरा 
हाता ते में उसका तीनक भी आदर न करता | में कहता हूँ कि डारसी; 
भयंकर में दूसरा जीव नहीं जानता । विशेषकर अपने घरपर रविवारके हि 
जब कुछ काम नहीं होता इसकी मयकरता ओर बढ जाती है । 
मि० डारसी मुस्कराया | एीलजावेथने अनुभव कियाके डारसीको ३ 
बात बुरी लगी इसालिये वह नहीं हंसी | मिस बिंगले अपने भाईसे इस बात 
क्रोधित हुई । 
डारसी-' बिंगल में तुम्हारी बात समझ गया । तुम विचार करने 
घणित समझते हो, इसलिये इसप्रकार से हमको चुप कराना चाहते हो| 
बिंगले--कदाचित्‌ ऐसा ही हो । बहसमे झगडा होजाता है। यी 
तुम ओर मिस बेनट अपना विवाद उस समयतकके [लिए उठा रखो, जबक 
मैं बाहर जाऊं तो अच्छा होगा। और फिर जितना चाहे मेरी बुराई करन 
एलिजबथ-''जो बात आप चाहते हैं | में करनेको तय्यार हूँ । अच्छ 
होगा कि मिस्टर डारसी अपना पत्र समाप्त करदे |? 
डारसीने उसकी बात मानळी और पत्र समाप्त किया । पत्र लिखब 
डारसीने मिस बिंगले और एलिजवेथसे गानेके लिए, प्रार्थना की | मिस बिगे 
तुरंत पियानोके पास उचक आई, और एलिजत्रेथसे गानेके लिए प्रार्थना बी 
एलिजब्रेथके अस्वीकार करनेपर वह स्व्यं बजाने लगी | मिसेज हस्ट अप 
बहनके संग गाने लगी और इसी समयमे एलिजत्रेथने देखा कि मि. डास 
वार बार उसकी ओर देख रहें हैं। उसकी समझमें न आता था कि इतना बब 
आदमी किस प्रकारसे मेरी ओर प्रझंसाकी दृष्टिसे देख सकता है। ओर 7 | 
सोचती थी [कै मेरी ओर वह इसलिए देखता है कि वह मुझसे घृणा करता है । 
के आश्चयंकी बात है| वह यही समझ सकी कि बह मेरी ओर इसलिये देखती 
दै के जितने लोग यहां बेठे हैं. उन सबमें उनके विचारके अनुसार में घृणि 
हूँ। परन्तु इस ध्यानसे उसको कुछ शोक न हुआ, क्योकि वह स्वयं डार | 


| 
| 


की 


की 


प्री 
३३ आपकी इच्छा है कि में कहूँ कि हां जी चा ताके आप साचि की निन्दा 
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त्राः की पसन्द नहीं करती थी । इसलिए उसको डारसीकी अपने विष्रयमें सम्मति 
| की कुछ चिन्ता न थी । 


कुछ इटालियन गीत गाकर मिस बिंगलेने स्काच तान बजाई और 
डारसीने तुरन्त है एलिजब्रेथसे कहा, "मिस ब्रेमट ! कया इस समय तुम्हारा 


नाचनका ।दळ नह चाहता । 


एलिजवेथ हँसी और चुप रही । डारसीने प्रदन दोहराया 
एलिजवेश्च सेने आपका प्रश्न सुना था । उसीका उत्तर सोच रही 


_ 


~ 


। करें । परन्तु मुझको यही बात अच्छी लगती है कि में दूसरेकी चालको विफल 


कर दूं । इसलिए मैं यही उत्तर देती हूँ कि भें नाचना नहीं चाहती । अब 
जितना चाहें आप मुझसे घृणा करें |? 

डारसी-'मेर। इतना साहस नहीं है ।' 

एलिजब्रेथ समझती थी कि डारसीको यह उत्तर बुरा लगेगा परन्ठु वह 
उसकी बातसे आश्चर्यम आ गई । एलिजवेथके बात करनेके ढंगमें कुछ ऐसी 
मिठास थी कि कोई उसका बुरा न मान सकता घा,और डारसीतो उसके नयने 


| के जादसे प्रभावित हो चुका था | वह यह विश्वास करता था फे यादे एलि- 


जबेथके सम्बन्धी इतने नीच न होते तो कदाचित्‌ में इससे विवाह करलेता। 
मिस बिंगलेने सब बातें देखीं, और इंष्यासे जल उठी | अब वह यही चाहती 
थी कि जेन शीघ्र अच्छी हो तो एलिजबेथ वहांसे जाये । वह बार बार डारसी 
को एलिजवेथके विषयमे छेडकर यह चाहती थी कि डारसी एलिजबेथसे घृणा 


| करने लग | 


CAS 


दसरे दिन बागमें घूमते हुए मिस बिंगलेने डारसीसे कहा, “विवाह हो 
जानेपर, अपनी सासको कमबोळनेके लाभ बता दीजियेगा। ऑर यदि होसके तो 
छोटी सालियांको अफसरोंके पीछे दौडनेसे रोकियेगा | यादि म॑ इस नाजुक 
विषयमे कुछ कह सकूँ, तो अपनी प्राणप्यारी एलिजब्रेथकी असभ्यताको कम 
करनेका प्रयत्न कीजियेगा ।' 


हे १६ वां परिच्छेद 


डारसी--'मेरे गहरुथ जीवनके सुखके लिये आपको कुछ और प्रस्न 
करना है ?” 

मिस बिंगले-'हां, मोसा फिल्मस और फिल्मसके चित्र पैम्बरलेम आ| 
मौसा जजके बराबर लगा दीजियेगा । एलिज्बेथके चित्र खिंचवानेका फर 
न कोजियेगा क्योंकि कोई चित्रकार उन सुन्दर नेत्रोंका चित्र नहीं ल 
सकता |! 

डारसी-'उसके नरोके भावका चित्र खैंचना तो कठिन ही है। फा 
नेत्रोंके रंग आकार और सुन्दर भावको चित्र खींच सकता है !? 

इसी समय मिसिज हर्ट और एलिजबेथ दूसरी ओरसे आगये | 

मिस बिंगलेको घबराहट हुई कि कहीं उन्होंने सुन लिया हो | वह बो 
“सुझको नहीं माळूम था कि आप लोग भी घूमना चाहती हैं ।' 

मिसिज हस्ट-'तुमने अच्छा नहीं किया ककि हमको छोडकर इस वा 
चली आई । यह कहकर उसने मिस्टर डारसीके खाली हाथमे हाथ दे दि 
और एलिजबेथको अकेली छोड ।दिया। उस रास्तेमें केवल तीन आदमी हीच 
सकते थे । मि. डारसीने उनकी असभ्यताको समझकर कहा - 'हमारेलिये ब 
रास्ता पर्या्त चौडा नहीं है, चले दूसरी ओर चलें | परन्तु एलिजबेथने हँस 
कहा-आप लोग यहीं ठहर | आप सब बहुत अच्छे प्रतीत होरहे हैं । चौ 
आदमीको सम्मिलित करके द्य सुन्दर न रहेगा | नमस्ते |? 

यह कहकर वह भाग गई । वह प्रसन्न शी कि दो तीन दिनमें अब्र 
वापिस जाऊंगी ¡ जेन आज बहुत अच्छी थी और उसकी इच्छा थी 
अपने कमरेसे शामको एक दो भण्टके लिये बाहर निकले | 


ग्यारहवां परिच्छेद 


जब खाना दोचुका, एलिजब्रेथ दौडकर अपनी बहदनको ड्रायंगरम 
कप ट १ आये उस 
ले आई | ब्रियोंने उसका स्वागत किया ओर जबतक पुरुष न्ह आये ट | 


| 
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चातचात करती रह । बातचीत करनेका ढब उनका अच्छा था। वे भोजका 
वर्णन अच्छा कर सकती थीं । छोटी २ बातोंको भलेप्रकार कह सकती थीं । 
परन्तु पुरुषोंके आते ही जेनसे उनको कोई दिलचस्पी न रही । मिस विंगले 
डारसीसे बातें करना चाहती थी । डारसीने तुरन्त ही जेनको बधाई दी । मि: 
हस्टने भी सिर नवाकर प्रसन्नता प्रगट की । परन्तु बंगले तो खुर्शाके मारे 
फूला न समाता था। आध घण्टेतक अंगीठीको ठीक करता रहा कि जेनके। 
सरदी न लग जावे । उसकी प्रार्थनापर जेन उठकर अंगीठीके पास चली गई 
और वह उसके पास बैठकर बातें करने लगा । एलिजबेथ दूसरे कोनेपर बैठी 
हुई यह देखकर प्रसन्न होरही थी । 

चाय समाप्त होनेपर ममि, हस्टने अपनी साळीसे ताश लानेको कहा। 
परन्तु व्यर्थ । क्योकि वह पहलेसे जान चुकी थी कि डारसी ताश खेलना नहीं 
चाहता । मि. हस्टकी प्रार्थना अस्वीकार हुई । मिस पबिंगलेने उससे कहा कि 
ताशा खेलनेकी इच्छा किसीको नहीं है और सब छोगोंके चुप रहनेसे यही प्रगट 
हआ कि बह ठीक कह रही है | मिस्टर हस्टको सिगार पीनेके आतारेक्त कोई 
काम न रहा, डारसीने पुस्तक उठाली | [मिस बिंगलेने भी एक पुस्तक उठाई | 
मिसेज हर्ट अपने छल्ले ओर कुंजियोंसे खेळती रहा कभी २ अपन भाई और 
जेनके वार्ताळापमें सम्मिलित हो जाती थी | 

मिस बिंगलेका ध्यान अपनी पुस्तकसे आधिक इस बातमें था कै डारसीने कितना 

पढ़ा । बार बार उससे प्रश्न करती थी परन्तु डारसीको वह आकर्षित न कर 
सकी | वह पढता दी रहा | थककर उसने अपनी पुस्तक रख दी । उस पुस्तक 
को उसने इसीलिये चुना था कि वह डारसीकी पुस्तकका दूसरा भाग पढे | वह 
बोली--'इस प्रकारसे संध्या व्यतीत करना कितना अच्छा है । पढनेके बराबर 
कोई बस्तु नहीं । पुस्तकसे मनुष्य कभी नहीं थकता । जब में घर करूंगी तो 
बड़ा अच्छा पुस्तकालय अपने यहां बनाऊंगी । 

इस बातका किसीने उत्तर न दिया । उसने जंभाई लेकर पुस्तक फॅंकदी 
और कमरेमें इधर उधर देखने लगी । ।फिर भाईसे बोली -'चाल्सं क्या तुम 
सचमुच नाच देनेवाले हो । नाच देनेके पहले यह अच्छा होगा के सब लोगो 
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की सम्मति लेलो । हममें से कुछ व्यक्ति ऐसे हैं जिनके लिये नाच दण्ड है| 


उसके भाईने कहा--“यदि तुम्हारा अभिप्राय डारसीसे हैं, तो वह नान्न 
होनेसे पहले सोने जा सकता है। नाच तो नाचे होगा । और तुरन्त ही निप: 
त्रणंपत्र भेजे जायेंगे | 

मिस बिंगले-'में नःचको आधिक पसन्द करती, यदि उसमें थोडासा 
परिवर्तन कर दिया जाता । आधिक अच्छा होता कि नाच मुख्य न रहका 
वातालाप मुख्य हो जाता |! 

बिंगले-*परन्तु फिर वह नाच न कहाता |! 


मिस बिंगलेने कुछ उत्तर न दिया और खडी होकर कमरे में टहल | 


लगी। वह सुन्दर थी और कमरे में घूमने का उसका ढंग भी अच्छा था, 
परन्तु फिर भी वह अपने प्रयत्न में विफल रही और डारसी पढ़ता ही रहा। 
निराश होकर उसने आन्तिम चाल यह चली कि एलिजाबेथ से कहा, आओ 
तुभ भी कमरे में घूमो । एक दशा में बेठे रहनेके अनन्तर घूमनेमें बा 
आनन्द आता है। एालिजावेध को आश्‍चर्य हुआ परन्तु वह घूमनेकें हिये 


खंडी हो गई। डारसी को भी आश्‍्चर्थे हुवा ओर उसने ऊपर देखकर पुस्तक 
बन्द करदी | घूमनेके लिये उसको भी निमंत्रण दिया गया, परन्तु उसने 
अस्वीकार करते हुए कहा 'भूमनेके दो ही कारण हो सकते हैं । और उसमें 


उसमें सम्मिलित होनेसे बाधा पडनेका भय है । 
मिस बिंगलेने एलिजवेथसे कहा कि डारसीका क्या प्रयोजन है में नहीं 
समझी, तुम कुछ समझी ? | 
एलिजबेथ-“नहीं । परन्तु यह विश्वास रखो कि वह हमपर कुछ आक्षेप 
करना चाहता है। उसको निराश करनेका सबसे अच्छा ढंग यही है कि आई 
उससे इस विषयमें कुछ न पूछा जाये। 


मिस बिंगले उसको निराश करनेमें असमर्थ थी। इसालिये उसने पूछ | 


के तुम्हारा इस बातसे क्या प्रयोजन है। 


डारसी-“मुझकीा अपना प्रयोजन समझानेमें कोई आपत्ति नहीं है | ईर 
प्रकारसे संध्या व्यतीत करनेसे यही प्रगट हता है कि यातो आप एक दूस | 


जय-पराजथ ४७. 
रहस्योंसे परिचित हैं या आप यह समझती हैं कि इस तरह चलनेसे आप 
सुन्दर प्रतीत होती हैं। यादि पहली बात है तो मेरा सम्मिलित होना बाधक 
होगा और यादि दूसरी बात है तो में यहां बैठे २ आपकी सुन्दरताका आनन्द 
आधक उठा सकता हू । 

मिस बरिंगले-*अनुचित निन्दित बात | किस प्रकारसे हम इनको दण्ड 
। 


एलिजबेथ-'कुछ कठिन नहीं है यादि आपकी इच्छा हो । हम लोग 
एक दूसरेको दण्ड दे सकते हैं । इनको छाडो, इनपर हँसों । आपकी तो इन 


से पया घनिष्टता है, आप जागती होंगी कि किस प्रकारसे इनको दण्ड दिया 
जाय ।' 

मिस बिंगले- 'सच कहती हूँ मुझे दण्ड देनेका ढंग नहीं माळूस । में 
आपको विश्वास दिलाती हूँ कि मेरी घनिष्टताने मुझे अभी यह नहीं सिखाया। 
शांति और धीरजवाले आदमीको कौन चिढा सकती है । वह हमको ही उल्लू 
बना देया और उसपर बिना किसी विषयके हँसना हमारी मूर्खता प्रगट करेगा। 
मिस्टर डारसी ही हम लोगोंपर हँस २ के लोट जायगा। 


एलिजबेथ-"मिस्टर डारसीपर कोई हंस नहीं सकता यह कैसी असा- 


धारण बात है । में तो समझती हूँ कि ऐसे मजुष्याँसे परिचित होना बडी हानि 


है । क्‍योंकि में दसरेपर हसे बिना नहीं रह सकती | 
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डारसी- मिस बिंगलेने मेरे विष्रयमें ऐसी बात कही [कै जो सवंथा निमूल 
। सबसे बुद्धिमान और सबसे भले आदमीको बुद्धे ओर अच्छे कामकी भी 
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सी उडा सकता है, जिसके जीवनका पहला उद्देश्य दूसरोकी हंसी उडाना 
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एलिजबेथ-निस्संदेह, परन्तु मैं उन मनुष्योंमेंसे नहीं हूँ जो बाद्धि और 
अच्छी बातोंकी हसी उडायें | मूर्खता, झखसे तो अवश्य मुझको हंसी आती है, 
परन्तु में समझती हूँ कि आप इन बातेसे रहित हैँ। 

डारसी -'इन बातेंसे बिलकुल रहित होना तो असम्भब है। परन्तु 
यह मेरे जीवनका उद्देश्य रहा है, [कै मुझमें कोई ऐसी निबेलता उत्पन्न न हो 
के दूसरेको उसपर हंसनेका अवसर मिछे | 
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एलिज,-'अहंकार और मान ही से तो आपका प्रयोजन है ?? 

डारसी-“घमंड तो एक निर्बलता अवश्य है परन्तु मान यादि मनुण 
वास्तव में दूसरोंस बढा-चढ। हे तो कोई बुरी बात नहीं । 

एलिजबेथने हंसी छिपानेके लिये दूसरी ओर मुख कर लिया । 

मिस बिंगले- “आप डारसीकी परीक्षा कर चुकीं। अब बताइये कि 
निर्णयपर पहुँचीं ।? 

एलिज, "मिस्टर डारसीमें कोई दोष नहीं । वह स्वयं ही इस .बातगन 
मानते हैं ।? 

डारसी-नहीं मैं यह तो नहीं कहता । मुझमें बहुतसे दोप हैं । परन्तु 
बुद्धेसे सम्बन्ध नहीं रखते। में अपने मिजाजके विषयमें नहीं कह सकता | # 
अपने हठपर स्थिर रहता हूँ। दूसरोंके सुखकी चिन्ता नहीं करता | दसरोबी 
मूखता ओर दोषोंकों नहीं भूलता। मेरे भावमे दसरोंकी चाटुकारीसे को 


परिवर्तन नहीं होता | मेरा स्वभाव चिडाचिडा है। एकबार यदि में किसी 


विरयमें बुरी सम्मति स्थिर करळं तो फिर वह मेरी दृष्टिमें अच्छा नहीं है| 


सकता | 


एलिज.-यह दोष अवश्य है। परन्तु में इनपर हंस नहीं सकती | आप 
मेरी हंसीसे रक्षित हैं | 


डारसी-'प्रत्येक मनुष्यके स्वभावमें कोई न कोई स्वाभाविक दोष होती 


है, और बह पढने लिखनेंसे भी नहीं जाता। 
ए।लिज --“ओर प्रत्येक दोष दूसरोंसे घणा करता है। 


डारसीने हंस कर कहा--'और आपका दोष दूसरोंकी बातोंके अशु 


अथ निकालना है । 


मिस बिंगले इस बार्तीलापसे जिसमें उसका कुछ भाग न था क्षुब्ध हो 
बोली, कुछ गाना होना चाहिये। लूईजा ! यादि भिस्टर हर्ट जग जायें, त. 


तुम्हें कोई आपत्ति तो नहीं है 
उसकी बहनने कुछ आपत्ति न की । पियानो खुल गया । थोडी देर 


बाद डारसी यह सोचकर प्रसन्न हुआ कि भे एलिजबेथके आकर्षणस इस सम, 


तो बच गया | 


| 


|] 


भनुण । 
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एलिज्बेथने दूसरे दिन प्रात:काल मां को लिखा कि हम लोगोंके लिए 
आज गाडी भेज दो | परन्तु सिसिज बेनटका बिचार यह था कि जेन कमसे 
कम एक सत्ताहतक वहां रहे । इसलिये उसको जनकी बात अच्छी न लगी | 
उसने उत्तर दिया कि मंगलसे पहले गाडी नहीं मिल सकती, और यादे मि. 
बिंगले और उसकी बहन तुमको रोकना चाहें, तो मुझे कोई आपत्ति नहीं । 
एलिजबेथ अब ठहरनेके विरूद्ध थी । इसलिये उसने जेनसे कहा कि ब्रिंगलेकी 
गाडी मांगकर चलो । ओर अन्तमे यह निश्चय हुआ कि आज जानेकी इच्छो 
प्रगट की जाय | 

गाडीके लिये प्रार्थना की गई। फिर उनके ठहरनेके लिए उघरसे कहा 
गया | और दूसरे दिनतकका जाना स्थागित होगया । मिस धबिंगलेको अब इस 
बातका शोक था कि क्यों मेने इन्हें ठहरनेको कहा । क्योंकि एलिजबेथसे 
उसको जनके प्रेमकी अपेक्षा अधिक ईर्ष्या थी | बिंगलेको उनके जानेका सुन 
कर वहुत शोक हुआ और उन्होंने जेनसे ठहरनेके लिए बहुत कुछ कहा। 
परन्तु वह स्थिर रही | 


डारसीको वह सूचना अच्छी छगी। क्योंकि एलिजबेथ उसकी इच्छाके 
विरुद्ध उसको आकर्षण कर रही थी, ओर मिस बिंगले भी उसको इस विषय 
में बहुत छेडती थी | उसने अब यह निर्णय किया कि अब मेरी ओरसे कोई 
बात ऐसी न हो कि जिसमें कोई यह समझे कि मे एलिजबेथको प्रशंसा की 
ष्टरिसे देखता हँ । यह वह समझता था कि अब कोई बात मेरे मुंहसे निकली 


। तो उसको इस प्रकारका प्रचार अवश्य हांगा। सनीचरको कठिनतासे उसने 


एलिजश्रेथसे दस शब्द कहें यद्यपि आध घण्टेतक वह दोनो बिलकुल अकेले 


रहे | डारसीने उसकी ओर आंखे फेरकर भी न देखा । रबिवारको प्रातःकाल 
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के बाद जानेका समय हुआ। मिस बिंगलेने एलिजवेथको भलमंसीसे हि 
किया और जेनमें बहुत प्रेस प्रगट करते हुए कहा [फि आपसे मिल्न 


मुझे बडा हर्ष होता है। जेनसे हाथ मिलाकर एलिजबेथ तकसे भी हाथ मिल क्ये 


एलिजबेथ बडी खुशीसे बिदा हुई | 

` घरमै पहुंचनेपर उनकी मां ने खेद प्रगट किया और कहा कि हुए 
क्यों दूसरोंकी गाडी मांगी। यादि जेनके सरदी लग जाती तो क्या होता। फ 
पिताको उनके आनेका बहुत हर्ष हुआ, क्योकि उनके बिना घर सूता ला 
था और जेन और एलिजवेथके न होनेसे घरमे बार्तेका आनन्द ही न था। 


कप i 


मेरी सदाकी तरह पढनेमें लगी हुई थी । और उसको ब्रहुतसी बं 


कहनी थी | फैथरिन. और लीडियाको और हो बात करनी थी । बुधवा 
आज तक फोम बहुत कुछ नई बातें हो गई था। बहुतसे अफसर झा 
मौसाके यहां खाने आवे थे | एक सिपाहीके बेंत पडे थे, और यह समाचर 


> 


फैल चला था कि कर्नल वास्टेर बिवाह करनेवाले हैं 
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मि० बेनटने दूसरे दिन प्रातराश ॒करतेहुए अपनी स्रीसे कहा-सुलै 
आयाहै कि आज तुम अच्छा खाना बनवाओगी । क्योंकि , हमारे कुम 
आज एक आदमी आयेगा | 
मिसेज बेनट- कोन मेरे प्यारे ! मुझे तो नहीं माळूम । क्या शाणे 
आयेगी । उसके खानेके लिए कोई बिशेष प्रबन्ध न्वी करना है। उसके र 
से तो हमारे यहाँ खाना अच्छा बनता है ।? ; | 
मिस्टर बेनट-'जिसके आनिको में कहरहा हूँ वह एक पुरुष है मे 
अपरिचित है |? । 


बात 


से हि 
मिन 
मिला 


के हुए 
। प 
[ला 
था| 
तसी ब 
बुधवा 
उर उत 
समाचर 
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मिसेज बेनट-'अवद्य ही बिंगले होगा | जेन! तूने मुझे अभीतक बताया 
क्यों नहीं ? में मिस्टर बिंगले से मिलकर बहुत प्रसन्न हूँगी। कैसे दुभीग्यकी 
त्रात है कि घरमें मछलीका एक ठुकडाभी नहीं है । लीडिया, घंटी बजाओ | 
अभी दिलसे कुछ कहना है । 

मिस्टर वरेनट-मिस्टर बिंगले नहीं है परन्तु वह एक ऐसा मनुष्य है 
जिसको मैंने आजतक नहीं. देखा | 

सब उत्सुक होगए और पाचों कन्याओं और ख्रीने एक दम उससे प्ररन 
किया [कि 'यह कोन है ।' 

कुछ देर उनकी उत्सुकता बढ़ाकर बेनट बोला-एकमास हुआ जब 
मुझको यह पत्र मिलाथा । पन्द्रह दिनहुए मैंने इसका उत्तर दिया । यह मेरे 
चचेरे भाई कालंसकी चिट्ठी है जो मेरे सरनेके बाद तुम्हें इस घरसे जब चाहे 
निकाल दें |” 

उसकी ख्रीने कह्-उस दुष्टका नम मेरे सामने न छो। कैसे दुखकी बात 


| है कि तुम्होरे बच्चोंको कुछ न मिले और वह सब लेजाय । यादे मैं तुम्हारे 


स्थानमें होती तो इसका कुछ प्रबन्ध करती | 

जन और एलिजबिथेन उसको कातून समझाना चाहा । परन्तु मिसेज 
रेट कळ री और यहद री PS 
ब्रेनेट कछ न समझी और यही कहती रही फि कैसी निदैयता है कि पाँच लड- 


~ 


| क्यों वाले कुटुम्बको छोडकर एक अपरिचित मनुष्यको सब सम्पत्ति साप 


दी जाय। 
मिस्टर बेनट-'है तो ऐसाही, और मिस्टर कालेसके पापका प्रायाश्चित्त ` 


| नहीं हो सकता | परन्तु तुम यदि उसका पत्र सुनो तो उसके लिखनेके ढंगेस 
| तुमको उसपर कुछ दया आयेगी । 


पिस त्रेनेट-'कदापि नहीं | में ऐसे झूठे पाखडियोंको अच्छा नहीं 


| समझती । ऊपने पिताके समान तुमसे सदा झगडा क्यों नहीं करता रहता । 


मिस्टर ब्रेनेट-'ऐसा ही उसने लिखा है, पन्न सुनो |” 
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पत्र ५ ४ 

हसफोड |; 

१५ अक्तूबर आवेगा 

' मान्यवर महोद ! हमारा तर 


जो विवाद मेरे पूज्य पिताजी और आपके बाच में था उससे झै के आनिकी : 
क्षुब्ध रहता था। जबसे मेरे डुर्भाग्यसे मेरे पिता इस संसारसे चल रसे, | iE 
सदा यही सोचता था कि किस प्रकारसे इस खाईंको भरा जाय | पहले मुन लिखा है 
भय था. के कहीं मेरे पूज्य पिताकी स्गुतिमें अपमान न हो कि जिस मनुषो न करूंगी 


उसका बैर रहा, उससे में मित्रता करूं । पर अब में इस विषयमें नाक जे 
दोगया हूँ । क्योंकि ईस्टःमे में पादरी होगया हूं और सोभाग्यसे सर ढूई ३ ऐसी इच 
वौरोकी विधवा माननीया लेडी केथरीन डी वोरीने कृपा करके मेरा संरक्ष ए 


होकर, अपने हके गिरजेका पादरी मुझको नियत [किया है। बहे | होनेकी ३ 
हार्दिक प्रयत्न यह रहेगा कि मैं उस देवीका अनुगृहीत रहकर इग्हझे। मेरी समः 
गिरजेके नियमोंके अनुसार धर्मसम्बन्धी सत संस्कार किया करुं | पादा, है.। क्यों 
होकर में अपना यह धर्म समझता हैँ कि जितने कुठुम्वियोपर भेरा प्रभाव, झि 
सकता है वहां शान्तिका २'ज्य स्थापित करूं | इन्हीं कारणोंसे में आज अमे स्वाभिमा: 
को सराहता हूँ कि आपसे मित्रभाव प्रगट करनेमें मेरी कितनी बडाई है। हो रहा हू 


ऊपया इस बात पर ध्यान न दीजिये कि आपके बाद लॉगबोर्नका में मं | मेः 
हँगा आर इस लिये मेरे शा न्तिके सन्देशको ठोकर न मारियेगा | मुझको शो हैं, परन्तु 
> थे Le) 2 FC प्र हँ ~ ~ :, | के 

है कि आपकी प्रशंसित कन्याओंको हानि पहुँचानेका कारण हूँ और इंस लि. केः 


में क्षमाग्रा्थी हूँ। मैं आपको विश्वास दिलाता हूँ कि सैं उसका प्रति| प्रसन्नता = 
करनेको उद्यत हूँ-खैर इसकी बात फिर होगी । यदि आपको कोई आपत्ति पहनकर ३ 

| x 
दो तो में सोमवार १८ नवम्बर शामकों चार बजे आपके यहां आऊंगा | औ के संग अ 
शनीचर तक रहूंगा ! देवी केधरीनने इस बातकी आज्ञा मुझे देदी है। आपकी | का i 
मानना पत्नी और कन्याओंकी सेबामें सादर नमस्ते । । आशये हु 
ः Bn 
आपका म 
शुभचिन्तक और मित्र क्रिया । गि 

“ विलियम कालंस ? 


| 
| 
| 


|| 


से मं 


[ल बसे, |, 


हल मुझ 
स॒ मनुण। 
में ना 
प्र ठू ६ 
[संरक्ष 

वहे मे 

इग्लेंड 


| पाद्‌ 


प्रभाव है 
[ज अग्ने 


डाई है। | 
[मालि 
[को शो 
इस लि 


प्रतिक प्रसन्नता न हुई। यह ते असम्भव था कि उनका चचेरा भाई फौजी कोट 


गरापत्ति १ 
ए | ओः 


आपकी 
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मिस्टर बेनट ने कहा-- “तों चार बजे यह सन्धि. करनेत्राला सज्जन 
ओवेगा | पत्रसे तो वह बहुत ही कृपाल युवक प्रतीत होता है, और सम्भवतः 
हमारा बहुमूल्य परिचित प्रमाणित होगा, यादे लेडी केथरीनने यहां उसको फिर 
आनेकी भाज्ञा दी | 
मिसेज बेनट- “छडकियोंके साथ प्रतिकार करनेके विषयमें जो उसने 
लिखा है वह बहुत ही समझकी बात है | में उसको इस काममें निरुत्साहित 
न करूंगी ।! 
जेन-'यह समझना कठिन है कि वह हमारा प्रतिकार करेगा । परन्तु 
ऐसी इच्छा ही उसका हृदय अच्छा होना प्रगट करती है ।? 
एलिजबेथंका ध्यान लेडी कैथरीनके लिये उसका असाधारण सम्मान 
होनेकी ओर गया। उसने कहा,-'यह तो कोई विचित्र मनुष्य माळूम होता है। 
मेश समझमें नहीं आता कि कैसा मनुष्य है । लिखनेके ढंगसे दिखावा टपकता 
है.। क्‍यों पिताजी, ऐसा आदमी क्या समझदार हो सकता है ?? 
मि- बेनट-'नहीं, मेरे समझमें तो इसके विरुद्ध ही होगा। उसके पत्रम 
स्वाभिमान और दासताके भावोंका मिश्रण है। में उससे मिळनेके लिये अधीर 
हो रहा हूं ।! 
मेश--'उसके लिखनेका ढंग ते बुरा न बहुतसी बातें नई नहीं 
परन्तु अच्छे प्रकारसे लिखी गइ हैँ । 
कैथरीन और लीडियाको पत्र सुनकर या आगंतुकका आना सुनकर कोई 


a 


पहनकर आवे । और अब्र उनको फौजी कोट पहननेवालेके अतिरिक्त किसी 
के संग आनन्द न आता था। मिसेज बेनट पत्र सुनकर खुश थीं और अतिथि 
का स्वागत करनेके लिये तत्पर थीं । पतिको ओर कन्याऔको इस बातसे बडा 


आश्रय हुआ | 
मिस्टर कालंस ठीक समयपर पधारे। सारे कुड़बने उसका स्वायत 


। किया | मिस्टर बेनट तो कम बोले परन्तु स्त्रियोंत खूब बते की | मिस्टर 


पड १३ वां परिच्छेद 


कालंस तो चुप होना जानता ही नथा। वह एक लंबा भारी भए 
आदमी था | अवस्था २५ वर्षकी होगी । गंभीरता ओर शानमें डूबा ह 
था, उसकी चाल और ढंग नियमित थे। थोडी ही देर बैठा होगा | 
उसने मिसेज बेनटको इतनी अच्छी ळडकियोकी माता होनेकी बधाई ॥ 
मैंने इनकी सुन्दरताके विषयमे बहुत कुछ सुना था। परन्तु देखकर प्रसि 
कहीं अधिक पाया। निस्संदेह इनके विवाह अच्छे घरोंमें होंगे। यह 
कन्याओंकी अच्छा न लगा परन्तु मिसेज बेनट बोली, महादाय, आप षु 
दयाळु हैं। आपके मुंहमें घी शक्कर । यह ते। बहुत ही दरिद्रतामे जी 
काटेंगी। 

कालंस-'आपका प्रयोजन क्या इससे यह है कि सब सम्पत्तिका उत्ता 
घिकारी में हूंगा ।? 

मिसेज बेनेट--“हाँ, आप को स्वीकार करना पडेगा कि लडन 
के लिये यह केसे दुख की बात है। इसमें आपका कोई अपराध न 
संसार में. ऐसा होता ददी रहता है।” | 

काळंस“-मैं समझता हूं कि मेरी चचेरी बहनोके लिये यह अन्याय है 
और मैं कुछ और भी कहना चाहता था, परन्तु अभी कहनेसे मुझको थ 
जह्दबाज समझेंगे। में युत्रतियोंको विस्वास दिलाता हूँ. कि में उनकी प्र 
करनेको तत्पर होकर आया हूँ । इस समय मैं और कुछ न कहूंगा। ४ 
अधिक परिचय हो जायया |? 

इतनेमें खानेका बुलावा हुआ। लडकियां एक दूसरेको देखकर इ 
लगीं। मिस्टर कालेसकी प्रशंसा लडकियों ही तक परिमित न 'रही। हा 
फरनीनरकी पररक्षा होकर प्रशंसा हुई | इसकी इस प्रशंसासे मिसेज बे. 
प्रसन्न होती, परन्तु दिलको दुखानेवाली बात यह थी कि मिस्टर बेनटके ब 
यह सब माळ उसीका होगा। खानेकी भी प्रशंसा हुई और उसने पूछ 
मेरी किस सुन्दर चचेरी बहनने खाना बनाया है | परन्तु मिसेज बेनटगे 
से उसको ठोक्रकर कहा कि हम रसोईया रंख सकते हैं, और लडकिय 


कैप 


रसोईख 
प्रार्थना 
माना, ' 


उन्होंने 
आरभ ' 
कहा-- 
कुलीन 
किया । 
लेडी के 
पाई। ३ 
आपत्ति 
उसने म्‌ 
आइ भ॑ 
लगालूं | 
f 
होगी झो 
ये आपः 
रोजिन्सः 
f 
म्बियोंमें 


[री भक्त 
[डूबा ह 
होगा | 
वधाई 
र प्रसिद्वि 
| यहद 
आप्र बु 
तामें जी 


का उत्त 


; लड 
राघ गर 


अन्याय 
रझको थी 
की प्रश 


हूंगा। 5 
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रसोईखानेमें कोई काम नहीं करना पडता। कालंसने मिसेज बेनटसे क्षमा 
प्राथना की। नम्रतासे मिसेज बेनटने कहा कि मैंने तुम्हारी बातका बुरा नहीं 
माना, परन्तु वह पंद्रह मिनटतक क्षमा मांगता ही रहा । 
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खानेके समय मिस्टर बेनट कुछ न बोले। परन्तु जब नौकर चले गए, 
उन्होंने प्रतिनिधिसे बात करना उ चत समझकर लेडी कैथरीनके विषयमे 
आरभ किय!। मिस्टर कालंस उस देवीकी प्रशंसामें बहुत कुछ बोले | उन्होंने 
कहा-- “अपने सारे जीवनमै मुझको ऐसी स्त्री कोई नहीं मिली, जो इतनी 
कुलीन होकर इतनी दयाळ हो | कृपा करके उसने मेरे दोनों उपदेशोंकों पसंद 
किया। दो बार मुझको रोजिन्समें खाना खानेको बुलाया। बहुतसे लोग 
लेडी केथरीनको अहंकारी कहते हैं, परन्तु मेने कभी ऐसी बात उसमें नहीं 


| पाई। मुझसे वह बडे भले प्रकार बोलती है। लोगोंसे में मिळूं इसमें कोई 


आपत्ति नहीं करती । और अन्य सन्बन्धियोँके पास जानेकी छुट्टी दे देती है । 
उसने मुझको सम्मति दी है कि में बिवाह कर ळूँ। एक बार बह मेरे यहां 
आई भी, और सुझको सम्मति दे गई कि ऊपरके कमरेगें अल्मारियां 


लगालू, | * 


मिसेज बेनट-'ये बहुत ही उचित बातें थीं, अवश्यही वह अच्छी स्त्री 
होगी शोक है कि हमारी धनिक स्त्रियां इस प्रकारकी नहीं होतीं। क्यों महाइायजी, 


| ये आपके समीप ही रहती हैं ? 


कालंस-*जिस बागमें मेर कुटिया हे उसके साथकी गली छोडकर 


| रोजिन्सः पार्क है, जिसमें देवीजी रहती हैं । 


मिस बेनट-'आपने कदाचित्‌ कहा था कि वे विधवा हैं, उसके कुदु- 


| म्वियोमें कोई और है ?? 
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कार्लस- 'केयल एक लडकी है जो इस सब सम्पत्तिकी उत्तराधिकारि र 


होगी । ? | अपने अ 
मिसेज बेनट- "तो वह बहुत भाग्यशाली कन्या है| क्या वह सुई कालिन्स 


/2॥/7 


yi पुस्तक दे 


काळंस-अत्यन्त सुन्दर है । लेडी केथरीन स्वयं कहतीं हैं कि सुन्दा उसको घर 


हल 


में उनकी कन्याके बराबर नारी जातिमें नहीं | उसकी आकृतिसे स्र फौडसके 
नता टपकती है | दुर्भाग्यसे कुछ बीमारसी रहती है, जिसके कारण वह ककि लीडि 
सी बातें नहीं सीख सकी | यह मुझसे उसकी शिक्षानिरीक्षकाने कहा था।। कर्नल फ 


उसके संग रहती न्या बहुत ही अच्छे स्वभाव की है और कभी-क। पूछूगा ॐ 


कुटिया के सामने से अपनी ।फिटन में निकलती है |” [न 


मिसेज बेनट--“'क्या वह सम्राट्‌ से मिलाई जा. चुकी है। | पसतक : 
उसका नाम साम्रट्स मिळनेवाली युवतियोंमें नहीं देखा ।? पुस्तकें अ 
कालसं- “उसका स्वास्थ्य ऐसा है कि लंडनमें रहना अनुकूल न हे। मुझको बः 
इल कारण वह सम्राट्से मिलाई न जासकी। मेने लेडी केथरीनसे मैं अपनी 


CR 


वार कहा है के उसकी सुन्दर पुत्री डचैज होनेके योग्य है। से,बहुधा ऐं, 


ऐसी चाटुकारीकी बाते कह देता हूँ, जिनसे स्त्रियाँ प्रसन्न हो जाती हैं। ख. हे 
बातें कहना मेरा धर्म है। | स्वीकार = 
ह तेनट और 

मिस्टर बेनट- “आपका विचार उचित है। सौभाग्यकी बात है आ 
आपका खुशामद करना आता है। क्या में पूछ सकता हूं कि ये बातें आफ | पी 
तुरन्त ही सूझती हैं या आप पहलेसे सोच रखते हैं । र नहीं | 


भछस-'कुछ तो सोच रखता हूं, और कुछ अवसरपर भी सूझ | से बेगमेन 
हँ। परन्तु मे कहता इस प्रकारसे हूं कि मालम हो कि अवसरपर ही सुई, | 
हैं। | 
मिस्टर बेनटने समझ लिया कि उनका अतिथि बिलकुल मूख | 
सूरत गम्भीर बनाकर वह इंसकी बातें सुनता था और कभी>कभी एहि 


~ 


बेथकी ओर देखकर मुस्कराता था | 
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राधिका चायके समयतक उसकी मूखंता खूब प्रकट होने लगी | मि० बेनटने 

अपने अतिश्धिको ड्राइंगरुममें बुलाया, और पुस्तक पढ़नेको कहा | मिस्टर 

वह हुई कालिन्सने पढना स्वीकार किया और एक पुस्तक उसको दी गई | उसने 

पुस्तक देखकर अलग रख़दी ओर कहा में उपन्यास नहीं पढ़ता | किसीने 

कि सुन्दा। उसको शूरा । और लीडिया अचम्भेमे आगई । पुस्तकें दीर्गश ओर उसने 

तिसे सन्न / फौर्डसके उपदेश नामकी पुस्तक को पढना शुरु किया । तीनही पृष्ट पढे होगे 

ग वह क| के लीडियाने मासे कहा, मां, फिलिप्स मोसा रिचडको निकाल देंगे और 

ह था।। कर्नल फास्ट उसे नोकर रखलेंगे | में कल मेरीटन जाकर इसके विषयमें 
कभी-क पूछूगा और यहभी पूछूगी कि डेनी कब आयेंगे | 


लीडियाको बडी बहनोंने चुप रहनेको कहा,परन्तु काळंसने क्रद्व होकर 

६। ४ पुस्तक रखदी और कहा-मैंने कईबार देखाहै, कि युत्ातियोंको गम्भीर 

पुस्तकें अच्छी नहीं लगतीं । यद्यपि वे उन्हीं के लाभके [लिये लिखी जाती हैं । 

छ न €| मुझको बडा आइचर्य है कि अपनेही लाभकी वे नहीं सुनती । परन्तु अब 
नर्स ॥ में अपनी छोटा चचेरी बाहिनको तंग न करूंगा । 


दर्ज 
; गो है यह कहकर उसने मि० बेनटसे बेगभन खेलनेके| कहां । मि० बेनटने 
स्वीकार करेतहुए| कहा कि युवतियोको हँसी की बातें करने दीजिए ॥ मिसेज 
3४ बेनट ओर लडकियोंने लीडियाकी असभ्यताके लिए क्षमा मागी । और बचन 
| दिया यादे आप फिर पुस्तक पढ़ें तो कोई आपात्ति न होगी । परन्तु मि० 
कालंसने उनको विश्वास दिलाया कि मुझे अपनी छोटी चचेरीबहनसे कोई 
बेर नहीं है ओर मेने उसका बुरा नहीं माना है । यह कहकर वह मभि० बेनट 
सूझ बॉ से बेगभेन खेलने लगा । 
[ही सह 


म 


५ 


५८ १५ वां परिच्छेद 


मिसेज 

कन्याये † 

पन्द्रहवां परिच्छेद देखती थी 

हनें मेरि 

मि. कालंस समझदार मनुष्य न था। शिक्षा रंगति भी अच्छी न| उने संग 

उसके जीवनका अधिकांश समय अपढ और कंजूस पिताके संग व्यतीतह १? और : 
था। कुछदिन यूनिवसिंटीमें रहा था, परन्तु वहांभी कुछ प्राप्त किया ल॑ भ 
पिताके दबावमें रहनेके कारण उसमें दीनता आगई थी । परन्तु अब अनगे!” ळी | 
रहनेके कारण और कुछ रुपया मिळनेके कारण उसे घमंड भी हो गया i अह 
सौमाग्यसे हंसफोर्डके पादरीका स्थान खाली हुआ, और वह वहां निक" ९ 
गया । वह अपनी संरक्षिका का अत्यन्त आदर करता था, और अपने Me 
भी उसकी सम्मति अच्छी थी। अपनेको बहुत कुछ समझता था। इन "किन से 
णोंसे उसका चरित्र घमंड ओर चाटुकारिता, स्वाभिमान और दीनताका बिर छोटी 
मिश्रण था । उसको अत्र ब्याह करनेकी इच्छा थी, और लॉगबोर्नके बुर शाः 
से संधि करनेमें उसका गुप्त प्रयोजन यही था कि यदि उन कन्याओमैसे बै्षफसरके र 
ऐसी सुन्दर हो जैसी उनकी प्रसिद्धि थी, तो वह एकसे विवाह कर ऐलौटनेकी : 
उन कन्याओंको उनके पिताकी सम्पत्तिसे वंचित रखनेका यही प्रतिकार शशा के किः 
सोचा था। वह समझता था कि ऐसे विचारसे मेरा परमार्थ और दयाहहुकानमें के 
पकता है । मित्रका परि 
लडकियोंको देखकर उसके विचारें परिवर्तन न हुआ। जेनकीर्ष्मिं लेफटीनेप 

मुख देखकर उसने उससे विवाह करनेका मन द्वी मन विचार कर र्दी एक १ 
दूसरे दिन मिसेज बेनटसे बातचीत करते हुए उसको यह मालम हुआँधुवा था। ' 
जेनकी कहीं और बातचीत है । परन्तु और कन्याओंके बिप्रयमे वह कुछ 'के घोडोंकी 


कह सकती थी, कि वह किसीसे प्रेम करती हैं या नहीं । fs 
मिस्टर कालंस जेनसे एछिजबेथपर आ रहे । और मां से अपना हर था कि 
छिजब्रेथने 


प्रगट कर दिया। 


| 
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मिसेज बेनट बहुत खुश हुई । और उसे विश्वास हुआ कि सात्रिही मेरी सब 

कन्याये विवाहित हो जाएंगी। कल ही मिसेज बेनट जिसे घुणाकी दृष्टिसे 

देखती थीं उसे आज उसने आदरका पात्र समझा। मेरीके अतिरिक्त सब 

बहने मेरिंटनकी ओर जाने लगीं । और मि. वेनटकी प्रार्थनापर मि, काळंस 

च्छी न! केस चलनेको तत्पर हुए | गम प्‌ मि. काळंससे पाछा छुडाना चाहते 
यतीत थेश ओर अपने पुस्तकालये अकेला बैठना चाहते थे | क्योंकि मि. कालंस 
किया ह लानेके अनंतर वहीं आकर बैठ गये थे। ऑर यों तो पढनेको एक बडी पुस्तक 
अवा खोल ळी थी। परन्तु ल प्रयोजन उनका यह्‌ था कि अपने बर और बाग 
न वह ही प्रशंसा करें। मिस्टर बेनट मकानके दूसरे कमम तो मूलता और अभि- 
मान सहन कर तकते थे, परंतु पुस्तकालयमें वे स्वतंत्र रहकर शांति चाहते थे। 


हा निया . ~ १ बड़ी. किताब वं RN पे 5 
~ ~ कालंसने अपनी बडी किताब बंद कर दी, और चल दिए। रास्ते भर वह तो 


हे प्रयोजन बडी २ बातें करता रहा, ओर युवातेयां सभ्य उत्तर देती रहीं। 
| इन टी कन्याओका चित्त ते वह अपनी ओर आकर्षित करना नहीं चाहता था। 
वाका विऔर छोटी कन्याओकी दृष्टि भी अफसरेको हंढ रही थीं। 
नके कु शत्र ही प्रत्येक युवतीका ध्यान एक नवीन युवककी ओर गया जो एक 
मेंस १पफसरके संग टहल रहा था। अफसरका नाम मि. डेनी था। जिसके लंडनसे 
ह कर लॅलोटनेकी प्रतीक्षा लीडिया कर रही थी | इस नवीन आगंतुक की सजधज ऐसी 
तिकार अचो कि किटी और लीडियाने उनका नाभ जाननेके लिए यह छल किया कि 
र दयाहदुकानमें कोई वस्तु मोल लेनेके बहाने उनके पास पहुंच गई। मि. डेनीने अपने 
मित्रका परिचय उनसे कराया। वह मिस्टर बिकम हैं जिन्होंने इमारी फौज 
जनका में लेफ्टीनेण्ट होना स्वीकार किया है। उस युबकको आदर्श बनाने के लिए 
कर लिही एक फौजी कपडोंकी कमी थी । वह बहुत ही सुन्दर, गठीळा, प्रसन्नमुख 
म हुवा था| परिचयके बादही बातचीत शुरू हो गई। बातचीत हो रही थी 
ह कुछ ककि घोडोंकी टाप सुनकर सब लोगोंने सुडकर देखा, और बिंगले और डारसी 
गार्डीसे उतरे बिंगले और जेनकी बातें होने लगीं। मि. डारसी प्रयत्न कर 
के हा था कि वह एलिजबेथकी ओर न देखे कि उसकी आंखें बिकमसे चार हुई 
प् लिजब्रेथन उन आंखोंके चार होते ही उन दोनोंके मुखपर विचित्र परिबर्तन 


[पन्ना 


६० १५ वां परिच्छेद 


देखा | एकका मुख सफेद पड गया, दूसरा लाल हों गया | मि, बिकमने| 
उठाकर प्रणाम किया। मि. डारसीने उसका उत्तर दिया। एलिजबेथ मर. 
सोचने लगी कि क्या बात है ? 

मि. बिंगले विदा होकर डारसीके संग गाडीमें चले गए | मि. डेनी 
मि- विकम मिः फिलिफ्सके मकानतक युवातियोंको पहुँचाने आए। लीडिक 
प्राथना और मि.फिलिफ्सके निमंत्रणपर भी वे अदर न घुसे। मिसेज फिलि 
अपनी भानजियाके आनेसे बहुत प्रसन्न दुई । जेनने मि. कालंसका अ 
परिचय कराया। मिसेज फिलिफ्स बहुत ही नम्रतासे उससे मिली 
उसने भी नम्नतास उत्तर दिया। मिसेज फिलिफ्सने फिर पूछा कि ठू 
नया मनुष्य कोन था, जिसके विप्रयेमे केवल यही उत्तर मिला कि। 
फोजमें लेफ्टीनेण्ट हदोनेवाला है। विकम उसका नाम है। किक 
सामने फाजके आर अफसर घृणित ओर सूख प्रतीत होने छो 
कुछ अफसरोंका दूसरे दिन फिलिफ्सके यहां मोज था। उसने कह।)-। 
अपने पतिको विकमके पास भी निमंत्रण लेकर भेजगी।? दसरे दिनके पिँ 
से सब टांग प्रसन्न हो उठे ओर फिर सब लोग चले | पमि. कालंसने ई 
नम्नतासे प्रणाम किया | घर आते हुए एलिजबेथने जेनसे कहा,- मि, डा 
और मि. विकमकी चार आंखें होते ही एक दूसरेका रंग बदल गया।' प 
जन उसका कुछ अथ न समझ सकी। घर लौटकर मि, कालंसने ४ 
वनटसे मिसेज फिलिफ्सकी अत्यन्त प्रशंसा की । उसने कहा कि लेडी मे, 
आर उसके पुत्रीके अतिरिक्त मेने इतनी सभ्य स्त्री नहीं देखी । केव 
सभ्यतासे मिली ही नहीं, परन्तु उसने मुझे कल मोजनम भी बुलाया है 
पझल उससे कोई जान-पहदचान नहीं। कदाचित्‌ ये सब बात आपे स 


_ 
न 


हनक कारण हं। परन्तु [फिर भी इतनी नम्रता, इतनी सम्यता मैते ५ 
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नहीं देरी । 
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सोलहबां परिच्छेद 


दूसरे दिनके भोजनम कोई आपत्ति न हुई। सब लोग गाडीमें बैठकर 


मेरिटन पहुंचे । पहुंचतेही मालूम हुआ कि मि.विकम भी आए हैं | इस समा- 


चारके मिळनेके वाद ही मि. काळंसने कमरे और उसके फरनीचरको देखना 
आरंभ किया और उस कमरेका मुकाबिला रोजिंसके एक छोटे कमरेसे किया । 
पहले तो यह सुनकर मि' फिलिफ्स खुश न हुई परन्तु फिर जब उनको मालूम 
हुआ कि रोजिंस लेडी केथरीनके रहनेका स्थान है, और लेडी केथरीन कितनी 
धनवान है और उसके केवल एक अंगीठी बनानेमें ८०० पौंड व्यय हुए हैं। 
तब उसने इस मुकाव्रिलेको अच्छा समझा । लेडी केथरीनके प्रासादका वर्णन 
करते हुए कभी वह अपनी कुटियाका भी वर्णन करने लगता था । मिसेज 
फिलिफ्स उसकी बातें बडे ध्यान से सुनती रही और उसे एक बहुत बडा 
आदमी समझा | लडकियां बाजेकी धुनमें थीं, और कालंसकी बातें बिलकुल 
नहीं सुन रही थी। इतनेमें पुरुष आगये | ।मि. विकमके घुसनेपर एछिजबेथने 
प्रतीत किया कि वह वास्तवमें प्रशंसाके योग्य है। फौजके अफसर सब ही 
सुन्दर और मलेमानस-से थे। यहांपर इस समय चुने २ अफसर थे। परन्तु 
सिस्टर विकम उन सबसे इतना अधिक सुन्दर था, जितनाकि वह फिलिफ्स 
मौसासे सुन्दर था। मि. विकमकी ओर सब ख्ियोंकी दृष्टि थी और एलिज- 
वेथको सबने सौभाग्यवती समझा, जबकि वह इसके पास आकर बैठ गया। 
तुरंत ही शिष्टाचारसे वार्तालाप आरंभ किया । यद्यपि विषय बहुत ही भद्दा 
और अरुचिकर था परन्तु ।फिरमी बात करनेके ढंगने उसको मनोहर बना 
दिया था। 

मि. विकम और अफसरोंके होते हुए विचारे मि, कालंसको किसीने न 
पूछा । युबातियोंके लिए तो वह कुछ भी न था। कभी कभी मिसेज फेलिफ्स 
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से वार्तालाप कर लेता था | उसकी ही दयासे खानेमे उसे कुछ कमी न रही 
अब ताशकी मेज लगी। मि, काळंसने मिसेज फिलिफ्सको अनुण्हीत काने 
लिए, द्विवस्ट खेलना आरंभ किया, और कहा में इस खेलको बहुत कम जानत. 
हूँ। परन्तु मेरी अवस्थामें मिसेज फिलिफ्स अनुग्रहीत हुईं। उसने यह जाले, 
की कि वह किन कारणोंसे खेलने आया है, प्रतीक्षा न की । मि. विकमने त्न 
नहीं खेले और एालिजबेथ और लीडियाके बीचमें जाकर बैठ गए। पहले ते 
प्रतीत होता था कि लीडिया ही उससे बातें करती रहेगी, परन्तु थोडी ही दे 
में लीडिया ताशकी ओर झुक गई, और इधरका कुछ भी ध्यान न रहा।॥| 
विकमको एलिजबेथसे बातें करनेका अवसर मिला और बह उसकी वातोंके 
व्यानसे सुनने लगी | ए[लिजवेथ डारसी और विकमकी जान-पहचानके इति| 
हासको जाननेको उत्सुक थी। मि. विकमने स्वयं ही इस विषयपर चच. 
आरम्भ की। उसने पूछा यहांसे नीदरफील्ड कितनी दूर है और इसब 
उत्तर पानेपर उसने पूछा कि मि. डारसी बहांपर कबसे आए. हुए हैँ ? 
एलिजवेथ- एक महीना हो गया, सुनती हूं कि डारबाशायरमें मिस 
डारसीकी बडी जायदाद है |? | 


~ 


विकम -(हां, दस हजार पौंडकी वार्षिक आय है। आपको इसके वि. | 
माचार देनेवाला मुझसे अच्छा कोई मनुष्य नहीं मिल सकता | बचपन हैं| 
रा इस कुटुम्वसे विशेष सम्बन्ध रहा है |? | 
एलिजबेथ आश्चर्यमें आगई। | 
विकम-आश्चर्यकी बात ही है। आपने कल देखा होगा कि कल है | 
केसे रूख भावसे एक दूसरेसे मिले। क्या आप सि. डारसीसे भलीमांत | 
परिचित हैं ? ? ; 
एलिज.--हां, थोडा बहुत जानती हूं | चार दिन उसी घरमे रही हूँ। 

में उनको अच्छा नहीं समझती ।? | 


मेंस 
मे 


| 


विकम-- मुझको अपनी सम्मति देनेका कोई अधिकार नहीं दें | में । 
उनको बहुत दिनसे जानता हूं, इसलिए निष्पक्ष भावले में उनको नहीं दै 
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सकता | आपकी सम्मति लोगोंको आश्चर्यमें डाळ देगी, और कदाचित्‌ यहांके 


अतिरिक्त यह सम्मति आप कहीं और प्रगट न करेंगी | 

एछिज,—में इस शतको नीद्रफील्डके अतिरिक्त प्रत्येक स्थानमें प्रगट 
करनेको तत्पर हूं, हटफोर्ट शायरमें कोईमी उसको अच्छा नहीं कहता । प्रत्येक 
मनुष्य उससे घृणा करता है, और जो सम्मति मैंने प्रगट की है, यही सब 
करेंगे | ? 

विकम-“यह सुनकर मुझको कोई शोक नहीं हुआ। प्रत्येक मनुष्यको 
उसकी योग्यताके अनुसार ही समझना चाहिये, परन्तु डारसीके सम्बन्धरें में 
इतना कह सकता हूँ ।कि संसार उसे धन और सम्पत्तिस अंधा होकर या उसके 
स्वभावसे डरकर उसको उसी राष्टिसे देखता है, जिससे वह स्वयं चाहता है 
के मनुष्य उसको देखे ।” 

एलिज.-'थोडीा ही जान-पहचानके अनन्तर में तो उसको बुरा समझने 
लगी । विकमने अपना सिर हिलाया और कहा, मालूम नहीं [कै वह यहां कब 
तक ठहर |! 

एलिज..- में नहीं जानती । अभी तक तो मैंने कुछ नहीं सुना। क्या 
उसके यहां रहनेसे आपके यहां रहनेमें कुछ बाधा पडनेका भय है ?? 

विकम--' नहीं, में मि- डारसीसे भागनेवाला नहीं हूं। यदि वह मेरी 
शकल नहीं देखना चाहता, तो उसीको जाना पडेगा | हम लोगोंभें परस्पर 
मित्रताके भाव नहीं हैं । मुझको उससे मिलनेमें कए होता है, परन्बु भें सारे 
संसारके सामने कह सकता हूं, कि इसने मेरे साथ बुरा व्यबहार किया । उसका 
पिता बडा ही सजन और मेरा सच्चा मित्र था। मि. डारसीको देखकर मेरी 
जीवात्माको बहुतसी पुरानी बातें याद आकर दुःख होता है। उसने मेरे संग 
लजाजनक व्यवहार किया । में उसकी प्रत्येक बातको क्षमा कर सकता हूँ,परम्लु 
मुझको दुःख होता है, जब भें देखता हूँ कि उसने अपने पिताकी आशाको 
अपने पिताकी स्मृतिका अपमान करके धूलमें मिला दिया । 

.एलिजबेथ औरभी कुछ सुनना चाहती थी, परन्तु विषय ऐसा था के 
बह स्वये कुछ न पूछ सकी | मि. विकम फिर और विषरयोपर बात-चीत करने 
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लगे | मेरिटनके आस-पास कौन बस्ती है । मिलने-जुलनेके योग्य यहां 
मनुष्य है| में आपसे मिलकर बहुत प्रसन्न हुआ। में यहां इसी मोस... न; | ६ 
आया हूँ कि कुल लोग [मिले-जुलें । इस फॉजके अफस! बहुत अच्छे हैं ओ ठता! 
मेरे मित्र डेनीने यहांका बहुत अच्छा वर्णन मुझसे किया है । सोसायटी बिना रण 
जीवित नहीं रह सकता । मेरी आशार्य धूलमें मिल चुकी दैं। इसालिये ब गया | 
और सोसायटी मेरोछिए आवश्यक है। फोजमें आनेका मेरा कभी विचार न॥ एव 
गिरजकी नॉकरीक लिए में निश्चय कर चुका था ओर आज यदि मिस्टर डाए विः 
चाहते तो में एक बडे गिरजेका पादरी होता । उसके पित 
एछिज,-*अच्छा!? निमती । ' 
विकम-हां, मे. डारसीके पिताने यह वसीयत की थी कि सबसे अचे 
गिरजेमे जो उनके अधिकारं हो मुझे पादरी नियत किया जाए | वे मेरे अरि न्ग 
भावक बने थे। और मुझसे बहुत प्रेम करते थे ! उन्होंने मेरोलिए यही विष | (कि 


विव 


किया था । परन्तु जगह खाली होनेपर वह दूसरेको दे दी गई । कर वह फि 
एलिज.--हा इंश्वर | यह कैसे हुआ। उनकी वसीयतपर क्यों ब भा के जि 
ध्यान दिया गया | आपने मुकद्दमा क्‍यों नहीं चलाया ? ? स्वभाव अ 


विकम-'कुछ ऐसी कमी बसीयतमें रह गई थी पके मुकदमा जीत दब 


काई आशा न थी । कोई सजन तो उस वसीयतके अरथोमें गडबड न कर्ष भ न्याय 
परन्तु मि. डारसीने गडबड करके कहा [कि वह केवल एक सिफारिश है, भी 
मं इस समय तुमको यह जगह नहीं दे सकता, क्योंकि तुम अपनी फिुर 
खची और मूखतास इसके अधिकारी न रहे। दे। वर्ष हुए जब यह 


ख ~ हुई थ दूर SO IN S को [$ 
[ळी हुई थी, और दूसरेको दे दी गई थी। कोई दोष मुझमें ऐसा न था एकसाथ व 


NS f / . ~ 
IE! मै [ 
[जिससे स उसका अधिकारों न रहा हूं। में स्पष्टवक्ता हूँ इसलिए स्वती ते 


3 च कक 
मेने अपने भाव उसपर प्रगट कर दिये। इससे अधिक मेश कोई अपर्ण परन्तु मिर 
cS _ F ~ SN _ 


त्र त्र ब त्र थ ~ व ४-0 मम | 
द | हम लोग बहुत ही एक दूसरेसे थक्‌ हैं और वह मुझसे घृणा कणी उसका आः 
स FR र चं मरं [पत 
एलिज.-'चाहिए तो यह कि संसारमे ये बातें प्रकाशित करके उरी _ [वत 
खूब अपमान किया जाए |! 
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यहां के न बजट 3. 5 
ये विकम-“ वह अपने किए का फल आप मोंगेगा । में स्वंय कुछ न 
|जन AA 
से ३ करुगा | जबतक मुझको उसका पता याद रहेगा, म उससे बदला नहीं छे 
छे हैं 
र भ सकता | 
टी विना! ड 


क एालजोवथ क॑ हृदयमे यह सुनकर विकमके लिए बडे आदर का स्थान 
ळय का होगव | 


चार न| एलिजा -'परः्छु ऐसा दुर्व्यवहार करनेसे उसको क्या लाभ हुआ ?? 
टर डाफ विकम--''मुझसे वह घणा करता है । घणाका कारण ईर्ष्या है। यदि 
उसके पिता मुझसे इतना अच्छा व्यवहार न करते तो मेरी उसकी अच्छी 


।निभती । परन्तु उसके पिताके असाधारण प्रेमने उसको मुझसे चिढा दिया | 
एुलिजा ०-“में मि० डारसीको इतना बुरा नहीं समझती श ' में यह 

समझती थी कि वह मनुष्य मात्रहीसे घणा करता । परन्तु मुझे यह संदेह न 

ही ति भ कि वह इतना नीच, इतना आन्यायी और इतना क्र छ देर ड 

कर वह फिर बोळो-“'मुझको याद पडता है कि एक दिन वह मार रहा 

क्य न शा कि जिससे में कोधित दोजांता हूँ उसको कभी क्षमा नहीं करता । उसका 
स्वभाव बहुत हा भयकर हांगा । 


पेरे अभि 


CS 


जीतो॥ विकम-*'में इस विषयमे कुछ नहीं कहना चाहता । क्योंकि में उसके 

ड के साथ न्याय नहीं करसकता । 

| ग एलिजाबेथ कुछ देर सोचकर फिर बोली-इस प्रकारसे अपने बाल-सखा 

| फिट आर अपने पिताके प्यारे के संग दुव्यवहार करना केसा नीच कर्म है |? 

| विकम-““हम एकही ग्राम, एकही पार्कमें उत्पन्न हुए, हमारा बचपन 

तन्त एकसाथ कटा | एकही घरमे रहते रहे । एकही खेल खेला, एकही पपिताकी 
_ संरक्षतामें बडे हुए | मेरे पिताने आपके मोसाहीका पेशा अंगीकार कियाथा । 

परन्तु मिस्टर डारसीके पिताके लिए, उसने सब कुछ छोडदिया । इनके पिता 

उसको आदरकी दृष्टिसे देखतेथे | कि डारसी स्वयं इस बालकों मानतें हैं कि 

क उस थे मेरे पिताके बहुत अनुगुद्दीत हैं । परन्तु फिर भी सेरे पिताके मरनेके अनंतर 
"अपने पिताकी वसीयत होतेहुए भी उन्होंने मुझे ठुकरादिया । 


ण 
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एलिज०-'“'घ्रृणित,निन्दित कर्म | मुझको आश्चर्य है कि मि, 

के अमिमानने उनको न्याय करनेसे क्यों रोका ? यादे और किसी काण; 
तो इस अभिमान हीके कारण उनको आपकी सहायता करनी चाहिए। 
कि मुझको लोग बेईमान न कहै । हक और 

| विकम-“'यहबात ठीक है कि वह आभेमानसे मरा हुआ है, और साथ नहीं 
अभिमान ही के कारण वह बहुधा अच्छे कम करता है । परन्तु मेरे संग ब. और हँसः 


डारसीको 
वि 


मित्रताके 


हार करनेमें अभिमान के आतीरकत और भावोंने उसको दबालिया ।! हि 
एलिज० “क्या ऐसा निन्दित आभिमान भी कोई अच्छा काग! कालंस, ए 
सकता है ?? फिलिफम्षः 


Ro 


विकम-“हॉ, आभिभांन के कारण वह वहुधा अपना धन-दान कण मे हारे प 
अपने यहांके किसानांकी सहायता करता है, निर्धनोंकी रक्षा करता है| के है। आप 
पिताके नामपर भी उसको आभिमान है । किसी कामसे उसके पिता या कु चाहिए. | 
का अपमान न हो या जनतापर उसका प्रभाव कम न हो, इसका वहु॥ बडी चीज 
व्यान रखता है। वह बहुत ही दयाळ और प्रेमी भाइयोंमे से है।' | परन्तु लेः 

एलिज.-"मिस डारसी, कैस प्रकारकी कन्या है ?” | मि 

विकम- 'डारसी कुठम्ब्रके किसी व्यक्तिकी बुराई करनेमें मुझकी! पूछा, कर 
होता है । वह भी अपने भाईके समान बहुत हीं मानिनी है। छुटपनमें ई ण्‌ 
ही स्नेही और हंसमुख थी । मुझको बहुत स्नेह करती थी। मैंने घंटों आ. कवे ये 
संग व्यतीत किए हैं। परन्तु अब्र कुछ नहीं । पंद्रह-सोळह वर्षकी सुंदर # वि 
है। और बहुतसे गुणोंसे संपन्न है| पिता की शृत्युके अनंतर वह लंडतमै हँ १९९१९ ४ 
चली गई, और वहां एक स्त्रीके साथ रहती हैं ।? | . 

एलिजबेथ इधर उधरकी बाते करके, फिर उसी विषयपर आगई, तर कैथरीनक 
बोली, 'मुझको आश्चर्य होता है कि बिंगलेसे उसकी इतनी मित्रता क्यो ञो ठ 
मि. बिंगले जो विनयकी मूर्ति है किस प्रकारसे ऐसे मनुष्यसे मित्रता भ हि 
सकते हैं| क्या आप मि. बिंगलेको जानते हैं ?? । 

विकम--*बिलकुल नहीं |? ; हिज्कीता 
एिजः-“बह हसमुख, सरल दृदयके सज्जन हैं। कदाचित्‌ ६ 
| 


Fr 


जय-पराजय ६७ 
मि. झी 
कारण 
चाहिए। 


डारसीको नहीं समझते |! 

विकम-“संभव है | पमि. डारसीमें योग्यताकी कमी नहीं। जहां चाहे 
मित्रताके भाव भी प्रगट कर सकता है। अपने बराबरवाले धनाद्र्थोमें वह 
एक और ही मनुष्य होता है। निर्धनोंके साथ व्यवहारमें अभिमान उसका 
' और साथ नहीं छोडता | परन्तु धनवानौकी संगतिमें वह दानी, सच्चा, माननीय 
रे संग क और हँसमुख हो जाता है।? 
|! हिस्ट समाप्त हो गया, और खेलनेवाले दूसरी मेजपर आ गए। मि, 
छा काग! कालंस, एलिजब्रेथ और मिसिज फिलिफ्सके बीचमें आकर बैठ गए। मिसेज 

| फिलिफपने पूछा कि कितना जीते | मि. कालुसने उत्तर दिया-- "सब बाजी 
[न का में हारे परन्तु में इन छोटी २ बातोकी चिंता नहीं करता। रुपया हाथका मेल 
है। के है। आप चिंता न केरे। जब मनुष्य ताश खेलने बैठे तो उसको समझ लेना 
। या कुए चाहिए. कि उसमें हार जीत होती ही रहती है। पांच शिलिंग मेरोलिए, कोई 
॥ वह बडी चीज नहीं है। बहुतसे लोगोंके लिए. तो पांच शिलिंग बहुत होते हैं, 
परन्तु लेडी कैथरीनकी कृपासे में इन छोटी बातोंपर ध्यान नहीं देता। 

मि- विकमका ध्यान काळंसकी ओर गया और उसने धीरेसे ए।लिजबेथसे 
मुझको पूछा, क्या आपके नातेदार कॅश*नके कुठम्बसे अच्छी तरह परिचित हैं ? 
पनम ब एलिज,-'लेडी कैथरीनने इन्हें नौकरी दी है। यह मुझे नहीं मालूम कि 
घट ह. कबसे ये लेडी केथरीनको जानते हें । 
सुंदर # । विकम-“ आपको माल्स होगा कि लेडी कैथरीन और डारसीकी मां 
डग, परस्पर बहनें थीं। इसलिए लेडी कैथरीन डारसीकी मासी है 

एलिज,-- "नहीं मुझको यह नहीं माळम था। में परसोसे पहले लेडी 

केथरीनको जानती ही न थी |! 

विकम-“उसकी पुत्री मिस बौरो सारी सम्पत्तिकी उत्तराधिकारिणि होगी 
और विश्वास किया जाता है कि मिस बोरो और डारसीकी सम्पत्ति एक दूसरे 
| मे मिल जायेंगी । 
|... यह समाचार सुनकर एलिजबेथके हंसी आई, क्योकि उसको मिस 
॥ बिंगलेका स्मरण आ गया। उस बेचारीकी सेवा शुश्रुषा व्यर्थ जायेगी। 


22 


आगई नै 


गा क्यों | 
मित्रता 


तू व 
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क्योंकि डारसीका विवाह उससे न हो सकेगा ।' 

एलिज.-'मि. काळंस मां बेटियोंकी वडी प्रशंसा करते हैं, परनु।। 
वर्णन सुनकर मेरा विचार यह हुआ है कि कृतज्ञताने मि. कालंसको ३. 
अत्रगुण देखनेमें असमर्थ बना दिया है। मेरी समझमें तो वह भी। 
मानिनी और घ्रमं डी स्त्री है।” 

विकम- “मेरी मी यही सम्मति है। मैंने परसोंसे उसको नह 
परन्तु यह मुझको याद पडता है कि मैंने उसको कभी पसन्द नहीं किया॥ 


बड़ी ही तेज _ 5A 
वड, है तेज आर घमंड। हें | कहा जाता है कि वह बहुत ही समझदार | 


ऋतुर है, परन्तु मेरे विचारमें उसकी चतुरता धनके कारण और अपने म 
के अभिमानके कारण ही है ।! 

एलिजबेथन समझा कि विकमेन बहुत ठीक वर्णन किया है। वेते 
बडी देरतक बातें करते रहे । फिर ताशके समाप्त होनेपर खाना आया। ख 
शोरणुलमें बातचीत नहीं हो सकती थी। परन्तु फिर भी पवि. बिकमसे प्रहे 


स्री बात्तात करना चाहती थी। जो कुछ वह कहता था, खूबक 
था | जो कुछ करता था, खूब करता था | एलिजबेथ उसके अतिरिक्त ह 
विचार ही न कर सकती थी। रास्ते-भर तो तरह कुछ न वोल सकी, का 
लीडिया और कालंस तो चुप ही न लगाते थे। लीडिया अपनी दार बै 


6. A २५ Fe La f ~ 
जीतका वर्णन करती थी, और भि. कालंम मि, और मिसेज फिलिए। 
सम्यताके गुण गाते थे। बार बार कहते थे कि मुझको हारकी कोई कि 


नहीं । इतने ही में गाडी लॉगबेमै पहुँच इई | 
हच इइ 


सत्रहवां परिच्छेद 
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` ` एजिजवेथने जे मि ब ई। जेन आश्रये स नई 
एाजजवेथने जेनसे  विकमकी बातचीत सुनाई। जेन आश्रयंसे ह ओर. 


रह्दी। उसको विश्वास न आता था कि किस प्रकारसे पमि. डारसी मे. 
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के स्नेद्के योग्य नहीं है । परन्तु वह बिकम जैसे सुन्दर ठुबककी बातपर आबि- 
पर | श्वास भी न कर सकती थी। विकमने जो इतनी निर्दयताका व्यवहार सहन 
| किया था, उससे जेनके दयाके भाव जाणत हो उठे | वह यह समझने लगी कि 
है भी [केसी भूछस दोनेमिं मन-मुटाव हो गया होगा | 
जेन-*अवश्य ही कोई भूल हो गईं है, जिसको हम समझ नहीं सकते | 
| नहीं॥| द्रिना किसीको दोषी ठहरायें हुए हम यह कह सकते हैं कि इस मन-मुठावका 
किय॥| कारण समझनेकी शक्ति हममे नहीं हे ।? 
पझदार ३ | एलिज,- “बहुत ठीक । परन्तु यदि तुम डारसीके व्यवहारकी ओर दृष्ठि 
मपे भा. डालोगी, तो अवश्य ही तुम्हें किसीको दोषी ठहराना पड़ेगा |? 
जेन--जितनी चाहो हंसलो परन्तु में यह कभी भी नहीं मान सकती 
है कि मि. डारसी इतने नीच हैं कि वे अपने पिताके 'प्रियके साथ ऐसा दुव्येव- 
या। खो हार कर सकते हैं, असम्भव है। कोई मी मनुष्य जिसको अपने चरित्रका कुछ 
पसे प्र भी ख्याल हो ऐसा नहीं कर सकता | कया उसके परम मित्रोंसे यह बात छिपी 
खूब का रह सकती है ? नहीं कदापि नहीं |” 
तिरिक्त ब एलिज---'में यह विश्वास कर सकती हूँ कि मिस्टर बिंगलेकों डारसी 
की, का के चरित्र समझने में धोखा हो गया हो ! परन्तु विकम ऐसी झूठी कहानी नहीं 
फ हार श॑ गढ सकते और डारसी चाहें ते! इसका प्रतिवाद कर सकते हैं । विकमके मुख 
फिलिप से सत्यता टपक रही थी।' 
गई वि जेन-'मेरी समझमै नहीं आता कि कोन बात ठीक है ?? 
एलिज. -' क्षमा करो। यह तो कोई कठिन बात नहीं हे ।? 
जेनकी समझमें केवल एक बात आती थी कि यदि मि. बंगले धोखेमें 
| पड़े हुए हैं, तो भिस्टर डारसीका सच्चा चरित्र खुलनेपर उनको अत्यन्त 
| कए होगा | ? 
| रे दर ह PRESS 
। इतनेमें दोनों युवातैयोंकी पुकार हुई, क्योंकि मिस्टर बिंगले और उनकी 
बहनें नीदरफील्डमें नाचका न्योता देने आई थीं। मंगलको नाच होगा। दोनों 


~ 


जनसे मिलकर बहुत हर्ष प्रगट किया, ओर कहा, 'मिले हुए मुद॒तें हो 


_ 


£ ह तनि 
र्से (ई और इतने दिनतक तुम क्या करती रहीं ।? कुठुम्बके और लोगोंकी ओर 
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उन्होंने बहुत कम ध्यान दिया। वे मिसेज वेनटसे दूर रहीं । एलजबेशसे 
थोडी बातचीत की और किसीसे कुछ न बोली । थोडी देरमें वह जल्दीपे३ 
कर चलने को तत्पर हो गई । जिससे मि. बिंगलेको बहुत आश्चर्य हृआ। 
नीद्रफील्डके नाचे प्रत्येक स्त्रीको बडी प्रसन्नता हुई | मिसेज 0) व 
कहती थी कि यह जेन ही के कारण नाच दिया गया दै। ओर इसब जोड़ ही र 
वह बहुत प्रसन्न थी कि साधारण कार्ड न भेजकर वह स्वयं निमंत्रण देने श बिवाहकी 
जेनको यह प्रसन्नता थी कि बिंगलेसे फिर मिलनेका अवसर मिलेगा । ए. उत्तर देनेर 
जबे५ इस ध्यानमै मग्न थी कि सि. विकमके संग नाचूंगी, और पमि. ह. र प्रस्ता 
की दृष्टि और व्यवहारसे मि- विकमकी कहानीकी सत्ताका प्रमाण हिला 
लीडिया और केथरीनको किसी विशेष व्यक्तिके साथ मिलनेकी कोई प्र 
न थी । परैतु उन्होंने भी सोच रखा था कि आधे नाच पमि. विकमके श र की 
नाचेंगे । मेरीको भी नाचे जानेमें कोई आपत्ति न थी । उसने कहा न 
प्रातःकाल तो में अपना काम कर लेती हैँ | कभी-कभी शामको समा लल 
अ कोइ विशेष हानि नहीँ । में उन लोगों में से हूँ जो यह समझते है कमसे 
प्रत्यक मनुष्यके लिए कुछ खेल-तमाशा होना आवश्यक है । और कोई 
एलिजबेथकी प्रसन्नताकी सीमा न थी, और यद्यपि वह मि. कर्ण बना सक्त 
त्रिना काम न बोलती थी, फिरभी उसने मिस्टर काळंससे पूछा कि 
मिस्टर बंगलेका निमंत्रण स्वीकार करेंगे | नाचे सम्मिलित है 
कोई बाधा न थी । और लेडी केथरीनके कथित होनेंका भी भय नहीं श 
कालंस-में तुमको बिश्वास दिलाता हैँ. कि मेरी सभ्मतिमे इस प्रमी 
नाचमें जो एक अच्छे चरित्रका युवक भले आदमियोको देता है, कोई 
नहीं हो सकती | और मैं स्वयं अपनी सब चचेरी बहनोके संग नाचूंगा।£ 
मिस एलिजबेथ में तुमसे प्रार्थना करता हैँ कि पहले दो नाचोंमें तुम म एर 
नाचोगी | मुझको आशा है के जेन इस प्रार्थनाके लिए मुझको क्षमा को फौजी कोट 
इसमें उनके अपमानकी कोई बात नहीं है !? वह यहां = 
एालजब्रेथ घबरा गई क्योंकि पहले वह ।मि. विकमके सग र थोडी ही : 
चाहती थी । परन्तु अत्र क्या हो सकता था ? खेर, उसके बाद मिष्टर Re 


केसंगना 
उसको कुद 
अपनी एव 


यरि 


| 
| 
4 


वेशे # 
जल्दीपे 
हुआ। 
मेसेज के 
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/ के संग नाच लंगी, यह सोचकर उसने मि. कालंसके प्रस्तावको स्वीकार किया | 


उसको कुछ कुछ विश्वास होने लगा कि सब्र बहनोंमेंसे मि. कालंसने मुझको ही 
अपनी स्त्री बनानेके लिए चुना है। इस ब्रिश्‍वासकी पुष्टि कालंसकी अपनी 
ओर बढती हुई नम्रताने करदी। वह इससे प्रसन्न न होकर आश्रय॑में आ गई। 
थोडे ही समयके अनन्तर उसकी मांने यह कहा कि एलिजग्रेथ और कालंसके 
विवाहकी संभावनासे मुझे बहुत प्रसन्नता है। एलिजबेथ चुप रद्दी, क्योंकि 
उत्तर देनेसे झगडा होनेका भय था। संभव हे कि मि, काछंस प्रस्ताव न करें 
और प्रस्ताब करनेतक झगडा करना व्वर्थ है । 


यदि नीदरफील्डके नाचके विषयमे वार्तालाप करना न होता, तो बेनट 


कुट्म्बकी युवतियोंक लिए समय बिताना असह्य हो जाता। क्योंकि निमंत्रण 


के दिनसे नाचके दिन तक बराबर वपी होती रही और बह मेरिटन एक बार 
भी न जा सकी न मोसीसे भेंट हुई, न अफसरोंका कोई समाचार मिला | 


३। एलिजवेथको भी यह समय बिताना कठिन हो रहा था। क्योंकि वह मिस्टर 
९ भ्रकमसे मिलनेको अधीर हो रही थी। मंगळके नाचकी प्रतीक्षाके अतिरिक्त 


और कोई भी बात, शुक्र, सनीचर, रविवार और सोमवारको सहनीय नहीं 


बना सकती थी । 


कोई ही अठारहवां प।रच्छेद 

चूंगा। 2 

[म मेरे! एलिजबेथ जब नीद्रफील्ड पहुँची तो उसने मिस्टर विकमको लाळ 
मा के फौजी कोट वालोंके जमावम न पाया । उसको यह तनिक भी भय नथा कि 


संग तरद 


वह यहां न होगा । वह बहुत बन-ठनकर विकम ही के लिए आई थी। 
।थोडी ही देरमें उसको यह सन्देह हुआ कि मिस्टर डारसीके कारण बिंगलेने 


र्ट॒र कि | 


० 
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उसको निमंत्रित नहीं किया होगा | यत्रपि. यह बात ठीक नहीं थी. | छिन जाए 
समय मि. डेनीने मि- विकमकी अनुपस्थितिका कारण बताया कि बह फ कर देना । 
किसी कामसे शहरको गए हैं और अभीतक नहीं आए | फिर मुस्कराकर की 
मेरी समझे कामने तो इतना नहीं रोक रखा है, परन्तु वास्तवमै वह नके पास ब 
एक मनुष्यका सामना नहीं करना चाहते । यह बात एलिजवेथने सुनली क्षक्रए वह ना 
उसको डारसीसे बहुत क्रोध हुआ | उसने डारसीके नम्र प्रश्नोंका उत्तर भीतचीत कि! 
ठीक प्रकारसे न दिया | डारसीसे धीरजसे बात करना विकमकी ओर प्रधा हिये, नहीं 
करना है। उसने निर्णय कर लिया कि में डारसीसे बिलकुल वातांलापङठटाक्ष किया 
करूंगी ओर वह इतनी चिढ गईं थी कि बिंगलेसे भी उसने ठीक प्रकाफिर कहा, 3 
बातचीत न की। द हटाक्ष किया 
परन्तु एालिजब्रेथके स्वभावने उसका चिड-चिडापन बहुत देर डारसी 
स्थिर न रखा | झारलोटसे अपने दुःखका वर्णन करके वह मि. कालंसकेहँ. एलिज 
नानेको तैयार होगई | पहले दोनों नाचोंपमें वह बहुत दुःखित रही, क्योगि प्राइविट न 
मिः कालंस बहुत ही भद्दे थे और नाचमें बहुधा भूल करते थे | इस करीना चाहिए 
उसको इन दोनों नाचोंमें बहुत ही लज्जित होना पडा। इन नाचोंसे छा डारसी 
पाकर उसकी प्रसन्नताकी सीमा न रही | इसके अनन्तर उसने एक पान करती 
अफसरके संग नाचा और उससे यह जानकर उसको प्रसन्नता हुईं कि £ परि 
बिकम सर्वप्रिय हैं | नाचनेके अनन्तर यह शारलोटसे बातें कर रही थी कि गे भ डः 
डारसीने आकर उसके साथ नाचनेकी प्रार्थना की | बिना सोचे समझे तह ie 
उसने प्रार्थना स्वीकार करली | वह तुरत चला गया और एलिजवेथ श ड्ारसी 
स्वीकृतिपर पछताने लगी । शारलोंटने उसको समझाते हुए कहा कि मुक्ी(प यह सम 
विश्वास है कि डारसीको भला मनुष्य पाओगी | | एलिज 
४ एलिज.--“ईइवर न करे। इससे अधिक दुर्भाग्यकी बात नहीं हो सकी] है । हम द 
क जिस मनुष्यको घृणा करनेका मैंने निर्णय कर छिया है, उसीको में भ्णीमय बोलना 
मानस पाऊं | नुष्य अचः 
जब नाच फिर प्रारंभ हुआ, डारसीने आकर उसको नाचनेके हिस रहे ।? 
निमंत्रित किया, तो शारळोटने-उसके कानमे कहा, “देखो मूर्खता न कल | 


| 


ष | 
| 
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नी | उ्ेकमके ध्यानमें मि- डारसीको जो उपसे दसुगा अधिक धनवान है, क्रोधित 
तह प कर देना।? एलिजबेथने कुछ उत्तर न दिया और नाचमें सम्मिलित हो 
कर कोई | उसको स्वयं आश्चर्यं हुआ कि बह पमि. डारसीके बराबर खडी थी । 
पह बनके पास वाले आदमियोको भी आश्चर्य हुआ | कुछ देरतक बिना बातचीत 
नल अकए बह नाचते रहे। एलिजबेधेने सोचा कि कदाचित्‌ दोनों नाच बिना 
उत्त बातचीत किए ही समाप्त हो जायेंगे। फिर उसने सोचा कि मुझको बोलना 
ओर खाहिये, नहीं तो डारसीको बडा दुःख होगा | उसने नाचके विषयमें कुछ 
तालफ्राक्ष किया । डारसी उत्तर देकर चुप हो रहा | उसके अनन्तर एलिजब्रेथने 
7 प्रकाफिर कहा, अत्र मि. डारमी आपके ब्रोळनेकी बारी है । मैंने नाचके विषयमे. 
कटाक्ष किया | आप कमरेकी लंबाई और चोडाईके विपयमें कुछ क हिये । 
[ देरे डारसीने हँसकर कहा, “जो कुछ आप चाहेंगी मैं कहूँगा | 
लंसके#। एलिज -'इस समयके लिये तो यही उत्तर पयांत है। मेरी सम्मतिमें 
॥ कयो प्राइवेट नाच पब्लिक नाचोसे अच्छे होते हैं। अच्छा अब हमको चुप हो 
पाना चाहिए |! 
तसे छ, डारसी- "तो क्या नाचते हुए बातचीत करनेमें आप किसी नियमका 
क पर्छन करती हैं ? 
किह एलिज,-'कभी २ जितना कम बोलना पडे उतना ही अच्छा । आधे 
हि प्राप्टिं तक चुप रहना भी बुरा माम होता है । और कुछ आदमियाके संग 
त ॥ाचनमे बातचीतका ऐसा प्रबन्ध करना चाहिये कि बिलकुल कम बोलना 
[डे । 
वथ ड्ारसी-'इस समय क्या आप अपने मनोभावको प्रगट कर रही हैं या 
के मु प यह समझती हैं कि यह कहकर आप मुझको प्रसन्न करेंगी ? ? 
, एलिज--- दोनों रातका ध्यान है । हम दोनेंके मनके भाव एक ही 
| हैं | हम दोनों न मिलनसार हैं न अधिक बोलनेकी इच्छा रखते हैं | उसी ... 
मँ भरत मय बोलना चाहते हैं, जत्र कोई बात ऐसी कहनी हो, जिससे सारे कमरेके 
[नुष्य अचम्भेम आजांए और हमारा नाम परम्परा तक उस बातके लिए , 
के रिद रहे ! पु & 
क्ल 
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Le 


रि SS हे न $+ 
डारसी-'आपका चरित्र तो ऐमा नहीं है। पैं नहीं कह सकता 


चरित्रसे यह “चत्र मिलतः है कि नहीं। निस्संदेह आपका विद्वासते| डा 
हीं है कि में बिलकुल मिलनसार नहीं हूँ और न अधिक बातचीत इसके ४ 
[इतः हूँ । बिंगलेकी 


एलिज,-- 'मैं अपने कथनपर आप ही विचार नहीं कर सकती॥ के अ' 
डारसी चुप हो रहा | फिर थोडी देरके बाद उसने पूछा कि! 


छि 
और आपकी बहने क्या मेरिटन वहुधा आया करती हैं ?? ue 
एलिजबेथने उत्तर दिया कि 'हां, और जब आप हमको वहां 
तो हम एक नये मनुष्यसे परिचय कर रही थीं । हिः? 
इसका प्रमात्र डारसीपर तुरन्त ही पड़ा | उसके मुखके भाव बद्ल ए 


कुछ देर तक चुप रह कर वह बोला- "मिस्टर विकमकी चाल-ढाल पढते 

ड 

अच्छी है कि वह मित्रता शीघ्र ही कर लेता है, परन्तु वह भित्ता भं Ee 
र्ट न = 

काल तक रहेगी इसमें मुझे संदेह सकते थे 

एलिजब्रेथन जोर देकर कह।-'दुर्भाग्यसे आपकी उससे मित्रता नहीं ए 

ओर ३ससे जीवनपर्यन्त उसको कष्ट उठाना पडेगा | 


यहां तो 
डारसीने कुछ उत्तर न दिया और विषवको बदठना चाहा । इसी! ड 
सर विलियम ल्यूक्स उधरसे गुजरे । डारसीको देखकर विनम्र भावते र. ए 


सिर झकाकर कहा, कि- 'में आपको इतना अच्छा नाचनेपर और मुझे याद 
अच्छी स.थिन पानेपर बधाई देता हूँ । मुझको यह देखकर अत्यन्त प्र आप हि 
हुई कि आप नाचनेतरालोंमें प्रथम श्रेणीके हैं। और आपकी सुन्दर गा समझती 
आपके नाचकी सुन्दरतामें बाधा नहीं डालती |? lm): » 


'ईश्वरने चाहा तो थह नाच बार बार देखनेको मिलेगा । विशेष 
जब ( जेन और ब्रिंगलेकी ओर देखकर ) एक अच्छा और झुम कार्य हों 
तब कितनी बधाइयां होंगी । परन्तु मैं आप लोगोंके बीचे बाधा डी । 
ह | मि डारसी ! आप मुझसे कथित होंगे कि इस सुन्दर दुवती और भी प्रथम व 
बात-चीतके बाचमें में आपडा । . चाहिये 


सदा सा 
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सकता | ; 
सवास ते| डारसीने पिछली बात बिलकुल नहीं सुनी, क्योंकि वह सर विलियमकी 
बातचीत; उसके मित्र और जेनके विषयवाल्ली ढातपर ध्यान देने लगा । जेन और 

बिंगलेंको वह देखने लगा । थोडी देरमें उसने एलिजव्रेथसे कद्दा-'सर विलि- 
सकती | यमके अननेसे मैं भूल गया कि हम लोंग क्या बात-चीत कर रहे थे ।' 
पूछा  पलिजबेथ- हंस ते कुछ मी नही बोर रहे थे | दो तीन विषयोंपर 
। बात छिडी पर सफलता न हुई अब किस विप्रयपर बातचीत करें, मेरी 
पे समझमें नहीं आता | 


न ३! डारसीने मुस्कराते हुए कहा- “पुस्तकके विपये आपकी क्या सम्मति 
t)] 


रु 


एव बदूहा। |. एलिज- “पुस्तक, हम दोनें। कभी एक पुस्तक एक ही भावसे नहीं 
पढते । ? 
डारसी-'मुझे शोक है, आप ऐसा समझती हैं। ऐसी दशा तो विषय 
की कमी नहीं हो सकती | हम अपनी भिन्न-भिन्न सम्मतिपर वात्तीलाप कर 
सकते थे ।› 
तरता एलिज.._“नाचनेके कमरेमे मे पुस्तकोंपर बातची । नहीं कर सकती । 
यहां तो मेरे सिरम और ही हवा भरी रहती है।! 
रा । इसी(' डारसी--'आप यहांके हृश्योंपर ध्यान देती हैं ? 
मावते, एलिज- हां सर्वदा । थोडी देरकें बाद फिर वह गोली, मि. डारसी 
[र और ॥ मुझे याद पडता है कि मैंने आपको एकबार ऐसा कहते हुए सुना था पके यादे 
तमन्त प्र आप किसी से क्रोधित हो जायें तो फिर उसे कभी क्षमा नहीं करते। में 
सुन्दर शा समझती हूँ कि कथित होनेमें मी आप सदा साबधान रहते होंगे ? ? 
'. उडारसी-“ ननिस्सन्देह ”। 
| विशेष. एलिज-' और अपने को ।फैसीके विरुध्द. पक्षपात करनेमे भी आप 
ह सदा सावधान रहते होगे | a 
7 कय ६ | डारसीा-हो, यत्न तो ऐसाही करता हूँ। 
I डाह एलिज-विशेष प्रकारके जो लोग अपनी सम्मति कभी बदलते नहीं उन्हें 
॥ और a कि]! के विष्रयमे सम्मति बनाते हुए अच्छीप्रकार न्याय करना 
| चाहिये । 


ल-ढाल १ 
मित्रता 
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डारसी-क्या में पूछ सकता हूँ कि ऑपि ये प्रइन दर्यो एछरहीरै 
एलिज-' केवळ आपके चरित्रको समझ लेनेकेलिये, उसने जञ 
गौरवको कम करते हुए कहा, 'मैं आपके स्वरूपको जान लेना चाइती{ 
डारसी-' इससे आपको कया लाभ पहुँचिगा ? ? 
एालिजबेथने सिर हिलाते हुए कह्ा-' मैं कुछ समझ नहिं सभ 
आपके विषयमे इतनी भिन्न भिन्न बाते सुनती हूँ कि मैं उनसे i 
परंशान हो उठी हूँ ? । 
डारसोने गंभीरता से उत्तर दिया-में इसबातको मानेलता हूँ। 
विप्रयमें आपको बहुत भिन्न भिन्न प्रकारकी बातै सुनने के मरि 
परन्तु मिस बेनट, मैं चाहता हूँ कि आप मेरा चरित्राचित्रण इन 
आधारपर इस समय न करें, क्योंकि इससे दोनों ओर किसीक्षा मी ॥ 
' पहुँच सकेगा | 
एालेज-परन्तु यादे में इससमय आपको समझनेकाप्रयन १! 
तो फिर मुझे शायद ऐसा अवसर कभी भी न मिल सकेगा । 
__ डारमीने रुखाईसे उत्तर दिया-में आपके किसी भी आनदो 
करनेका विचार नहीँ करसकता । इसपर वह कुछ न बोली | उसके गा 
दूसरी बार नाचने चले गये और दोनों ही ब्रिना बातचीत किये अला. 
बे दोनों ही अमन्तुश थे, यद्यापि एक जैसे नहीं । क्योंकि डारसीके है 
एलिजाबेथ के लिये प्रबछ प्रमक भाव थे जो उसे सहिष्णु बना रहेथे | 


कारण उसने उसे क्षम्य समझा था ओर अपना सारा क्रोध उसपर सेई. 
डाला था| | 


उन्हें अलग हुए अभी कुछ देर न हुईं थी कि उसीसमय मित 

उसके पास पहुंचगई। और बडी सभ्य नप्र भाषामें उससे नोळी)-'पिस है 

. मैंने सुना है कि तुम जाउ विकम को मिलकर बहुत प्रसन्न हुई हो।१ 
बहन अभी उसीके विपयमें मुझसे बातें कर रही थी और सहलों र 

रही थी । परु मैं देखती हूँ कि वह युवक तुमसे यह कहना सूल गगा 

वह स्वर्गवासी [मिस्टर डारसीके जाबदादके मैनेजर के रूपमे रते 


] 
|| 
| 
{ 
व 


| पररह 
५ उसनेङ्ञ 
ग चाहती | 


३ नहि स 
में उनसे | 


नेता हूँ | 
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ण इत। 
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प्रयत्न १ 
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मुंशी वूढे विकम का पुत्र है। तोभी में तुम्हें मित्रता के नाते इतना 
अवश्य कहूँगी कि उसकी कही हुईं सब बातोपर पूरा विश्वास न करना | 
जहांतक मि. डारसी का उसके साथ बुरा व्यवहार करनेका ब्रत्तान्त तुमने सुना 
यह सर्वथा झूठ है | इसके विरुद्ध मि. डारसीने उसपर अपार दया 

दर्शाई है यद्यपि जाज विकमने मि डारसीके साथ अत्यन्त असभ्य व्यवहार 
किया | यद्यापि सैं सब बातें विस्तारसे तो नहीं जानती परन्तु मैं यह निइनयसे 
जानती हूँ कि मि. डारसी के तनिकमी दोष नहीं दिवा जा सकता कि वे 
जाज विकम का नाम और उसके विषयमें कोई बात नहीं सुन सकते हैं । 
यद्यपि मेरे भाईने आफिगरोंको निमंत्रण देनेके समय उसको भी निमंत्रण 
दियाथा परन्तु वह इस वाते वहुतही प्रसन्न है कि मि-विकम स्वयेही यहांपर 
नहीं आया है | उसका इस गांवमें आना एक बढीही अनुचित बात है और 
मैं चकित हूँ कि उसने यहां आनेकी बात सोची ही क्यें। मिस एलिजा, मुझे ठुमपर 
दया आतीदै क्योकि तुग्हारे प्रियके अपराध को मैंने तुम्होरे सामने प्रकट 
करदिया है | परन्तु वास्तवोमै यादि उसके वंशका विचार किया जाये तो ह्म 
उससे इससे अधिक की कुछ और आशा भी तो नहीं कर सकते थे । 

एलिजात्रेथने क्रोधसे कहा-उसका अपराध और उसका वंश तुम्हारे 
कथनकें अनुसार ऐसा हो भी जैसा कि तुमने कहा है । परन्तु मैं देखती हूँ कि 
तुमने उसपर मि. डारसीके सुंशीके पुत्र होनेका जो दोष लगाया है वह व्यर्थ ही 
छगाया है क्योकि में तुम्हें विश्वास दिलाती हूँ कि उसने इस विषय स्वयं 
ही मुझे बता रखा है । 

मिस बिंगलेनें दूसरी ओर जाते हुए कहा। में तुमसे क्षमा सांगती हूँ 
कि मैंने तुम्हारे बीचमें विघ्न डाला । परन्तु मेरे मनमै तुम्हारे लिए सदभावना 
थी। 

एलिजबेथने मनमें कहा-'असभ्य लडकी मुझपर इस प्रकारसे तुम कुछ 
प्रभाव नहीं डाल सकती । तुम कुछ नहीं जानती हो, यह सत्र मिस्टर डारसी 
की शरारत है।” फिर वह अपनी बडी बहनको ढूंढने लगी । जिसने मिस्टर 
बिंगलेसे इसी विषयपर बातचीत की थी | जेनके मुखपर प्रसन्नताके भाव थे, 
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और ऐसा विदित होता था कि संध्या बहुत अच्छी गुजरी है । एलिजे॥ 
उसके भाव समझ लिए और जेनकी आगामी प्रसन्नताका अनुभव करके कु 
विकमका अनुराग और बिकमके इत्रुओंपर घणा भूल गई । उसने मुस्क' 
हुए अपनी बहिनसे कहा-'में जानना चाहती हूँ कि मि. विकमके विर 
आपको क्या माळूम हुआ ? परन्तु कदाचित्‌ आप अपने ही कार्यमें इत 
छित थी कि तीसरे मनुष्यका विचार आना असंभव था |? 

जेन-'नहीं, मैंने उसके विषयमें पूछताछ की परन्तु कोई सन्तोपज 
बात कहनेको नहीं है| मि. बिंगले उसके विप्रयमें बहुत कम जानते हैँ 
डारसीसे क्‍यों अनबन हुई, यह उनको विदित नहीं | परन्तु डारसी बहुत 
सच्चा और आदर योग्य है. यह वे कहनेकों तैयार हैं। और उनको bi 
विश्वास है कि विकम इस व्यवहारके भी जो डारसीने उनके साथ किया अधिक 
न थे | मि: बिंगले और उनकी बहनकी बातेसि यह विदित द्दोता है कि ॥ 
बिकम इस योग्य नहीं कि उनसे मिला जुला जाय | मुझको भय है कि हि 
बिकमने अपने ही कमेंसि मि- डारसीकी मित्रता खो दी है ।? 

एालिज,-'मि, बिंगले तो मि. विकमको नहीं जानते ?? 

जेन-'नहीं, उस दिन पहली बार उन्होंने उसे देखा |? 

एलिज- 'तो फिर यह विकमका वर्णन उन्होंने जो डारसीमे सुना थ। 
0 अनुसार किया । परन्तु वह पादरी की नौकरीके विप्रयमें क्या कहो 

जेन- “यह तो उनको भले प्रकार याद नहीं, यद्यपि उन्होंने- डारसी। 
इस विभयमें कई बार सुना है। उनको विश्वास है कि मि. डारसीके वित 
ब्रसीयतमे कुछ शर्ते भी थीं |? | 

एछिजः- मि. बिंगलेकी सच्चाईमें मुझे संदेह नहीं । परन्तु मुझे का 
करना यादै में कहूँ कि मुझको इन बातें विश्वास नहीं । क्योंकि मि. बि | 
स्वयं मि. विकमको नहीं जानते और जो कुछ उन्होने सुना है, वह अपने मे 
डारसीसे सुना है। इसलिए मेरी सम्मति उन दोनों मनुध्योंके विप्रयमे वह 
जो पहले थी |? j 
| 
| 


बहनकी 
में मि. 
पास च 
नई बा 
निकटक 
है, किः 
में ईद 
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न मिठ 
समाचा 


बातऱ्ची 
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बात सु 
आदर 
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बड़े अ 
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तुम्हारी 
सम्महि 
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इसके अनन्तर वातीलापका विषय बदल गया। एालिजबेथने अपनी 
बहनकी बातें जा मि: बिंगलेके अनुरागकी कहानी थी सुननी आरभ कीं | इतने 
में मि. बिंगळे स्वयं आन पहुँचे और एलिजबेध उनको छोडकर मिस ल्यूकसके 
पास चली गई। तुरन्त ही मि.कालंसने आकर कहा-कि 'सोभाग्यसे मुझको एक 
नई बात अभी मालम हूई है। मुझे पता लगा है कि इस कमरेमें मेरी मालिकनके 
निकटका एक सम्बन्धी है। मैने -स्वये उसकी बातें सुनी हैं। केस अचम्भेकी बात 
है, किसको यह ख्याल आ सकता था कि लेडी केथरीनका भानजा यहां होगा 
में इंइवरको धन्यवाद देता हूँ कि मुझको यह बात समयपर मालूम हो गई और 
अब मैं उनसे जाकर इस बातकी क्षमा मांगूंगा कि में पहले उनकी सेवा 
जानेके कारण उपास्थित न हो सका |” 

एलिज-'आपको स्वयं अपना परिचय उनसे न कराना चाहिये ।? 

कालंस-'अवश्य करूंगा | में उनसे क्षमा मांगूंगा । अब तक में उनसे 
न मिल सका। वह लेडी कैथरीनके भानजे हैं। में उनसे लेडी केथरीनके कुशल 
समाचार भी कहूंगा |? 

एुलिजत्रेथने ।मि. कालंसको समझाया कि मि. डारसी पबिना परिचयके 
बातचीत करना असम्यता समझेंगे | यह आवश्यक है कि आप दोनो एक दूसरे 
के यहां होनेका ध्यान न करें। ओर यदि परिचय करना आवश्यक हो तो मि. 
डारसी ददी को स्वयं पहले बात-चीत करनी चोहिए। !मि- कालिन्स उसकी 
बात सुत्तकर बोला, 'मेरी प्यारी मिस एळिजवेथ ! में। तुम्हारी सम्मतिका बहुत 
आदर करता हूँ-। परन्तु साधारण सम्यत और गिरजेके पाद्रियोंकी सभ्यतामें 
बड़ा अन्तर. है । गिरजेका छोटा-स! छोटा आदमी आदरें संसारके बडे से 
बड़े आदमीके बराबर है | इस कारण मुझको अपनी इच्छाके अनुसार काम 
करने दो । तुम्हारी सम्मति अस्त्रीकार करनेकी भें क्षमा मांगता हूँ। यद्यपि 
तुम्हारी सम्मति .सबैदा भैं. मावुंगा, परन्तु इस माप्नलेम में अधिक अच्छी 
सम्मति अपनी शिक्षाके कारण स्त्ये स्थिर कर सकता हूँ।' नम्रताले सिर झुकाकर 
बह .मि-.डारसीकी ओर-बढा।, ए!लिजबेथ घ्यानसे उसकी ओर देखने ळी ।” 
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मिः कालंसने छुककर मि. डारस को प्रणाम किया। मि. डाएसी अचम्भेमें ॥ Eo 
गए.। एलिजवेथ कुछ बात तो न सुन सकी | परन्तु होडी हिलनेसे वह क्षर $ उनसे : 
हंसफोर्ड और लेडी केथरीन-इन तीन शब्देका प्रयोग समझ सकी। मि.डास डारसीको 
ने उसको रूखे भावसे कुछ उत्तर दिया। मि. कालंस फिरभी योलते र । | ह 
डारसीकी घृणा की सीमा न रही । सिर झुक्राकर वह्‌ दूसरी आर चल [द| तुमकोःकुः 
मे, कालंस फिर एलिजत्रेथक्री ओर आकर बोले-- 'में तुमको विश्वास दिलात 
हूँ कि मि. डारसी मुझसे बहुत भळी प्रकार मिले । सम्यतासें उत्तर दिया औ 
यह भी कहा कि लेडी केथरीन बहुत बुद्धिमान है । उन्होंने यदि आपको चुना 
है, तो आप अवश्य इस कामके योग्य होंगे । यह विचार बहुत ही सुन्दर है। रस 
में उनसे बहुत प्रसन्न हुआ |! a 
एलिजवेथको अब कोई अपनी बारात न सोचनी थी इसलिए वह मि Fe 
बंगले और अपनी बहनके विप्रयमें सोचने लगी । जेनके आगामी ुखब्ष - . 
विचार करके वह इतनी ही प्रसन्न हुई, जितनी जेन। उसको विचार आया ह i 
जेन इसी घरकी मालकिन होगी । उसकी मां के विचार भी ऐसे ही थे। पस थी वह. 
वह मांके पास नहीं गई, क्योंकि उसे भय था कि वह कुछ वकने न लगे| ज बे परा 
खाना खाने बैठे, इुभाग्यसे उसको मां के पास बैठना पडा । उसको य हतर 
देखकर बडा कष्ट हुआ कि उसकी मां लेडी ल्यूकससे खुलमखुल्ला जेन ब १ न 
बिंगळेके विवाइकी बातचीत कर रही है | विप्रय बड़ा उत्तेजित था और मिस pe क 
बेनट ऐसे विवाहके लाभ वर्णन करनेसे कभी थक न सकती थीं । इतना सुन्द Es ठी 
7) इतना धनवान, फिर हमोरे निवासं स्थानस तीन मीली दूरीपर रहत = ने 
केसी अच्छी बात है । जेनके। इतना अच्छा वर मिळनेसे मेरी छोटी लड Ei 
को मी अच्छे वर मिल जायेगे । फिर अब बुढापेमें मुझको भी आराम मिलि! एन जञ 
क्योंकि में अपनी अविवाहित पुत्रियोंकों जेनके सुपुर्द कर दूंगी । उसने लेशै परन्तु म 
व्ये कहा, कि “ईश्वर करे तुमको भी यह सौभाग्य प्राप्त हो ।? परन्तु म ओर'देंखा 
में यही विश्वास करती थी [कै ऐसा होनेकी कोई सम्भावना नहीं । घुणाकीः 
एलिजब्रेथन व्यर्थ ही प्रयत्न किया कि उसकी मां अधिक न बोले गा ओर देखा 
कमसे-कम धीरे २ बोळे । क्‍यों किमि, डारसी जो सामने बैठे हुए ये सब ही | 


ए 
रही। एर 
की ओर दे 


| 
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में रहें थे। उसकी मा ने झिडक ' कर कहा- “मिं. डारसीसे मुझे क्या प्रयोजन | 
वह क्ष श उनमे नहीं डरती | कोई कारण नहीं है कि में ऐसी बात “न कहूं, जो'मिं: 
भि र डारसीको -बुरी। गे?! 

s एलिज,-'ईइ्वरके लिए धीरे २ बोले | मि. डारसीको' कोधित करके: 
हा | तुमकोःकुछःलाम-न होगा । उसका मिन्रभी तुमके बुरा ही समझगा। | 
दवा एलिजबेथके कहनेका कुछ प्रभाव न पडा|। उसकी मां जोर रसे बातें क्रती- 
` रही। एलिजब्रेथकाःमुख बाररे छज्जासे- लाळ होने छगा। वह बारर मि.डारसी- 
म जी की ओर देखती थी; और प्रत्येक इृष्टिस उसको यह 'बिदित' हुआ कि यद्यपि; 
न्दर है| मि 'डारसी उसकी मां की ओर-नहीं देख रहे हैं, परन्तु 'उनका ध्यानःउसकी 
्ातोकी:ओर है। मिन डारसीके मुखके-भावमें धीरे २ परिवर्तन होने लग और 
घुणसिः गम्भीरता मुखपर छा गई। 


पी सुखका 
आया # अन्तम मिसेज ब्रेनटकी बात समाप्त हुई | लेडी ल्यूक ग भी उकता गई 


थे। परतु थीं वह. उठ गई। मिसिज वेनटके। अब केवल ठग्डे सुअरके मांस और मुर्गकि 
ळगे| जा रो।सवे गरही सन्तोष करना पडा। एलिजब्रेधको कुछ प्रसन्नता होने लगी कि 
सको य इतने-ही.मे उसक्रो..फिर.दुःख हुआ के खःनेके -बाद गानिकी चची होनेपर _ 
जेन और मेरी गानेको तेय्यार होगई.। उसने संकेतसे मना किया।. परन्तु मेरी कुछ न्‌ 
र मिसिर समझी । ऐसा. अच्छा अवसर मेरीको कहां मिलता। उसने गाना शुरू कर दिया। : 

एलिजबेथकी दृष्टि उसीकी ओर था। उसीको फिर और दुःख हुआ कि मेरी 
ना ' जबंत्गीतःसमोतः कर चुकी, औरं-मनुष्योंने उसको दूसरा गौत गानेके। कहा, 
पर कि. ते। उसने गाना आरंभ कर' दिया। मेरीको गानां नहीं आता; था, उसकी आवाज 
लड़ाई न्नी धी, औरे भाव “बनावटी थे । ` एलिजबेथको' बहुत बेदना हो रही थी। 
मिग उसने जेनकी,ओर देखा कि वह किस ्रकारसे इस दुःखको सहन ' कर-रदी हैं 
सने ह परन्तु) म” बिगेलेसेबातँमें' लगी हुई थी। फिर उसने अपनी "दूसरी बहनोकी ` 
न्तु प ओर'देखा| ' जो एक' दूसरेको मुंह चिढा रहीं थीं। कभी “२ डारसीकी:ओर' 

घृणाकीःदृष्टिस देखा: जो गम्भीर बना बैठा :थां। फिर उसने'अपने पिताकी 
र ओर देखा, पिता समझ गया और'मेरीने''मीत-समामःकिंया तो उसने कह्‌ * 
सची 


| 


| - SA, 
|; 
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“टी ! तुमने बहुत अच्छा और बहुत देर गाया। परन्तु अब और युनि 
गानेका अवसर दो ।' 
~ ओँ अन्य बुघ तियोंसे न 
मेरीको यह सुनकर कुछ दुःख हुआ आंर अन्य युवतियासे गानेके खि 
प्रार्थना की गई | । 
कालंस-'यदि मुझकों गाना आता होता तो में अवश्य सब लोगो 
अनुग्रहीत करनेके लिए एक तान लगाता। संगीत एक अत्यन्त निष्पाप म्र 


मोइक पदार्थ है । पादरीके लिए भी उसमें कोई पाप नहीं है। इससेगे >सक 


यह प्रयोजन नहीं कि पादरी और काम छोडकर संगीतहीमें लगजाए। उसको EN 
बहुतसे काम करने हैं । सबसे पहले तो उसको अपना दसवां भाग इप्त प 


से ठीक करना हैं कि उतको भी लाम हो ओर उसके. संरक्षकको म्री. बु 


प 


ळगे। उसको अपना उपदेश लिखना होता है और जो समय बचता है, उस 
अपने घरकी उन्नति की चिन्ता और देख-भाल करनी चाहिए | उसको समे 
नप्रभावमे मिळना चाहिए और विशेष कर जिसने उसके नोकरी दी है 


उसके कुद्टम्बरके किसी सम्बन्धीसे कहीं भी मिळनेपर बहुत ह आदर दिला _ 


चाहिए। यह कहकर उसने नम्रतासे भि. डारसीको प्रणाम किया | को 
आधे लोगेंसे अधिक कुछ लोगोंने उसकी वक्तृता सुनी । कुछने उसको पू 
कुछ हंसने लगे। [मेः ्रनटके। तो इस वक्तृतामें बहुत ही आनन्द आंग 
मिसिज बेनटने गंभीरतासे लेडी ल्यूकससे मि. काळंस की बहुत प्रशंसा की। | 


एलिजबेथको .ऐसा प्रतीत होता था कि यादें उसके कुटुम्बिनो प | 
से यह [निर्णय कर लिया होता कि आज .संध्याको हम अपनी. मूर्खताओ 
प्रदर्शित करेंगे, तब भी कदाचित्‌ इतने अच्छे प्रकारसे और सफलतस न 
सकते । उसको यह प्रसन्नता थी कि कमसे कम बिंगलेने . उनकी मूर्खताओं | 
अधिक ध्यान न दिया | उसको यह अवश्य बुरा लगा कि मि, डारसी हे 
उसकी दोनों बहनेंकों उसके कुटुम्बकी हंसी उडानेका अत्रसर मिलेगा| Et 
यह निर्णय करन्नेमें कि डारसी की घुणापूणे राष्टि या बिंगळेकी। बहनोंक़ी हु 
राहटमेंसे कौन अधिक असहनीय दै, चिंतित होना पडा। क्र | 


| 
| 

| 
| 


k 


युनाति 
गानेके झि 


सव लोगो! 
नेष्पाप | 

इससे मे 

उसको. 
[ इस प्रदम 

भी बा) 
ता हे,-उसं 
उसको सके 
करी दी हे 
दर दिखा 
गा । कमो 
उसको धू 
द्‌ आ|| 
[सा की। | 
बनेंनेः प | 
मरता 
तास न 
मूर्खता 
डारती ब 
छुगा।| उ | 
; & || 


है 
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शेष संध्यामें भी एलिजबेथको कुछ आनन्द न'मिला। मि. कःलंस 
उसके पास बैठे और उसको. छेडते रहे। यद्यपि उसने उनके संग नाचनेकी 
प्रार्थना अस्वीकार करदी। तबभी उसने उनसे प्रार्थनाकी कि 'में आपका परिचय 
जिस युवतीसे चाहे करा दूं और उसके साथ आप नाचें | परन्तु उसने एलि- 
जबेथको विश्वास दिलाया कि नाचनेमें उसका मुख्य उद्देश्य यह दै कि वह एलि- 
जबेथके निकट ही रहे। एलिजवेथको अब चुप रहना पडा । थोडी देरमे 
उसका कष्ट कुछ कम हुआ क्योकि मिस ल्यूकसने आकर मि. काळंसको 
बार्तोर्म लगा दिया । 

मि- डारसीके आक्रमणसे अत्र वह स्वतंत्र थी | यद्यपि बहुघा वह उसके 
समीप ही रहा परन्तु उसने आकर उससे कभी बातचीत न की | एलिजबेथकोा 
यह सोचकर प्रसन्नता हुई कि मि.विकमकी चर्चा चछानेसे ही डारसीने मुझसे 
बोलना अच्छा नहीं समझा। 

लॉगबोर्नवाळे सबसे अन्तम ब्रिदा हुए। और मिसिज बेनटकी दुक्तिसे 
सबके जानेके अनन्तर पन्द्रह मिनटतक उनको गाडीकी प्रतीक्षा करनी पडी | 
इससे हार्दिक बिदाईका अवसर मिल गवा | मिसिज हर्ट और उसकी बहन 
बिलकुल न बोले | केबल उन्होंने थकतेकी बात कही और बह अधीर हो रही 
थी कि मकान शीघ्र खाली हो | मिसिज बेनटने उनसे बातचीत करनेका बहुत 
प्रयत्न किया, परन्तु वह न बोली | मि कालंस, मि. बिंगले और उनकी बहनों 
का धन्यवाद करते रहे और नाचकी सफलतापर बधाई देते रहदे। डारसी कुछ 
न बोला। मि.-बेनट भी चुप थे और इस हृश्यका आनन्द उठा रहे थे। 
बिंगछे और जेन परस्पर बार्ते कर रहे थे । एालेजबेथने भी मौनकी शरण ळी 
शा । लीडिया भी थक गई थी, और जंभाई लेते सुए कभा कभी यह कहती 
थी, 'हे ईश्वर में थक गई हूँ । 

; अन्तमे जब बिदा होनेका समय आया,मिसिज बेनटने नम्रतासे कहा, मिस्टर 
बिंगले में अत्यन्त प्रसन्न हूँगी.यदि आप सब लोग किसी दिन हमारे यहां भोजन 
करें ? बिंगलेने अपनी कृतज्ञता प्रगट करते हुए. कहा- 'कल में एक काभ्रसे 
लन्दम जा रहा हूँ । में बहांसे आनेपर अवश्य आपके यहां आऊँगा |”. 


| 
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मिंसिज बेनेटकी प्रसन्नतोंकी सीमा न थी। उसको पूर्ण ` विश्वास थ| 
तीन चर महीनेके भीतर ही उसकी पुत्री ' नीदरफील्डँकी मॉलेकिने है 
उसको बह भी विश्वास था कि उसंकी' दूसरी कन्या कालेससे विवाहिताही। 
एलिजबेथका उसको सबसे कम प्यार था, इसलिए उसको इस'बिवाँ 
-इतनी प्रसन्नता नथी, जिंतंनी व्रंगले और जेनके विवाहंकी' थी । | 


उन्नीस † परिच्छेद 


. दूसरे दिन लॉगबोनेमें नया ही दृश्य उपस्थित हुआ | मि. -कालंसने। 
निर्णय कर लिया कि अव मुझको प्रस्ताव -करनेमें विलम्ब न करना चाहिए। 
दुद्दो शनीचर तक ही की है। मिसेज बेनट, एाछिजब्रेथ और एक और 
कन्याको साथ बैठे हुए देखकर उसने मांसे कहा -'माता जी क्या मै 
कर सकता हूँ. कि मुझको - मिस एलिजबेथसे अकेलेंम कुछ बातर्चीत झे 
अवसर आज दिया जायगा | एलिजबेथका-मुख आश्वर्यसे ढाल: होगया | ii 
बेनटने-तुरन्‍्त दी उत्तर दिया- अवश्य, मुझको पूर्ण विश्वास है किःलीरं 
इसमें कोई आपत्ति नद हो सकती. ।.किटी :चलो मुझको तुमसे कुछ रॅ 
और काम समेटकर वह जाने ई को थी कि .एलिजबेथने .-पुकारकररशी 
माताजी आप न जायें। मि.-कालंसको “कोई ऐसी. बात नदीं कहनी है 
आपकी उपार्थितिमें नहीं कही! जा सकती |” | 

मिसिज बेनट-' बस चुप रहो, मेरी इल्छा दै. किःबुम हावी 
१िजीको उठता;हुआ देखकर उसने फिरःकहा-मिं; तुमसे अनुरोष-कत। | 
ठुम'यद्दां ठहरकर मि कालंसका प्रस्ताव सुनो [१ एलिजबेथ इस | 
डल्छघन न कर सकी | :-एक क्षणके -अनन्तर'उसकोः यंहद.भी-ष्यान 
यह काम जितना: ही शीप्र'समातः हो उतनः हीः अच्छा | वहु 


त | 
| 
| 
| 


Li 


श्वास था| 
5किनें है| 
हिता 
ठस'विा 


, कालंसने| 
। चाहिए 
एक ओ. 
क्या मै | 
तचीत ब 
यया.। में 
दे किः 
कुछ: कर| 
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'शीं | मिसिज वेनट और किटी चलीं गई | उनके जानेके अनन्तर मि. कालस 


बोले- 

“नरी प्यारी.मिस. एलिजबेथ | विश्वास रखो कि तुम्हारी छजाने तुम्हारी 
कोई हानि. न करके तुम्हारे गुणोंकी और बृद्धि दी है। मेरी दृष्टिम तुम गिर 
जाती यदि" इस प्रकारसे तुम थोडीसी अस्वीकृति न प्रगठ- करतीं । परन्तु मुझको 
यह वरिवस. दिलानेकी अनुमति दो कि यद प्रस्ताव करनेमें तुम्हारी माननीया 
माता मुझसे णै सहमत है | तुम अब मेरी बातेंका प्रयोजन समझ गई 


, होगी, चाहे लजावश : तुम यह स्वीकार न करो। मेरा प्रेम छिपा, नहीं रहा | 


ज्योंही मैने. इस गहमें प्रवेश किया, तुमको ही अपने आगामी जीवनका साथी 


'रिथिर किया। परन्तु इसके पहले कि में अपने भाव प्रगट करूं में यह उचित 
समझता ड्र कि में तुमको कारण बताऊं कि में विवाह क्यों करना चाहता हूँ । 


और मैं क्यों हृटफोर्ड शायर अपनी धर्मपत्नी चुननेके लिए आया |! 
"मि; काळंसकी बातें सुनकर एलिजवेथने बडी काठिनतासे अपनी हंसी 
रोकी | बद्दः बोलता रहा, विवाह करनेका पहला कारण यह है कि में पादरीके 


“लिए यह उचित समझता हूँ कि वह विवाह करके अपने अनुया यर्योके सन्मुख 
जंवेवाह कर नेका उत्तम दृष्टांत रखे | दूसरे में समझता हूँ क विवाहसे भेरी 


प्रसन्नतामें वृद्धि होगी | तीसेर मुझको मेरी दयाळु संरक्षिक.ने भी यदी सम्मति 
दी है| दो बार बिना पूछे दी उन्होंने यह कहा और हंसफोईसे लोटते हुए 


“उन्होंने कहा;मि.कालंस तुम्हारे समान पादराके लिए विवाह करना आति आव- 
इयक है। किसी भली कन्याको चुनो, जो कामकाजमें चतुर हो जिसके अमी 
शना विचार न हों और जो थोडीसी आयम झले प्रकार घरका प्रबन्ध कर 
'अके। यही मेरा. उपदेशे है। ऐसी स्त्रीको हंढों। फिरूमेंमी तुम्हारे यहां आऊंगी। 


SS 


ओरी सुन्दरी एलिजबेथ | ' लेडी केथरीनकी दयासे हुम बहुत प्रसन्न रहोगी । 


उनकी चाळ ढालका वर्णन में नहीं कर सकता और तुम्हारी हंसी और समझ 
से वह भी प्रसन्नः होगी। - अब में तुमको यह बताना उचित 'समझता हूँ कि 


अपने.पडोसियोंको छोडकर में लॉ बोर्नमे विवाह करने क्यों आया | विश्वास 
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रस्ोऽकि-रनं बहुतसी सुन्दर युवातियां हैं.। बात यह है जैसा कि ठुम जानती 
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हो कि तुम्हारे माननीय पिताकी रुत्युके अनन्तर ( ईश्वर करे वह चिराबुह| प्रस्त 
मैं ही इस सम्पतिका उत्तराधिकारी हूँगा | इसलिए मैंने उच्चित समझा। मतात 
में अपनी स्त्री उसीकी पुत्रियोंमेंसे चुनूं। ताकि जब यह दुर्घटना हो तो कु, सचे 
कुठम्बपर जितनी कम विपात्ति पड सके उतनाद्दी अच्छा है। मेरी सुन्दर एई यदि अ 
जबेथ ? इसी कारणसे मैं यहां आया हूँ और मुझको आशा है कि तुमह है कि 
कारण जानकर मेरा आदर अधिक करोगी। अब मुझको कुछ अधिक ने 

कहना है। केवल तुमको यह विश्वास दिलाता हूँ. कि में तुमसे अधिक) विश्वास 
करता हूँ | घन पानेकी मुझे चिन्ता नहीं और न में तुम्हारे पितासे इस प्रक्र दमे 
प्रश्न करूंगा । क्योकि मैं जानता हूँ कि वे कुछ नहीं दे सकते । एक छ | 
पौंड तुमको तुम्हारी माताकी गुत्युके अनन्तर मिलेंगे | और में तुमको विश्व अपना 
दिलाता हूँ कि इस विप्रयमें विवाहके अनन्तर मेरे मुखसे कभी कोई वरात। 


_ 


नहीं निकलगी |? | प्रयोजन 
अब रि लिन हि समझती 
त्र सि० कालिन्सको रोकना अत्यन्त आवश्यक था | एलिजाबेगा ध्यान 

कहा--' मान्यबर महोदय ! आप बहुत शातरिता करते हैं । कदानित बै न ड 


भूछगए हैं कि मैने आपको अभी कोई उत्तर नहीं दिया | व्यर्थ समय नो हि 


~ _ _ ~ पी IS 

न करके मं आपके प्रस्तावके लिय आपको धन्यवाद करती हूँ | में समझती चहद उठः 

~ ~ [ol t न 

कि आपने यह प्रस्ताब करके मेरे आदरको बढाया है । परन्तु अस्वीकार की दूसरी ब 
तिरिकत और कोई उ 9 | 

के अतिरिक्त और कोई उत्तर असम्भब है |  अच्छाः 


मि० कालिन्सने हाथ हिलाकर कहा “क्या आप मुझको यह जानता. 
सिखाना चाहती हैं कि ुवतियोंके लिय यह स्वभाविक है कि वह जिस $ थार वह 
से विवाह करने की गुप्त इच्छा रखती हैं, उसके प्स्तांव को पहलीबार आ जो आप 
कार करदेती हैं | कमी कभी तो दूसरी और तीसरीबार भी स्वीकृति, सच्ची छ 


मिलती, इसील्यि मुझको कोई आश्चर्य नहीं हुआ और पूर्ण आशा ए 
हम विवाह की वेदीपंर चढ़ेंगे। | आदमी 


एलिज०-''मैं सच कहती हूँ कि मेरे उत्तरके अनन्तर आपकी भ म तह 
असाधारण है । में आपको विश्वास दिलाती हूँ कि में उन युवतियों म विश्वास 
नहीं हूँ | (यदि ऐसी इबतयां हैं) जो इतना मूर्खता करती हैं कि भ 


जय-पराजय ८७ 


जरायु, ्रसत्नताको इस आशापर दुविधामे डालदेती हैं कि उनसे दूसरीबार फिर 
त समझा। पस्तात्र कियाजायेगा । मैंने सोच विचारकर अस्वीकार किया हैं । आप मुझनो 
हो तो हुई, मस नहीं करसकते | न मैं हीं आपको प्रसन्न करनेकी शक्ति रखती हँ । 
सुन्दर ए॥ यंदि आपकी सरक्षिका लडी कैथरीन मुझको जानती होती तो मुझको विवास 
कि ठः है कि आपकी त्री होनेके अयोग्य मुझको वह समझती ।? 
मि० कालिन्सने गम्भीर भावसे कहा--“यदि मुझको इस बातका 
विश्वास होता । परन्तु में यह अनुमान नहीं करसक्रता कि लेडी केर्थरान 
तुमसे प्रसन्न न दवगी । में तुम्हारी लज्जा, तुम्हारी मितव्ययता और छुम्हारे 
अनेक युणोरका प्रशंसा उनसे करूंगा | 
एलिजा०--“मि० कालिन्स, मेरी प्रशंसा व्यर्थ न कीजिए | मुझको 
अपने लिये आप सोचने दीजिए | यह समझिये कि जो में कहती हूँ, वही सेरा 
प्रयोजन है। में चाहती हूँ कि आपका जीवन बडा सुखमय हो | और में 
समझती हूँ कि आपका प्रस्तावं अस्त्रीकार करके भं आपको दुःखमय जीवन 
व्यतीत करनेसे बचा रही हूँ । अपने प्रस्तावमें हमारे कुटुम्बकी ओर जो दया) 
| माब आपने प्रगट किए हैं उनके विषयमे में 


अधिकम 
| आधिक 
इस प्रका 
| एक छा 
[को विशा 
होई यात। 


एलिजावे। 
त्रेत आ 
समय 


मे यह कहना चाहती हूँ कि जिस 
| समय आंपको आधिकार हदो आप लॉगबोनंकी सम्पत्ति अवश्य लेले | यह कहकर 
मरे उह उठकर कमरेसे जाने ळगी, कि [मि कालंसने फिर पूछ। 'जब मुझको आपसे 


( 


कार # दसुरी बार प्रस्ताव करनेका सौभाग्य होगा सुझको आशा है कि आप अधिक 

' अच्छा उत्तर देंगी। में आपको निर्दयताका दोषी नहीं ठहराता । क्योंकि में 

मो यह जानता हू कि त्री जातिके लिए. यह परम्परासे प्रथा चली आती हैं कि पहली 

जिस {| थार वह पुरुषके प्रस्तावको अव्वीकार कर देती है | कदाचितू इस समय भी 

टीब्रार अ जो आपने कहा है भें उसीसे उत्साहित हो रहा हूँ । क्‍योंकि वह 'ख्रियोंकी 

क्रति | सच्ची छज्जाके अनुसार है। ः 

आशा : एलिजबेथंन गरम होकर कहा- "वास्तवे मि, कालंस, आप विचित्र 

| आदमी हैं | यदि मेरी अस्वीकृति आपको उत्साहित करती है, तो मेरी समझ 

की आ में नहीं;आता कि किसप्रकारसे में अपनी अस्वीकृति प्रगट करूं,जिससे आपको 
तयौ ब | विवास हो जाये कि में सचमुच आपके प्रस्तावको अस्वीकार करती हूँ। ” 


किं आ 


| 


| 
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काळंव ~ 'मेरी प्यारी एाळेजबेथ | में तुम्हारे उत्तरसे "बहुतः प्रसन्ने 
तुम्हारी अस्वीकृत केत्रल शाव्दसे है | में यह समझा' हूँ कि' तुम मेरो प्सो 
स्वीकार करोगी क्योंकि में तुम्हारे पति होनेके अवोभ्य नहीं हूँ मेरो 
तुम्हारे योग्य दै । मेरी समाजमे स्थिति है | केथरान कुटुम्बसे जो 'मेरा सं 
है, और तुम्हार कुटुम्ब्रसे जो मेरी नातेदारी है, ये सब बातें! मेरे पक्षम ह| 
विचार लो कि यद्यपि तुममें बहुतसे गुण हैं, परन्तु फिर भी सम्भव है 
तुमक्रा कभी भी ऐसा अवसर न मिले कि कोई दूसरा मनुष्य'लुमसे' विवाह सके। क 
प्रस्ताव करे । तुम्हाशि सम्पत्ति इतनी थोडी है कि तुम्हारी सुन्दरता ओग बेथ द्वार 
पर वह पानी फेर देती है। इसलिए में इस परिणामपर पहुंचता हूँ'किए' वधाई दे 
प्रस्तावको अस्त्रीकार करके तुम मुझको दुविधामें डालकर मेरे प्रेमको-उ्ा और यह 


देना चाहती हो । जैसा कि सभ्य युवतियां किया करती हैं । कारण रू 
ह बनट घः 
एलिजा,-- "महाशय | में आपको विश्वास दिलाती हूँ कि मे उन | ड 


युवतियोंमेसे नहीं हूँ जिनकी सभ्यता एक मान्य पुझुषकों खन्न करती है। बातचीत 
चाहती हूँ कि आप मुझको सच्चा समझें, में आपके प्रस्ताबके लिए एकर्ग सुभझती 
फिर धन्यवाद देती हूँ । परन्तु उसको स्वीकार करना सवथा असम्भव 

मेरा हृदय मुझको मना करता है । क्या थै इससे अधिक स्पष्ट कुछ ॥ भेरी 
सकती हूँ । आप मुझको सभ्य प्त्री न समझकर एक सच्चा जीव सम 


F Ml aie निया सुख चा 
व क जा क़ अ 5 वीक पी के: ।? ५, | 
बर्या करें कि में दयसे आपको अस्वीकार करती हूँ । प्रसन्न क 


मि. कालसने प्रेमके आवेशमें कहा- “तुम कितनी -अच्छी-हो-। मु सुख नह 
कोइ संदेह नही. है कि तुम अवश्य मेरे प्रस्तावको. स्तरीकार करोगी।, जब 
यह विदित होगा कि तुम्हार माता पिता._भी. हृदयसेःचाहते ह कि 


संबंध हो | साह 
! अच्छा ६ 
एलिजब्रेथ इस हठका क्या उत्तर दे सकती? थी? "बह 'सुपचाप' उत्तर दे 
चली गई। उसने निर्णय कर लिया किं.य'द भेरी बार*२ की पहुंची, 


इसको उत्साहित करेगी, ते। में अपने पितासे कहकर इस बातकों समार करि बह 
फुंगी | उनका*ना करने सम्म. सत्रीकी बनावरुन. समझी जायंगी।ी | 
| 
fi 


जञथ-पराजयः ८% 
प्रसन्न है 
मेरो प्रसा 
£ मेरो 
| मेराक | बौसवां परिच्छेद 
रेः पक्ष है | 
सम्भव है मि, काछिंस अधिक देरतक अकेले अपनी सफलतापर विचार न कर 
से” विवाह सके । क्योंकि मिसेज बनेट कमरेके बाहर ही टहल रही थी |. ज्योंही एलिज- 
[और बेथ द्वार खोलकर बाहर निकली, मिसेज बेनट अन्दर घुसकर मि. कालिंसको 
।-हुँःकिए वधाई देने लगी । मि. कालिंसने उस भेंटकी सत्य बातें मिंसेज बेनटको सुनाई 
मकोःउ्न और यह कहा-“मुझको ।बैलकुल सन्तोष दै । क्‍योंकि एलिजबेथकी अस्वीक्कतिका 
कारण स्री-जातिकी छज्जाके अतिरिक्त और कुछ नहीं है.। यदद चुनकर मिसेज 
= ___ बेनट घबरा उटी। क्योंकि बह एलिजबेथके चरित्रसे भली प्रकार परिचित. 


स! „. cs Fs Ce _, > _ 
हा । थी। उसने कहा- 'मि- कालिस ! .लिजिको समझाना पडेगा, भें उससे अभी 


ती है ||| बातचीत करूंगी।। वह बहुत ही हठी और मूर्ख कन्या हैं। अपनी भलाई नहीं 
'ए एक समझती । में उसको समझाऊंगी |? 


प्रसम्भव (| कर कु MY 
ट कुछ कालिंस-देवी ' क्षमाकरं, यदि वह वास्तवमे हटी और मूर्ख है, तो वह 
| समझा मेरी दशाके पुरुषके लिए अनुरूप धर्म-पत्नी न होगी। क्योंकि में विवाह करके 


सुख चाहता हूँ | यदि वह वास्तवमें अस्वीकार करती है तो उसको बलपूवक 
प्रसन्न करना ठीक नहीं । क्‍योंकि यदि उसके चरित्रमें यह दोष है तो मुझे वह 
हो-। मु सुख नहीं पहुंचा सकती ।' Bg as: 
| जब | ~ 200 ५ A TR ही 
ह हि||. मिसेज बेनटने घबराकर कहा--'महाशयजी । आप मेरी बात नहीं 
` ` ' समझे। लिजी इन बातें।में हटी है, परन्तु ऑर बातोंम उसका स्त्रभाव बहुत 
! अच्छा है। में अभी भि. बेनटके पास जाकर सब ठीक किए. देती हूँ। उसको 
चाप उत्तर देनेका अबसर न देकर मिसेज बेनट दौडकर मिस्टर. थेनटके कमरेंगे 
-अली पहुंची, और बोली- "मि, बेनट। शीघ्रता कीजेए। लिजीको समझाइथे 
समासकि वह मि, कालिंससे विवाह करले! क्योंकि वह :कहूती.हे- -'में न. 
Et | 
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करूंगी | यदि आपने जल्दी न की तो मि, कालिंस कदाचित्‌ अपना ङ्न 


परिवर्यैन करके उससे विवाह न कें! र 
मि, बेनटने पुस्तक छोडकर आंखें उठाकर देखा, और उदासाग कग 


> ही | कया का 
मावले देखते रहे । इस समाचारसे उनको कोई खेद नहीं हुआ । वे बे करूंगा 
तुम्हारी बात नहीं समझा, ठुम क्या कह रही हो | ह 


मिसेज: बेनटः--/मि- कॉलिंस ओरःलिजी की. बात कर रही हूँ। ह अपनी : 
कहती! है कि मि* कार्लिससे: विवाह न करूंगी आर मिं- कालिंसने' भा मे मुझव 
कहना आरंभ करःदिया है कि वे-लिजीसे विवाह न करेंगे ।' गो ही 
मिं- बेनट-तो ऐसेःअवसरपर में क्या कर सकता हूँ | काम तोह : 
: काती र 


ही गया है।।' 
मिसेज बेनट-- “आप छिजीको. समझाएँ। उससे कहँ कि उसको पूर्वक [ 
विवाह स्वीकार करना पडेंगाः।! | गंभीरता 
मि; बेनट-'अच्छाउसकोंः बुछाओं' वह मेरी सम्मति झुनेगी।' | 
मिसेज बेनटनें घण्डी बजाई और” मिस एलिजाबंथ बुलाई गई। था कि 


उसके पिताने कहा, प्यारी पुत्री ! मैने तुमको: बहुत ही आवश्यक उसके : 


के लिए, बुलाया है।. मैंने सुना है कि भि. कार्लिंसने तुससे विवाह का 


प्रस्ताव किया है ।-क्य! सच है ' | किया ! 
एलिजाबिथने-उत्तरःदिया- हां । बडा तः 
और 'हि 


बेनट-*और तुमेने-अस्वीकार कर दिया है? ” Fi 

एछिजा-—'जी हां | कं | मी आ 

मि- बेनट--'अच्छा अब मतळबपर आओ तुम्हारी माता की | Fa 

दक्र तुम उससे विवाह करो। क्यों मिसेज बैनट ! ठाक है न?” से | 

मिसेज बेमेट "हा और यदि' एलिजाने उससे ' विवाह न. किया किसी 

एलिजा..का मुँह न.देखुगी'। F ham 

मिः बेनट--“एलिजाः। तुम्हारे सामने अब बडी कठिन सर 8 । 

तुम्हरीःमाता तुम्हारा मुँह न देखेंगी> यदि तुम मि. कालिंस सें विवाह 7 !' कै | नहः 
औराद ठुमः करेंगी 'ते मं तुम्हारा सुँह न देखुंगा।! ` ° 
| 


जय-पंराजयं | 


अपना कि MTN _ 
एलिजाको हँसी आंगई परन्तु मिसेज-बेनट जो समझती -थी कि. मेरे 


उदात पाति की इच्छा मेरे अनुसार है, बहुत हौ निराश: हुई । उसने कहा मि. बेनट 
"| कया कहते हो ? तुमने ते। कहा था कि में एलिजाको विवाह करनेपर बोधित 
| वे बेद करूंगा ।? 
मि, वेनट-'मेरी प्यारी! में-तुमसे <दो प्रार्थनाये करता हूँ: -एक तो 
रही हूँ। # अपनी समझका स्वतंत्रतापूर्वक मुझको प्रयोग करने दो, और दूसरे अपने कमरे 
$ंसने' अब मे मुझको स्तरतन्त्रतापूर्वक रहने दो। कृपा करके जितना शीघ्र संभव हो मुझे 
छोड दो ॥ 
काम तोहि इसपर भी मिसेज वेनट अपनी पुत्रीको समझाती रही और कभी धमः 
कादी रहीं | उन्होंने जनको अपनी ओर मिलाना चाहा, परन्तु जेनने भी नम्रता 
कि उसके पूर्वक नि्ेष कर दिया | एलिजा कभी ते। हंसीमें बात टाळती रही और कभी 
गंभीरतासे उत्तर देती रही परन्तु अपने निश्चयमें हढ रही | 
नी? मिः कालिंस अकेलेमें तटे सोच रहे थे । उनकी समझमें यह न आता 
5 गई। | था कि मेरे समान अच्छे आदमीको कैसे एलिजाने अस्वीकार कर दिया । 
आवश्क, उसके अभिमानको कुछ ठेस लगी थी:। 
विवाह क जब कुट्म्बेमे यह हचचल मची हुई थी, शरलोट ल्यूकसने गहमे प्रवेश 
किया ! लीडियाने दौडकर उससे कहा- “अच्छा हुआ हुम आगई । यहां 
बडा तमाशा हो रहा है। मि. कार्लिसने लिजीसे विवाह करनेका प्रस्ताव किया 
और लिजीने अस्वीकार कर दिया। शारलोट उत्तर दे भी न पाई थी कि किटीने 
| मी आकर यही समाचोर कहा । खानेके कमरेमें घुसनेपर ' ( जहाँ मिसेज बेनट 
र वी ६ अकेली बैठी थी ) मिसेज बेनटने कहा-“हुम अपनी सलीको समझाओ'कि वह 
9७... कुठम्बकी इंच्छा अनुसार काम करे | प्यारी मिस स्यूकस तुम मेरी सहायता 
bi क्ते करो | मेरी ओर कोई नहीं । मुझसे निर्दयताका व्यवहार'किया जा रहा है। 
“न कि. कसीको भी मेरी घडकन की चिन्ता नहीं। इतनेमे जेन और एलिजा कमरे 
€ तपल घुसी । । 
अवा रै | ४ “मिसेज बेनट-“यह लो आन पहुंची । ऐसी उदासीन जैसे कुछ हुआ ही 
. | नहीं। जेस हम सब्र मर गए] मिस लिजी समझ लो !किःयंदि तुम इस प्रकार 
| 


| 
| 
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े प्रस्ताव अस्वीकार करोगी, तों तुमको पति य मिलेगा । और तहो| 
के-मरनेके वाद तुम्हारा निवा केस होगा ? झे कदे देती हूँ कि में तुफ़ 
रखुंगी | आजसे मेरा तुम्हारा कोई नाता नहीं । भ॑ अब तुमसे न बो 
कहना न माननेवाले बच्चोंसे बात करना मुझे अच्छा नहीं लगता । जिने 
को दिलकी धडकनका रोग होता है वे आधिक बात करना नहीं चाहते |; 
दशाका कोई अनुमान नहीं कर सकता | जो लोग चिल्लाते नहीं हैं, उनपर।ं 
दया नहीं करता । 

उनकी पुत्रियां चुपचाप सब सुनती रहीं । क्यों वे सब समरनत 
कि बोलनेसे वह और चिढ जायगी । वह बोलती रही कि इतनेमें मिरा 
वडी झानसे उस कमरेमें खुसे। उनको देखकर उसने लडकियाँसे कहा-। 
अब किसीके मुँहसे बात न निकले मुझको मि. कार्लिससे कुछ बातचीत! 
लेने दो ।? 

एलिजावेथ कमरेसे बाहर चली गई | जेन और किटीने उसकाई 
करण किया । लीडिया वाते सुननेके लिए वहीं डरी रही । ओर झारलारई। 
तो कार्लिसके प्रश्नोंका उत्तर देती रही और फिर खिड़कीके पास जाकर 
होगई जैसे वह कुछ सुनती नहीं । कातर बानीमें मिसेज बेनटने कहा" 
कार्लिस । 


कार्लिस-'देवी जी | सर्वदाके लिए. यह विषय बंद हो गया। में 


ुत्रीपर कोई कटाक्ष नहीं करना चाहता |, हम लोगोंका धर्म है कि बि 


का उदासीनतासे सामना करं। विशेषकर मेरे लिए जो गिरजेका द 
यही उचित हे ओर में अब बिलकुल उदासीन हें। इस कारण र 
मुझको यह संदेह होगवा है कि हम विवाह करके सुखी न होते, 


जान य 


भीभ 


क्षमा- 


। एाखेज 


दुखी : 
बेथसे 
बाते ब 
हुआ । 


| निराश 
| शनीच 


र्‌ 
जो उन 
निकमः 
Im Ss 


क्रि डाः 


लिए कि यह उदालीनता उसी समय पूर्णे सुख दे सकती है कि जब 3 | रहनेसे 
का जिसको पानेकी हम अभिलापा रखते थे, और जो दमको नहीं मि 4 एलिज्ञ 
मूल्य हमारी इृष्टिम कम हो रहा हो | में आपके कुटुम्बका कोई अपमा, लॉगबो: 


करता ॥ मेरा ढंग सम्भव है कि आपको बुरा माल्स हो, परन्छु 


` जय-पराजय ९३ 
र तुम्ह 


भूल हो सकती हैं । मेरी नियत इस मामलेमें बिलकुल ठकि रही । मेरा प्रयो- 
हि स॑ तुम मो 


* जन यह था कि मुझको एक अच्छी सखी मिल जाय, और आपके कुटुम्बका 
से न बोझ “की भला डो । यदि कोई अनुचित बात मुझसे हो गईं हो तो में उसके लिए 
| जिषे, श्षमा-प्रार्थी हूँ 

' चाहते ॥ 


हैं; उनपर CT 


ब समझा 

में प्रग | _ इक्कीसवां परिच्छेद 

से कहा-। 

छ बातर्ची। मि. कालिंसके प्रस्तावपर अब कोई वातालाप न होता था। कभी-कभी 
एछिजाब्ेधको अपनी माताकी झिडकियां सुननी पडती थीं। मि, काछिंस कुछ 
दुखी या लिन्न नहीं प्रतीत होते थे, परन्तु कधसे चुप रहते थे | वे एालिजा 
बेथसे ब्रिळकुल न बोले और पिस ल्यूकससे बात-चीत करते रहे जो उसकी 
गे जाक बातें बड़े ध्यानसे सुनती रद्दी। दूसरे दिन भी ।मेसिज़ बेनटका क्रोध शान्त न 
च का ठा मि कार्लिस भी क्रोधित थे। एलिजाब्रेथको आशा थी कि इस प्रकार 
` ' निराश होनेसे कदाचित्‌ मि. काछिंस शीघ्र लोट जायें । परन्तु उन्होंने जो 


आओ | शनीचरको जानेका विचार कर लिया था उसमें कुछ परिवर्तन न हुआ। 
वा 5 तय किम लि 
» कि वरि खानेके बाद लडकियां मेरिटनकी ओर चढीं। वहां उनको मि-विकम मिले 


जो उनके साथ उनकी मासीके घर तक गये.। सबने नीदरफील्डके नाचमें मि 
विकमकी अनुपस्थितिपर झोक प्रगट किया । मि" विकमने एलिजाबेथसे कहा- 
व्यो-ज्यों नाचका समय निकट आता था मेरा विचार हृढ होता जाता था 
| कि अच्छा होता में मि. डारसीसे न मिलता । उसी संगातिमें इतने घण्टे साथ 
| रहनेसे सम्भावना थी कि कुछ अनुचित दृश्य हम दोनोंके बीचमें हो जाते | 
Re 4 एिजाबेथेने उसके इस विचारकी बहुत प्रशंसा की और दोनों वाते करते हुए 
अ रा लॉगबोनेको लौट आए। 
न्यु 


[ उसका 
` शारलोटई। 


जका पाद 
कारण ब 
ते, पु 
; जब उप 


| 
| 
“| 


\n 
',.॥॥| 
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, ए'लिजाबेथको यह प्रसन्नता थी कि मै'आज मि. निर्कमका 'परिनय ओ 
माता और पितासे कराऊंगी । 

घर पहुचनेके अनन्तर -जनके-नाम एक चिट्टी नीदरफील्डसे आइ, ह. 
पर किसी ख्रीके हाथका पता लिखा था। एलिजबिथने देखा कि पत्र पढ़ो; 
जेनके मुखका रंग बदलता जाता है। इननेमें पत्र पढकर जेनने अपनेको सं 
और बातचीतमें लगनेका प्रयत्न किया। परन्तु एलिजाको पत्रका विषय जाते 
अत्यन्त उत्कंठा थी। और ज्योंही मि.विकम गए कि वह और जेन अपने म 
ऊपर गई। जेनने पत्र निकालकर कहा,मिस विंगलेका पत्र है। वह लिखतीं हैः 
लोग नीदरफील्ड छोडकर चळेगए और अब लौटकर आनेका कोई विचारं 
तब उसने जोरसे पहला वाक्य पढ़ा जिसमें लिखा था,कि हम अभी अपने 


का अनुसरण करते हुए लंदन जा रहे हैं। फिर लिखा था मुझको हडेफोइता शै 


छोडनेमे केत्रल एक ही दुःख है कि तुमसे. मिलना जुलना न होसकेगा | प 


Lo 


मैं आशा करती हूँ कि हम फिर मिलेगे। और तुम मुझको पत्र लिखती स क 


एलिजाब्रेथ अंविश्वाससे ये बातें सुनती रही । एकदससे उनके चछे El 
उसको आश्चर्यमें डोळ दिया, परन्ठु इसमें शोककी कोई बात न थी। रा 
वह समझती थी कि उनकी नीदरफील्डसे अनुपस्थितिके अर्थ यदद नहा 
बगले भी वहां न आसके । एलिजाने कहा, दुभीग्य की बात है कि चल 
तुम अपने मित्रोसे न मिल सकीं.। परन्तु हम यह आशा नहीं कर सकी | 
वह आनन्दका समय बहुत शीघ्र आ जायेगा, जब तुम मिस बिगे व 
समान न मिल सकोगी। मि, विगले लंदनेम अधिक काल नहीं रुक सको 
जनः मिस बिगे सट प्रकार लिख दिया है कि वह 'इस हे 
यहाँ वापिस न आयेंगे और में तुमको पत्र पढ़कर सुनाती हूँ- “जे मे 
कल यहाँसे गए तो वें समझते थे कि उनका काम तीन चार दिनमे दी “ { 
परन्तु 'हमको यह आशा नहीं है, और हम यह. नहीं चाहते कि अकेले ¢, 
भाईको कुछ कठ हो। इसलिए हम मी वहीं जा रहे. हैं । हमारे कह 
खत मनुष्य वहां पहुंच चुके हैं और मेरी इच्छा होती है छिद 


होतीं, परन्तु इसकी कोई आशा नहीँ । मैं आशा करती हूँ कि मार्ग 


| 
| 


यहां ब 
न करो 


उसको 
मेरे मा 
आशाः 


प्रेस कर 


परिचय 


से आई, 
“पत्र पढ़ो; 
पनेको संमा 
यत्रय जानने 
अपने 
लिखतीं है; 
क विचार 
भी अपने 

हडफोईा 
सकेगा | प 
लिखती खै 
ह चेले य 
[ थी। को 
यह नहीं | 


हे बहे 


-तुम' 
आमे | 


जय-पराजय॑ ९५ 


वहां बहुतसेः मित्रः मिलेंगे औरःठमः हम लोगोंके यहां नःद्दोतेका कुछः विचार 
न करोगी ।? 

जेन-'इससे स्पष्ट हैं कि वे इस सरदीमें वापिस न आयेंगे | 

एलिजा.--'इसके-अथे. ते। यही हैं कि. मिसः बिंगले चाहती है कि वे 
यहां न आये |! 

जेन-'तुम क्यो ऐसा समझती हो ।-बिंगले स्वयं अपनी, इच्छाका मालिक 
दै, और वह स्वयं दी यहां नहीं आना चाहता । में तुमसे कोई बात न छिपा- 
ऊंगी । पत्रके एक अंशसे मुझे विशेष दुःख होता है, वह सुनो- 

"मि, डारसी अपनी बहिनसे मिलनेको अधीर हो रहे हैं और सच तो यह 
है कि हम भी अधीर हो रहे हैं । मेरे विचारमे मिस डारसीके समान सुन्दर 
और पढी लिखी कोई कन्या नहीं और जो प्रेम मुझको और मेरी बहनको उससे 
है बह और बढ रहा है क्योंकि. हमको आशा है .कि-शीत्र ही वह हमारी बहन 
हों जायगी। मुझको स्मरण नहींहे के मेने तुमको पहले यह बात बताई. या नहीं। 
परन्तु अब में तुमको यह बात बताना चाहती हूँ कि मेरा भाई मिंस डारसीको 
बहुत अच्छा समझता है और बराबर मिलनेका अवसर दोनेसे अवश्य हीं प्रेम 


' होजाएगा। मेरे भाईमे ख्नियोंको आकर्षण करनेकी अद्भुत शक्ति है। इस 


लिए मेरी प्यारी बहन ! मुझको आशा है कि वह संबन्ध अवस्य हो जायगा 
जिससे हम संबको बहुत प्रसन्नता होंगी |” 
'जेन- “बोलो लिजी ! क्या कहती हो। क्या इससे स्पष्ट नहीं है कि 


व भस बिंगलेंन चाहती है'न'आशा करती हैं कि में: उसकी-बहन हूंगी'। प्रत्युत्‌ 
उसको पूर्ण विह्बास हैं कि उसका” भाई मेंरी ओरसे” पूर्ण' उदासीन है और 


मेरे मावोंकों समझते हुए वह मुझको पहलेसेःयह! बता देना चाहती है-कि में कुछ 


| आज्ञाः नः रखें ।  क्याःइस' पत्रका कुछ,और आशय'मी. हो. सकता है ?? 


एलिजा,--'हां, मेरे अर्थ तुमसे सर्वथा भिन्न हैं, सुनोगी ?? 
जेन=“अब्रस्यः। 
एसिजा.-'अच्छा सुनो । मिंसःबिगेले समञ्चती हैं कि उसका भाई तुमसे: 


त।* प्रेस करतः है वहःचाहती हैः कि -वह-मिस डारसीसे विवाह करे? इसलिएबढलदन 
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जाकर उसको वहां रोक रखना चाहती है, और ठुमको विइवास. दिलाना च 
है कि उसका भाई तुम्हारी ओरसे उदासीन हैं। [ 
जनने सिर हिला दिया | . करें पः 
एलिजा,-जेन ! मेरा विश्वास करो। जिसने तुम दोनोंको साथ देख प्रस्ताव 
वह एकक्षण भी विश्वास नहीं कर सकता कि त्रिगळे तुमसे प्रेम नही कस ए 
मिस बिंगले इतनी मूर्ख नहीं है [कैं वह यह न समझे । यदि मि. डाई जे 
बह इससे आधा प्रेमभी पाती तो वह अपने बि हके कगडे बनवा छोझ जाने क्य 
हम धनवान नहीं हैं इसलिए वह चाहती है कि मिस डारसीका विवाह इ उ 
(इसे हो, जि्में बिना किसी कष्टके उसका विवाह मि. डारसीसे हो मे था | पद 
इस चालम उसको सफलता अवश्य प्राप्त होती यदि मिस बोरोआं स्तन 
राहमें न होती। मेरी प्यारी जेने ! कया तुम विचार कर सकती हो किये ७ 
मिस बिंगळे तुमसे कहती है कि उसका भाई मिस डारसीको चाहता ह 6 
वह तुमको नहीं चाहता, तो यह मिस बंगले की शक्तिमे दै कि बहुभ, 5 


का हाल 
भाइको तुमसे प्रेम करनेसे रोक सके । ह 
घबरा ऊ 


जेन-“मिस बिंगलेके विघवमें हम दोनोकी सम्मति नहीं मिलती। टी शी, 
कथनानुसार तो मुझकी निश्चिन्त रहना चाहिए.। तुम्हारी बात सत्य नह िचारसे 
सकती । मिस बिंगले कदापि मुझको धोखा न देगी और मैं केवल यही तिचा हक 
कर सकती हू कि उसको स्वयं धोखा हो गबा हैं । i अच्छी २ 


i 
3 


एलिजा. -ठीक है | विचार अच्छा है | मेरी बात न - मानो तो 
विश्वास करो कि मिस बिंगलेको धोखा हे। गया हैं।” : 
जेन- मेरी प्यारी बहन ! क्या में बिंगलेसे विद्राह करके परि 
सकती हूँ: जब में यदद जानती हूँ कि इसकी बहने और मिन्न यह चादि 
वह अन्य कन्यासे विवाह करें | | कि, 
एलिजा,--'इसका निणेय कर लो । और यदि अच्छे प्रक ह्िल्यूकस | 
करके तुम यह समझो कि यदि उसकी बहनोंका दिल दुखानेसे तुमकी हरते हु 
पत्नी होकर सुख न होगा तो मेरी सम्मति यह है कि तुम, विवाह ने कानना 
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लाना भे 
जेनने हंसते हुए कहा-. कैसी बातें करती हो । वह चाहे जितनी दुखी 
करें परन्तु मैं एक क्षण भी यह विचार नहीं कर सकती कि में बरिंगछेका 
साथ देश प्रस्ताव अस्वीकार-कर दूं |? 


नही कण एलिजा.-'मेरा भी यही विचार था ४ 

मि. डाह जेन परन्तु यदि वह इन सरदियोंमें लौटकर यहां न आया तो न 
[वा छोझ जाने क्या हो । छः महीनेमें तो सैकड़ों बातें हो सकती हैँ |? 

विवाह ॐ उसके वापिस न आनेका बिचार तो एलिजाबेथकी समझ ही में न आता 


से हो खे था | वह समझती थी कि यह मिस बिंगलेकी चाल है । और मिस्टर ब्रिगळेसे 
` बोरों ञं सवत्र आदमीपर इसका प्रभाव नहीं पड सकता | उसने अपनी बहिनको भी 
हों हिन यही समझाया | जैन भी आशा करन लरी कि बिंगले नीदरफील्डमें वापिस 
पाहता हे कर उसकी हार्दिक इच्छाको पूर्ण करेगा। 
क्विवहं उन्होंने यह निर्णय कर लिया कि मिसेज वेनटको केवल डुम्रे जाने 
_का हाल बताया जाये ऑर कुछ न कहा जाये | परन्तु इस समाचारसे भी वह 
` घबरा उठी और बोली कि कैसे दुर्भाग्यकी बात है कि जब मित्रता गाही हो 
मेळती। ट थी, तभी वे लोग चल दिए | इस शोककारक घटनाके पीछे उसको इस 
सल न विचारसे शान्ति हुई कि मि. बिंगे वापिस आकर उनके यहां भोजन करके 
ल यद म विवाहका प्रस्ताव करेगा । और उसने यह निर्णय कर लिया कि उस दिन बहुत 
अच्छी २ चीजें पकाई जायेंगी ।? 


मानो तो फ्स्ल्स्फ्क्ः 
के शा | बाईसवां परिच्छेद 
: चाहत ९ | 


|. बेनट कुटम्बका भोजन ल्यूकस कुठुम्बम था, और उस दिन भी मिस. 
प्रकार  ल्यूकस मे.कालिंससे बातचीत करती रही। एलिजबिथन मिस € यूकसको धन्यवाद 
तुमको औकरते हुए कहा आज तुमने मुझको बचाछिया। शारलोटने अपनी सखीको 
हनं करो सान्त्वना देते हुए उत्तर दिया- में अपनेको भाग्यवान समझती हैं कि चे 
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तुम्हारे काम आई । एलिजाबेथ यह न समझती थी कि शारलोट फन 


आगे बढ चुकी है । एलिजा. का प्रयोजन तो केवल यह था कि शार 


बातें करनेके कारण वह भेरी ओर ध्यान ने देगा परन्तु मिस ल्यूकसकी चाह; 
ही थी। वह मि. कालिंसको अपनी ही ओर आकर्षित करना चाहती थी॥ 
जब राग्रेको बह बिदा हुआ तो मिस ल्यूकसको सफळताकी पूर्ण आशा हे 
था । केवल संदेहकी बात यह थी कि वह बहुत शीत्र ही वहांसे जागे 


था। परन्ठु मिस ल्यूकसने ऐसा विचार करनेमें मि. काठिंसकी खत 


और प्रेमकी अग्रिके साथ घोर अन्याय किया । दूसरे दिन प्रातःकह 
छिपकर स्यूकसलाज पहुंचा ताकि वह अपनेको मिस ल्यूकसके चरण भ॑ 


करदे | उसे चिन्ता थी कि बेनट कुटुम्ब्रवाले इस बातको तब तकन 


जब तंक पूर्ण सफलता न हो जाय । यद्यपि सफलताकी उसको पूर्ण आश 


परन्तु मिस एलिजाके अनुभवने उसको निरुत्साहित कर दिया था||' 
व्युकसने खिडकीमेसे उसको घरकी ओर आते हुए देखा। वह तुरन्त ही गा 


जाकर उससे मिली । परन्तु उसको यह आशा न थी कि इसी समर 
कुछ ठीक हो जायगा | 

त्राताका दोनोंके लिए सन्तोपजनक निर्णय हो गया | जब वे घम | 
कारलिसने उससे प्रार्थना की कि किस दिन हमारा तुम्हारा विवाह होगा। f 
ल्यूकसने कहा कि कुछ दिन ठहर जाओ । उसने मि. कालिसको उसकै 
के कारण नहीं चुना था परन्तु बह किसीसे भी विवाह करनेकी अधीर हो 
थी । सर विलियम ओर लेडी ल्यूकसको तुरन्त ही सूचना द गई 

उन्होंने अपनी सहमति प्रगट कर दी | मि. कालिंसकी वर्तमान दा 
थी ओर उन्नति करनेकी आशा थी लेडी व्यकस गम्भीरतासे सोदे 
कि [मि. बेनट कब मरेंगे | सर विलियमने कहा कि जब कभी भी मिं र 
को लॉगबोर्नेकी सम्पत्ति मिले, उचित होगा कि हम लोग भी सेंट जे 

सारा कुटुम्ब प्रसन्न था | छोटी लडाकियोको यह आशा थी कि हमारी म 
दो साळ पहले दादी हो जायेगी | और छडको की यह चिन्ता, कि 


ड 


थोडी ही देर जब मि. काछिंस की लम्बी वक्तृतायें समात्त हुई।। 


। ओर बि 


कुमारी 
मे. का 
उनसे र 
विवाह 
था। २५ 
अपना 
था कि 
विवाह 


| उसने से 


काछिन्स 


ऐसी ही 
आऊंगा 

स्‌ 
करता थ 
अपने न 
क्षिकाको 

व्‌ 


् ~ 


[रोर फि 
कि शार 
की चाह; 
हती थी॥ 
आशा हे 
से जामे 
[की स्वत 
प्रातःकाह 
[रणामे ओ 


[॥ तक नै! 


र्ण आश 
या था| 
न्त हां 
सी सम 


प्त हुई।। 
घरमें हुए 


; होगा| 
| उसके! 


अधीर श 
दी ग 
[ दशा 


सोचे, 
की क्षिकाको कोधित न करना चाहिए | 


i If, 
7 जेम्स 


मारी भौ 


श | 
, कि रा! | 


| 
ह 
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कुमारी ही मरेगी, जाती रही | शारलोट यान्त थी, बह सोच रही थी कि 
पमि. काछिंस न तो समझदार हैं | उनके संग बैठना कष्टदायक है और मुझको 
उनसे सच्चा प्रेम नहीं,परन्तु फिर भी वे मेरे पति होंगे। मिस ल्यूकसका उद्देस्य 
विवाह था। इसलिए उसने इस बात की चिन्ता न की कि उसका पति कैसा 
था। २७ वर्षकी अवस्था हो चुकी थी, सुन्दरता ब्रिळकुल न थी इसलिए, उसने 
अपना बिवाह होना ही एक भाग्य की बात समझी | उसको केवल कष्ट यह 
था कि एलिजाबेंथसे यह बात कैसे कहुँगी क्योंकि एलिजा. अवश्य ही इस 
विवाह के विरुद्ध वद्देगी । परन्तु उसका निश्रय पक्का धा । इसाछिये 
उसने सोचा कि में स्तरयदी जाकर उसको इस वात की सूचना दूंगी । मि. 
काछिन्स से उसने प्रार्थना की कि आप अभी इस बातको छॉगबोर्नमे प्रकाशित 
न कीजियेगा । कार्लिन्सने वचन दे दिया । परन्तु उस वचनका पालन करना 
बहुत कठेन होराया क्योंकि घर पहुँचनेपर उससे बहुतसे प्रश्‍न हुए जिनको 
उसे टालना पडा, फिर बह अपने प्रेमकी सफलताको भी प्रकट करने 
के लिए, उत्सुक हो रहा था | दूसरे दिन प्रातःकाल ही उसको जाना था इस 


~ 
~ 


| लिए रातको ही उसने सबसे विदाई ली। मिसिज बेनटने बहुत ही नम्रतासे 
| कहा कि जब आपको छुट्टी मिळे आप अवश्य ही मिलें | हम लोग आपकी 


संगतमें बहुत प्रसन्न हुए । 


कालिंस-'देवि ! इस निमन्त्रणसे में बहुत प्रसन्न हुआ क्योंकि मुझको 
ऐसी ही आशा थी। आप विश्वास रखें कि जितना शीघ्र संभव होगा में 
आऊंगा |? 

सबको आश्चर्य हुआ और मि. बेनट जो उसका आना पसन्द नहीं 
करता था बोल।। कया आपके बार २ आनेसे लेडी केथरीन तो क्रुद्ध न होगी। 
अगने नातेदारोंके यहां नप्नता [दिखाना तो कोई बात नहीं परन्तु अपनी संर 


कािंस-'श्रीमन्‌, आपके इस मित्रभावका में बहुत धन्यवाद करता हूँ. 


। और बिना संरक्षिकाके पूछे में यहां कभी न आऊंगा ॥ 
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मि- बैनट- आपको इस बातका बहुत ध्यान रखना नाहिए । बा 
कीजियेगा, परन्तु अपनी संरक्षिकाको क्रोधित न कीजियेगा | ओर यि 
आनेमे इस वातकी संभावना दे जेसी कि अवश्य होगी- तो आप बा 
ठहरै हम लोग बुरा न मामेंगे । 
कालिंस-'श्रीमन्‌ | थें आपका बहुत धन्यवाद करता हूँ, ओर में थ 
इस अच्छे परामशके लिये और सब व्रातेके 'छिए धन्यवादका पत्र परे 
और युबतियोंके लिए. तो मेरी यही इच्छा है कि वे स्वस्थ और हु 
- एलिजाबेथ भी सुखी रहें । 
सब दिनमें फिर सोने गई। सबको आश्रर्य था कि वह फिरै 
आयेगा । मिसिज बेनटका बिचार था कि अब किसी छोटी लडकीमे क 
करेगा और उसको आशा थी कि मेरी उसका प्रस्ताव स्त्रीकार कर लेगी | 
मेरीकी बडी प्रशंसा मनसे की और यह सोचा कि मेरी इतनी चतुर ते 
परन्तु यदि पढने लिखनेमें उत्साह मिले तो वह भी बहुत चतुर हो जे 
दूसरे ही दिन प्रातःकाल इस आशापर पानी फिर गया | [मिस ल्यूक्सह 
खानेके बाद यहां आई और उसने चुपकेसे एलिजात्रेथसे सब कुछ बह 
'एलिजोयथ को यह विचार तो एक दो दिनसे हो रहा था ह| 
कालिन्स का खयाल है कि वह दारलोट को चाहत हैं परन्तु यई, 
उसको न.थी कि शारलोट उसको उत्साहित केरी। इसलिए आइचय मई 
वह चिछाउठा--मि.- कालिन्स से मंगनी | मेरी प्यारी दारलोट, असर | 
मिस व्यूकस के गमीर भाव में इस प्रकार की बात सुनकर वु 
वर्तन होगया । परन्तु फिर शान्तिपूर्वक उसेन कहा-इसमें आश्चर्य की 
क्या है| क्या मि. कालिन्स इतने गये गुजेर हैं कि कोई स्त्री भी उती 
नहीं करसकती ? | 
एाळजाबथ अब समलगई थी ओर बहुत प्रयत्न करनेपर वह र | 
अब हमारा तुम्हारा नाता होजायेगा और में इच्छा करती हूँ कि यह हि 
सुख-मय हो । 


हेए। स 
ओर यदि 
आप फ 


र हो जे 
युक 
छ कह# 


हा था ह 
न्तु यह | 
इच म 
असम | ५ RR 
| बात सच है या नहीं कि इतनेमे सर बिलियमने घरमें प्रवेश किया । सिस 
| ल्यृकसने मंगनीका समाचार सुनानेके लिए उन्हें भेजा था। अपने आपको 
। बधाई देते हुए, उन्होंने सब बातें कह सुनाई । सत्र लोग आश्चर्यमें आ गये 
' और अविश्वास की दृष्टिसे उनको देखा। मिसिज बेनटने कहा कि आपकी 


| 
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शारलो2-“में समझती हूँ कि तुम्हारे भाव क्या हैं ? तुमको आश्चर्य 

होगा कि अभी मि. कालिन्स तुमसे विवाह करना चाहते थे और फिर मैने 

का प्रस्ताव केसे स्त्रीकार करलिया परन्तु मेरे विचार तुम्हारे से नहीं । में 

वल एक घर चाहती हूँ | और मि, कालिन्स का स्वभाव संबंध और आर्थैक 

दशा देखते हुए मुझको पूर्ण आशा है कि मेरा जीवन सुखमय होने की 
उतनी ही आशा की जासकती है जितनी किसी और की । 

एलिजाबेथने धीरेसे कहा-*निस्संदेह । झारलोट आधिक देर न ठहरी । 

और एलिजावेथ तब सोचने लगी कि केसी आश्चर्यजनक घटना है कि तीन 


~ 


' दिनके अन्दर दो-दो ख्रियाँसे विवाहका प्रस्ताव | वह जानती थी कि मेरी 
| और शारलोटकी पबिवाहके विषयमे एक सम्मति नहीं है परन्तु वह फिर भी 
॥|६ यही समझती थी कि इस प्रकारके सांसारिक सुखके लिए झारलोट प्रत्येक भाव 
चतुर तो। 


का बलिदान कर देगी | उसकी दृष्टि शारलोट गिर गई और उसको यह भी 
दुःख था कि शारलोट कभी भी कालिंसके साथ विवाह करके प्रसन्न नहीं हो 
सकती ।! 


तेईस्वां परिच्छेद 


एलिजाबेथ अपनी मां और ब्रहनोंके साथ बैठी सोच रही थी कि यह 


कुछ भूल है और लीडिया चिल्ला उठी, आप ऐसी कहानी कैसे कह सकते 
हैं| भि. कालिंस तो लिजीसे विवाह करना चाहते हैं। सर बिलियमने इस 
अपमानको सहन करते हुए कहा कि यह बात बिलकुल सच है और उनकी 
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असभ्यतापर बिलकुल भ्यान न दिया | ए लजाबेथने उचित समझा 


वोलियम की इस कठिन अवस्थार्म कुछ सहायता करे। इसलिए उक 
आक प्रगट क 
कि शारलोट इस मंगनीकी बात पहले ही मुझे सुना गई थी । उसकी म्र 


NS तें प्रस्‌ 

बहने चिल्लाने लगीं, परन्तु लिजीने सर विलियमको बधाई दी | जेझे नक 

~ 3 60 कं a) री गस न छ 

उसका अनुसरण किया ओर पमि. कालिंसकी प्रशंसा करते हुए कहा किन्न, _ ._ - 

Fe ता - | एलिजा 
ही विवाह सुखमय होग a 

दा ववाह सुखमय हांगा ह ङ 


_ 


मिसेज बेनट सर विलियमके सामने तो आशिक न बोली । परनु?| क्योंकि 


जाते ही उन्होंने कहना आरंभ किया। प्रथम तो उन्होंने इस कद्दानीपर क़ि, आनका 
ही नहीं किया | दूसरे उनको विश्वास था कि मि.कालिंसको धोखा दि ड 
x A A ८5 I कोच hl 

हु। ते कि यह बिवाह सुखमय नहीं हो सकता। १ उत्तरकी 


सरे उनको आशा थी 
उनको विश्वास था कि मंगनी छूट जावगी । इसके दे ही परिणाम कि आया | 
थे कि इसके दुर्भाग्यका कारण एलिजाबेथ है और दूसरे [भिसि बेनटे। रहनेपर 
अत्याचार किया गया है | दिन भर इसीके विप्रयमें वह बातें करती रही।# पडोसिन 
प्रकारस उसको शान्ति न सिली । दिनभर भी उसका क्रोध हल्का बह वहां उप 
एक सताइतक बह एलिजाबेथसे बिना घुडकी दिए नहीं बोलती थी।॥ ऑर बुर 
मास तक सर विलियम और लेडी ल्यूकससे अपमान किए बिना बात "९ नि 
करती थी । और कई मासतक उसने मिस स्यकसको क्षमा न किया थ f 


~ 


भि. बेनट बिल्कुल शान्त थे | उन्होंने कहा कि मेरा अमुभाई अपने प 
अच्छा हुआ । मुझको यह जानकर प्रसन्नता है कि शारलोट जिसको में” आास्च 
दार समझता था उतनी है मूखा जितनी सेरी स्त्री । ओर एलिजावे नहीं ठह 


कहीं आधिक मूखी है | हमारे य 
जेन भी आइचर्यमें थी, परन्तु उसकी हार्दिक इच्छा थी विं के 

सुखमय हो | एलिजाबेथने इस बातकों असम्भव नहीं समझा | वि भी 
ह$ फल गय 


थे | उनको तो केवळ इस समाचारको! भेरीटनमें फैलाना था। ठंडी ननक र 
[मिसिज बंनटका जी तपाकर बहत प्रसन्न थी, क्योकि उनकी क्‌ व 


॥ 


यह सम 
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समझा $ 
लए हे विवाह निश्चित हो गया था। और प वह लॉगबोर्न बहुधा अपनी प्रसन्नता 
उसकी प्रगट करने आया करती थी । यद्यापि मिसिज बेनटकी र ष्टि और असभ्य 
दी | ने बातें EN दूर भगानेके छिए हा । शारलोट और एलिजाबैथके बीच 
कद में कुछ पर्दासा आगया था और वे परस्पर अधिक बातचीत न करतीं थी। 
एलिजाबेथको झारलोटकी समझमें बहुत संदेह होगया था ओर अब वह अपनी 
| बहिन जेनको बहुत अच्छा समझती थी और उसके सुखके लिए चिन्तित थी। 
। परन्तु} क्योकि मि. ब्िंगलेको गए एक सप्ताह हो चुका था, और अभी उसके वापिस 
[नीप हि, आनेका कोई समाचार न था। 
खा दा जनने मिस बिंगळेके पत्रका उत्तर तुरन्त ही दे दिया थ।, और उसके 
सकता। ३ उत्तरकी आयामं दिन शिन रही थी । मि, कालिंसका धन्यवादका पत्र मंगलको 
रणाम कि आया | जिसमें उन्होंने ऐसी कृतज्ञता प्रगट की थी कि जैसी कोई सालभर 
ज बेनर! रहनेपर प्रगट करें | इसके अनन्तर उन्होंने यह भी सूचना दी थी कि आपकी 
ती रही।। पडोसिन मिस ल्यूकससे मेरा विवाह स्थिर होगया है । में आजके पन्द्रहवे दिन 
[टका नह वहां उपस्थित हूँगा। लेडी केथरीनने इस विवाहसे सहसाति प्रगट कर दा है 
डती थी।। और तुरन्त ही होनेके पक्षमें है। इसलिए, मुझे आशा है कि झारलोट तुरन्त ही 
ना बाती. दिन नियत करके मुझको सुखी करेगी । 
किया था| मि. काछिंसका हडेफाडशायरम आना मिसेज बेनटको अच्छा न लगा । 
अनुभई, अपने पतिके समान वह भी अब इस वातकी शिकायत करने लगी । बडे 
आइ्चर्यकी बात हे कि लॉगत्ोनमें वह क्यों आता है और ल्यूकसलाजम क्यों 
जवि, नहीं ठहरता । हम लोगोंको बडा कष्ट होता है। मेरा स्वास्थ्य अच्छा नहीं, 
| हमारे यहां जगह नहीं | यह सब भिसिज बेनट जब तब बडबडान लगी । मि- 
प कि बिंगलेकी अनुपस्थितिने उसके दुःखको ओर बढा दिया। जेन और एालिजाबथ 
द्वी! को भी अब इस बातर्क' चिन्ता होने लगी थी क्योकि यह समाचार मेरिटनमे 


7 केव ¢ फेल गया था कि सरदीमें वह नीदरफील्ड वापिस नहीं आयेगा। ।मसिजञ बनेट 
छडी ह, ये समाचार सुनकर आपसे बाहर हो गई, और कहने लगी कि यह लज्जा- 
एक है जनक सफेद झूठ है। 
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एलिजाबेथको भी अब भय होने लगा था। बिंगलेको तो वह उता! पा 
न समझती थी परन्तु उसको भय यह था कि उसकी दोनों बहनें उसको॥। कम ME 
आने न देंगी। यद्यापि यह विचार उसको भला न लगता था क्योंकि ३ | 
जेनके सुखम बाधा पडनेका भय था ओर प्रेमकी सत्यतामें संदेहजनक्॥ साला 
फिर भी उसे बार बार यह विचार आने लगा | उसकी दोनों बहनेंके ह | 
प्रयत्नसे, उसके शक्तिमान मित्र डारसीके भयसे, मिस डारसीके आक है कि: 
तथा छंदनके खेल-तमाशोंके मोहस शायद बह जेनसे विरक्त हों जाये। | लगी डं 

जनके ते यह समय बहुत ही दुःखमय था। जो कुछ उसकी इक शस 
थीं, उनको वह छिपाना चाहती थी। इस विप्रयो वह एलिजबिथसे भीड | ' 
बातचत न करता थी। परन्तु उसकी मां कहां रुकनेवाली थी । वह परे 
घण्टे विंगळे ही की बातचीत करती थी। उसके आगमनके लिए अपी 
मंगट करता था । जेनसे कहती थो कि यदि वह न आया तो तुम्हारे 


बडा अत्याचार हांगा | परन्तु जेन सब्र आक्रमणे।को शान्ति स।हत सहन 


लजाए 
रहा था | ४ 


| 
म. काठस सोमवारको आ डटे। लांगब्रोर्नमें अबकी बार उनका! 
सत्कार न हुआ जो पहले हुआ था। वह भी खुश थे कि अब मुझपर म 
च्यान नह दता। ओर सब भी खुश थे क्योंकि वह दिनका अधिक मे 


स्शृकलिलाज म ।ताते थे और बहुत रात गए वह छांगबोर्न वापिस अ. 
अनुपास्थतिकी क्षमा मांगते थे। 


मसज वनटका अवस्था करुणाजनक थी | इस विवाह की बात, 
उनकर वह पागलसी हो जाती थी। जहां कहीं वह जाती थी यही 
मिस ल्यूकस ते। उसकी दृष्टिम कांटा हो रही थी, क्योंकि वही उसके १ 
मरनके अनन्तर उसके ग्रहकी अधिकारिणी होगी। जब कभी झारलोट 
मिलने आती थी, मिसेज बेनट यही समझती थी कि इस मकानपर 
करनेके वह घण्टे गिन रही है। और जब कभी मिस ल्यकस मि, की 
भीरेसे बात करती थी, तो मिसिज बेनट यही समझती थी कि वें 
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ह उदा; परामर्श कर रहे हें कि मि. बेनटेक मरनेके बाद केसे इन सबको बहांसे निका- 


ग उसको ३ | छूंग | इन सब वातका रोना उसने अपने पतिसे ख़त रोया | 

क्योंकि मु मिसेज बेनट-*'मि.वेनट बडेही दुःखकीबात है कि शारलेोट इसघरकी 
देहजनक १ सालाकैन होगी। में यहांसे निकाली जाऊंगी और वह मेरा स्थान लेगी ।? 
हनेके के. मि. वेनट- “मेरी प्यारी ! इन बातें।पर क्या विचार करती हो, संभव 
| आग है कि तुम मेरे पहलेही मर जाओ ।?? 'मिसिज बेनठकी यह बात अच्छी न 


F 


जाये। । लगी आर वह पहलेके ही प्रकार बोलती रही । “में इस बातको सहन न 


सकी इछ | कर कती कि वह सब सम्पाति ले जाये। यदि यह बात न होती तो मुझे कोई 

सेम जित्वा तथी। 

| बहर मिः बेनट-' किस बात की चिन्ता । 

रट (सिलि ह किसी बात की नहीं | > ल्‍मर हि 

तना | मि. बेनेट- इंद्र को धन्यवादः डु इतनी मस्त नहीं ह his 
मिसिज बेनट- ४ धन्यवाद नहीं दै सकती) हमारी सब सम्पत्ति दूसरा 

तसह | ळेजाए यहद में नहीं समझ सकती | मि. कास कौन हैं जो वह सब ले जाये। 


| मि- बेनट- “तुम्ह सोचो । ? 

र उनका 

मुझपर के 

अधिक ४ 

पिस 
hi चौबीसवां परिच्छेद 

डरी वात 

| चच) मिस विंगळेके पत्र ने आकर सत्र संदेहका अन्त कर दिया। आरंभ ही 

उसके प. में लिखाथा कि सदीके लिये हम लागोने लन्दनद्दीभे रहना नियत किया है 

[लोट ॐ और हमारे भाईको इस बातका शोक है कि चलतेहुए वह आप छोगोंसे मिल 

झनपर क, न सके। आशा सर्वधा भंग हो गई और जब जेनने पूरा पत्र पढा तो उसभें 


क्रा, कोइ विशेष ब्रात न थी, जिससे उसको कुछ सुख मिलता । [मिस डारसी की 


कवं 
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प्रशंसा बहत थी | उसके गुणो का वणन था,और यह लिखा था कि झ्ि। 
उसका अनुराग हो गया हैं। आशा हैं कि शीघ्र ही हम लोगों को इच्छा 
होगी | सि. डारसी से हमारे भाइ से बहुत प्रेम हैं, आर आजकछ झां 


भिः डारसी के लिये नया फर्नीचेर मोल लेन में लग हुए हैं| 


2 
~ 
न 
< 


एछेजासे जेमने पत्रका सव हाछ कहादिया। एाछिजावेथके ह| 
में अपनी बहनकालेये ।चिन्ता और उनलोगेंके लिवि घृणा उत्पन्न हुई।| 
बातका वह बविद्वास न करती थी क्रि बिंगलेसे भिस डारसीका अब 
गया है। अब भी उसको इस बाते तानेकसा भी सदेह न था किह 
यथार्थमें जेनसे प्रेम करता हैं। यद्यपि बह बिंगलेको अच्छा समझी 
परन्तु इस समय इसको उसपर क्रोध था । कुछ घृणा भी थी कि कैसा 
सिद्धान्तका आदमी है। चाल्याज मित्रौका दास हो रहा है। और 9 
प्रसन्न करनेकेलिये अपने सुखरा बाळेदान कर रहा है। यदि उसने आओ 


सुखका बालिदान किया होता तो उसके आधिकार था, परन्तु उसकी र्ब मे 
चाहिये कि उसके सुखके साथ भेरी बहनका खुखभी जारहा है। इस न 
सोचनेकेलिये बहुत समय चाहिये परन्तु सोचकर भी क्या हो सकता है| हैं 


बिंगलेका प्रेम अब न रहा हो। चाहे उसके मित्रकी उदासीनताने उस 
दिया हो। चाहे उसको यह विदित हो कि जेन उससे प्रेम करती है| 
कुछ भी हो मुझे उसके विषय में अपनी सम्मति बदळयी पड़ेगी | भ 


बहून का ।फर शान्त प्रात न ह्वागा। 


| (x 
एक दो [दिन बीतनेके बाद जेनेन अपने दिळका हाल ए 


{ 
कहा | जव मिसिज घेनट मिस बिंगले की जी खोलकर बुराई करें है 


6८५ 29४४ 


सने कहा अच्छा होता यादि धश प्यारी माताको अपनी जबरा 
दाता । री माता नहीं समझती क्रि उनको बुरा कहनेस मुझको रित 


होता है। परन्तु में मरूंगी नहीँ । अधिक दिन यह दशा नहीं रह 
उसका * (ह्ठ जाऊ आर फर हम पहले की भाँति रहेंगे | 


ay 


क्वे न 
समझ प 


५ 
HH 


& 


| जय-पराजय WON 


एाछिजाबेथ ने अपनी बहनकी ञो ब्रेश्वासकी रा से देख़ा। 
थे! कि जेनके मुखका रग बदल गया और वह बोली | ठु मेरी चातको सज 
की इचछ। कयौ नहीं मानतीं, सम्भव है कि वह मेरे ध्वानमें रहे। में उसको बहुत अच्छा 


जकल हा समझ परन्तु इससे आधिक कुछ नंहीं। मुझको कोई आशा और कोई 
| | नहीं है। में उसको बुरा नहीं समझती । ईश्वरको धन्यवाद है कि मुझे कोई 
जावरे (| ऋष्ट नदी । थोडे दिनेमें में टीक हो जाऊंगी ।म्झको यह सम्तोष है कि 
सन्न हुई! ओरसे जो मूल हुई इससे मेरे आतिरिक्त किसीका दने न ही 
[का अनुग ए मारी जा) देवी हो, म्री उदासनिता, 
कि ST Rs SES ता कहूँ मैंने कमी तुम्हारे साथ न्याय 
गा | किया | जैसा उपसे प्रेम करना चाहिए बैसा नहीं किया । Pe, 

क्रि के री Sh कोइ आसाधारण गुण नहीं । यह तुम्हारा प्रेम है, जो ठुम 

| मेरी इतनी प्रशंसा करती हो। 

5 एलिजा ०--महीं, यह). वात ठीक नहीं। तुम स रे संसारको अच्छा 
उसने समझती हो। और वदि में किसीकी बुराई कं, तो तुमको बुरा लगता है। 
उसको स | में चाहती हूँ कि तुम्हारा दृष्टिकोण टॉक हो, परन्तु तुम नहीं मानती। भ॑ 


| इस कि नहीं चाहती कि तुम सारे संसारको अच्छा न समझो | बहुतददी थोडे आदमी 
है! हैं, जिनसे मैं प्रेम करती हूँ। और उनसे मी कम हैं जिनको में अच्छा सम- 


ने उसमे झती हूँ। जितना ही संसारको देखती हूँ, उतना ही। मुझको असन्तोष होता 
करती है| है। मानत्रचरित्रे असम्बद्धता है; इस.बातका विश्वास होता जाता है। 
¬ । औं मुझको यह विदित होता हैं कि मनुष्यपर कोई विइवास नहीं किया जा सकता। 

| मुझको इस समय दे। उदाहरण मिले हैं। एक के विपये तो कुछ न कहूँगी। 


लि एति दूसरा gE द्‌ कुछ स आता ! र 

३ करें हा जेन“ मेरी प्यारी लिजी ! इन बातोंसे तुमको सुख प्राप्त न हागा | 
] ~ तु जे ~ ष्ठित 
/ कुछ तो दूसरोंकी दशाका भी ध्यान रखा करो | मि० कालिन्स की प्राति 


ब्रत प | न ञौ झका भ्यान क ब कर व + 
नौकरी और शारलोटकी समझका ध्यान करो। वह एक बडे कुटुम्ब 
दत उत्पन्न हुई है । उसको आधिक रुपया पिताके वहांसे नहीं थिळ सकता और 
[ रह $ रमत कि वह मि० कालिससे प्रेम भी करती हो | 
| 
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एलिजा-- तुमके खुश करने को जो चाहे 


a 


प्रकार समझती हूँ कि शारलोट को तनिक भी उससे 
होता ते में उसको न समझ सकती ? मि० क|लिंस एक घमंडी, पा 
मूर्ख हैं। लुम भी समझती हो में मी समझती हूँ । तुस समझ सकती हो ह 


S 


~ 


उससे विवाह करके कोइ स्त्री सुखी नहीहो सकेती | शारलोट ल्यूकसके लिवेका 
अपना सिद्धांत नहीं बदल सकतीं । स्वार्थको लुम समझ नहीं कह सकतीं॥”| 


जेन-- तुम्हारी भाषा जरा कट है, ओर मुझको आशा है कि जब | 


तर 
उन दोनोंको मुखी देखोगीं तो तुम्हारे भावमें परिवर्तन हो जावेगा। तुमे 
दो उदादरणोकी चर्चा की थी। इंश्वरके लिये उस सनुष्वकी बुराई) 


_ 


कग्ना, ऑर न यद कहना कि तुम्हारी दृष्टिम वह गिर गया है। हमको वू 
न समझना चाहिए कि जानबूझकर हमको हानि पहुँचाई गई हे । हंतमुर 


~ 


मनुष्य बहुधा बिनाकुछ समझेद्गुए सीमासे बाहर हो जाते हैं । हमारा अभिमाई 
हमको धोखा देता है, और ।श्नियाँ साधारण बातको प्रेम समझ लेती हैं | ? 


एलिजञा--* और पुरुष यही चाहते हैं । ? | 

जेन--“ यदि ये बाते जानबूझकर की जायें तो अन्याय है 
समझसें संसारमें इतनी चालबाजी नहीं, जितना लोग समझते हैं | 

एलिजा =“ में मि० विंगछेको चालबाज नहीं कहती। बिना 
हानि पहुंचानेका विचार किएहुए भूल भी हो सकती हे। थूलसत दूसरों 
भावको समझनेकी उटासनितासे और सिद्धांतके पक्के न होनेमे भी ऐन 
बात हो सकती हे । ?? 

जेन-- ते। ठुम इस थ'तका क्या कारण समझती हो ? ” 

एलिजा--*“अम्तिम बात ही इसका कारण है । बदि में आधिक | 
तो तुमकी बुरा लगेगा । 
 जेन-“'ता तुमसमझषती हो कि उसकी बहनेंने ही उसको रोकलियां 

एलिजा“ हाँ, उसके भित्रे भिलकर यह काम हुआ है।” 


~ 


जन--! इसपर विश्वास नहीं करती; उनको इससे क्या लमे 


~ 


उसका 
उसका 


स्वाधीनः 
करता है 
होता तो 
निकाला 
मुझको : 
में दुःख 

ए 


~ 


कभी ब्रि 


समझती 
सामने न 
वही कह 
फिर यष्ट 

i 
से कहा - 
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द. | उसका सुख चाहती हैं। और यदि वह मुझसे प्रेम करता है तो दूसरी स्री 
याद्‌ एग 


उसका प्रेम प्राप्त नहीं कर सकती | ”? 
) पा एलिजा ¬ तुम्दारी भूल है, उसके सुखके अतिरिक्त वह और भी बातें 
ती हो ह| चाइ सकती हैं | संभव है वे चाहती हैं कि उसका घन बढ़े इसलिए वह मिस 


नल 


कुटम्ब से 


4 


स्मित) डारसी से उसका विवाह करना चाहती हैं जिससे कि अच्छे 
सकती |” उनका नाता हो। ? 

जेन उनकी इच्छा तो मिस डारसीसे विवाह कराने की है। परन्तु 
[। हुआ उनके भाव अच्छे होंगें। विवाहका कारण केवल धन न होगा | मिस डारसी 
बुाई। को वह आधिक समयसे जानती हैं इसीलिये वह मुझसे अधिक उससे प्रेम 
हमको य| करती हैं। परन्तु उनकी इच्छा जो कुछ हो वह कभी भी अपने भा: की 
। हंसाह| इच्छा का विरोध न करेंगी । कोन बहन है जो इस मामलेमे अपने भाईको 
है” | स्वाधीनतास काम न करने देगी? यदि वे समझतीं कि वह मुझसे प्रेम 


> | करता है तो थे Cs pe f 
न | करता है तो से हम दोनॉको अळग न करतीं। और यदि वह प्रेम करती 
| _ ५५ NN 5 ~ पे य _ रि 

होता तो उनको सफलता न होती । तुम्हारे विचारस लो यही परिणाम 


निकाला जा सकता है कि सब लोग अस्वाभाविक प्रकारते काम करते हैं । 
मुझको अपनी मूलपर लज्जा नहीं आती, परन्तु उसकी बहनोंकों बुरा समझने 


में > 


म दुःख होता है। 


एलिजबिथने इसका कुछ विरोध न किवा आर इसके अनतंर फिर 


कभी बिंगेलका नाम उनकी बात-चात में न आया | 

मिसेज बेनट सर्वदा उसीकी वाते करती थी और रोज ही एलिजाबेथ 
समझाती थी कि जेनसे वह प्रेम नहीं करता था। साधारण अनुराग था जो 
सामने न होनेके कारण चलागवा। परन्तु भिसेज वेनट की तो प्राति-दिन 
वहै कहानी थी । मिसेज बेनटको यही ब्रिचार संतोष देता था कि गर्ममें बहे 
फिर यहाँ आयेगा | 
__ मि. भेनट इस बातको दूसरी दासे देखते थे। उन्होने एकदिन लिजी 
5 कहा-/तुम्हारी बहनको प्रेममें असफलता हुई इसाछीए मैं उसको बधाई 
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होनेसे ल्याको होता है। ।._कुछबात विचार करनकीलिये मिल्जाती ह 


सखियें में उसका आदर बढजाता हैं। अब तुम्हारा वारा कब ६* उन कु 
ह इतने अफसर मो 


55॥| 
| 
2 
/०४ 
sl 
fr) 
८: 
ey 


~ 
| 
| 
oY. 
44 
ज्पि 
4d 
3 
वे 
श्वि 
थ 
a 
E 
5 
ड 
22, 
| 
ER) १ 
ay 
2 न 


ए हैं, जो इस ग्रामकी सब युदातियोंको निराश कर सकते < । तुम वि 
चुनो, वह सुंदर है और तुमको श्निदी छोड देगा । | 
एळेजा-“भन्यवाद, परन्तु मुझके। साधारणहा सङुष्यस समवो 
जायेगा । हस सब जेनके समान भाग्यशाली नहीं हों सकत | । 

भि. बेनट-स्च है, परन्तु ठुम्हारी माता बहुत अच्छी है, और 
कभी तुमकों ऐसा अवसर आयेगा उसका खूब ढिढेरा पीटेगी। . | 

मिस्टर विकमकी संगतिने लॉगबे।न-कुटुग्बपर इन म 
का रहस्य प्रराट करदिया। जो कुछ एछेजावेथसे उसने मि. 
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विप्रयमें कहा था अब प्रत्येक घरें उसीकी चर्चा थी। सब लोग कहते थ 
हम र्कतने समझदार हैं कि विना कुछ सुनेही डारसीसे पहलेही घृणाकर 

केवल जेन ही थी जो समझता थी कि कोई बात ऐसी दै ६ 
लोगोंको नहीं मालम है। डारसी इतना बुरा मनुष्य नहीं दा सकता। * 
भूल अवश्य है | परन्तु सबने मि, डारसी को सबसे बुरा अ 
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एक सप्ताह प्रेमके सुखका आनन्द लूट़कर मिण्कालिन्स को श 
बिदा लेनी पडी । वियोगके दःखम कुछ इस वातस कमी हे 
कि भि० कालिन्सको दुल्हिनके स्वागतका प्रबंध करना थ | 
उसको आशा थी कि हड़फी जायरम पहनकर बह दिन नियत हग 
दिन विवाद होकर वह परम सुखी हो जायगा | लांगबोर्नके ताः 
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जय-पराजय १११ 
उसने गंभीरतासे बिदा मांगी और वेनट कुटुम्त्रकी शुवतियोंको सुखी और 
स्वस्थ रहनेकी इच्छा प्रगट की और उनके पिताको धन्यवादका पत्र भेजनेका 
वचन देकर चलते हुए । 

दूसरे सोमवारको मिसिज बेनटके माई और भावज अपना क्रिसमस 
गुजारनेके लिये लागबोर्न आए। मि: गार्डनर ससझदार सजन थे | अपनी 
बहनसे स्वभाव और शिक्षामें बहुत बढे हुए थे। नीदरफील्डकी त्त्रयोके 
आश्‍चर्य होता था कि ब्यवसायी पुरुपभा इतना समझदार हो सकता है 
मिसिज गाईनर जो मिसिज बेनट और मिसिज फिल्प्ससे बहुत छोटी 
बहुत समझदार और सुन्दर सत्री थी। लांगंदोर्नकी युबातियाँ उसको बहुत 
चाहती थी । वे दोनों उसपर विशेष अनुराग रखती थीं। कभी २ वे उसके 
संग शहरमे भी रह आती थीं | 

मिसिज गार्डनरका पहला कास तो यह हुआ कि उन्होंने उपहार 
बांटे | उसके बाद सबसे नवे फेशनका चर्चा किया | इसके अनन्तर उसकी 
वारी भी सुननेकी आई । मिसिज वेनटेन अपने दुखोंकी कहानी कहनी प्रारम्भ 
की कि उसकी दो लडकियोक्रा विवाह किस तरह होते होते रह गया | 

मिसिज बेनट- में जेनको अपराधी नहीं ठहराती । क्योकि जेन तो 
बिवाह करने को तत्पर थी. भाग्य ही ने साथ न दिया। परन्हु हे वादन | 
छिजी को तो देखो । यही दृठ न करती तो इस समय तक ।मि० कालिन्सकी 
पत्नी होगई होती । इसी कमरेपें उसने विवाहका प्रस्ताव किया था, परन्तु 
इसने नांही कर दी। उसका परिणाम यह हुआ कि मेर पुत्रियोसे पहले 
लेडी ल्यूकसकी पुत्रीका विवाह हो जायगा और लॉगबोनकी सम्पत्ति ते। 
चली ही जायगी । बहिन ये ल्यूकस बडे चालबाज हैं| “ जो कुछ मिले सब 
देडप कर जाये ” यह कहते हुए मुझे दुःख होता हैं| परन्तु सच बात कहनी 
ही पडती हैं।: मेरे कुटुग्ब बाळोंने ही मुझको दुःखी किया और मेरे पड़ोसी 
ऐसे हैं जो अपने अले के सामने किसीकी चिन्ता नहीं करते । तुम्हारे आनेसे 
इस समय बडी शांति मिली । और मुझको लंबे आस्तीनोंका फेशन सुन कर 
बढ़ी खुरी हुई | 


शी 
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मिप्तिज गार्डनरको यह समाचार जेन और एलिजावेथके पनन द 


पहले ही माळूम हो चुका था। उसने अपनी भते॥जया पर दया करके ह 


~ 


विषयको टाळ दया । E 
जब एलिजाबेथेस वह अकेलेमे मिली तो उसने कहा-जेन के छि 

> | 

वर अच्छा था मुझको उसके चले जानेका शोक हैं परन्तु ऐसा बदटुधा हु 


व हि | 
करता है। मि० बिंगलके समान युवक एक सुन्दरी कन्यापर बडी ही जज 


सक्त हो जाते हैं | परन्तु यदि अळग हो जाये तो जल्दी भूल भी जाते। 
र 


विचार अच्छा दै, पह 


| 

| 
एलिजा-“ दिलके बहलानेके लिये | 
यहाँ तो युवक भूल नहीं गया है | यहां तो मित्रोने उसको बहकाया है। | 
बहुत कम होता है कि मित्रोंके कहनेसे एक स्वतंत्र युवक उस कब 
भूछ जाये जिमसे थोडेही दिन पहले वह अत्यन्त प्रेमे करता था | | 
मिसिज याडनर-* अत्यन्त प्रेम, यह वाक्य तो बहुत पुराना हा | 

है। इसके कुछ अर्थ नहीं । यह तो आधि घण्टेकी जानपहचानके लिए १ 
और सच्चे प्रेमकेलिए भी प्रयोगमें छाया जाता है। कृपया बताओ मि. | 


क। प्रम कसा अत्यन्त था। 


व 
हट 
~ 

न्‌ 


एलिजा-“ भने तो ऐसा प्रेम नहीं देखा। वह तो दूसरे मदुर 
दासीन थ फ A हि a - दो 
उदार्सान था ओर इसीमें लिप्त था । अपने ही नाचेम उसने दा, 
युवतियोंकों क्रॉतित कर दिया, क्योकि उनके संग नाचने की प्रार्थना त 
मैने स्वर्यं दो बार उनसे कहा पर कोई उत्तर न मिला | क्‍या इस 
लक्षण भी हो सकते हैं ! क्या सब लोगेंसे रूखापन बर्तना एकस 
करने का सार नहीं हे।? ५ 


ND, 
द्र प्र 
९ 


मिज गाडंन-“ हां, उसी प्रकारके प्रेमका सार हैं, जसा “ 
झती हूँ | मुझको शोक है कि जेनका स्वभाव ऐसा हे कि वह उर 
भूलेगी | अच्छ। होता कि तुम्हारे संग ऐसा व्यवहार हुआ होता । ठु 
बहुत जल्दी भूल जातीं | में चाहती हूँ कि जिनको अपने साथ ल्ती 
दृश्यके पारवर्तनसे जोर घरसे निदिचंत होनिपर कदाचित्‌ उसे कुछलाभ | 


ए 
ज्जन भी 

i: 
संग जाने 
सम्बन्धिट 
इतना क 
हो सकर्त 

ए 
सरक्षा में 
प्यारी म 
का नाम 


पर कया 
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जय-पराजश्र ११३ 
एलिजावथ प्रस्ताव सुन कर बहुत प्रसन्न हुई । उसको; आशा थी कि 
जन भी इसको स्वीकार कर लेगी । 
मिक्षिज गार्डनर-( मुझको आझा है कि इस थुवाके विचारसे वह मेरे 
संग जानेसे नाहीं न करेंगी । हम लोग नगरमें इतनी दूर रहते हैं। हमारे 
सम्बन्धियोंते ओर उनके सम्बन्धियोसे कोई सम्बंध नहीं है | हम लोग 
इतना कम बाहर निकलते हैं कि बहाई इसके मिलनेकी कोई संभावना नहीं 
हों सकती यादि बह स्वयं उसे मिलने न आबे । ” 
एलिजा०-और यह बात बिलकुल असंभव हैं क्योंकि वह अपने मित्रकी 
सरक्षा में है। ।मि० डारसी कभी भी उसको जेनसे मिलने न देगा। मेशे 


ह प्यारी मामी ठुमने यह बात कैसे कह दी ! मि० डारसीने ग्रेस चर्च स्ट्रीट 


का नाम अवस्य सुना होगा परन्तु वह वहां प्रवेश करके वहांका अपवित्रता 
से युद्ध होनेके लिये एक महीनेका प्रायश्चित्त करना उचित समझेगा | आर 
मि. बिंगले कभी उसके बिना चोंखट से बाहर पैर नहीं निकालते । ” 

सिसिज गार्डनर--“ यह तो अच्छा ही है, तो फिर वे कभी न मिलेंगे | 


| पर कया जेनका मिस पविंगलेसे पत्रव्यबद्दर नहीं हैं ? बह तो अवदय आयेगी | ? 


एलिजाबेथ-*'बह्द तो यह सुनकर पहचानकी ही इतिश्री कर देगी। ? 


एलिजावेथने कहनेको तो कह [दिया पर उसकी समझमे न आता 
था कि यह कैसे होसकता है कि वे एक दूसरेसे न मिलें । संभव है उसका 


प्रम फिर उमड पडे और जेनकी सुन्दरता, उसके मित्रके प्रभावपर विजय 
मात करले | जनने अपनी मामीका निमन्त्रण स्वीकार किया। और उसने 


साचा कि जब पि, बिंगले घरपर न होगें तो कभी २ उनकी बह्दनोंसे मिल 


आया करूंगी | 

गार्डनर कुटुम्त्र लॉगबरोर्न में एक सप्ताह ठहरा | प्रतिदिन ही निमन्त्रण 
देता था| कभी फिल्प्सि कुटुम्ब में, कभी ल्यूकसकुटुस्ब में भोजन होता 
था । मिसिज बेनटेन अपने भाईबहनके भोजनका ऐसा प्रबन्ध किया कि 
उनको कभी अपनेही घरके लोगोके संग अकेले बेठकर खामेको न 


. 
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पर भोजन होता था तां कुछ प। 


मिला । जब थः 
श्रे। विकम तो अवश्य ही आता था | 


पर उसके कुछ बचेगी न हुई बनो) 


[मि4ज माह 


और विक्रममें कुछ अनुराग हें । 


अनुराग प्रेमकी भरणी तक न पहुचा था | उसने सोचा कि हडफोडेग 


विदा दानक पहले वह एालिजातरथका इस ॥4 स समझता जायगा | 
इस दशा 


अनरागके [ठते जाना उचित नह । | हा 
2 हि कट i | मुझे आशा 
मिसिज गाडँनरको विकमसे एक आर आनन्द ग्रील होता था! ॥ 
कि | | पर बहुत : 
या बारह वर्ण हुए विवाहके पहले ीलिज गाडनर डारबीशायरके उसो श 
~ [a / >टव्राउत्प्राद। = Ty >> अनाज 7 
में रहती थी जहां विकमका निवासस्थान थ!। इसलिये { 9 
ररि 


चर्चा किया करते थे । यद्यापि विकम ड्ारथीके पिताके मर 
है ५ गशभीरतारे 
अर्थात्‌ पांच वर्ष वहां नहीं गया था; 


Re व. 
फिर मी बह अपने पुराने 
| rf 
बिब्रयमे नये समाचार दे सकता था । i 5 
५ उ जट 
मिसिज गाडनर पैम्बरले देख चुकी थी; और थिन डार Mei 


मली प्रकार जानती थी | इसीछ्यि उसीपर बहुधा बात-चीत हुआ सिः 
घिकम पेम्बरलेकी छोटीसी छोटी वस्ठुका वणन कर सकता था ओर i 
पिताकी प्रदांसा करता था| भि० डार पीके वर्चमान व्यवद्दारको छुतका भि, बिका 


गार्डनरने यह स्मरण करनेका प्रयत्न कि जब यह बच्चा थो तौ देखा। औं 
प्रदिद्वि केसी थी। उसको याद पड़ा कि उस समय भी लोग इसके अ बह प्रेस न 


ओर मुंहचडा कहा करते थ । उारसी | 


+ छब्बीसवां परिच्छेद 
मिसेज गाडनरने अवसर मिळनेपर एलिजाबंथर्ख कह Fi 

म समझदार युबती हो इसल्थि मुझे भय नहीं कि भरे समझा 
अथ लगाकर तुस विकमरो प्रश करने छगा। भ गम्मत कह 


| 


| 
| 
| जये-पराजयै ११५ 


चलाये 9 


तुमको होशियार रहना चादिये। कोइ छया प्रेम न कर बेठना कि फिर 
| धन का अभाव दनिके कारण तुम्हें पह्चात्ताप करना पडे। मुझे विकमके 
| विरुद्ध कछ नहीं कहना हैं। वद भला मानस प्रतीत होता हैं। यदि उसके 
। पास धन होता तो तरटी था कि तुम उसमे विबाह करती 
| इस दशारे तुमको अपनेको रक्रा दही चाहिए, । तुम समझदार हो और 


| मुझे आशा हे कि तुम उस ससझका उपयोग करेंगी | तुम्हारा पिता ठुस 


| पर बहुत भगेसा रखता है। तुम्दे नादिति कि उसे निराश न करो। * 


एलिजा- मेरी प्यारी माझी | यह विपय अवदय गंभीर हैं। ?? 


मिसिज गार्डनर “ह, और भें आशा करती हूँ कि तुम भी 


| गग्भीरतासे ही इस पर विचचार करोम |? 
| एडिजा--'अच्छा तो आप न डे। भें अपनेको रक्षित रखेगी 
= है ओर जहा तक हो सकेगा बिकमको भी अपनेसे प्रेम न करने दूंगी । 
| 


था की! मिसेज गाडनर- पालिजावेश ? तुम गम्भीर नही हो | 


~ 


ऑर] एलिजात्ेथ-"क्पा केरे। में फिर प्रयत्न करूंगी । इस समय 


_ 


_ [ 
नकः | मि, निकमे एम सह करती, परन्तु उसका सा मनुष्य सन आजतक न 
थात दर्वा | आर यादि बह मुझसे आर्कापत हो जाये तो ? स चाहती तो टू कि 


स्की | वदद प्रेम न करे क्योंकि भें उसका ऊंच-नीच समझती हूँ । घरागित मि- 
डारसी | मुझको बडा दुःख हे।गा यदि मेरे पिता मुझेमे विश्वास करना 


रोड 5 [oS CS ~ - ~ 2३ DNS > रि 
शड ८्‌। मेरे पिता भी फी. विकमके पश्षप।ती दैं। संक्षेपमें यह हैं कि 


| सङः _ 5 जात AAS 


सकी बडा दुःख होगा यादे मेरे कारण आप लोगों में से 'कसीका 


अप्रसन्ना हा । परन्तु जब्र हम रोज देखते ठे वक आर युवती मन 


फे अभावका विचार न करके परस्पर प्रेममे : 

टा े आपको कोई वचन दे सकती हूँ कि में अपनी और साथिनोंसे अवसर 
हमे | आने पर आधिक बाद दिखाऊंगी। में यह भी केसे समझ के बढतेहये प्रेस 
कहती लको रोकना ही बुद्धि है । केवल भे इतना कहसकती हूँ कि सें 
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शीघ्रता न करूंगी ' जब में उसके साथ रहूँगी, तो मं कुछ इच्छा न क 
जहांतक हो सकेगा अपनेको रोकगी । | 

मिसेज गार्डनर--"'अच्छा होगा कि हम उसका यहाँ आना न 
कम कर दें और लिजी तुम अपनी मोको यह याद न दिलाओ हि 
भी बुलाया जाये |” | 

एलिजाबेथ ने हंसते हुते कहा- “जैसे भ॑ने उसदिन किया था। अन 
में अब याद न दिला परन्तु वह यहाँ बहुत नही आता। ओ. 
कारण इन दिनों कुछ उसका आना-जाना रहा क्योंकि मेरी माताओं 


द. 


fc) 
DT Ne ~ 


मन बहलानेकेलिय लोगोंको बुलाती है। अच्छा में आपस छ| 
कहती हूँ कि भें बुद्वैसे काम लंगी, आशा हें कि आप अब निरिचिलां 


2 
=, 


मे. काळस जेन आर गाडनर कुटुम्वके जानेके अनन्तर 
पहुंचे । परन्तु अबकी उनके आनेसे मिसिज बेनटको कोई कष्ट नह 
क्योंकि वे स्यृकस कुटम्ब में टहेरे। उनके विवाहका दिन पास आर्हा | 
और मिसेज बेनट उसको निङ्चित समझकर उदासीन होगई थी। # 
चिढकर यह भी कह देती थी कि मेरी इच्छा है कि ये सुखी रहें। बृहस्पति 
को विवाह होना था, और बुधवारका मिस ल्युकस बेनट कुटुम्मरमें | द 

[ई। एलिजाबिथको अपनी माका व्यवद्दार अच्छा न लगा और बह 

शारलोटके संग नाचि न गई | 

शारलोट--““मुझको आशा है कि हुम पत्र लिखदी रहो 

एलिजा.-“अवद्य | ?? 


उसकी मामीने कदा कि“हाँ” और एलिजाबेथने उसका धन्यवाद है 


है) 


प्र SS ° T ॥| 
शारलोट-* एक और मेरी इच्छा हैं | तुम हमार यहा आओ 
एलिजा-" हडफो्ड शायरहीमें हमलोग मिळते रहेंगे। 
झारलोट--“ बहुत दिन मुझको वहाँ रहना पडेगा, इसालए ब 


कि तुम हंसफोर्डम आओगी । ? 


x 
AS 


3/ ८५ 
cy, 


| ष 

| 
आन! क. 
[ओ ह 


था। अ 


ता। आ | 


माता | 
आपसे छ| 


( | 
नश्चित | 


ईफोई 
कष्ट ह 
[ आरद 

थी। ६ 
| हस 
उम्ब्रम | 


ढे ; 


वह चह 


| 97 
[ओी ।' 
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थ उससे नाहा न कर सका | परन्तु उसका उत्तक यह जानेमें 


विवाह हो गया | दूल्हा और दुलहिन गिरंजेसे हंसफोडंकी ओर चले 
E म 


गये | और लोगोंमें परस्पर बातचीत होती रही । एलिजाबेथको अपनी सखीके 
पत्र मिळते रहे, परन्तु वह उत्तरमें अपने दिलका सच्चा हाल न लिख सकती 
थी, क्योंकि वह समझती थी कि अव सत्र प्रेम हवा होगया होगा। और वह 
पत्र केबल अपने पुर'ने अनुरागके विचारसे लिख देती थी। अब ते एलिजा- 
वेथको उससे कोई प्रेम नहीं रहा था। उसको झारलोटके पत्र पानेकी वडी 
उत्सुकता थी, क्योंकि वह्द जानना चाहती थी कि उसका नया घर केसा दै, 
लेडी केथरीन कैसी ह्त्री है और उसको कितना रुख है। एलिजावेथको जेसी 
आशा थी वैसेही पत्र मिळे। झारलोट सुखी थी उसकी प्रसन्नताका अच्छा 
प्रबंध था और प्रत्येक बात प्रशंसनीयं धी । मकान, फर्नीचर, पडोस, सडकें 
सभी अच्छी था। लेडी कैथरीनका भित्ता प्रशंसनीय थी। उसका वर्णन 
० कालिंसने जो चित्र वहाँका खींचा ध्रा उसके अनुसार था। एलिजावेथने 
सोचा कि अब भें स्वयंही वहाँ चलकर सत्र देखूंधी । 


2] 


जेनने लंदन पहनकर कशलका पन्न एलिजाबेथको भेजा था । एाछिजा- 
वेथको आशा थी कि दूसरे पत्रमे कुछ बिंगलेका समाचार होगा । परन्तु ऐसा 
नःहुआ। एक सप्ताह रहकरभी जेनको उनका समाचार न मिला । जेनने 
लिखा था कि कदाचित्‌ भेरा पत्र मिस विंगलेको नहीं मिला | मेरी भाभी कल 
उसी ओर आयगी । भेंभी ग्रीसब्ेनोर स्ट्रीटमें जाकर उससे मिलेगी । ” 
पत्र फिर आया | उसमें इस सिळमेका हाल था । मिस बिंगळे मुझको 
देखकर अत्यन्त सुखी तो नहीं हुईं, परन्तु प्रसन्न अवश्य थीं । ओर उससे मुझे 
।टा कि मेने लंदन पहंचनेकी सूचना उसको पहले क्यों नहीं दी । भेरा पत्र 
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` उच्छा शी कि में उसको देख 
इच्छा शा कि + उसका वख प्रतु | 
5 2 


डारसीका आ? भ 
मिस बिंगले उर । 
न ठहर सके । मुझक 

एलिजाबेथने सिर हिलाकर 


र जाना था, 


Rs SN 
अब बह हमारे घर आः 3 
३ sl t 


कि मि० बिंगलेवो जेनके लंदन पहुंचनेकी सुचना नहीं दी जावर 
चार सप्ताह होगए परन्तु जेनने ; 
बिंगलेकी उदासीनताथी उसपर अब प्रण्ट होगे लगा । पंद्रह दिन प्रतक्ष 


अन्तरने जेनकी ऑँखें खोळ दीं। जेनके भाव इस 


# सेरी प्यारी लिजी ! 
तुम अपन झको मे 
सच २ लिखें कि मिस 


समझरों 


हम, तुम्हारा विचार टीक था | परूठु उरुके भाव और उसके व्यवहारते 
जिस परिणामपर पहुँची थी दहमी स्वामा बक था । में नहीं समझती कि 7 
क्यों महासे इतना प्रेम प्रगट बरती शी और यदि बह फिर देसादी प्रेम 2 


करें तो फिर मुझको धोखा हो जावया । पंद्रह दिनके अनन्तर कल वह म, 


होगा कि उसने मरें सं बुरा व्यवहार किया | परन्तु उस बु 
अपने भाईको मुझसे प्रधंक रखनेवी इच्छा है । इसलिए श उस 


~ 


दोष नह देती | क्योंकि एसी दशाम उसका रूखापन स्वाभाविक 


इसमे 
नद 
| < 


| 
खूं परनु 
प अधिक 


"| 
|| 

| 
|| 


स होणा | 
| 
| 

[| पिष | 


| 


न प्रतीक्षा | 
।र भावे | 
जो उसे 
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आइचर्य यह है कि अग उसको मय करनेका कोई अवसर नहीं । क्‍योंकि यादि 
सि, श मुझ्लमे | क मिल चुके होते । 
नि, सद्दी सुझको मालूम 


इ सिस डारसीसे 
। यहीं समझती हूँ कि 


चाहती दै, कि ड 
छ नहीं आता | भें 
। [दाई विचार अपने सनमें आने 
अनुराग भरेलिये पयाप्त हे । 
पत्रका उत्तर शीन देना। बातचीतर्म मर ब्िंगलन कहा 
नीदरफील्डमें जानेका नहीं है ओर उस वरको छोड द्‌ 
अभी तम किसीसे न कहना | हंसफोडके समाचार पढ़कर मुझको बडी प्रसन्नता 
तुम अचच्य वहां जाना | मिसेज काळम्स ठुम्हार बहुत आदर सत्कार करेंगी | ? 
तुम्हारी बहिन 


जेन 


ग्रेम करता है । मेरी समझमें कु 


(| 


इसमें कुछ धोखा दै । परन्तु अब भ॑ का 


न दंगी | तुम्हारा प्रेम और मामू और यामाका 


ष 
Fr 26 


पत्र पटकर णूलिजाबेथको थोडासा कष्ट हु. परन्तु किर वह समल 
गई और उसको इस वातका विश्वास हो गया कि अब भिस बिंगले जेनको 
धोखा नहीं दे सकती ! सब आझाओंमें धूल मिल गई । मिस्टर ।बेगलेका 
चरित्र निन्दनीय है ओर एलिजाबेथने सोचा कि उसको अच्छा दण्ड [गळया 
यादे वह भिस डारसीसे विवाह कर ले | क्योंकि विकमके कथानजुसार मिस 
डारसी अच्छी सुंबती न थी। 

मिसेज गार्डनरने एलिजबिथसे विकमके वि्यमें समाचार चाहा और 
उसके वचनकी याद दिलाई । एलिजाब्रेधका पत्र पाकर उसकी मामी निस्चिन्त 


* हो गई | उसका बनावटी प्रेम हवायें उड गया और वह किसी ऑर उबी 


प्रेम करने लगा । एलिजाबेथ समझदार थी और उसको इस बातक देखने था 
लिखनेसे कोई काए न हआ | उसके अहंकारने उसको संतोष दिया कि यादि 
वह धनवान होता तो अबझ्यही मुझसे परिवाह करता । अब वह जिस केन्या 
पेम करता था उसके साथ दस हजार पौंड मिळनेकी आशा था । एसी दशान 
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उसका उससे प्रेम करना स्वाभाविकही था । एलिजाबिथ जो शारलोटके माग- 


। न हो गई थी । ० उसका 
लेमें बडी दूरदर्शिनी थी अपने विषयमे अन्त्री हो गइ था । उसका विशाम होगई 
था £5 मुझको छोडनेमें बिकमको बहुत ठुःख हुआ दगा | परन्ठु हम दोनेहै| (ताके 
लेथ यही अच्छा था | उसने हृदयसे चाहा कि बिकम सुखी रहे । कि मुझ 

यह सव उसने मिसेज गाडनरको लिखा और फिर पीछेस यह लिख 
मेरी प्यारी मामी ! मुझको पूर्ण विश्वास हैं कि भे उससे प्रेम नहीं क| यह गः 
शी । क्योंकि यादे ऐसा होता तो मं उसके नामसे उसको देखनेस क्षमा की | उसके 
परन्तु ऐसा नहीं है। में मिस किंगसे भी उदास नहीं हूं । में उसे क्षमा न| उसने 
करती | भें उसको अच्छी कन्या समझती हूं । परन्तु आपसर्म प्रेम नह | और मे 
आपके समझाने ने मुझे बचा लिया ओर यादि में उसके प्रेम“ होती तो ष होगी । 
समय लोगोंको बडा तमाशा हाथ आता। किटी और लीडिया इससे कहा किच 
दुखी हैं । परन्तु वे बच्ची हैं) और संसारके व्यवहारको नहीं समझ्जत।|१ 
नहीं समझतीं कि सुन्दर मनुष्योके निर्वाहके लिये उतनेद्दी धनका आवश्यक देता ।२ 
है, जितनी साधारण मनुष्योंके लिये | थे, औँ 
खटखः 
€ बात क 
सत्ताईसवां प।रच्छेद पंहुंच २ 
थी। उ 
जनवरी ओर फरवरीमें लॉगबोनमें कोई विशेष बात नहीं हुई | मा्| एलिजा 
एलिजबेथ हंसफोर्ड जायेगी | पहले तो एलिजाबेथका जानेका विचार न थी| और पर 


परन्तु शारलोटके बहुत बुछानेपर उसके जानेका निश्चय हुआ | उसकी शा मिलनेः 
लोटसे मिलनेकी इच्छां थी, और ।मि- कालिंससे घृणाभी कुछ कम होगयी “| न देख 
ऐसी माँ और ऐसी बहनोंके संग रहते २ उसका दिलभी ऊब गी | | और £ 
रास्ते उसको जेनसे भिलनेकी भी आशा थी" और ज्यों २ जानेका ह | 
पास आता गया उसके जानेकी इच्छा प्रबळ होती गई | उसके जागम | यमेंबा 


के माफ: 
विश्वा 
[ दोनो 


[हीं करती 
पा करतं 


[व्यक 
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ब्राचा न पडी और वह सर विलियम और उनकी पुत्रीके संग जानेको उद्रत 
होगई | एक रात लंदनमें ठहरना था, यह बहुतही अच्छी बात थी। केत्रछ 
पिताको छोडते हुए उसे कुछ कष्ट होता था । पिताने चलते हुए उससे कहा 
कि मुझको अवश्य पत्र लिखना और में उसका उत्तर दूंगा । 


विकमसे बहुतद्दी मित्र भावसे विदाई हुई.। उसके वर्तमान प्रेमने उत्तको 


यह गात न भुला दी थी कि एलिजाबेथसे उसने पहले पहल यहाँ प्रेम किया। 
उसके विदा करनेके ढंगमें एक निरालापन था जिससे मित्रता टपकती थी। 
उसने कहा कि तुम लेडी केथरीनसे मिलोगी और मुझे आशा है कि हुम्हारी 


_ 


और मेरी सम्मति उश स्त्रीके विषयमे ओर संसारके सब बिप्रयोपर एकही 


होंगी | ए।लिजाबेथ जब उससे विदा हुई तो उसको यह विश्वास होगया था 
कि चाहे विवाहित रहें या अकेली मि०विकम मेरेलिए एक आदश पुरुष रहेंगे | 


~ 


साथके यात्रियोंमें कोई भी ऐसा न था जो विकमकी यादको भुला 
देता। सर विलियम और उनकी हंसमुख लडकी मेरिथा दोनों दिमागसे खाली 
थे, और उनकी बातचीत वैसेही आनन्ददायिनी होती थी जेसी कि गाडीकी 
ts का CL 


खटखट । सर विल्ियिमकी बातें पुरानी हो चुकी थां ओर उनको कोई न 
बात कहनी नहीं आती थी। 


केबल चौबीस घण्टकी यात्रा थी, और वे दोपहरतक ग्रेस चच स्ट्रीट 
पहुंच गये | जब वे मि० गार्डनरके द्वारपर पहुँचे, जन खिडकीमेंसे झॉक रही 
थी | जत्र वह अन्दर घुसे तो वह राहमें उनका स्वागत करनेको आ पहुँची । 
एलिजाबेथने ध्यानपूर्वक उसके मुखक्री ओर देखा जो सदाके समान सुन्दर 
और प्यारा था। जीनेमें छोटे बच्च खडे थ जिनका अपनी ऊर्फर ब 
मिलनेकी उत्सुकताने ड्राइंग रूममें ठहरने न दिया। उन्होंने सालभरस उनको 
न देखा था इसलिए वे लज्जासे आगे न बढ सके | घर सबने खुशी मनाई, 
और दिन भले प्रकार बीत गया | शामको सब लोग थियेटर गए। 

रातको एलिजाब्रेथ अपनी मामीके पास बैठी और अपनी बहनके विष- 
यमे बातचीत आरम्भ की | मिसेज गार्डनरने कहा कि “ यद्यापि जेन प्रसन्न 
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रहनेका प्रयत्न करती है, परन्छु फिर मी कभी २ उदास हो जाती है। आह 
कि थोडे दिनोंमें यह उदासी जाती रहेंगी । मिसेज गार्डनरने मिस बिके 
आनिका भी हाल सुनाया कि तुम्हरी वहनकी बातेंसि भाद्म होता है कि 
ब्रिंग अब उससे परिचय रखना नहां चाहती | 
मिसेज गार्डनरन फिर विकमकी वात चलाकर उससे क्‍ 
फेस प्रकारसे इस बातको सहन किया कि व सरी कन्यासे प्रेम करने लो। 
मेरी प्यारी एलिजाबेथ यह मिस किंग किस प्रकारकी कन्या हें । मुझको गरो 
होगा यादि यह मालम हो कि विकम केवल धनके लोभसे उससे प्रेम करता है! 
एलिजा-“मेरी प्यारी मामी! समझके विवाह करनेमें ऑर लोमस म 
करनेमें क्या अन्तर हैं?समझका कहोंपर अन्त होता है आर लोभ कहास आए 
हांता हैं। अभा पिछले ।क्रसमसमं उसने मुझ परामश दिया था, के उ 
विवाह करना नासमझी होगी। ओर अब जब वह दसहजार पोंडकी सम्पा 
कन्यासे विवाह करनेका प्रयत्न करता हे, तो आप उसे लोभा बताता ६। 
मिसेज गोडनर-' यदि तुम मुझको बताओ कि मिस किंग किंस प्र 
रकी कन्या है, तो में कुछ बता सकूंगी | 
एलिजा-- मेरे विचारमें तो अच्छी कन्या है। में उतके पवष 
नहीं जानती ।' 
मिसेज गाईनर-'परन्तु बिकमने उसकी ओर तभी ध्यान दिया जबरी 
दादाकी मृत्यु होगई और वह इतनी बडी सम्पत्तिकी अधिकारिणी 
एाछिजा-* ठीक है। परन्तु यदि रे धनहीन होनेके कारण मुझे 
करना उसके लिये उचित न था तो वह क्यों मिस किंगका ध्यान करती | 
न तो वह मिस किंगसे प्रेम करता था और तब वह मेरे समानही धनद श 
मिसेज गाडनर-' परन्तु दादाके मरनेके उपरान्त इतने शावर 
लग जाना भी तो बुरा माळूम देता हे । 
एलिजा-' भूखा मनुष्य क्या नहीं करता ? बह क्या करना 3 
क्या करना न चाहिए इसपर ध्यान नहीं देता । यदि Rt TS 
आपातत द्वी गद्दी है, तो बिकमको उसमें क्या वाधा हो सकती दै | 


हि 


| 


ठहरा 


युवकर्व 


भी आ 
'गवार्स 
म नुष्यः 
जान प 


गर्ममें 
स्थान । 
ब्रेथने 

कैसा 3 
और क्रे 
सुखेकर 
परन्तु ८ 
क्या २ 
जब हः 
कोई झ 


[झको गरो 
करता है| 
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मिसेज गार्डनर-* मिस किंगका आपत्ति न करना व्रिकम्को निदोष नहीं 
ठरा सकता इससे प्रगट होता है कि मिस किंगमें समझकी कमी है ।? 


एलिजावेथ-* अच्छा योंही सही, पुरुष लोभी दै, ओर स्त्री मूखी है |” 

मिसेज गाडनर-' में यह सुनना नहीं चाहती । डरत्रीशायरके किसी 
गुवककी बुराई सुननेसे मुझे दुःख होता हे । ' 

ए'लिजा-* यदि ऐसाही है तो सच तो य डरबीशायरके किसी 
भी आदमीकरो में अच्छा नहीं समझती | और उनके मित्र हर्डफोर्डशायरके 
'ववासी भी कुछ अच्छे नहीं । में इन सबसे ऊत्र गई हूँ । कल में एक ऐसे 
मनुष्यके यहां जा रही हूँ जिसमें रत्तीमर भी समझ नहीं। नासमझ मनुष्योंसेही 
जान पहचान करना अच्छी बात हैं|! 


वि 
के 


मिसेज ग्डनर-* लिजी ! तुम्हारी बातोंसे निराशा टपकती है। 


विदा होनेके पहले उसके मामा और मामीने उसको निमंत्रण दिया कि 
गर्ममें हमारे संग घूमने चलना। हमलोंग सेर करने जायेंगे। अभी जानेका 
स्थान तो निश्चित नहीं हुआ है, परन्तु सम्भवतः झीलोंतक ज.येंगे | एलिजा- 
ब्रेथनें निमंत्रणकों स्वीकार करते हुए कृतज्ञतापूर्वक कहा ' मेरी प्यारी मामी 
कैसा अच्छा प्रस्ताव है । तुम मुझमें नवीन जीवनका संचार रोगी । निराशा 
और क्रोधकी इतिश्री होगी। मनुष्यों और पर्वतोंका कया मुकाबला । कैसा 
सुखकर समय होगा | और जब हम लोटेंगे तो और यात्रियोंकी तरह नहीं | 
परन्तु ठीक २ सब बातेंका वर्णन कर सकेंगे। हमको याद रहेगा कि हमने 
क्या २ देखा है। झीलें, पर्वत और नदियां हमारे मास्तिष्कमें पुथक्‌ २ रहेंगी | 
ब हम उनका वर्णन करेंगे तो किसी विशेष दृश्यका वणन करनेमें परस्पर 
कोई झगडा न होंगा |! 
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उसकी 
शारलोः 
कि उस 
सुनकर 
बागमें ८ 
जब उस 
में उनव 
खेतोकी 
या यो व 


अठाईसवां परिच्छेद 


दूसेर दिनकी यात्रामें एलिजावेथमे बहुतसी बातें नई और सकि 

देखीं | वह बहुतही प्रसन्न थी, क्योंकि उसने अपनी बहनको सर्वथा सह 
पाया था। और गर्मीकी यात्राने और भी उसके हृदयको प्रफुल्लित ३ 
दिया था। 
जब वह चौंडी सडक छोडकर हंसफोडकी गळीमे घुसे तो हर मोझ 
उनको पादरीके ।निवामस्थानके देखनेकी आशा दोती थी। एक ओर 
रोजिंगपा्ककी सीमावन्दी थी, जिसके देखकर एलिजाबेथको हसी आग| 
अन्तमें पादरीका घर दीखा। मि, कार्लिन्स और शारलोट द्वारपर खडे 
उन्होंने इनका स्वागत किया | सब लोग गाडीसे उतर पडे ओर एक दूस 
देखकर प्रसन्न हुए। मिसेज कालिन्सने एलिजाबेथकी बहुत आवभगतई 
और एलिजाबेथकों यह देखकर प्रसन्नता हुई कि उप्तका स्वागत प्रेम | 
गया | उसको हुरन्तद्दी माठ्म हो गया कि मि. कालिंसकी चालढालमें विवाह 
कुछ अंतर नहीं हुआ। उसकी नियमित सभ्यता ठीक वैसेही थी| उह 
फाटकही पर उसको रोककर सोरे परिवारका कुशल पूछा। फिर उसने दर 
सफाई दिखायी और कमरेंमें पहुँचकर दसरी बार स्वागत करते हुए 
ही मुझ दरिद्रीका घर है और फिर अपनी पत्नीके प्रस्तावका समर्थ 
हुए उसने प्रातराश खानेको कहा | 


3 
परन्तु रि 
वे लोग ' 
लोटने 3 
था परन्तु 
इसके हि 
उधर चते 
प्रतीत हो 
णलिजाबे 
हुए मि. 
मिळनेका 
| मिलकर = 
(| संदेह नह 
:| यहभी मु 
| तुम्हारा 3 
या | यद्यपि सफाई खूब थी परन्तु फिरभी एलिजाबेथको अपने | व्यवहार = 
काई पश्च।त्ताप न हुआ | प्रत्युत उसको आश्चर्य था कि शारलोट ऐस | लोरे हए 
पाकर कैसे प्रसन्न थी । जब मि, कािस कोई ऐसी ब्रात कहता था | | i 


3५ 


गी आग 
पर खडे 
एक्‌ दृष 
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उसकी पत्नी लांजित हो तो वह शारलोटकी ओर देखती थी। एक दोबार तो 
शारलोटके कपोलोंपर हलकीसी लालिमा आगई, परन्तु ऐसा विदित होता था 
कि उसने सुनाही नहीं । कमरेमें बैठकर फर्नीचरकी प्रशंसा करके यात्राका हाल 
सुनकर मि, कालिसने उनको बागमें घूमनेके लिये निमंत्रण [दिया ओर कहा [कै 
बागमें काम करना मेरेलिए बडा सुखकर है। एलिजाबेथको आश्चर्य हुआ कि 
जब्र उसने शारलोटके मुखसे यह सुना कि यह बहुत अच्छा व्यायाम है और 
मैं उनको ऐसा करनेमें उत्साहित करती रहती हूँ । चारे ओर घूमकर स 
खेतोंकी प्रशंसा सुनकर पमे. कालिंसने उनसे कहा कि उसके वागके सब हृश्योंसे 
या यो कहिये सारे राज्यके दृश्योंसे रोजिंगके दृश्य कहीं बढचढकर हैं। 


[ 


अपने बागसे ममि. कालिन्स उनको अपने खलियान [दिखाने ले जाते, 
परन्तु ज्रियेंके पेरमें ऐसे जूते न थे जो पड़े हुये पालेपर आराम देते, इसलिये 
वे लोग पीछे लोट पड़े | सर विलियम मि. कार्लिसके संग चला गया। शार- 
छोटने अपनी बढिन और अपनी सखीको सारा घर दिखाया । घर कुछ छोटा 
था परन्तु अच्छा बना हुआ और सुखदायक था। अत्यन्त सफाई थी। और 
इसके लिये एलिजाबेथने शारलोटको बधाई दी। जब भि. कारिस कहीं इधर 
उधर चले जात थे, तो सब्र लोग प्रसन्न होते थे। और झारलोटके ढंगस यही 
प्रतीत होता था कि वह उनका इधर उधर चला जानाही अच्छा समझती है। 
एाछिजाबेथको यह मालूम हो चुका था [कै लेडी कैंथरीन ग्रामहीमें हैं । खाते 


| हुए मि. कार्लिन्सने फिर कहा-' मिस एलिजाबेथ ! आपको लेडी केथर्रानसे 


पि _ [oS ~ में ~ [aS ङः न 
भिलनेका सोभाग्य रविवारकों गि्जेमें होगा। मुझको विस्वास है कि आप उनसे 


| मिलकर बहुत प्रसन्न होंगी। वे बहुतही दयाछ और पमिलन-ार हैं। सुझको 


हे ५ ~ x ~ ~ 
संदेह नहीं है के प्रार्थना हो जानेके अनन्तर अन्तमें तुमसे वे अवश्य मिलेंगी | 


ह| हभी मुझको पूर्ण आशा है कि जब हम वहां निमन्त्रित किए जायेंगे तो 
हः आओ न ~ 0, (५ नी DS 22 
| उम्हारा और मेरियाका भी निमन्त्रण वहां होगा । मेश शारळोटके संग उसका 


नहार बहुत अच्छा है | स्ताहमें दो.बार हमारा खाना वहीं होता है और 


| फौरते हुए हमे पैदल नहीं आना पडता। हमारे लिये कैथरीन अपनी गाडी 
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~ ~ 


जुतवा देती हैं । या यों कहिये कि अपनी एक गाडी, क्योंकि उनके 
बहुतसी गाडियां हैं । 

शारलोट-—-'लेडी कैथरीन आदरके योग्य समझदार देवी हैँ और छू 
अच्छी पडोसिन हैं। | 

मि. कालिंस--'मेरी प्यारी ! बहुत ठीक, यही मेराभी कहदनेका३ 
था। वह ऐसी देवी हें कि उनका जितनाभी आदर किया जाय उतनाही धर 
है। संध्याको हरडफोर्डशायरके समाचारोंपर बातचीत होती रदी, और जाह 


समाप्त हुई तो एलिजाबेथ अपने अकेले कमरेमें इस ध्यानम मग्न हो गई 


शारलोट कितनी सुखी है । उसने यह भी सोचा कि मेरा समय कहं 
बीतेगा | मि. कालिंस किस प्रकार बरीच बीचमें बोल उठेंगे और रोझ 
केसी हंसी खुशी होगी | 

दसरे दिन दोपहरकों जब एलिजाबेथ कपडे पहन रही थी तो 
गोलमाल होने लेगा। कुछ देर उत्त गोलमालको सुनकर उसने किसीको ज 
चढते हुये और उसे पुकारते हुये सुना | द्वार खोलकर देखा तो मेरिया ह 
हुईं बोली-मेरी प्यारी एलिजा, जल्दी करो | देखो नीचे कमरेमें क्या तर 
है। में तुमको कुछ न बताऊंगी | 

एलिजात्रेथने बहुतसे प्रश्न किए, परन्तु मेरियाने एकका भी उ 
दिया | और दोनोंने नाचे उतरकर सडकके किनारेवाले कमरेमे जाक 
कि दो स्त्रि एक फिटनमें बैटी हुई हैं जो द्वारपर खडी हैं । 

एलिजा--बस यही तमाशा था। 

में तो समझी थी कि बागमें सुअर घुस आये हैं यह तो के | 
केथरीन और उनकी पुत्री हैं । 4 

मेरिया--हैलो ! यह लेडी कैथरीन नही, बुढिया स्त्री मिसेज । 
है जो उनके संग रहती है और दूसरी मिस 
कैसी दुबली पतली है । | 

एलिजा-वे शारलोटको इस आंधीम क्यों बाहर रोके हुए दै £ | 
नहीं आती ? 


मे, कह 
कल हम 


आदमियें 
का पायार 


४ | सबको स 
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मेरिया-वे अन्दर बहुल कम आती दें उनका अन्दर आना तो बडा 
सौभाग्य समझा जाता है । 

एलिजा-मुझको इसकी आकृति अच्छी मालूम होती है। यह रोगिणी 
और चिडचिडी उसके लिए अत्यन्त उचित पत्नी होगी । 

मि. कार्लिस और शारलोर द्वारपर खडे स्त्रियोंसे बातें कर रहे थे और 
सर विलियम चौखटके अन्दरसे बडे ध्यानपूर्वक उनको देख रहे थे और बार 


॥| बार जब मिस डी. बारे उधर देखती तो वह सिर नवाते थे | 


बातचीत समाप्त होगई | स्त्रियं चली गयीं और वे लोग अन्दर घुसे । 
ममे, कालिंसने दोनों युवतियोंको देखकर बधाई दी और चारलोटने समझाया कि 
कल हम लोगोंका खाना रोजिंग्समें होगा। 


उनतीस -† परिच्छेद 


इस निमन्त्रणसे मि० क|लिंस की प्रसन्नता की सीमा न रही । अति- 
थियोंको अपनी संरक्षिकाकी शान दैखानेफा अवसर मिळगया और वह 
यह भी दिखानेकेलिए खुश था कि लेडी कैथरीन मुझसे केसी सभ्यताका 
व्यवहार करती हैं । 

मि० कालिंस--“सचतों यह है कि में समझता था कि रबिवारको वे 
हमको चाय पर बुलाएंगी, परन्तु इतने अच्छे व्यवहार की मुझे आशा न थी 
कि आप लोगोंके आते ही हम सरको भोजनका निमंत्रण होगा।” 

. सर विलियम -' मुझको इसमें कुछ आश्चर्य नहीं । क्योंकि मुझको बडे 
आदामियोंके संग रददनेका अवसर मिला है । और उनमें इस प्रकारके युणों 
का पायाजाना असाधारण नहीं | मि० कालिंस उस दिन और दूसरे दिन सुबह 
सबको समझते रहे कि कहीं बह सजहुये कमरों, अत्यधिक नोकरों और अच्छे 
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भोजनोंकी देखकर घबरा न जायें। जब ।्नियां मुंहहाथ घोनेकों जानेलगाँ 
मि० कालिंस ने एलिजाबेथस कहा-एलिजावेथ ! तुम अपने कपडोंके कि 


में चिन्तित मत हो | लेडी कैथशीन यह नहीं चाहती कि तुम बहुत तक 
भडकके कपडे पादैनो, जो उसको ओर उसकी पुत्रीको ही शोमा देते है।३ 
सबसे अच्छे कपडे तुम्हारे पास हों वही पहनलो उससे अच्छ पहनने 
आवश्यकता नहीं। सादे कपडोंमें देखकर लेडी कै४रीन तुम्हें बुरा न साङ 
वह हैसियतके अनुसार कपडे पहिनना अच्छा समझती है। 

जब स्त्रिथां कपडे पहरही थीं, मि० कालिंसने द्वारपर आकर छ 


खटाया कि “जल्दी करो”, लेडी कैथरीन प्रतीक्षा करना बुरा समझती है। है| 


कथरीनके हाल सुनकर बेचारी मेरिया जो इधर उधर कम निकलती १ 
प्रब॒रा गई थी, वह रोजिग्तमें जानेते उतनी ही मशरभीत थी, जितना उछ 
पिता था, जब्र कि वह अपनी उपाधि लेने सैटजम्स गया था | 

आकाश निभल था। इसलिये आधा मील पैदल चलना कुछ न एब 
प्रत्येक बागमें कुछ न कुछ अच्छाई होती ही है और एलिजाबेथको कह ४ 
अच्छा लगा। परन्तु इतना अच्छा नहीं जितना कि काछिंसको आशा 
मि० कालिंस खिडकियोंकी संख्या बताते जारहे थे, ओर कभी कमी ॐ 
बनवाइका व्यय भी बताते जाते थे | 

जब वे जॉनिपर चढने लगे तो मेरिया बहुत घबरा रही थी 
विलियम भी शांत न थे। पर एलिजाबेथ शॉत था । लेडी कैथरीन 
ऐसी असाधारण बात न थी कि वह घब्ररा जाती । केवल धनसे वहीं # 
वाली न थी। मि. कालिन्त ने द्वारपरसे ही उनको कमरेकी सुन्दरता १ 
आरम्भकी | नोकर उनको उस कमरेमें ले गया जहां लेडी कैथरीन ॐ 


स 
देखकर 
में गये। 
~ n 
ब्रेठग्यी 
प्रवराये । 
स्री थी, 
_ 

आर स्वा 
चुप रहने 
~ NN ~ 
बथका [र 
वर्णन [ 
आकृति : 
हुबली प 
का रंग प 
मिसेज र 
मि० डी. 
केलिए. ए 


' पीछे पीहे 


बहुत ही 

F 
कालिसके 
और प्रस 
खाताजात 
मोदन स 
का ढुंग | 
हो जावें 
जब कोई 


ज॑य॑-पराजय १२९ 


सर ब्रिलियम यद्यापे सेंट्जम्स हो आये थे फिल्‍मी इस तडकभडकको 
देखकर घबरा गये। नम्रतापूर्वक सिर नवाकर बिना कुछ बोले अपने स्थान 
में गये। मेरियाके तो द्दोश-हवास जाते रहे थे और वह कुरसीके कोने पर 
त्रैठपयी उसकी यह समझमें न आया कि किधर देखूं। एलिजाबेथने ब्रिना 
प्रबराये हुए तीन स्त्रियेंको अपने सामने देखा । लेडी कैथरीन लंबी, बडी-सी 
न्नी थी, [केसी जमानेमें शायद सुन्दर हो। उसका ढंग शायद अच्छा न था | 
आर स्वागत करनेके ढगसे विदित होता था कि वह अपनेको बडा समझती है | 
चुप रहनेपर तो कुछ प्रतीत न होता था; परन्तु वाणीम बहुतशान थी। एलिजा 
बेथको मि० विकस की याद आई और मि० बिकमने जैसा लेडा कैथरीनका 
वर्णन किया था, वेसा ही एलिजाबेथने उसको पाया। लेडी कैथरीन की 
आकृति और ढंग कुछ कुछ मि० डारसीसे मिलते थे | उसकी पुत्री बहुत ६ 
दुबळी पतली थी । मां बेटियामे बिलकुल समानता न थी | पिस डी. बारों 
का रंग पीला था और उसकी आकृति साधारण थी। वह बहुत कम बोलती थी 
मिसेज जिनकिन्सन की आक्कातिमें कोई विशेष बात न थी | उसका काम केवल 
मि० डी. बारो की बातें सुनना था। थोड़ी देरके अनन्तर सब एक दृश्य देखने 
केलिए एक खिडकी पर गये | 'मि० काछिन्स दृश्य की सुन्दरता बतानेकेलिए 
पछि पीछे गये और लेडी केथरीनने कृपा करके बताया कि गरमीमें यह दृश्य 
बहुत ही सुहावना होता हे। 
भोजन बहुत ही अच्छा था, सब नौकर और खाने की चीजे सि० 
कालेसके कथनानुसार ही थीं। वह मेजकी सबसे अन्तिम कुरसीपर बंठा था 
ओर प्रसन्न प्रतीत होता था जैसे संसारमें उसे सबकुछ मिळगया। मि०कालिन्स 
साताजाता था ओर प्रत्येकवस्तुकी प्रशंसा करता जाता था। उस प्रशंसाका अनु- 
मदन सर विलियम करते थे, जिनकी धबराहट अब कप होगई थी । प्रशंसा 
की ढंग ऐसा था कि एलिजाबेथको विदित हुआ कि लेडी कैथरीन कुपित 
हो जावेंगी | परन्तु लेडी कैथशिन बहुत ही खुश थीं । विशेष करके उस समय 
जथ कोई नई चीज मेजपर आती थी । बातचीत बहुत कम हुई | एलिजा- 
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बेथ बोलनकी तत्पर थी, परन्तु वह शारलोंट और मिस डी. वारोके ई श 
बेटी थी, इसलिए उसे बोलने का अवसर नहीं मिला । शारलोट ते+ के 
केथरीनकी बाते ध्यानसे सुनरहीं थी; और मिस डी. बारीं खानेके सम) णा 
न बोली | मिसेज जिनकिनूसनंका काम यह था कि वह देखे कि |. _.. Es 
डि-बारी ने बहुतकम खाया; उसको और खानिको आग्रह करे। में रियाने के थे be 


उन्नित न समझा, और पुरुष खाते रहे और प्रशंसा करंत रहे । 


जब ख्िये। ड़यगरूममे आईं, तो लेडी कॅथरनिकी बातचीत हु a 
अतिस्कि उन्हें और कोई काम न था । और वह कहवेके आने तक 
बोलती रहीं। प्रत्येक विषयपर अपनी सम्मति इस प्रकार देती रहीं किह 
यह प्रमाणित होता था कि उसको इस बातका अभ्यास नहीं हें कि तन 
उसका प्रतिवाद करे। शारलोटके गहस्थीके न्धोके विषयमें उसे | (३ समय 
कुछ पूछताछ की । उसको बहुत कुछ शिक्षादी। गाय और मुर्गियों र 
करना मलीमांते बताया। कभी २ बीच २ में वह मेरिया एलजी ए 
कुछ प्रन करलेती थी । मिस एलिजावेथसे उसने बहुतसे प्रशन किये # के 
वह उसके विपये बहुत कम जानती थी। उसने कईबार पूछा कि Es 


कितनी बहनें हैं। तुमसे छोटी हं या बडी। किसीके विवाह होने की है 


है या नहीं | सुन्दर हैं या नहीं। शिक्षा कद्दांतक पाई है। तुमह । 


CNN ठी न Ff में i 
की गाडी रखता है। तुम्हारी मां का कुमारी अवस्थामें क्या नामे थीं | जाहा वे 
जाबिथने इन प्रदनोंको असम्यत। समझा, परन्तु शॉतिपूर्वक उनका उत्तर डर 
लेडी कैशरनन--“ठुग्हारे पिताकी संप/तिके अधिकारी मि० 9 यादे 
i 2, ८ _ _ > न्तु म | के 
होंगे |शारलोट! तुम्दारोलिए तो मुझको इस कारण खुशा ६५ पर्छु # | देती \ 
बहुत अनुचित समझती हूँ । हमारे कुमर एसा कभी तह 6; 
बेनट ! तुम गाना ब्रजाना जानती हो ? ” | भतीजियें 
एलिजा--"हां थोडा सा | ” र 
A ५ कप मे मा / न 
करेथंरीन--“'तो फिर हमलाग कभी तुम्हारा गाता सुनेंगे। i को 
छु ~ व| वे लेग 


तुम्हारी बहनें गाना बजाना जानती हैँ ? 


a 
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हुक्तिजा--*एक जानती हैँ | ' 
कैथररन-- अन्य कोई बहन भी नह 
एलिजा--'नहीं । ” 
क्रैथरीन- “बडे आइ्चर्यकी बात हैं। कदाचित्‌ तुमको सीखनेका अवसर 
नहीं मिला । तुम्हारी मांको चाहिए था कि लंडन लेजाकर तुम्हें सिखळाती |:- 
एलिजा "मेरी मांको तों उसमें कुछ आपात्ते न थी परन्तु मेरा पिता 
लंडनसे घृणा करता हैं । ” 


mn ) 9) 


केथरीन--““क्या तुम्हारी गवंनैस अब चली गई हैं : 
2? 


CN 


एलिजा--''हमारे यहां कोई गवर्नेंस न थी । 

कैथरीन-' यह कैसे संभव है । पाच लडकियोका पःलन पोषण बिना 
गवनेंसके केसे हुआ ? भने तो ऐसा कभी नहीं सुना । तुम्हारी माँ तो तुम्हे 
हर समय पढाने ही | लगी रहती होगी | ” 


= 
ह EN 
= 


एलिजा [हंसकर]-''ऐूसा तो नहीं है 

केथरीन-“ते! फिर तुमको कि१ने पढाया? किसने देखभाल की ? गव- 
नैसके बिना तुम्हारा पढना लिखना नहीं हो सका होगा ? ” 

एलिजा-''कुछ कुटम्तरोको देखतेहुए, तो अवश्य हमारी शिक्षा अच्छी 


22 
| 


् 


नहीं हुईं । परन्तु हममेंसे जिसने पढ़ना चाहा उसको कभी कोई बाधा भी न 
पडी | हमें पढनेकेलिथे सदा उत्साह मिलता रहा । जिन्होंने आलसी रहना 


चाहा वे आळसी रहे । ” 

केथरीन-इसी लिये ते गबरनेंसकी आवश्यकता है कि कोईआलसी न रहे। 
वादे मेरा तुम्हारी मांसे पारिचय होता तो में उनको गवर्नेंस रखेनेके जोर 
देती। न माळूम कितने कुटुमपरॉमे मैंने गवर्नेंस रखवाई है | युवातैयोंको 
पढाना में अपना परम कर्तव्य समझती हूँ । मिसेज जिनाकैत्सन की चोर 
भतीजियाँ भेरे ही प्रयत्नसे अत्र अच्छी हो गई हैं ॥ अभी थोडे ही दिन 
की बात है कि एक और युवतीकों मैंने एक कुठ़म्बमे गवने रखवा दिया । 
वे लोग उससे बहुत प्रसन्न हैं । मिसज मेटकाफ कल मुझे धन्यवाद देने 
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आई थीं । वे कहती थीं कि आपकी गवर्नेंस तो एक खजाना है | कृ 
छोटी बहने तो पुरुषोंसे मिलती हैं. ? 
एलिजा ०-९ हे सब |” | 
कैथरीन-क्या पाचे ? बडे आइचर्यकी बात हैं कि बडी कले 
विवाह हुए बिनादी छोटी बहने बाहर पुरुप्रेसे मिलने लगें | तुरी हे 
हनें तो बहुत छोटी होंगी ?? 
एलिजा०-हैं,, सबसे छोटी सोलह वर्षकी है और गेरी समश, 
जानेके योग्य नहीं है | परन्तु यह बहुतही छोटी युवतियोंके लिये कठिन ब 


i 


हार होगा, यदि उनको समाजमें मिलने-जुलनेके सुखसे वश्चित रखा 
विशेषकर जब बडी लडकियोंका विचार शीघ्र विवाह करनेका न हो। यो 
सुख उठानेका सबसे छोटी कन्याको भी उतनाही अधिकार है जितना 
बडीको। और उनको उनसे वञ्चित रखनेमें बहनोमें उचित प्रेम नहीं हो 
केथरीन--"तुम अपनी सम्मति व्रेधडक प्रगट करती हो। ड 
बताओ कि तुम्हारी अवस्था क्या है ? ५ 
एलेज-(मुस्कराकर “ जब मेरी तीन छोटी छोटी बहने बडी है 
तो कदाचित्‌ में अपनी अवस्था ठीक-ठीक न बताऊंगी । 
लेडी कैथरीन इस उत्तरको सुनकर चकित होगई और एल 
ऐसा प्रतीत हुआ कि कदाचित्‌ भें पहलाही जीव हूँ, जिसने इस प्र 
खरीके प्रश्‍नोंका उत्तर दिया हो।' 
केथरीन-तुम्हारी अवस्था २० वसे अधिक नहीं हो सकती। 
आयु छिपानेकी कोई आवश्यकता नहीं | 


EE 


एलिजा--' में इक्कीसकी भी नहीं हूँ ।' 4 
चाय पीनेके उपरान्त ताश खेलनेकी मेज लगाई गई | लेडी 
"सर विलियम, मिस्टर और मिसेज कालिन्स एक और जुट गये। शी 
मेजपर मिस बारो और दोनों युवातिया मिसेज जिनकिन्सनके ही 
लगीं | इनकी मेजपर कभी कोई नहीं बोलता था । कभी-कभी ies | 


विश्वाः 


अच्छा 
विलिय 
अपने 

कालिः 
काम । 
झका' 


कन्य 
गदर है 
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किन्सन मिस बारोसे पृछ लेती थी कि बहुत सरदी या गर्मी तो नहीं लग रही 
है वा प्रकाश कम या अधिक तो नहीं है? दूसरी मेजपर खूब बातें हो रही 
थी | लेडी केथरीनद्री आधिक बोलती थी! उन तीनोंकी सूले बताती थी या 
और कुछ गत्प सुनाती थी । मि० कालिन्सका काम लेडी कैथरीनसे सहमत 
होना था, घन्यवाद करना और क्षमा मांगना था। 

सर विलियम अधिक न बोळे। वे पुरानी कहानियाँ याद कर रहे थे । 

जब लेडी फैथरीन और उनकी पुत्री खेल चुका, तो मेजें उठा दी गई । 
मिसेज कालिन्सके लिये गाडी तैयार करनेकी आज्ञा हुई। फिर सब लोग 
अग्निके चारो ओर बैठे और लेडी केथरीनसे पूछने लगे कि कल कैसा मौसम 
होगा ? इतनेमें सूचना मिली कि गाडी तैयार हैं। मि० कालिन्स धन्यवाद 
देते हुये और सर विलियम सिर नवाते हुये विदा हुये | ज्योंही गाडी चली 
मि० काळिन्सने एलिजा।बेथसें पूछा कि तुम्हारी रोजिंग्सके विषयमें क्या सम्मति 
है। मनके भाबको ।छिपाकर एलिजात्रेथने कुछ प्रशंसाकी परन्तु उसकी प्रशंसासे 
सन्तुष्ट न होकर मिस्टर कालिन्सने यह काम अपनेही हाथौपें ले लिया । 
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सर विलियम हँसफोर्डन एक सप्ताह ठहरे। यह समग्रभी उनको यह 


पबैश्वास दिलाने के लिये पर्यात्त था कि उनकी . पुत्री सुखी है और उसको 


~ 


अच्छा पति और पड़ोसी मिल गये हैं। मि० कालिन्स प्रतिदिन प्रातः सर 
बिलियमको घुमाने अपनी टमटममे ले जाते थे। उनके जानेके उपरान्त घरवाले 
अपने अपने काममे लग जाते थे । एलिजात्रिथ खुश थी कि अब उसको सि० 
कालिन्सेत इतना व्यवहार नहीं पडता था. क्योंकि अब वह कमीतो बागमें 
I करता था, कभी लिखता पढता था और कभी अपने कमरेसे सडकपर 
झेका करता था। जिस करेगें ज्लिथों बैठती थीं, वह पीछेको थ”। पहले 
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एलिजाब्ेथको आद्य होता था कि श्ञारलोटने खानेवाले कमरेको 
कमरा क्यों नहीं बनाया | क्योकि वह बडा अर अधिक अच्छा था । पलु 
उसे तुरन्तद्दी मालूम दोगया कि शारलोटने बडी बुद्धिसे काम लिया हैं कयि 
यादि वह वह उठती बैठती त तिन कालिन्स हर समय वही डे रहते। 
बह कमरा अच्छा था। 

उस ख्ञियोंके बेठनेवाले कमरेसे सडक नहीं दिखाई देती थी और पि 
काछिन्स बासार आकर बता जात थ कि कौन-कौन गाड़ियां गई, किती 
बार प्रि डी. बारो फिटनपर उधरसे पिरक । [तिस डी वारो कभी कम 
पाद्रीके घरके द्वारपर ठहरकर शारलोटसँ कुछ वात कर लेती थी, पलु 
अन्दर आनेकी कसम खाई हुईं थी । 

शायदही कोई दिन ऐसा होता हो जब [मि० काछिन्स रोजिंग्स न ज 
हो | उनकी पत्नीभी वहाँ बहुधा जाती थी । एिजावेथते याद दिलाया 
वहाँ और कुटुम्बभी रहते है | परन्तु शारलोटने ओर कुटम्बोपर अपना स 
व्यर्थ नष्ठ करना उचित न समझा । कमी कमी इनके यहाँ लेडी केथरीता 
आती थी और प्रत्येक बातको! बडे ध्यानसे देखती थीं । उसको दूसरी राणे 
करनेकी झिक्ष। देती थी फरनीचरके प्रबंधमें दोष निकालती थी या नो 
आलसी बताती थी या जब कभी कुछ खाना खाता था तो केवल इसालय 
मिसेज कालिन्स अपने कुठुम्बको देखते हुये अधिक बडे मांसके कड बनाती 

एलिजाबेथके थोडेही दिनमें मालूम होगया कि यद्यापि यह रीता 
कुट्म्बामं अशान्ति फेलानेवाली हे परन्तु अपने ग्रामसे मजिस्टेटाका काम वी 
करती है । मि० कालिन्स ग्रामके डचके सब संमाचार सुना आते थे आ" 
जब्र सुनती थी कि कहीं झगडा हुआ है या अशात्त है या दरिद्रता है 
स्वयं गांवमें जाकर उनके झगडेको निबया आती थी और उनको डॉट 
आती थी कि मिलजुछ कर रहा करो | 

सत्ताहमें दो बार रोजिंग्समै खाना होता था। प्रत्येक लाने 
समानही सब्र बात होती थी । केवल यह अन्तर शा कि अब सर 


नहीं थे और ताश खेलनेकी एकही मेज थी | मन बहलानेंका क 


नथा। 
एलिजा 
जाती १ 
सब्र लो 
जहां ब 
अतिरिः 
बत्ती र 
रोजिंग्स 
आनेवा 
उनके : 
सर मि 
आकर 
निश्चि 
उसको 
पहलेसे 
क्योंकि 
प्रूमते ; 
दूसरे 
जब ग 


"_ 


दसर 
दिखा: 
हां 
न कर 
सूचना 
सबसे 
थे। 
मिसेज 
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न था । क्योंकि किसी और कुट॒म्बमें मि० कालिन्सका जाना उचित न था । 
एलिजाब्रेथका समय अच्छे प्रकार बीत रहा था | शारलोटसे प्रेमकी बातें हो 
जाती थी | ऋतु इतनी अच्छी थी कि वह बहुधा बाहर घूसा करती थी । जब 
सब्र लोग लेडी कैथरीनके यहाँ जाते थे तो वह पार्कके उस ओर घूमती थी 
जहां बहुतदी अच्छा छायादार पथ बना हुआ था और इस पथको उसके 
तिरिक्त कोईभी पसन्द न करता था। यहाँपर वह लेडी कैथरीनकी दृष्टिसे 
बत्ती रहती थी। इस प्रकारसे एक पक्ष बीत गया । ईस्टर आ रहदा था। और 
रोजिंग्समें कुछ लोग आनिवाले थे | एलिजाबेथने सुना करि ।मि० डारमीभो 
आनेवाले हैं | यद्यपि मि० डारसीसे उसकी कुछ विशेष मित्रता न थी परन्छु 
उनके आनेसे उसको इस बातकी प्रसन्नता हुई कि उसको यह देखनेका अव- 
सर मिलेगा कि मिस बिंगलेकी चालँ कैसी असफल हो रही हैं । क्योकि यहे 
आकर वह मिस डी. बारोसे प्रेम करेगा जिससे विवाह होना लेडी केथरीनने 
निश्चित कर दिया हैं । लेडी कैथरीन उसकी बडी प्रशंसा करती थी और 
उसको इस वातका क्रोध था कि मिस स्यूकस ओर ए लजाब्रेथ मि० डारसीको 
पहलेस ही क्यों जानती हैं| उसको आगमन की सूचना पहलेही से [मिल गई 
क्योंकि मि० कालिन्स उस दिन प्रातः हीसे गलियाँमें यही जाननेके लिये 
शूमते रहे और नम्रतापूर्वक प्रणाम करके घर आकर यह समाचार सुनाया | 
दूसरे दिन प्रान, ही मि.कालिन्स सलाम करनेके लिए रोजिग्समें लेडी कॅथरीनकं 
जब गये तो वहां उनके दो भानजे आये हुए थे एक तो ।म० डारसी आर 
दूसरे कर्नल फिटूस ब्रिलियम थे | भि० कालिन्सके साथ दोनी आति हुए 
दिखाई दिए । शारलाटने दौडकर युवतियोको सूचना दी और एलिजात्रेथसं 
[ कि में तुम्हें धन्यवाद देती हूँ | तुम न होतीं तो मि. डारती यहां ऊपा 

न करते | एलिजाबेथ कुछ उत्तर भी न देने पाईं थी कि उनके आगमन की 
सूचना घंटीने दी और तीन मनुष्य कमरेमें घुसे | कर्नेल फिदूस विलियम जा 
सबसे आगे थे, तीस वर्षके होंगे । सुन्दर न थे पर्छु भळेमानज प्रतीत हत 
थे । मि०्डारसी ठीक वैसेही थे, जेस हृर्डफोर्डशायरमें थे। बहुत धीरेसे उन्होने 
मिसेज कालिन्सको नमस्ते क्रिया | उनके भाव एलिजाबेर्थकी ओर जो कुछ 


ER . 
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भी हों, परन्तु वह शान्तिपूर्वक उससे मिले । एलिजाबेथने बिना सुँसे बरो कग 
सिर नवाया । , & ... “5 शा उप्ते कुछ अ 
कर्नल फिटूस विलियम भले मानसके समान बाते करने छग, पु खींच (छिया 


फर उनको कुछ सभ्यताका ध्यान आब! इतना प्रेम 
बरतें करनेवे 
अःकोपत वि 
केधरीन चुप 


मि० डारसी चुपचाप बैठे रहे । £ 
और उन्होंने एलिजाव्रेथसे उसके कुढम्बका डरले पूछा । ए.लिजाबेथने साध 
रण प्रकारसे उत्तर देते हुए कदा कि “मेरी बड़ी बदन तीन महीनेसे लको 
है, क्य आप उससे वहां नहीं मिले? 


बह जानती थी कि वह नहीं मिळे हरि, परन्तु वह यह जानना चाह 


~ ~ CSN जो कुछ अ > की FR 
थी कि उनको ब्रिंगले और जनके विषयमे जो कुछ हुआ दे, उसकी समा 


तन 


पी 


उत्तर दिया कि. नहीं मुझ 


या नहीं । उनके मुंहका रग बदल गया। उन्होंने 

पित्त बिंगलेसे मिलनेका सोमाग्य प्राप्त नहीं हुआ | इस विषयपर 
बातचीत फिर न हुई और थोडी देर बाद वे लोग चले गये । 
और चदि 
ह संगीत विद्या 
एकतीसवां परिच्छेद 


कर्नल फिट्स बिलियमकी प्रशंसा ख्त्रियोने बहुत की ड [i अं 
अनन्तर उनको रोजिंग्ससे बुलानेका अवसर आया । क्योंकि आगन्तुके ह a हे 
हुए, उनकी वहाँ कुछ आवश्यकता न थी और आगस्त॒कोंके आनेके एक झी] न 
ब्द वे बुळाये गए । इस समाइमे लेडी कैथशन और उनकी पुत्री ब | कोई आ ४ 
दिखाई दी । कर्मछ फिटम विलियम मि० कालिंसके घर दो एक ब ् ह 
परन्तु मि० डारसी केरळ गिरजेद्दीम दिखाई दिए । कि कुछ 


निमंत्रण स्वीकृत हो गया और बे लोग ठीक समयपर लेडी कै 
डूयिगरूममें पहुँचे । छेडीनें सम्यतापूर्वक उनका स्वागत किया | पर्स 
स्पष्ट था कि उनकी संगति लेडीके इस समय उतनी अच्छी न बहुधा कह्‌ 
जितनी कि तब जब वहाँ कोई न होता था । वह अपने भानजी बजाया करे 
-छगी रही, विशेषकर मि० डारसीसे | ~ ळी 
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ड़ 


कर्नळ फिंदुत विलिप्रम इन लोबोंके आनेक प्रसन्न था क्योंकि रोजिंस्समें 
क्‍ कुछ अच्छा न सगता था । मिसेज काडिन्प्की सुन्दर सखीने उप्तका सन 


) पल्‌ लरी लिया था। वह एडिजाबेबके पास बैठकर प्रेमसे बातें करने लगा । 
न आग इतना प्रेम तो एलिजावेथको उस कममें कमी प्रात नहीं हुआ था | उनके 


ने सा| बातें करनेके ढंगने लेडी कॅथरीन और मिस्टर डारसीका ध्यान उस ओर 
लंदा| अ;कोपत किया | डारसीने तो कईबार उस ओर देखा, परूतु चुप रहा | लडी 


केंधरीन चुप न रह सकी और बोळी- 


। चाह "फिट्स विखियस ! लुम मिस बेनग्स क्या कह रइ हो में भी इनं ?? 
सूचन फिट्स विलियम जब उत्तर दिये बिता न रह सका तो ब्रोला- हम 
हीं मुझे| संगीतपर वातीलाप कर रहे हैं ।' 

ए अषि ऊथरीन-'रुगीतपर । तो जोर २ से बोलो कि भ भो सुने। संगीतका 


विधय मुझे बडा रोचक हैं | विलायतमें मुझसे आवक संगीतको सझझनेवाल 
शायदही दूसरा हो । यादि मने गाना सीखा होता, तो में बटुत दलुर होती 


NS 


ओर यदि ऐन : मिस डीबारों ) को स्वास्थ्यन आज्ञा दी होती तो वह भा 


संगीत विद्यामे बहुत निपुण होती । वह अवच्यद्दी बहुत अच्छा वजाती | 
डारसी ! तुम्हारी बहन ज्यौज्यीनाने कुछ उन्नति की है /? 


पु 


क. मि. डारसीने अपनी बहनकी बड़त प्रशंसा की । 
के केथ्रीन-* मुझको यद्द सुनकर बहुत खुशी हुई । उससे कह देना कि 
एक बिना अभ्यास किये हुए. वह संगीत विद्य में दक्ष नहीं हो सकती । 


डारसी -- देवी ! में आपको विश्वास दिलाता हूँ वि 
ई आवश्यकता नहीं, वह रबभ बहुत अभ्यास करती है ! 
केथरीन-' अच्छी बःत है| जब में उसको पत्र लिखूंगी तो लिख दूंगी 
कि कुछ आलस्य नं करे। में युवतियोंति बहुधा कहती रबी हूँ कि बिना 
4 अभ्यासे संगीत विद्यामें निपुण होना कठिन हैं। मेने मिस वेनटसे कईबार 


कहा है, [बना अभ्यासतके वह अच्छा न बजा सकेंगी। और मिसेज की।ळन्से 


जाया करे | वहाँ बजानेसे हमको कुछ बाधा न होगी । 


ना कहा करती हूँ कि रोज यहाँ आकर मिसेज जिनकिन्सनकें कमरेमे बाजा 
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पि० डारसीको अपनी मासीकी असभ्यतापर लजा आई, और ऊ 

कुछ उत्तर न दिया । | अ 
कहा प्ीनेके बाद कर्नल फिटूस विलियमेने एलिजावेथको याद दिख, डास इर 

कि अन अपना बजानेका बचन याद करो और वह बाजेके पास बैठ है| ही । 
कर्मलने अपनी कुर्सी बाजेके पास खींच ली। लेडी केंथरीनने आधा जे 
सुनकर फिर डारसीस बातचीत प्रारंभ की । परन्तु डारसी भी धीरे धीरे छ| चित न ४ 
जाबेंथकी ओर चला गया, और बजामेवाली सुन्दरीकी आकृति देखने छा हा 
एिजावे्ने देखा कि बढ क्या कर रहा हैं, कुछ देर ठहरकर हसकर वो] हो ही नह 
भ्स्टर डारसी | आप मुझकों डशना चाहते दें । यद्याप आपकी बहन क। आपकी अ 
अच्छा बजाता हैं, परन्तु भ व ब्रानिवाली नहीं। जब कोइ मुझको ढराता हा डाः 
मेरा साहस ओर बढ जाता हैं अनिल 
डारसी -' में यह न कहूँगा कि यहद आपकी भूल है, क्योकि भे ट 

पको ने नहीं भ ON म यह भी कारण पृछ 

स्वयंदी जानती दके भ आपका ह नहीं आवा हूँ ओर म॑ २ ब हह र 
हूँ कि आप बहूधा ऐसी बोत कहती हैं, जो वास्तवमे आपकी सण) ता है 
होती | ह 
एलिजाबेथ अपना चित्र इस प्रकार खिंचता हुआ देखकर है| उठाना नः 
कर्नळसे बोली-'मिस्टर डास्सी मेरे विषयमे आपको विचित्र बाते ह र 
और बागे कि मेरी एक बाते मी.आप विश्वास न करें| मेर बड बिना जान 
है कि यहां भी जहा में समझती थी कि मुझको कोई नहीं जानता मनुष्यों की 
चरित्रकी पोळ खोलनेके लिए मि०्डारसी आ पहुँचे | मि- डारसी यह ४ 
निर्दयता हैँ कि आप भेरे सब दोषोंकों यहां प्रगट करें। और यह आपके प 
उचित भी नहीं है, क्योंकि संभव है कि उंत्तरमें में भी कुछ आपके ६ | अन्यास : 
कहूँ, जो आपके नातेदारको अच्छा न लगे । rs 
डारसीने हसकर कहा-मे आपले नहीं डंरंता । त र 
कनंल-' कृपा करके डारसीके दोष मुझे बताइये | भ॑ जानना चाहत समय बर 


कि ये अनजान मनुष्यास केस। व्यवहार करते हैं | 
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एलिजा०-सुनिए । पहल्ाबार में इनसे फोर्डशायरमें एक नाचमें मिळी। 
केरळ चारबार इन्होंने वहाँ नाचा। यद्यपि वहाँ पुरुपरोकी कमी थी, और मि० 
डारसी इस बातसे विरोध नहीं कर सकते कि बहुतरी स्त्रिय खाली बढी 
हुई थी | ; 

डारसी-“ में उस समय वहांकी एकत्रित स्त्रियोमेंसे किसीसे भी परि- 
त्रित न था ।” 

एलिजा०-सच 
। ही नहीं सकता। अ 
आपकी आज्ञाकी प्रतीक्षा कर रद्दी हैं 

डारसी--अच्छा होता यदि में किसीसे परिचय कर लेता। पर्न्छु मे 
अनजान आदमियोसे परिचय करनेसे बहुत घबराता हूँ । 


एलिजावेथने कर्मठकी ओर देखकर कहा-'क्या में आपके भाईसे इसका 


है परन्तु कदचित्‌ नाचके कमरेमें तो किसीसे परिचय 
हि हे है 


मलसाहब अब क्‍या ब 


कारण पूछ सकती हूं कि बह बताए कि एक समझदार पढ़ा लिखा आदमी 
जिसने संसारको खूब देखा हुआ है, क्‍यों अपरिचित आदमियोंस बोलनेमें 
प्रबराता है |? 

किटूस विलियम-'में आपका उत्तर देता हूं क्योंकि वह इतना कष्ट 
उठ।ना नहीं चाहता ।? 

डारसी--- “मुझमें वह योग्यता नहीं हैं; जो कुछ लोगोंमें होती है । जो 
बिना जाने पहचाने हुए लोगोसे बातें करने लगते हैं । मुझे तो अपरिचित 


A 5 


मनुष्योंकी बात समझदी में नहीं आती, उनके मामळोंमें सन्ति नहीं होती | 


= 


ठ है 
NS 


एलिजा- '' मेरी उंगलियां इस बाजेपर उतनी अच्छी नहीं चलती 
जितनी कुछ और सत्रयोकी । परन्तु यह भेरा ही अपराध है, बय [के भे 
हूं 


~ 


CN 


अभ्यास कर नेक कष्ट नहीं उठावा । से भी उतना ह अच्छा बजा सकता 
| जतना कोई स्त्री, यादे अभ्यास करूं | 

डारसीने हंसकर कहा- आप बिलकुल ठीक कहती है | आने पा 
समय बजानेसे अधिक अच्छी बातोंमे बिताया है । 
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हक 


इतनेमें लेडी केथरीन आकर पूछ । कि क्‍या वातचीत हो 
और एटिजाबेश्ने फिर बजाना आरम्भ करदिया | लेडी कुछ देर 


सुनती रहीं और फिर डारसीसे बोली- ४ सिस बेनट यदि अध्यापक 
अच्छ। बजा सकती है । उसकी उंगालिया अच्छी चलती हैं, परतु के 
रग ऐनके समान नहीं। यादि स्त्रास्थ्य आज्ञा देता तो ऐन बहुत अच्छा ब 


~ 


एलिजाबेथने डारी की ओर देखा परन्तु उसकी यही विदित हुआ 
डारसी मिस डीबारोसे प्रेम नहीं करता है और मिस विंगले यादि नाती 
डरती ते| संभावन। शी कि वह उससे विवाह करता | 

लेडी क्रैशरीन एलिजाबेथके बजानेके ढंग पर आक्षेप करती रह 
शिक्षा देती रही। एलिजाब्रथ चुपचाप सत्र सुनती रही और पुरुषों का॥ 
नुसार उस समय तक वजाती रही जबंतक उनको घर वापिस ठे 
गाड़ी तैयार न हुई । 


बत्तीसबां परिच्छेद 


एलिजादेथ दूसरे दिन प्रातःकाळ अकेळी बंटी हुई जेनके फ 
रही थी | भिज कालिन्स और मेरिया गांवगें किसी कामसे गई हुई | | 


एलिजावेथने किसी ३ गन्जुककी घण्टी [जी । उत्तका मेच।र हुआ iE 
म्भव नहीं दै क्रि लेडी केघरीन थाई हो।। उसने अपना आर्धा हि 


इतनेमें द्वार खुळा और उसने देखा कि मि० डारसी अकेले 


जि न | पर ह ञ प्र ः 
एलिजाबेश्रके आउचर्यकी सीमा न रही | ।भि० डारसी भी आइन 
~ Nan ऽ ज ~ 
वह अकेले केसे 4टी हैं | उन्होने क्रा मॉगते हुये कहा कि म॑ है 
सब स्त्रियाँ अन्दर होंगी ¦ 
> 


नरह त्ने जि गः ए 
वह्‌ तब नठ गये और रोजिंग्सफा कशळक्षम पूछनेंर्क बाद ही 


गत EN | 
चुप होगई । वह परम आवश्यक था कि किसी विषयपर वात ची | 


होगा हि 
अजाये 
पडो सिः 


कि जब 


उसको : 

| 
बतत 
विषयक 
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लिये एलिजावैथने सोचा कि इनसे पूछना चाहिए कि हर्डफोर्ड शायरसे 
इन्होंने भागनेकी क्यों जल्दी की ?! 


20. 


एलेज-- मि० डारसी ! आपने कैसी गीघ्रताम पिछले नवम्बरमें नदिर- 
फल्डको छोड दिया। आपके ळन्दनेमे अपने आनेके एकही दिनके अनन्तर 
पहुँचनेपर सि० बिंगलेको बडा आइचर्ये हुआ होगा। में आशा करती हूँ कि 
जब आप लन्दनसे चले थे मि० वियले और उनकी बहनें कुदालसे थीं |” 

डारसी--' रव कुशलपूर्वक थे | भें आपका धन्यबाद करता हूँ ।' 

इसके अनंतर कुछ उत्तर न पाकर वह फिर बोली -* में सुनती हूँ कि 
मि० बिंगळेक विचार फिर नीदरफील्ड जानेका नहीं है | 

डारसी--' मैने तो कभी नहीं सुना | परन्तु संभव है कि अब वह वहाँ 
बहुत कम समय बितावे। उसके मित्रोकी संख्या बहुत हैं, और उसकी अवस्था 
ऐसी है कि मित्रोंकी संख्या बढ़तीही जाती है। 

एलेजा-' यदि नीदरफील्डमें उनको इतना कम रहना हैं, तो अच्छा 
छोडद्दी दें। ताकि कोई स्थिर रहनेवाला परिवार वहाँ 
> | लिये तो यही अच्छा होगा परन्तु कदाचित्‌ मि. गले ने 
डोसियोंके सुखके लिये मकान नहीं लिया था। इसलिए उनको अधिकार है 
रोर जत्र चाहें चळे जाग्रे । 
आइचर्यै न होगा यदि वह उत्चित किसथेदार पानेपर 


एलिजविशने कुछ उत्तर न दिया। बह अब सि ०बिंगलेके बिषयले आधिक 


बातचीत करना न चाहती थी । ओर उसने अब किमी बातचीत करनेक 
प्रिपयको आरम्भ करनेका भार डारसीही पर छोड दियं।। 

डारसी - * यह मकान तो अच्छा मालम होता है | लेडी केथरीनने इसमें 
बहुत कुछ परिवर्तन किया दै । 

एडेज-' भेरा भी ऐसाही विश्वास है। लेडी कैंथरीनके मि० कालिन्ससे 


आधिक कृतज्ञ मनुप्य कृपाका पात्र नहीं मिल सकता था। 


| 
| 
| 


(8 
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डारसी-' मि. कालिन्सके साग्थसे पत्नी तो अच्छी मिल गई | 


एलेज- हाँ अवश्य | मिः काळिंसके मित्रोंकी प्रसन्नता होनी चाहि 
बहत थोडी समझदार क्रियसिसे एकने उनसे बिबाह किया हैं, ओर उके 


प्रसन्न रखनेकी चेटा कंरंती ह । झारलोट बहुत समझदार युवती है | र्र 


~~ 


मेरी सम्मति उसने मि. आा/ळिससे विवाद करनेगें समझसे काम नहीं लि 
परन्तु वह अत्यन्त प्रसन्न 
प्राति मिला । 


~ 


हैं ओर सांसारिक सुख देखते हुये तो उसको अच्छा 


डार्‍यी-* उसको इस बातसे भी तो रुख होगा कि उसका कर 


अपने परिवार ओर भित्र ना समीप हो गया |! 
एलेजा-' आप इसको राधीप कहते हैं | पचास मीलका अंतर है। 


डारसी-' अच्छी सडकपर पचास मील कथा बात हैं! आधे दि 
मनुष्य पहुंच सकता है ! भ॑ इसको संपीपदडी कहता ६ 
एलेज-' विवाह 
सभीप होना भी एक है और में सह भी न मार्दूँंगी कि मिसिज काहि ब 
परिवारके समीप है | ! 
डारसा-'यह लु ह्‌ 
पडोससें आ सभी ₹ गान तुम्हें 


र कहते i 
यह कदत हुए एळजाबश 


en] 


#2 
> 


~ > 


अवश्थाओंपर निर्भर हैं | 
जहां रुपया है, और यात्राके व्ययका कुछ विचार नहीं वहाँ को 
दूर नहीं | परन्तु मिश्ठर और मिसिज कािन्सकी आय ऐसी गह 5 


न 


F नरीसे 2 
बार २ यात्रा कर सके। ऑर शारलोटका स्त्रयं विचार हे कि हरी I 
फासळेके होनेपर मी वह अपनेको अपने परिवारके समीप नहीं कहे मे 


मि० डारसीने अपनी कुरसी उसके पास खिसक।ई ओर कह है 


बिलिर 
सन्तो द्र 


नहीं | 
नहीं प 
आननः 
का।लिन 
करता 


सका 


तर है| | 
द| 


आधे 


7 जार 


. चीत होती रही और इतनेमें झारलोट और उसवी बहि 


EE) 
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_ 


हडफोड शायरसे इतना प्रेम करनेक्रा अधिक्रार नहीं। सदा तुम लांयब्रोने 
न रहोंगी ।' 

एलिजात्रेथ चकित होगई | डारसीके भावमें परिवर्तन हआ। उसने 
अपनी कुरसी पीछे मञजपरस अखत्रार उठाकर उसपर देखते हुए रूख 
भावसे कहा- तुमको कैन्ट अच्छा लगा कि नहीं? थोड़ी दे पर बात- 


2 


वारत्ताला पसे वे भी चाकित होगये | मि, डारसीने ऊहा कि मुझसे मूल होगई 
में समझा था कि आप सब यहां होंगे, और फिर कुछ मिनिट बिना बोले- 
चाळे बैठकर वह चळ दिया |! 


CN) n 


झारलोट-* इसका क्या अर्थ हैं? अवझ्यद्दी मि० डारसी ठमसे प्रेम 
करते हं नहीं तो. इस प्रकारसे न आते। परन्तु जब एलिजाबेधने उनको 
वश्वास दिलाया कि ऐसा नरां हो सकता तो उन्होंने सोचना आरम्भ किया 
कि क्या बात हैं । उनका विचार हुआ कि यहे कुछ करना नहीं हैं आजकल 
शेक्रार भी नहीं होता | पादरीका घर समीप है रास्ता भी अच्छा है इसीलिए 
दान पुरुष बहुधा यहां आते ईं। रोजही दोनों आते थे, कभी साथ, कभी 
अकेले। कभी अपनी भौसीके साथ। यह तो प्रत्यक्ष था कि कनंछ ।फिट्स 
विलियमको उनकी संगति अच्छी लगती थी। एलिजाबेथको उसके आ।नेपर 
सन्तोष होता था क्योंकि वह उसकी प्रयाता करता था। उसने कर्नछका ज्योज 
वकमसं मुकाबला करत हुए साचा के कनल वस मनमाहनंबाल! जाळ ता 
नह हैं | परन्तु अवश्यहीं यह उससे आधिक पढ़ा ।डखा हूँ | 


परन्तु भि० डारसी क्‍यों बार २ यहां आते हैं| संगतिके छिए तो आते 
नहीं । क्योंकि जब आते हैं, ते चुपचाप बेठे रहते हैं। बोलते हैं तो खुशीसे 
नहीं परन्तु मजबूर होकर | ऐसा विदित होता है के बातचीत करनेभे उनको 
आनन्द नहीं आता, परन्तु उनके सिद्धान्तका बलिदान होता है। प्रिसिज 
काछिन्सके कुछ समझमें न आया। कर्नछ डारसीकी मूखतांपर बहुधा हँसा 


° 


(x A Po रिव Ly CN 
करता था। शारलोटकी इच्छा हुई [फि डारसीके भावभें यह परिवर्तेन एलिजा- . 


ठे 

ट्‌ 
~ 
त 
~ 


बेथके प्रेमसे हो तों अच्छा है। इसलिए उसने यह जाननेका प्रयत्त आह 
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रण 


किया | डारसी उसकी सखीकी ओर इंसफोर्ड ओर रोजिंग्सम देखा करता 
परन्तु उसकी दृष्टिक भावसे कुछ पता न चछता था। उस दृष्ठिम प्रेसका भा 
तनिक भी न था, एक या दो बार शारळोटने एलिजाबेथसे कह।-* ।के तुझ 
० डारसी चाहते हैं, परन्तु एलिनावेथने इसको दं्कर टाळ दिया। | 
काठिसने इस विप्रयप्र अधिक बातचीत करना उाचित न समझा। कं 
कहीं पीछे निराश न होना पडे । उसको पूण विश्वास था कि एलिजाबेधओ 


डारसीसे घण। करती है तुरन्तददी हृवामें उड जायेगी यदि एलिजाबेथको॥ 


माळूम हो कि डाररी उसके बहामें है । 

एलिजाब्रेथ केलिए, उसने यही सोचा कि कर्नल फिट्स विलियम 
विवाह हो तो अच्छा है | बह अत्यत ही हसमुख है । एलिजाबेथको चाझा 
भी हैं, और उसकी जीवन-अत्रस्था भी अच्छी दे । परन्तु इनं सब आते हे 


देखते हए भी पि. डारसी उस 


ते अधिक अच्छा है क्योंकि डारसी का प्रभा 
गिरजेपर अधिक हैं और कर्नलक | नहीं 


ततासवां प रच्छद 
एिजावेथको घूमने भें बार २ मि. ड।रसी मिलने ळगे। उसने ह 


कि योंही अचानक इधर आ पडे और उनके मिळनेकी रोकमेकेलम 
र्‌ 


| 

नसे कहा कि यहीं वह घूमा करती है । परन्तु फिर भी वह दूसरी ब 
फिर तीसरी बार मिळे । उसने समझा कि मुझको चिदानेकेलिये ऐसा क | 
क्योंकि इन अवसरे पर बह साधारण बात चीत करके कुछ ठहर | 
जाते थे, परन्तु उसके साथद्दी चलने छगते थे । अधिक तो न बर्ड श 
एलिजावेथददी कुछ बोली, परन्तु तीसरीत्रार म्रिलनेपर एलिजाबर्थी [| 
हुआ कि वह कुछ बहके २ प्रइन करते हैं । कभी तो हंसफोर्डके छु 


न 
करता है 
सका मा३ 
के तुमो 
[। Afi3 
[| कय 
ऽ जञावेश | 
(थक ३ 
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कभी अकेले: घूमनेके आनन्दकी बात, कभी मिस्टर और मिसिज कालिंसके 
सुखकी बात पूछते हैं | उारसीने रोजिंग्सकी बात करते हुए उससे कहा कि में 
समझता हैँ [कि अब जब भी तुम वहां आओंगी तो वहाँही ठहरोगी । उसका 
अर्थ वह बिलकुल न समझी | कया कर्नेल फिट्ट न विलियमसे इस बातसे कुछ 
सम्बन्ध है | सम्भव हे कि यह बात करनेसे इनका प्रयोजन यह ददो कि मेरा 
कर्मलसे विवाह होनेकी संभावना है। यह सुनकर उसको कुछ खेद हुआ | 
इतनेमें वे फाटकपर पहुँच गए | 

एक दिन एलिजाबेथ जेनका पत्र पढ़ रही थी। जिससे जेनका हृदय 
दु'्लित प्रतीत होता था कि कोई पुरुष आगया | मि. डारसी न थे, परन्तु 
कर्नल थे । पत्रको जेत्रमें रखकर हंसते हुये उसने कहय-- में नहीं जानती थी 

क 


भी इस ओर घूमने आते हैं ।' 
नछ- प्रत्येक वर्ष भें पार्कमें चक्कर लगाता हूँ, ओर अव चक्कर लगा- 
कर पादरीके घर जा रहा था। कया आप कुछ दूर ओर जायेंगी ? 

एलिजा-' नहीं में तो छोंटनेही को थी। वह लौट पडी और दोनों 
पाद्रीके घरकी ओर चले |? 


एलिजा-' तो कया आप सनीचरही को चले जायेंगे ?” 

कर्नेछ-' हॉ, यदि डारसी फिर जानेकी [तिथिको बढ़ा न दे। में तो 
उसीकी इच्छानुर्सार काम करूंगा, जेस चाहे वह काम करे ।' 

एलिजा--' पि. डारसीको दूसरोंको अपनी इच्छाके अनुसार चलानेभें 
बडा आनन्द प्रतीत होता है।? 

कर्नेल-'हॉ, उसको अपनी इच्छाके अनुसार काम करनेमें बडा आनन्द 
मात होता है। परन्तु हम सब भी तो यही चाहते हैं। केवल इस इच्छाको पूर्ण वही 
कर सकते हैं, जिनके पास घन है। में यह बात व्यथित होकर कहता हूँ। 
क्या के छोटा लडका होनेके कारण मुझको बहुतपसा इच्छाआको दवाना लंडला 

ओर दूसरोका मुख देखना पडता है । 
एलिजा--' भेरी सम्मतिमें एक लाडके छोटे लड़केको भी अपनी इच्छा- 
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ओंको दमन करना नहीं पढ़ता | आपह व ये कि आपको कब । 
दपया नहीं मिला ? कौनसी वस्तु आपने छना च हा जो आपको नहीं फि, और: 


कर्नल-यह ते घरकी बाते हैं| सुशको ए टेनाइयाँ तो कभी डारर 
करनी नहीं पी । इससे अधिक आवश्यक बातोंमें धनके अमावक्रेक| गई 
मुझको दुख उठाना पडेगा । छोटे छडफे जहां चाहे विवाह नहीं कर म्न 

एलिजा-* परन्तु यदि धनवान स्तीसे चाहें तो करही सकते ह ३ मेरा 


बहुधा आप लोग धनवान ह्लीहा से चाहते दं । मिमिः 
कर्गल-हमंको बहुत व्यय करनेका स्वभाव बाधित करता है| है कि 
धनवान स्त्रीही से विवाह कं | 
एलिजाबेथने मनभें सोचा कि क्‍या यहद मुझको सुनानेके लिए और | 
गया है, परन्तु फिर अपनेको संभाळकर हँसकर कहा बताइए, एर 
छोटे छडकेका विवाहकी हाठमें कया मूल्य दै ? यदि बडा भाई बहुत गेह उन व 
हो ते आप पच्चास हजार पाँडमे क्या आथिक मेंभिंगे 2! 
उसने भी दँधीही में उत्तर दिया और बातचीत इस रियम तोम 
हुई । फिर एलिजाबेथ यह सोचकर कि कई खुप फे अर्थ यह न लापे `` मुझसे 
के इस बातचीतक। प्रभाव कुछ और भेरे ऊपर पडा है, वह बो्ी०६| परन्तु 
विचार है कि आपको मिस्टर डारसी इसलिये अपने संग लागे दें किं हि| कि ड 
राज्य को। न मालूम.विवाह क्यों नहीं कर छेते कि एक ल्रीपर उनकी थी 
- स्थापित हो। परन्तु अभी शायद उनका यह काम बहिन म 
क्योकि वह केवल उन्हीकी रक्षाभें है, इसलिये वे अपनी इच्छ | नहता 
उसको चलाते होगें |” बुरा म 
कर्नल-- “ नहीं, में भी उसके साथ मिस डारसीका संयुर्त 
भावक हूँ । 
एलिजा०-' अच्छा, आप लोग किस प्रकारके अभिभा ६ | था, य 
॥ थोडे 


डारसी आपको बहुत कष्ट तो नहीं देती । उसकी अवस्था की युव 
में रखना जरा कार्ठन होता है । और यादि उसका स्वभाव अ 
हैं, तो वह आप लोगे की बात कुछ भी न सुनती होगी | 
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जब वह यह कह रहा थी कर्नेलं उसकी ओर गम्भीरतासे देख रहा था। 
और तुरन्त ही उसने प्रश्‍न किया कि आपने यह प्रश्‍न केसे किया [क्रि मिस 
डारसी हमको कुछ कटे पंदुचाती है। उस प्रश्‍न करनेके ढंगसे वह समझ- 
गई कि उसका अनुमान ठीक है । 


एलिजा-- ' आप डर * नहीं। में ने उसकी कोई बुराई नहीं सुनी | 


मेरा विश्वास हैं कि वह संसारके बहुत अच्छे जीवोंमें हैं। मेरी पारिचेत 
मिसिज दर्स्ट और मिस बिंगले उसकी बडी प्रशंसा करती हैं | मेरा विइवास 


दै कि आप उन टुवतियोंको जानते होंगे | ? 

कनेळ-' हेग थोडासा जानता हूँ। उनका भाई बहूत ही भला मनुष्य है 
और मि० डारसीका परम मित्र 

एलिजा-'हो, मि० डारसी मि० बिंगले पर र्त कृपाळ हैं, और सदा 


उन की रक्षा किया करले ह | 


कर्नल-' रक्षा ! हौ, मिस्टर डारसी उसकी रक्षा करता है विशेषकर उन 
बातोंमें जिनमें उसको रक्षाकी आवश्यकता है । यात्रासें जो कुछ मि० डारसीने 
मुझसे कहा हें उससे विदित होता है कि बिंगले उसका बहुत अनुग॒हीत है । 
परन्तु मुझको कोई अधिकार इस वातका नहीं है, कि में यह अनुमान करूँ 
कि डारसीका प्रयोजन उस बातचीतसे बिंगले ही का था। ? 

ए।छिजा-' आपका ऐसी बातसे क्या प्रयोजन है । ? 

कर्नल-' यह एक ऐसी बात है जिसे डारसी जनतामें फैलाना नहीं 
चाहता | क्योकि यादि यह बात फैली तो एक युवर्ताके कुटुम्ब बाळांको बहुतही 
बुरा मालूम होगा | ' 

एलिजा-'में किसीसे न कहूँगी । 

कर्नल - ` परन्तु यह याद रखिये कि उसने बिंगलेका नाम नहीं लिया 
था, यह केवळ मेरा अनुमान था । उसने केवल मुझसे यह कहा था कि अभी 
थोडे दिन हुए मैंने एक भित्रको एक अनुचित विवाह करनेसे रोका परन्तु 
| नाम और कोई बात उसने नहीं बताई | सेरा संदेह हुआ कि विंगळे ही ऐसा 


NO 
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जप 


मनुष्य है जो भूल कर सकता है, और पिछली गरमीमें दोनों साथ रहे भी। 
इससे वह अनुमान ओर दृढ हो गया । 
एाछिजा- ' मि० डारसीने अपनी टॉग बीचर्म अडानका कोई इ 

बताया ? › 
कर्नल-'मेरा बिचार है कि उस डुबतीके विरुद्ध बहुत सी बातें | 
एाछिजा-* और किस कलासे उसने उनको पु 

, कर्नैल-"उसने अपनी कला की बांत तो नहीं। बताई, जो कुछ कहाए 
बह भने कह दिया | 
ए।ठिजाबेथने कुछ उत्तर न दिया और चलती रही। उसका हृदय कू 

और कोधसे भर रहा था । कृछ देर उसको चुप देख कर कर्नल ने कहा 
आए किस ध्यानमें हैं । 


ए।छिजा- मे आपके कथन पर विचार कर रही हैँ । मि० डारसी३ 
वात भुझकी अच्छी नहीं लगी । वह क्यों न्यायकर्तता बन बैठे ? ” 

कर्नल र ~) 

नले-“ उसके बीचमें पडेन को आप बुरा समझती हैं ? ” 


एाछिजा- “ मेरी समझमें नहीं आता कि [मि० डारसीको क्या आहि 

था किबह अपने मित्रकी इच्छाका उच्चित या अनुचित होना निर्णय को ष 
अपनी दी बुद्धेस वह यह निर्णय करें कि उनका मित्र किस प्रकारके वि 
में सुखी होगा | फिर एालिजाबेथने अपनेको संभालत हुए कहा : क्योंकि 
सत्र वा्तें नहीं जानते इस कारण ।भ० डारसीके विरुद्ध कहना अन्याय | 
संभत्र है कि पुरुपको युवतीसे प्रेम भी न हो । ” | 
कर्नेल-“ हो सकता है । परन्तु ऐसा समझनेसे मि० डारसी की वि 

का आदर कम हो जाता है । | 
यह बात हंसीमें कही गई थी, परन्तु यह उसको मिस्टर डा 

ठीक चरित्र प्रतीत हुआ । उत्तर देनेमें उसके मुंहेस कुछ निकल न जाये, * | 
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लगी | अवश्य ही यह मि०बिंगळे होंगे। संसारमै दे 
जिन पर मि० डारसीका अनन्त प्रभाव हो | यह तो वह पहले ही से समझती 
थी कि बिंगलेको जेनसे प्रथक्‌ करनेमें डारसीका भी हाथ है। परन्तु अभी तक 
उसका विचार था के इसमें मुख्य भाग मिस बिंगलेका होगा | मि० डारसी 
का अभिमान जेनके दुःखेंका कारेण है | उसने संसार की एक: उदारद्र्देया 
युवतीका सर्वनाश करादिया | ईश्वर जाने किस प्रकारसे जेन इस दुःखको सहन 
भर कि दुबतीके विरुद्ध बहुत सी बातें हैं । ये बातें 
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करेगी । कर्नलके शब्द ये थे कि यु 
अवश्य ही ये हैं कि उसका पिता देंहातका वकील है, ओर उसका मामा लंदन 


में व्यवसाय करता है । जेनेम कोई दोप नहीं हो सकता । कैसी प्यारी भोली 
युवती है समझदार है और उसके ढंग मनको छमानेवाले हैं | मेरे पिताके 
विरुद्ध भी कोई अपत्ति नहीं हों सकती, क्योंकि मि० डारसीको स्वंय ही 
मानना पडेगा कि वे योग्य हैं, और इतने भलेमानस हैं, कि डारसी आजीवन 
उतने नहीं हो सकते । परन्तु मांका विचार आते ही एाछिजाबेथका दिल टूट 
गया | उसने सोचा के [मि० डारसीने मांकी कुछ चिंता न की होगी। 
उनके घमंडको इसी बातस चोट लगी होंगी कि जेनके सम्बंधी धनवान नहीं 
हैं। और अन्त उसको पूर्ण विश्वास हो गया किमि० डारसीने घृणित घमंड 
नेके कारण और बिंगलेकी अपनी बहनकेलिये रोकेनेके कारण ऐसा किया है। 

उत्तेजना और आंसुओं ने उसके शिरमें दर्द उत्पन्न करदिया | शाम तक 
इतना अधिक हो गया कि वह सबके संग रोजिंग्स न जा सकी जहाँ चाय 
पीनेकेलिये उन सबका बुलाबा था । उसका बहु! न जानेका कारण यह भी 
था कि वह मि० डारसीका मुख देखना नहीं चाहती थी | मिसिज- कालिन्स 
ने यह देखकर कि एलिजाग्रेथ की तबीयत अच्छी नहीं हैं। उसको जानेको 
बाधित न किया और अपने पतिकों भी मना किया कि उसको बाधित न करे। 
परन्तु मिस्टर काछिन्स अपने भावको न छुपासके और कहते दी रहे कि लेडी 
कैथरीन तुम्हारे घर पर ठहरनेंसे किंत होगी । 
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उनके जामेके उपरान्त मि. डारसीके विरुद्ध अपना क्रोध बढाेकेह 
उसने जेनके पत्र जो उसे यहाँ आकर मिले थे,पढने आरम किये । उमे 
विद्येष शिकायत न थी। न कोई भूत या वर्तमान दुःखोंका वर्णन था। परन्तु 
पुष्ठपर प्रत्येक पंक्तिसे यह झळक रहा था कि उसका. बह हंसमुखपन जो 
उ:के साथ रहता था नहीं रहा | उसकी प्रसन्नतापर बादल छा गए। प्रहे, 
वाक्यसे दुःख टपकता था | मि. डारसीकी लज्जाजनक शेखीपर उसको Et 
भी क्रोध आया और बहिनके दुःख और भी अधिक प्रतीत होने ळो। उम्र 
यह जानकर सांत्वन हुई कि मि. डारसी परसोंदी वहसे चले जायेंगे, अ 
भी एक पक्षके अन्दरही जेनसे जाकर मिलेगी, ओर प्रेमसे उसकी थ 
कम करू॥[ | 


~ 


भला हुआ करे | उसके 
इस बरातपर वह 
= क 
हुआ कि कर्नलही होंगे क्योंकि एक बार पहले भी वह शामकों आगे थे 
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अब भी उसकी तमियतका हाळ पूछने आए, होंगे । परन्तु उसको बडा अ 


हुआ के जब भि०्डारसी कमरेमें घुसे | घबराते हुए उन्होंने उसके स 
वप्रये पूछा और कहा कि भें इसीलिए आया था | एलिजाबेथने रूल म 
उत्तर दिया। कुछ क्षण बैठकर वह कमरेमें टहलने लगा। एलिजाबेथको अरी 
हुआ परन्तु वह चुप रद्दी । कुछ मिनिट चुप रहनेके अनंतर डारसी 
अवस्थामै एछि बात्रेथके पास आकर बोला- i 
व्यर्थही मैंने दुःख सहे। अब मुझसे .नहीं रहा जाता | मेरा म 
मानता, मुझको आज्ञा दो कि में तुमसे कहूँ कि में तुमको बहुत च 
और तुमसे ब त प्रेम करता हूँ | श 


© 


अपनेसे 
मस्तिष्व 

7 
प्रेम प्राह 
एक क्षः 
इसको : 
किया 
अन्तिम 
भी में: 
उपहार 
करता ू४ 
बातका 
भावको 
हो गए, 


एलिजबिथके आइचर्यकी सीमा न रही | उसने उसकी ओर देखा, उसके 
मुखका रंग बदल गया ओर बह चुप रही । इससे डारसीको पया उत्साह 
मिला, और उसने अपने भावोंकों कहना आरंभ किया । वह अच्छी प्रकारस 
बोला, परन्तु हृदयके भावोंके अतिरिक्त और भी मावोंको वह कहता था। और 
उसकी बाते प्रेमकी अपेक्षा घड अधिक टंंकेता था । एुलिजाबेथकों वह 
अपनेसे नीचा समझता था। उसका कुद्धम्व प्रेममें बाधा डालता था | उसके 
मस्तिम्कने सर्वदा उसके हृदयका विरोध किया । इन बातोंकों उसने कह डाला । 

यद्यपि एलिजाविथ उससे अत्यन्त घृणा करती थीं, परन्तु एस सञुष्यका 
प्रेम प्राम करके उसने अपनेको आदरका पात्र समझा | और यद्यपि उसके भावॉरम 
एक क्षणके लिए भी परिवर्तन नहीं हुआ, उसकी यहद कट था कि स केल 
इसको दुःख पहुँचाऊं। परन्तु उसकी भापाने एालजाबथका इतना उत्तेजित 
किया कि क्रोधने दयाको दबा लिया। वह घेयसि सब सुनती रहा। डार पीके 
अन्तिम वाक्य यें थे “कि मेरा प्रेम इतना प्रबळ द [कं बहुत प्रन करनेपर 


भी में उसपर विजय न प्राप्त कर सका । म आशा क ता हू कि अब उस प्रेमके 


उपहारम आप मुझसे वाह करना स्तरीकार करेंगी ।/ वह ।चिन्ता तो प्रगट 
करता था परन्तु उस? मुखके भावसे यह प्रगट होता था फि उसको इस 
ब[तका संदेह नहीं था कि एलिजावेथ उसके प्रत बको अस्त्रीकार करेश। इस 
भावको देखकर एलिजाबेथके क्रोधकी मात्रा और बढ । उसके कपोल छाल 
हो गए। वह बली ¬ 

ऐसी अवस्थामे परम्परासे चला आतां है के में आपके भाबोंके लिए. 
आपका धन्यवाद्‌ अदा करूं। चाहे मेरे भाब कुछ भी हों। स्त्राभाविक है कि 
में आपका अमुग्रह मानूं, और अब भ आपको कृतज्ञता पूर्वेक धन्यवाद दतं 
हूँ । परन्तु मुझको आपका प्रेम प्राप्त करन कभी इच्छा न थी ओर न कर्म, 
हो 
ए्‌ 


सकती हे । और आपने भी अपनी इच्छाके विदद सुझसे ४ 
रण आपको कष्ट पहुँचा परन्तु भें क्या करू। 


मुझको दुःख होता हें कि मेरे का 
दीघ्र विजय प्राप्त करेंगे । और जिन 


में आशा करती हूँ कि इस दुःखपर आप 
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आपको प्रेम प्रगट करनेसे रोका है, वे ही आ 
भावोंने आजतक. आपको प्रेम प्रग करनेसे रोका हैं, वे हो आपका: 


भुलानेमें आपकी सहायता करेंगे | 
` मि० डारसी, जो कार्निसपर सहारा दिये हुए उसकी ओर देख रह 

यह सुनकर क्रोध और आइचर्यसे मर गया । उसके मुखका रंग क्रोधे र 
पड गया, और उसकी मानसिक वेदना उसके प्रत्येक अंगसे प्रगट होने छ 
बह शांति प्राप्त करनेका प्रयत्न कर रहा था; और अन्तमें बडी कर्मा 
बरोला--* यही उत्तर पानेकी क्या में प्रतीक्षा कर सकता था ? भेज 
चाहता हूँ कि क्‍यों इस प्रकार असभ्यतासे मेरा प्रस्ताव अस्त्रीकार. किया | 
परन्तु इससे कोई लाम नद्दी। 
एलिजा-- भें भी जानना चाहती हूँ कि मुझको अपमानित 

लिये आपने क्यों यह कहना उचित समझा कि आपने अपनी समझके | 
अपनी इच्छाके विरुद्ध, अपने स्वभावके विरुद्ध मुझसे प्रेम किया । इस ब | 
सुननेके अनन्तर क्या मुझको असभ्य होनेका कोई अधिकार नहीं है! छ 
इससे अधिक में और ब्रातोंसे आपपर क्रोधित हूँ। यद और भाव$ 
विरुद्ध न होते, यदि में उदासीन होती, या में आपको चादती भी द 
क्या आप यह प्रतीक्षा कर सकते थे कि में किसी कारण भी उप्र | 
विवाह करना स्वीकार करूंगी, जिसने सदाके लिए. मेरी प्यारी बहनकी 
ओंपर पानी फेर दिया ?” 
० डारसीके मुखका रंग बदल गया । परन्तु अपने भावोंकी द 

ह सुनते रहे | वह बोलती रही-- भें आपको बुरा समझती हूँ। की 
भी आप नहीं कता सकते कि आपने ऐसा अन्याय क्यों किया। 
अस्वीकार करनेका साहस नहीं कर सकते कि आपडी मुख्य मनुष्य के 
उन दोनोंको पृथकू किया। एकको संसारकी दृष्टिये, अस्थिरपतिका हे 
निन्दनीय बनाया । दूसरेकों निराश करके संसारम हंसीका पर बनि 
दोनोको अत्यन्त मानसिक वेदना पहुँचाई |” 
M5 गई | उसने देखा कि भि० डारसीके मुखपर "न 
नेका कोई भाव नहीं था | बदू हंस रहा था । उ 


करके उ 
फिरभी 


त्रि प्यः 
हूँ। मे 
बातोंपर 
पहुचात 
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एलिजाथने दे इराप्रा-' क्या आप कहु सक्ते हैं कि आपने ऐसा नहीं 
किया ?? ; ५ कक 

डारसीने बावडी झांतित कहा-' मुझको यह अस्वीकार करनेकी कोई. 
इच्छा नहीं, कि, मेने अपनी शाक्तेभर प्रयान किया कि में तुम्हारी बहनसे. 
अपने भित्रको पुथक्‌ कू | अपनी सफलतापर मुझे आभिमान है। अपने मित्रके 
साथ में न्याय कर सका, परतु अपने साथ नहीं, न 

एलिजाबेथ इसका अर्थ समझ गई, पतु उसको कोई शांति नहीं हुईं 
बह फिर बोली-' मेरी घगाकी नींच्र केवळ इस बातपर नहीं हैं। इस बातके 
दीनेके बहुत पहलेह्दी मुझको आपके चरित्रका द्वाल मि० बिकमसे मालूम हो 
चुका था। आय इस विषयर्म क्‍या कह सकते हें / कस भित्रताके भावने _ 
आपको भि० विकमके साथ अन्याय करनेपर बाधित किया था? आप उस | 
विपयमें समझको कैसे धोखा दे सकते हैं ? 

डारसीके मुखपर क्रोपेकी झलक दिखाई दी, परन्छु' उसने शांत भाषसे 
कहा, आपको उस पुरंप्रवी ब.तेमे बहुत दिलचस्पी प्रतीत होती हे।' ' 

एलिजा-' प्रत्येक मनुष्य, जो उसकी बिपत्तियोंको जानता हैं, उसके 
माप्रलेमें दिल्चध्यी लेगा । 


fy 9! ५ 


eS 


डारसीने घ्रणित भावसे कहा-“.उसकी ।विपत्तियां ! हां उसकी विपत्तियाँ 
बहुत दुःखदायी हैं|... 

एलिजा--“ और आपही उसके कारण हैं। आपही ने उसको वर्तमान-- 
दरिद्रावस्थाभे पहुंचाया दे। आपही ने अपने पिताकी इच्छाके ।वर् काय « 
करके उसके जीवनका नाश कर दिया दे। आपदी ने यह सब किया हं, आर 
फिरभी आप उसवी बात चलानेपर घणा प्रगट करते है । 

डारसीने कमरेमं तेजीसे चलते हुए कहा-- तो आपकी सम्मति मेरे 
विषयभें यह है| सब ब्रातेको खुलकर कहनेके लिये, मे आपका घन्परवाद/करता 
हूँ । मेरे अपराध बहुत मारी हैं, पर्ठु (एलिजाबेधकी अर मुख करके) इन | 
बातोंपर आप ध्यान न देतीं यदि भे आपके अहकारका यह कहकर धक न | 
पहुचाता कि भेंने आपसे अपनी इच्छाक विएद्ध प्रेम किया हैं। यह कडवे 
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आप निगल जातीं यदि में चालसे काम लेता। अपने सच्चे भाबोंको 
और आपको खुश करनेके लिये यह प्रगट करता कि में आपसे बहुत 
करता हूँ। सोच समझकर भने देख लिया आप इसी योग्य हैं। परन्तु ह 
देनेको मै बडा घृणित समझता हूँ । उपने भावोंसे मै लजित नह हूँ 
स्वाभाविक थे। क्या आप आशा कर सकती थीं कि आपके नीच सम्बन्धित 
संबंध करके मैं प्रसन्नता प्रगट करता | आपकी जीवन अवस्था, जो मुझसे झं 
नीची हैं का ध्यान करके में अपनेको बधाई देता ?” ह 

एलिजाविथका क्रोध प्रतिक्षण बढ रहदा था, परन्तु उसने शांति 
उत्तर दिया-मि० डारसी | आपकी भूळ है । प्रेम प्रगट करनेके ढंगने मुझे 
आपसे क्रोधिते नहीं किया। यदि आप भले मनुष्यके समान प्रेम प्रगट को 
ते। मुझको आपका प्रस्ताव अस्त्रीकार करनेमें थोडासा कष्ट होता ।'डारसी ब 
पडा, परन्तु कुछ न बाला । 


एलिजा-- परन्तु आपका किसी प्रकार भी यह प्रस्ताव स्वीकार कणं 
असम्भव था कि-भ आपसे विवाह करनेपर सहमत होती ॥ 
डारसीके मुखपर आइचर्य प्रगट होने लगा और. वह दुःखे माहे 
उसकी और देखने लगा | 


एाछेजा-"आरम्भद्दी से, पहले क्षणसे जबसे आपको जाना, भे 
स्रभावने मुझको विश्वास दिलाया कि आप अहंकारी, घमण्डी प्वार्धीअ 
दूसरोंके भावापर-घणा बरनेवाले हैं। आपके विरुद्ध हृदयमें नींव पड I 
और उसके अनन्तर आपकी चेष्टाओने दृदयमें आपके विरुद्ध स्थिर धू 
स्थान बनाया | और एक मासहीके अन्दर मैंने यह निर्णय कर लिया थी हि 
ससारम आप आनन्तम पुरुष हागे, जिनसे विवाह करनेपर भ॑ सहमत ह 

डारसी--' आप पर्याप्त कह चुकीं। आपके भावोको भेने भली 
समझ लिया, अपने मावोंपर मुझ लज्जा आती है। व्यर्थं समय ग" 
छेये- मुझे क्षमा करें और मेरी इस इच्छाको आप स्वीकार करें नि. गे 
स्वस्थ ओर सुखी रहें । 


E 


घरसे बा 


ए 
छतासे बे 
जाता थ 
इतनी 3 
किया वि 
प्रेम प्रग 
धमंड, 
अन्याय, 
बेथके ह 
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यह कहकर बह कमरेसे बाहर मिकछ गया, और एलिजाबेथने उसको 
घरसे बाहर जाते हुए देखा 

एलिजाबेशके दृदयमें विचित्र वेदना थी। वह खडी न रह सकी | निने 
हतासि बैठकर -रोने लगी | ज्यों २ वह सोचती थी उसका आचय बढता 
जाता था | मि० डारसी मुझसे विवाहकी इच्छा प्रगट करे। प्रेमकी मात्रा 
इतनी अधिक हो कि वह सब बाधाओंको, जिन बाधाओंने उसको मजबूर 
किया कि वह अपने मित्रको मेरी! बहनसे विवाह करनेसे रोके, दूर करके मुझसे 
प्रेम प्रगट को । यह विचार करके उक्षको कुछ खुशी हुई । परन्तु मि.डारसीका 
घमंड, जेनकी ओर उसका लज्जाजनक व्यवहार, उसका मि० विक्रमके साथ 
अन्याय, जो उसने अस्वीकार नहीं विया, ये ऐसी बातें थी कि जो एलिजा- 
बेधके हृदयमें डारसीके लिए करणा उत्पन्न न होने देती थीं। 

वह इसी उत्तेजित अवस्थामे थी कि लेडी फैथरीनकी गाडीकी घंटी 


सुनाई दी। अपने मनके भावोंको झारलोटसे छिपानेके लिए वह अपने कमरेमें 
जाकर लेट रही। 


वेंतीसबां परिच्छेद 


एकिजात्रेथ जब दसरेदिन सुबह उठी तो उसके विचार वही थे जो 
रातको सोते हुए, थे । अभीतक उसको आइचर्य था | वह और किसी बातका 
विचार कर ही न सकती थी । काम करनेको दिल नहीं चाहता था। इसलिए 
उसने सोचा कि जलपान करके जरा खुली हवाम घूम आऊं । वह जहा रोज 
घूमने जातो थी उधर चली। परन्तु उसको ध्यान आया कि मि० डारसी कभी 
i उधर ही घूमने आते हैं । वह रुक गई और पामे प्रवेश ना करके वह 
लीमें घुसी। पार्कका कटइरा एक ओर था। दो तीनबार उधर घूमकरके उसको 
इच्छं हुई कि सुहायने प्रभातका हृदय फाटक परसे देखे । पाँच सप्ताह उसको 
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7 आए हुए थे ओर इस समय यह की शोभा बहुत बदगई़ शी। रीः 


बहत फेलगई थी । वह बढना हा चाहती शी कि उसे एक मनृप्यम्ने$, पहला 7 
के किनारे एक झाड़ीमें देखा । बह स,चकर कि कहां मि० डारसी नब्वेश देकर उ 
टने लगीं | परन्तु उस मनुष्यन्‌ अब इसको देख'लया था. ओर उमेश बो छोड 
पुकारकर आगि बडनेकेलिए पग बढाया वह मुंह मोड चुकी थी, पसलुक्र| जान वृद 
नाम सुनकर और , मि० डारसीकी आवाज पदचानकर बह फाटक भ! देना 

' लौटी । पुण्र भा दहै तक पहुँचगवा था ओर एक पत्रके निकालमाझ यह अप 
अभिमानपूर्ण शान्तिमे कहा “ मे इस कुझजम घूमरहा था कि तुमसे} में उत्पः 
जायं । क्या तुम कृपाकरके इस पत्रको पढने की कृपा करोगी ! ” एक आपको 
ने पत्र ले लिया | डाररी सिंर नवांकर दाष्टेते आझल हो गया) अपनेब 
किसी सुख की संभावना न करके परन्तु बड उत्सुकतास एहि आपको 
छिफाफा खे।ळा। अदासि उसने देखा कि लिप दो पत्र लिखनेकै क राधके £ 
पूरे भरे हुए और मद्दीन लिख हुए थे । लिफाफा भी भरा हुआ था| छ रहनेके : 
चलते-चलते वह पत्र पढने लगी | सोमिंग्ससें ८ बजे प्रातः पत्र हिला की और 
था । और निम्न लिखत प्रकारसे था- के पहले 
८ पत्र ? उस ना 

' देवि, न्‍' मुझके 

इस पत्रको पाकर आप इस भयसे न घवारायें कि इसमें वही म” विचार 
प्रस्ताव दोहराया जायेगा, जो कल रात्रिको आपको बडा घृणित प्रतीत की 
था । मेरा प्रयोजन पत्र छिखनेते आपको कएदेना या अपनेको विगीत ० 
नहीं है। में इनमे उन इच्छाओंकी नहीं लिखन चाहता, जो ह i 
सुलकोछेये थी | ओर जिनको भें चिरकाळतक नहीं भूछ सकता । के | 
में यह पत्र कभी न लिखता, यादै भेरा चरित्र मुझको लि इए 

बाधित न करता । इसलिये मेरी पत्र लिखन वी स्वतंत्रताकों ee 5 है। सः 


इस पत्रको ध्यान पूर्वक पढेँ। भें जानता हैं कि आपका दिल ६१ र 


का न चाहगा | परन्तु + आपकी न्यायबीद पर [बवास करता ह. i |; | 
इसको अवस्य पढेंगी। i} 80: 


हर x wre et > L 
न FD i DS Oop tre pes Wenn १% की 
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कल रात्रिको आपने मुझ पर दो अपराध भिन्न २ प्रकारके लगाये हैं। 
पहला तो यह है कि मेने मि० विंगले और आपकी बहनके भाबोपर ध्यान न 
देकर उन दोनोंकों पृथक करदिया। दूसरा यह है कि मैंने मनुष्यता और धर्म 


दो छोडवर मि०विकमके सुख और उनके आयामि आनन्दको नष्ट करदिया । 


यह अपराध दो मनुष्योको पृथक करनेसे [ जिनका अनुर'ग केवल कुछ सप्ताह 


में उत्पन्न हुआ हो] कहीं घोर है। उस अपराधके विपय्मे में सब बातें 


आपको लिखूगा जिससे कि 'फर कभी आप मुझपर यह अपराध न लगाएं | 
अपनेवा निर्दोपी प्रमाणित करनेयें यादे में कुछ ऐसे भात्र प्रगट करूं, जो 
आपको बुरे लगें तो मुझको क्षमा करें अधिक बात न 'लिखकर पहले अप- 


राधके विप्रयो में यह कहना चाहता हूँ कि हडफोडं-शायरमे थोडे ही दिन 
रहनेके अनम्तर मुझको आर अन्य लोगोंको यह प्रतीत हुआ के बिंगले उसग्राम 
की और युवतियोंसे तुम्हारी बहनको अच्छा समझता है!। नीदर-फील्डके.नाच 
के पहले मेरा विचारं ऐसा न था कि उनमें परस्पर कुछ प्रेम हो गया है । 


उस नाचमें जिसमें मुझको तुम्हारे संग नाचनेका सौभाग्य प्राण्त हुआ था | 


मके अकसमात्‌ सर विल्थियमंक मुंदसे यह बात सुनाई पडी कि ममे ऐसा 


विचार है कि थिंगठेका विवाह जेनसे होगा। केवळ समय नियत नहीं; हुआ है। 
उस क्षणसे मैंने अपने मिन्रके भावोपर ध्यान देना आरम्भ किया । मुझंको 


मे ७ बज ~ ~ ~ ~ भ वें पे मेने 
प्रतीतहुआ कि ।बेगळे जेनको प्रेम करता हैं। तुम्हारी बहनके भावा पर भी मेने 


ध्यान दिया। सदाके समान उसकी आदत और चाल मन मोहनेवाली थी, 
परन्तु उसमें प्रेमका लक्षण नःथा । मुझको इस अध्यायनसे विश्वास हो गया कि 
यद्यपि जिनको बिगलेके अनुरागे आनन्द प्राप्त होता हे परन्तु उसको बिंगले 
कैलिए कोई प्रेमके भाव नहीं हैं । यादे तुम्हारा विचार ठीक है तो भेरी ही भूल 


ह है| संभावना यदी है कि तुम अपनी बदनेक स्वभावको मुझसे अधिक जानती हो | 
हे ऐसा है और मैंने अपनी भूलसे उक्षको कष्ट पहुँचाया है, तो तुम्हारा 
| कोत होना अनुचित नहीं है। परन्तु मैं जोर देकर कहना चाहता हैं कि 
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तुम्हारी बहनी चाल और रंग ऐसे थे कि प्रत्येक मनुण्यको यही | समझता र 
निकालना पड़ता [हि वह हंँगमुत अवश्य दें परन्तु किसीके.छए उपने विख्वास f 
मे प्रम उत्पन्न होना ब टिन है| में चाहता भी यही था । परन्तु इसका था। एसा 
यह नहीं है कि में इस परिणाम. पर इसीडिए पहुंचा कि + ऐमा ही कक अवरम रक 
था । यह मेरा निष्पक्ष विश्वास था और इच्छा भी यहा था। इस कि कहता है 
` मुझे केवळ यही आपत्तियाँ नहीं थी जो कठ रात्िर्भे मैने स्वीकार कीं। ह छिपाया ह 
बंधक प्रभाव मेरे मित्रकेछिये उतना आवश्यक नहीं, जितना मेरेहिए/फ श i fि 
घुणाके और भी कारण हैं, जो अबतक वर्तमान हैं और तुम दोगे 5 
समान हैं | परन्तु $ उनको भूळनेका पयतन किया क्योंकि में तुमसे आह ह ब्रात | 
प्रेम करता हूँ | उन कारणेंको में यहाँ संक्षपर्भ लिखना चाहता हूँ । हुए न 
नहीं कहन 


माताके नातेदार यद्यवि आपत्ति करने योग्य हैं, परन्तु ऐसी आपत्य म 


हर और यदि 
कि जिन पर बहुत ध्यान दिया जाय | ८ 


तुम 

_ _ परन्तु तुम्हारी माकी बेह इगियो, लुम्दारी तीने छोटी बहनि ब) = तक 
जियाँ और कभी-कभी तुम्हार पितावी नासमझी बहुत बडी आपति दर 
तुमको दुःख पहुंचानिभ मुझे कष्ट होता है।. परन्तु थे क्या करूँ ' क न सब 
तुमको यह सॉल्वना तो होनी चाहिये कि ऐसे नातेदारोमें पलकर उनके ९ मुझ पर : 
भागी न होना-यह तुम्हरे और तुम्हारी बड़ी बहनके लिए प्रं लिखता | 
मुझको यह विश्वास उस सन्ध्याके व्यवद्ारस और भी दढ होगया भर ० वि 
इच्छा हुई कि इस वित्राइसे अपने मित्रको रोकूं | दूसरे दिन मेरा मिर छ) प्रबन्धकत् 
लिए रवाना हुआ। उसका शीघ्र लोटनेका विचार था | अब जो ह | उसकी ओ 
[किया वह यह था। मुझको माळूम हुआ कि उसकी बहनेका विचार मी | उसको 
` मकार हं जोर उनकी भी इच्छा यही है कि जितने शात्रि हो सरी KG हारय 
जनसे छुडाना चाहिए। इसलिए हम भी लंदनको रवाना हुए वर्ध 5 | मझता 
मेने अपने मित्रको इस विवाहकी बुराइयॉ बताई । सम्भव थीं | उ | 
बातोंका विचार न करके वह तुम्हारी बहनसे विवाह करता | पर || J 
उसको विश्वास दिलाया कि तुम्हारी बहन उंसकी ओरसे सर्वथा उद । हक 


तो उसने बिचार छोड दिया | 'बिंगले मेरी सम्मतिको अपनी सम्मति 
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समझता है। इसालिये उसको ऐसा विश्वास दिला देनेका काठन नहीं था | ऐसा _ 
विश्वास दिलाकर हईडफोडशायरमें लोटकर आनेते रोक देना एक क्षणका काम 
था। ऐसा करनेके लिए में अपनेको दोषी नहीं ठहराता ।.एक बात भेने ऐसी 
अवश्य की हैं, जो मेरे चरित्रके विरुद्ध हैं, और जिसको मेरा हृदय बुरा 
कहता है । वह बात यह है कि मैंने विंगलेसे तुम्हारी बहनका लंदनमें होना 
छिपाया है। मुझको यदह बात मालूम थी परन्तु बिंगले नहीं जानता। सम्भव. 
था £7 मिलकर कोई बुराई न होती। परन्तु मेरा विचार है कि िगलेके 
हृदयमें अब भी कुछ प्रेमकी अम्नि हैं। जिससे कुछ भय दोना संभव है। 
| बह ब्रात छियाना भे नीचेंका काम समझता हूँ । परन्तु जो होना था हो गया। 
और जो कुछ भेने किया, अच्छेद्दीके लिए किया । इस त्रिपश्रपर अब मुझे कुछ 
नहीं कहना है | यदि मैंने तुम्हारी बदनके दुःख. पहुंचाया हं ते। अनजानर्भ 
और यदि, भेंने जो कुछ एमा करमेके लिए, कारण तुम्द।र सामने बर्णन किए. _ 
| हैं, तुमको पर्याप्त विदित न हो--तो मे केवळ यहद कहना चाहता हूँ कि 
अभीतक भ उनको पर्यात समझता हूँ। ; 
दूसरा अपराध भारी है । उस्तकेलिए भें भि० विक्मका अपने कुठम्बक , 
साथ सब सम्बन्ध टिखना डादेत सम्झठा हूँ। मे रुद ॐा२ता।के उरे , 
मुझ पर क्या अपराध लगाया है । परन्तु इतना वह सकता हू के जॉ कुछ भ 
लिखता हूँ उसकी सत्यता विश्‍वसनीय गबाहों दवारा प्रमाणित कर सकता ह | 
5 मि विकम एक भले मनुष्यका ५ है । इसका पिता हमारी सभ्पात्तका ४ 
| प्रबन्धकती चिरकालतक रहा है। उके !पिताकीं इंमानदारीने मरे विताका अदा 
१ उसकी ओर आकर्षित किया और मि विकमब। उसने स्कूले केतक पढाव 
| उसको शिष्ट बनाया | मेरा पिता ।शि. विकमसे बहुत प्यार करता धा र उसका 
| विचार था कि उसको 'गरेमें स्थान दिया जाय परन्तु में बहुत वपि इसका इ 


र समझता था। उसकी दुश्चर्त्रिता,लिद्धांतहीनता, मुझते न छिप सकी । क्योंकि मे 


जो ड 
मै 


| | उसकी अवस्थाका था और उप्तको आरक्षित सम्रयपर भी देख सर्के श 
भरे पित। न्दी कर सकते थे | सम्भव है कि यह सुनकर तुमको कष्ट हो। 


उदा) नहीं जानता [के मि. विकमकी ओर तुम्होर भाव कैसे हैं पर्छु उसका सच्चा , 


चरित्र में तम्दोर सामने खालना उ नित समझता हूँ। पीच वर्ष हुए मेर | 
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पिताका देहान्त हुआ । अन्त समबतक उनका अझुः ग प्रि० विकमप्े है 
रहा। अपनी वर्सीयतेन मर पिताने यह इण्छा प्रगट की थो कि जेसे हो 
मैं उतकी सहायता करू | आर यदि वह गिरजेमे नाकरी करना सीर 
तो उसको एक अच्छा नोकरी दं | ओर एक हजार पॉड उसका नक | 
मि० घिकमका पिता भी थोडेही दिनम चळ. बसा ऑर छ I अद्‌ 
मि० विकमने मुझको एक पत्र लिखा क्रि वद गिरजर्म नोकर काके 
चाहते | इसलिये उसने यह आदा प्रगट का कि से उसको कुछ ऑर कर 
नकंद दूं। उसने लिखा कि में वकालत पढना चाहता हू। आर एक ह 
पोंड उसके लिए पर्वात नही है। थे समझता था कि वह झूठ बाल स 
परन्तु मेने उसके प्रस्तावको स्वीकार किया । मेरा विचार था कि भि0विक । 
पाद्री न होना चाहिये। इसलिये यह निणवय हुआ कि वह अपना 8 
गरजे छोड दे और उसके बदलेमें में उसकी तीन हजार पॉड १ 
भैंने अब समझा कि मेरा उसका संबन्ध टूट गषा। उसकी में डुर स 
था इसलिए पैम्भरलेमे बुलाना और शाहरमें उससे मिळना सुशी अ 
प्रतीत हुआ। झाहरद्दीमे वह रहता रहा। परन्तु कानून पढनेका तो 
बहाना था | वहाँ वह अपना धन वेश्यागमनर्म छुटाता रहा तीव १ | 
उसका मुझको कुछ समाचार न भिला । परन्तु एक पाइ मरनेपर | 
मेरे पास उस जगहको पानेके लिए एक प्रार्थनापत्र भेजा । उसने हष 
मेरी अत्रस्था खराब दे, वकालतका अध्ययन हानिकारक प्रभात हुआ | 
अब मैंने गिरजेकी नौकरी करनेका निश्चय कर लिया दें। उसने बद ग 
प्रगट किया कि उसको भं वह नौकरी दे दूंगा क्याके सुझका ४ Fg 


मनुष्यकी सहायता नहीं करनी थ! ओर मेरे पूज्य पिताक भ EN 


अस्वीकार करं दी | उसके क्रोधकी मात्रा उसकी विपित्तके सार्य । 


ओर इधर उधर उसने मुझे गालिया देवी आरम्भ की। इस ५ 
विदित नहीं कि वहू केले रहता रद्दा। पपेछडी गरम्रीमे विर उ 5 


बहसे व 
मास्टरनी 
थी । उस 
और उस 
गई। 
भागनेके 
समझती 
खोलनेमें 


कल राई 
होश ; 
कितना 
निलियः 
जानता 
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दिया | अब में एक ऐसी बात लिखता हूँ जिसको में भूल जाना चाहता हूँ । 
EN रा करत 2: कि eS NN ~ f ~ nn ~ 
और आशा करता दूँ कि तुम इसे गुप्त रखोंगी। मेरे पिताने मेरी बहनके 


एक वर्ष हुआ उसको स्कूलसे निकालकर, हमने लंदनमें एक घरमें रखा । 
वहाँसे वह अपनी मास्टरनीके संग रासगेट गई | मि,विकम भी वहाँ पहुँचे । उस 
मास्टरनीसे मि, विकमका पहलेहीसे पारचय था। हमको यहद बात विदित नहीं 
थी | उस मास्टरनीकी सहायतासे विकमने मेरी बहनस मिलना आरम्भ किया 
और उससे इतना प्रेम प्रगट किया कि वह उसके संग भागनेपर तत्पर दो 
गई | उस समय मेरी बहनकी अवस्था केबल १५ वर्षकी थो। अकस्मात 
भागनेके दो दिन पहले में बह जा पहुंचा । मेरी बहन जो मुझको पितातुल्य 
समझती हैं,मुझे दुःखित करनेके बिचारको सहन न कर सकी । उसने सब बात 
मुझको बता दी। तुम समझ सकती हो कि मेने फिर क्या किया। बातके] 
खोलनेमें बहनकी बदनामी थी इसलिए मैंने मि० विकमको चिट्ठी लिखी 
और बह तुरन्तददी बहि चले गये | मास्टरनी निकाली गई । मि० विकमका 
मुख्य अभिप्राय मेरी बहनकी संपत्ति कूटना था जिसकी संख्या तीस हजार 
पौंड है | परन्तु इसके अतिरिक्त मुझसे बदला भी वह लेना चाहता था | वह 
बदला बास्तवमें मुझको कहीं का न रखता | देवि | यह सचा दल मैंने लिख 
दिया | यदि तुम इसको झूठ नहीं समझतीं, तो मुझको अत्र म्षि० विकमके 
साथ निर्दयता करनेका अपराध न छगाना। मैं नहीं जानता कि उसने कया 
कहकर तुमको धोखा दिया है। परन्तु उसकी सफलतापर मुझे आश्चर्य नहीं 
होता क्योंकि तुम इन बातोंको नहीं जानती थी। ठुमको आश्र्य होगा कि 
कल राजको भेने यह सब बात क्यों नहीं कदी । पर्छ उस समय में अपने 
होशमें नहीं था,और यह नहीं जानता था कि कितना कहना चाहिए, हम हर 
तना नहीं। इन बातोंकों सच प्रमणित करनेक) गवाह कनेल फिल्म 
विलियम है जो भश बहनका संदुक्त अभिभावक दनेके कारण पत्र इछ 


Ss 6 
जानता है। यदि तुम क्षमाके कारण मेरी रातको न मानों तो तुम कने 3 
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सब पूछ सकती हो, और यह अवसर हुमको देनेके लिये में यह फ़ | 
प्रकार तुम्हारे हाथमे प्रातःकाळदी पहुँचा दूंगा । बरस यही छिखेना है 


ठुमको सुखी रखे | 
गफिटूस विलियम डारसी॥ 


यद्यपि डारसीका पत्र पानेपर एलिजावेश्रके। यह आशा न थी कि | 
हका प्रस्ताव फिर दोहराया गया होगा, परन्तु तब भी उसमें क्या हव। ३ 
वह नहीं समझ सकती थी । बंडी उत्सुकतासे उसने वह पत्र समाप्त 
और उस समयके भावोंका वर्णन करना असंभव हैं । वह यह समझती भी 
डारसीके पास इन अपराधोका कोई उत्तर नहीं हैं, और यदि कोई है तोः 
ळज्जासें उनको प्रगट नहीं कर सकता । उसके विरुद्ध अपने मनोभाव श 
उसने पत्र आरम्भ किया। उसने इतनी उत्सुकतासे पत्रको पढा कि समी 
शक्ति जाती रही | आगेके वाक्यको जाननेकी उत्सुकताने पिछले वाकयवे† 
भुला दिये। डारसीका यह विचार कि जेन बिंगलेकी ओरसे उदासीन थी 
था और उस बिवाहम जो आपत्तियाँ डारसीने वर्णन की थीं, उन्ह | 
क्रोधित कर दिया | डारसीने अपने कार्यके लिए कोई शोक नहीं किया | 
डिखनेके ढंग पश्चात्तापका भाव नहीं था । वह पत्र अहंकार पणे ग 

परन्तु जब इस विषयके अनंतर मि० विकमकी बातें आईं, 4 
दिमाग कुछ काम करने लगा था। और यदि वे बातें सुच थीं ता 


ओर उसके भावोमें बडा परिवर्तन होना चाहिये । और विकमर्क[ ६ | 
| 


विकमके स्वयं वार्गित किये हुए इतिहाससे इतना मिळता 


उसको कष्ट होने लगा | आइचर्य और मयके भाव उत्पन्न हुए | ॐ 
¢ के यह f कु झूठ ~ 
हुई कि यह बिछक्ुल झूठ निकले । वह बार २ ।चेछ्लानं 


लगी, Sh 


ऐसा कर्भ 
पृष्ठ तो उ 
उसको पि 


बयान कः 
वैसाही ५ 
बसीयतके 
ब्रड। झूठ 
बार प्रव 
आधिकार 
भावसे प्र 
केवल दो 
स्पष्ट होने 
समझती 
करता हैं 
लिखी ४ 
था। मि 
यहाँपर ` 
था।ई 
हुई उ 
प्रभाग: 
अच्छी : 
परन्तु ब 
आया | 
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ऐसा कभी नहीं हो सकता | जब बह पूरा पत्र पढ़ चुकी | अन्तिम एक या दो 
प्र | | पुष्ठ तो उसकी समझमेंही न अयि । उसने पत्रको पृथक्‌ धर कर कहा कि मैं 
किख उसको फिर न देखुंगी । र 
इस उत्तेजित अवस्थामें उसके मनकी दशा नेल हो रही थी। और 
बह घूमती २ आगे चली गई | अघि सिनटमं पत्र फिर खुल गया, ओर उसने 
विक्की कहानी फर पढ़नी आरंभ की और प्रत्येक वाक्यके अर्थ समझनेका 
फिर प्रयत्न किया । पैम्बरले कुटुम्बस जो इसका सम्बन्ध था, पहले विकमके 
बवान करनेकेदी अनुसार लिखा था । मि० डारसीके पिताकी दयाका हाल भी 
चैसाही थ।। परन्तु बसीयतके विपये बहुत अन्तर था | विकमने जो कुछ इस 
बसीयतके विपत्रमे कहा था उसको अच्छी प्रकार याद था। इन दोनॉंभेसे एक 
कि! बडा झुठा है । ओर उसने डाग्सीहीकी झुठा ठहराया परन्तु जब उसन कई 
हो. बार पत्रको ध्यानसे पढा, तो तीन हजार पाँड नकद पाकर गिरजेका नॉकरीपर 
मात अधिकार छोड देना, वह यद्द पढ़ते २ रुक गई । पत्रको रख दिया और निपक्ष 
भावते प्रत्येक भावको तोलने लगी | परन्तु कोई सफलता न हुई । दीनो ओरसे 
केवळ दोनोंके बथान थे। फिर उसने पढ़ना आरंभ किया । प्रत्यक पाक्तिसे ग्रह 
स्पष्ट होने लगा कि पहले जी में मि० डारसीके इस व्यवहारकों बहुत डरा 
सा समझती थी, बह दूसरी दृष्टिसे देखनेसे बिलकुल उसको निर्दोषी प्रमाणित 


कये) कर्ता है”। बहुत रुपय नेकी बात जो मि० विकमके विषयमें डारसीने 
नथी लिखी थी उसको बुरी लगी। परन्तु उसके बिरुद्ध उस+ पसि को प्रमाण न 


उन्हे) था। मि० विकमको वह पहलेसे नहीं जानती थी ओर उसने अपना जवन 
या $| यहाँपर केस गुजारा है इसके विषयमे हुँडेफोड शायरस काई कुछ नहीं जुल 
| थ| था। विकप्के चरित्रके विपये उसको कुछ जाननेकी इच्छाद्दी कभी नहीं 
| हुई। उसकी आकृति, ढंग और आवाजनेही उसको सदगुणसे भ हुआ 


वो 

[£| प्रमाणित कर दिया था। उसने प्रयत्न क्या कि बिकमकी उदारताकी कोई 
बाई] अच्छी बात स्मरण आए कै जिससे भि० डारसीकी बात झुठी प्रमाणित ह, 
ता ॥| परन्तु कोई भी बात स्मरण नहीं आई। उसके सामने विकमका सुन्दर ।चत्र 
तवी | आया। उसका मन मोहनेवाला ढंग और आकृति स्मरण आई, पर्यु उसके 
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गुणकी रेखाकी झलक कहीं भी न दिखाई दी | केवळ उसके ढंग और 
तिहीकी प्रशंसा उसने इधर उधर सुनी थी। थोडी देर ठहरकर फिर 
पत्र पढना आरंभ किवा | मिस डारसीपर जो विकमने डोरे डालनेका फ 
किया और जिसका वर्णन डारसीने लिखा था उसका समर्थन कर्नल ि 
बिलियमकी गत प्रातःकालकी बातचीतसे मिळता था। पत्रोमें यह भी कि 
था [कै कर्नलसे इस ब्रातकी सच्चाई प्रमाणित हो सकती है । कर्नलके चि 
विरुद्ध वह कुछ नहीं कहद सकती थी। इसालिए उसको एक बार विचार हू 
कि वह कर्नेलसे पूछे, परन्तु फिर वह रुक गई कि यह बडी भ्वी बात 
और फिर उसने सोचा कि मि० डार्‍सी कभी भी ऐसा प्रस्ताव न करते 
उनको यह पूर्ण आशा न होती कि उनके कथनका समर्थन कर्नेल केणा। 
अब उसको वे बातें याद आने लगीं जो विकमसे उससे पहले दिन 
थी | अब उसकी समझमे आया कि विकमका वे बातें एक अनजान 
कहना बहुतही अनुचित था। उसको आश्चर्य हुआ कि पहले मुझको यह 
क्यों नहीं समझमें आई | अब उसको ध्यान आया कि उसको इस प्र 
| कहना चाहिए था। और उसको यह भो स्मरण हुआ कि पि. कि 
ता कुछ था ओर करता कुछ था। उसको स्मरण हुआ कि वह कहता था 
में भि, डारसीके सामनेसे नहीं डरता । मि. डारसी ग्राम छोडकर चले ब 
परन्तु में न जाऊंगा | परन्तु फिर भी दसरेंही सप्ताह नीदरफील्डकें ग 
वह सम्मिलित नहीं हुआ । उसको अब यह भी याद आया कि जब तक 
डारसी ग्रामभें थे तो भि. डारसीकी ऋरताकी कहानी केवळ मुझसेही कहीं " 
थी । परन्तु उनके चळे जानेके अनन्तर स्थान स्थानपर विकमने वह 
फैछानी आरंभ की और भि. डारसीके चरित्रको लोगोंकी दट्टिम पर 
- प्रयत्न किया । यद्यपि मुझको यह विश्वास दिलाया था कि पितीकें मी 
भे पुत्रकी पोल कभी न खोळंबा | ह 
` अब्र सब बातें दूसरी प्रका३'में दिखने लगी । मिस किंगसे जो ब 
प्रगट करता है, वह केवळ रुपयेके लोभसे, और मुझसे जो प्रेम उस 
किया था, वह केवल दिल बहलानेके लिये था। उसने मेरे. संग बुर “ 


क्रिया ते 
अनुराग 

रहा। धीः 
[मि० बिंग 
डारसीके 


मैंने उसव 


अधमं या 
करते है | 
भी बहनः 
पर ध्यान 
विकमने : 
समान स 


उठ 


विकमका 
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किया तो उसको मेरे धनके विषय धोखा हुआ और या मैंने जो उससे 
अनुराग प्रकट किया था उसको बढानेके लिये बह मुछसे प्रेम प्रगट करता 
रहा | धीरे २ मि० विकमका पक्ष कम होता गया। उसको याद आया कि 
मि० बिंगलेने जनके पूछनेपर कहा था कि डारसी बिलकुल निदोंषी है। [मि० 
डारसीके ढंगसे, बातचीतसे अहंकार टपकता है| परन्तु इतने दिनके परिचयमें 
मैने उसको अन्यायी या सिद्धान्तोंके विरुद्ध काम करनेवाला कभी नहीं पाया | 
अधर्म या दुराचारकी कोई बात नहीं देखी । उसके सम्बन्धी उसकी प्रशांसाही 
करते है | व्रिकम तकने कहा कि वह बहनसे बहुत प्रेम करता है। और डारसी 
भी बहनकी वात करते हुए केसा प्रेमसे गद्गद्‌ हो जाता है। इन सब बार्तों- 
पर ध्यान करके उसने निर्णय किया कि यादि डारसीके कर्म ऐसे होते जैसे 
विकमने कहे थे तो संसारसें कभी यह बात छुपी न रहती और मि० वगलेके 
समान सज्जनसे उसकी कभी मित्रता न होती । 

उसको अब अपनेह्दीसे लज्जा आने लगी | मि० डारसी और सि० 
विकमका ध्यान आतेही उसको यह विचार होता था कि में अन्धी थी, पक्ष 
पातिनी थी और हठी थी। केसा बुरा मेंने काम किया । अपनी समझपर 
मुझको घ्रमंड था। मैंने अपनी उदारह्दया बहनका कहना नहीं सुना, और 
व्यर्थही एक मनुष्यको दोप्री टहराया। यदि मुझे प्रेम होता तो में इससे 
अधिक अन्धी नहीं हो सकती थी, परन्तु घमण्डने मेरा नाश किया। आरंभहीसे 
एकको अच्छा समझ छिया दूसरेको बुरा | समझसे कभी काम न लिया । आज 
तक मेंने अपनेको बिलकुल न जाना | है 

अपनेसे जेनपर, जेनसे ब्रिंगलेपर उसका ध्यान गया | इस सम्बन्धम सि" 
डारसीका उत्तर सन्तोषदायक नहीं है| फिर उसने पत्र पढा। इस बार उसके 
भाव दूसरेही थे | एक बार डारसीको सच्चा मानकर दूसरी बातमे उसको कसे 
झूठा मानूं | डारसीने लिखा हे कि मैं नहीं समझता था कि जेन बिगलेसे प्रेम 
करती है, उसको अत्र यह भी याद आया कि शारलोटकी भी यही सम्मति 
थी। डारसीने जो जेनका वर्णन किया था, वह व्यायपूणे था। जेनका गांवोंमे 
मेम अवश्य था, परन्तु प्रेमका व्यतहार न था। 


१६६ ३७ वां परिच्छेद 


जब वह पत्रके उस भागपर पहुँची जहाँपर उसके कुटुम्बका वर्णन 
उसको बड़ी लज्जा आई | बात सच थी और नीदरफील्डके नाचका जो हाल हिल 
था उसके विषयमें एलिजावेथकी भी वही सम्माति थी जो डारसीने लिखी 

जेनकी और उसकी जो प्रशंसा लिखी थी, उससे कुछ उसको सनो 
हुआ | परन्छु सांत्वना न हुई क्योंकि और सव कुठ्धम्बका उसने घृणित कि 
खींचा था। उसको जब्र यह विचार आया कि जेनकी असफलताका काश 
हमारे सबके समीपके नातेदारोंदी की वेसमझ्ची है और मेरे और जेनके आग 
` सुखमें सर्वदा हमारे नातेदारोंका अनुचित व्यवह्ारही धक्का पहुँचाता रहे॥ 
तब उसकी लज्जाकी सीमा न रही | 

दो घंटे तक गलीमें भटकते भटकते उसको ध्यान आया कि भें बु 


दूर आगई हूँ, और थक गई हूँ. | वह घर लौटी और अपने सब भे 
ने किया कि में अपनी -तमल ना 
दबाकर उसने यह प्रयत्न किया कि में अपनी आकृति हंसमुख वनाद, औ 


इन बाताको भूलकर बातचीत करनेके योग्य हो जाऊं । 

प्रवेश करतेही उसको मालूम हुआ कि मि० डारती उस कुट्ठग्बसे भ 
होनेकेलिये कुछ मिनटोंकेही लिए आये थे और कर्नल घंटाभर उसकी प्रत 
करके हारकर चल गया। एंलिजाबेथने उससे न मिळ पानेका शोक पर 
किया । परन्तु वास्तवभें वह सुखीश हुई क्योंकि अब कर्नल फिटस विलि 


उसके लिये कोई पदार्थ नहीं था । इस समय तो बरहट पत्रही के ध्यानमें मग्न f 
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दोनो पुरुष दूसरे प्रातःकाळ रोजिंग्ससे बिंदा हों गये । म्रिथ्का्ि 
अपने द्वारपर खडे होकर उनको झुककर सलाम किया और फिर घर अरि 


समाचार सुनाया कि दोनोंका स्वास्थ्य अच्छा है, और दोनोंही दस * 


न ञ्ञ LN ही 2 पु वः. 
गये हैं | फिर बह्‌ लेडी केथरीन और उसकी पुत्रीको सांत्वन देके जि. | 
वहाँसे लौटकर समाचार सुनाया कि लेडी कैथरीन अकेले मनसे उत. 


पार 
परि 


। वर्णन धर 
नो हे। ल हि 
ते लिखी 
ऽसको सन्तो 


घृणित कि 
ताका कण 
नके आग 
चाता रहे।। 
\ 


| कि में ब 
सब भाबे 
बना, ओ 


~ 


फटुम्बसे (20% 


उसकी प्रत 
7 शोक प 
हस विरि 


nh 


[नमे मग्र 
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पास पहुँचकर यह विचार आया कि यदि में चाहती. तो इस समय मेरा 
परिचय मि० डारसीकी भावी पत्नी कहकर किया जाता । उसको सोचकर हंसी 
आई कि लेडी केथरीन कितनी क्रोवित होती ओर क्रा कहती । 

लेडी केथरीनने पहले रोजिंग्ससे लोगोके चले जानेकी बात चलाइ, 
उसने कहा कि मुझको बडा दुःख है। मित्रोंका प्रभाव मुझसे आधिक कोई 
अनभव नहीं करता । इन युवकोंसे मुझको बहुत प्रेम है और वे भी मुझसे प्रेम 
करते हैं । वे दोनों भी बड़े दुःखी थे | प्यारे कर्नलने तो अपनेको सम्हाल 
छिया, परन्तु डारसी अत्यन्त दुःखी था | गतवपसे अधिक उदास था। राजः 
ग्ससे उसका प्रेम बढ़ता जाता है। मि० कालिसने इस समय प्रशसामे कुछ 


कहा और मां और बेटी दोनें मुस्कराई ।' 


2 


खानेके अनन्तर लेडी केथरीनेने यह कहा कि मिस बेनट कुछ उदास 
माळूम होती है कदाचित्‌ घर जाना नहीं चाहती । ऐसी दशामें अपनी माको 
लिख दो कि कुछ दिन यहाँ और ठहरना चाहती हूँ, मिसिज कार्लिस तुसको 
मले प्रकार रखेगी | 

एलिजा-- मैं आपकी कृपाकी बहुत अनुगहीत हूँ पर्त मुझको सनी- 
चरतक घरभे पहुंच जाना चाहिये ।' - 2८2 

कैथरीन--* तुम तं यहाँ छः सप्ताहही ठहरीं, भें समझती थी कि दो 
मास ठहरोगी | मिसिज कालिंससे मेने तुम्हारे आनेसे पहलेद्दी यह कहा था। 
न मालूम तुम्हें जानेंकी इतनी जल्दी क्या है। तुम्हारी मां तुम्हारे बिना पंद्रह 
दिन और रह सकती है ! Ne, 

एलिज।--' परन्तु मेरे पिताजी नहीं रह सकते। उन्होंने स शीघ्र 
लोटनेको लिखा है । 

केथरीन-- तुम्हार पिताजी नहीं रह सकते | पिताको न्ने द न 


~ क 
प्रयोजन नहीं होता ! और यादे तुम एक मास यहाँ ठरो तो भ ठमेल उके 
को लंदूनतक पहुँचा दूंगी । और यदि ऋतु ठंडी हुई तो दोनो मेरे संग चल 


सकती हो क्योंकि तुममेंसे कोई भी मोटी नहीं। | 
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_ 


एलिजा--'आपकी असीम कृपा हमपर हैं, परन्तु शोक है कि हुमा] अप 


नहीं सकते |” हा 
लेडी कैथरीन उदासीन होंकर बोळी-मिसिज कालिंस एक आहा। है 
इनके संग कर देना। में अपने मनकी बात कह देती हूँ | दो युवतियों ( टीक 
अकेले यात्रा करना मुझे अच्छा नहीं लगता | किर्स न किसीको इनके सा| छि 
दो | युवतियोकी रक्षा भले प्रकार करनी चाहिये | जब मेरी मानजी मिस | "१% 
गत गरमीमें रेम्सगेट गई थी तो मैंने दे। नौकरोंको उसके संग मिजवाया || "६ 
मुझको इन बातोका बहुत ध्यान रहता है | जानको इनके संग भेज देना | अबा PR 
हुआ कि मुझको याद पड गया | इन दोनोंका अकेले जाना तुम्हारे ल्िके| ११ 
अपमानका कारण होता |! 
एलेज-' मेरे मामू हमारे संग जानेके लिये एक नोकर भेजेंगे | क 
केथरीन-' तुम्हारा मामू? क्या उसके पोस नोकर ह? मुझको यह जाम लिन 
कर बडी प्रसन्नता हुई कि तुम्हारा! एक नातेदार ऐसा है, जो इन बात 
खयाल रखता हैं। धोडे कहाँ बदलोंगी । ब्रोम्लेमें । यदि वहाँ तुम मेरा नाम 
दोगी तो वहाँ तुम्हारा सत्कार अच्छी प्रकार होगा। लेडी केथरीनने और॥ और 
बहुतसे प्रशन यात्रा संबंध कर डाले कुछ प्रश्‍नोंका उत्तर तो स्वयंही दे 
थी और कुछ एलिजाबेथको देने पडते थे । | दसमु 
मि०्डारसीका पत्र एलिजाबेथको कण्ठस्थ हो गया था। एकर वा| रेखा 
व्ययन कर चुका थी ओर डारसीकी ओर उसके भाव भिन्न २ समं | 
भिन्न २ प्रकारके होते थे | जब उसको उसके प्रस्तावकी याद आती थी. बिता 
क्रोघसे भर जाती थी जब यह ध्यान आता था कि मेने बिना समर बू) बन | 
उसको बुरा भला कहा ते उसको अपने ऊपर क्रोध आता था । डॉ हि 


निराशाने उसको दयाका पात्र बना दिया। एलिजाबेथके हृदये ड 
प्रैमके लिए कृतज्ञता थी। उसके स्वमावके लिए आदर था, पर्छु वह 5 
चाहती न थी | एक क्षणके लिये भी उसको यह शोक न होता थी कि 
क्यों उसका प्रस्ताव अस्वीकार कर दिया। न उसको डारसीसे किर मे | 
इच्छा थी | डारसीके संग अपने गत व्यवहारके लिये उसको लज थी भ 


कि हम ठह 


एक आद 


[वाया धा 
देना | अच्छ 
हारे लिये र 


गे |! 
को यह जाम 
इन बाती 
मेरा नाम 
नने भए 
यही दे 
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अवने परिवारके दोपोपर दृष्टि डाळनेसे उसको अपने ऊपर शर्म आती थी । 
इन बातेंका कुछ इलाज न था। उसके पिताने छोटी युबतियोंकी मूर्खताओंपर 
हंसनेके अतिरिक्त आजतक कुछ न किया और उसकी माता जिसके ढंग स्वय 
ठीक थे इस बुराईको समझतीही न थी। जेनके साथ सम्मिलित होकर 
एलिजाबेथने कई वार कैथरीन और लीडियाको सुधारनेका प्रयत्न किया । 
परन्तु माताके सामने उन्नतिकी कोई आशा न थी। केथरीन नितळ चिडचिडी 
और लीडियाके कहनेमें थी और इनकी शिक्षाकी बात कभी न सुनती थी | लीडिय 
बिन, छापरवाह थी ओर इनकी बातोंके हंसीमें टाळ देती थी। दोनों 
आशैक्षित, आलसन ओर घमण्डिन थीं। जब तक भेरिटनमे एक अफसर भी 
रहता तो वे उसके संग हंसी मजाक करती थी, और वहाँ सदा जाया 
करती थी | 

जेनकी चिन्ताने उसको और घेर रक्खा | मि० डारसीके पत्रसे बिंगलेके 
विषयमें उसकी सम्मति और अच्छी होगई थी। उसका चरित्र निर्दोष प्रतीत 
होने लगा था । जेनका दभाग्ध था कि बिंगले उसके हाथसे जाता रहा। यह 
बिचार कितना दुःखदाई है कि जेनका सारा सुख उसीके परिवारकी मूर्खता 
आर बहद॒गियोंके कारण नष्ट हो गया । 

जब उसको विकमका चरित्र याद पडता था तो एलिजाबंथ जो सदा 
हसमुख रहनेवाली थी, उदास हो जाती थी, और अब उसके मुंहपर हंसीकी 


रसा कभी नहीं दिखाई देती थी । 
राजसम लेकेही प्रकार आना जाना रहा। अन्तिम संध्या वहां 


[a Q is 
बिताई और लेडी केथरीनने यात्राके विपयमें बहुतसी बातें फिर पूंछीं। अस- 


) अब्र बॉधनेका ढंग बताया | गाऊन किस किस प्रकारसे रखनी चाहिये यह 


बताया | यहद तक कि सेरियाने लौटकर अपना ट्रंक फिर संभाला । 
त्रिदा होते हए लेडी केथरीनने बडी कृपा करके कहा--' कि ईश्वर करे 
बात्रा सकुशल समाप्त हो और पारसाळ फिर तुम यहाँ आना | मिस डी.बारोने 


4 सतनी कृपा की के दोनेंसे हाथ मिलानेको अपना हाथ बढाया | 


लि 
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किः 
पिरि 
शानेश्चरको प्रातःकाल औरोंके आनेके पहले मि० कालिंस और एर ब्रह 
जाबेथ कुछ क्षणके लिये मिळे | मि० कालिंसने सोभ्यत।के अनुसार यह ह| चुप 
उचित समझा; मिस एलिजावेथ ! में नहीं जानता कि सिसिज काह| भी 
आपको यहा आनेके लिये धन्यवाद दिया या नहीं। परन्तु मुझको विश्वाप|| दिल 
कि इस घरको छोडनेसे पहले बह ऐसा अवश्य करेगी । में आपको विल्ला। बना: 
दिलाता हूँ कि आपकी संगतिसे हम लोगोंको बहुत सुख प्राप्त हुआ। झां सुर्ख 
साधारण कुटियामें कोई वस्तु ऐसी नहीं जो सुखकर हो। हमारे रहेका सा| व्रिच 
ढंग, हमारे छोटे कमरे, ग्रहस्थीका थोडा सामान, संसारसे कम पर दुआ 
आपकीजैसी युवतीको बहुतही दुःखदायी प्रतीत हुए होंगे । परु बुझ) 'उक 
आशा है कि आप हमारी कृतजञताको स्वीकार करेंगी, और यह विश्वास काह| वर : 
आपका समय सुखकर बनानेके लिए जितना हमसे हो सकता था हमने मि 
एालिजाबेथने धन्यवाद किया और कहा कि में सप्ताह अ्छेप्ा| बेथ 
बिताये। शारलोटकी संगति ओर आपकी क्रपाके लिये कृतज हूँ | मिका 
. अजन्त प्रसन्न होकर फिर बोले, मुझको यह सुनकर बडी प्रसन्नता होती ह| भा 
आपका समय कष्टसे नहीं बीता | हमने यथाशक्ति सब कुछ किया और | ह 
बहुत बढिया लोगोंसे मिलाया | राजिंग्ससे सम्बन्ध होनेके कारण हमारी व| ह 
कुटियाके हश्यमें परिवर्तन हो जाता है, और में कह सकता हूँ कि आए ड 
हसफोंडकी यात्रा आपको खली न होगी | लेडी कैथरीनके परिवारे जो ह| |. 
सबंध है वह बहुत कम लोगोंके माग्यमें होगा | आपने देखा होगा किह हे 
उस परिवारसे क्या संबंध है। कितनी बार हम वहाँ जाते हैं और सच त जल 


है कि यद्यपि मेरी नौकरी छोटी परन्तु रोजिंग्सवालोंसे परिचय दोनेक 
म करुणाका पात्र नहीं हो सकता | 
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कि हँसफोर्ड शायरम लम हमारे विषयमे अच्छी सम्मति दोगी। लेडी कैथरीन 
प्रिसिज काळिंसपर कितनी कृपा करती हैं, यह तुमने स्वयं देखा है। यद्यपि 


स और एक) यह नहीं कहा जा सकता !कि मुझसे विवाह करके तुम्हारी सखीने-इस बातपर 
तार यह कल चुपही रहना अच्छा है। मिस एलिजावेथ | मेरी हृदयसे इच्छा द कि तुमको 


भी विवाह करके इतनादी सुख प्राप्त हो। मेरी प्यारी शारलोटका और मेरा 
दिल मिल गया है । हमारे विचार एकही से हैं । हम दोनों एक दूसरेके लिये 
बनाये गये थर” एलिजाबेथने प्रशंसा प्रगट करते हुए कहा कि मुझको आपका 
सुखी दाम्पत्यजीवन देखकर बडी खुशी हुई । इतनेमें शारलोटने प्रवेश किया। 


पापको विवा 
हुआ। झां 


हनेका सह| व्रिचारी शारलोटको अकेले मि० कालिंसके पास छोडनेमें एलिजाबेथको दुःख 
कम पीछा हुआ! परन्तु उसने आंखे खोलकर अपना पति चुना हैं । यद्यपि उसको आग- 
परन्तु मुझो| रुके जानेका शोक था परन्तु फिर भी उसका मन बहलानेके लिये उसका 


इवास केशी) घर उसका मुर्गीखाना ओर ऐसीही चीजें पर्याप्त थीं ।' 
॥ हमने कि 
हैं अच्छे 


$ । पि. 
हू | मिका 


गाडी आ गई, टंक बंध गये, विदाई हो गई | मि० कार्लिस एलिजा- 
बेथको गाडी तक पहुँचाने आये। और वागगें चछते हुए कहते रहे कि अपने 
परिवारमें सबको यथायोग्य कहना। मिस्टर ओर प्रिसिज गार्डनर यद्यपि 
अगशिचेत थे, उनको भी नमस्ते कह देनेको कहा एलिजाबेथको गाडीमें 


चढाया | मेरिया भी चढ़ गई और द्वार बंद होनेही को था कि काळिंसने 


_ 


हमारी वि व्यथित होकर कहा कि तुमने शेजिंग्सकी देवियोंके लिये तो कोई संदेश नहीं 
|) छोड़ा | 

रस जो हा परन्तु मेरा विश्वास है कि तुम्हारी यह इच्छा है कि में तुम्हारी ओरसे 
गा किं ह| उने ही पाका धन्यवाद करूँ और तुम्हारी कृतज्ञता प्रगट करूं । 

र सच तो|. एलिजाबेथने कोई आपत्ति न की। द्वार बंद किया रया और गाडी 
होने | “छल 


SO) 


हाँ आये हुए हुए हैं परन्तु इस बाचमें कितनी बातें हो गई। नौबार 


कुछ देर चुप रहकर मेरियाने कहा ' मालूम होता हैं [कि अभी दो ही 
| रोजिंग्सपें ४ नी 
न जग्समें हमने खाया दो टी केतनी बातें मुझे कह 
को आर | द्रा, ९ साना खाया दो बार आपकी... | रि सुः 
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एलिजाबेथने मनमें कहा और कितनी वातें मुझको छिपानी होंगी।। कपड़े 
यात्रा सकुशल समाप्त हो गई, ओर चार घण्टेमें वे मि० गाउन 
पर पहुँच गये जहाँ कुछ [दिन उनका ठहरैनेका विचार था।' 


जेन स्वस्थ थी | और यह तय हुआ था कि जेन उन्हींके सान 


ने वापिस जावेंगी | डारसीकी बातोंको जेनसे कहनेके लिये एलिजा ह 
हो रही थी। परन्तु उसने लांगबोर्नके लिए, उन बातेंको उठा रा करा 

उसकी समझमें अभीतक यह नहीं आया था कि कितना कहू और ह शी 

छिपाऊं। मुंहसे कहीं बिंगलेके विपयमें कोई बात न निकड जावे जिससे) दरारा 

हनको और दुःख हो |! 

तनु लक के वि 

उनतालीसवां परिच्छेद कहा 

विचा 

डते ७ Ry » | वह इ 

मईके दूसरे सप्ताहमे युवतियों हर्डफेार्ड शायरको रवाना हुई | * जला 

उस होटले पहुंची जहाँ ।मि० बेनट की.गाडी उनकी प्रतीक्षा कर री | 

किटी और छीडिया खानेके कमरेसे झौँक रहीं थीं, और दूध उधर दुक [पारे 

लाकर सलाद और खीर तैयार कर रहीं थीं। अपनी बहनोंका स्वागत करे] चली 
नहाने सेजपर जो खाना सजाया हुआ था दिखाया, और कहा कि $ 

इससे आस्चर्य हुआ कि नहीं । जब 
लीडिया -- और हम आज तुम्हारी दावत करेंगे, परन्तु सपा [| 

उधार दो क्योंकि हमने अपना सब काम करदिया । यह देखो में? ड 


बॉनट खरीदा है । यद्यापि यह सुन्दर नहीं है, परन्तु मैंने खरीद ही 
और प्रर जाकर में इसको फिरसे उधेडकर बनाऊगी । al 
आर जब्र उसकी बहनोंने कहा कि वह बहत भद्दा हैं ते इ ५ 
उत्तर दिया कि दूकानमे इससे भी भटे | किसी अच्छे रंगकी से 
इसको फिरसे बनाऊंगी, तब यह अच्छा हो जायगा | फिर इस ग | 
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नी होंगी।  क्षपर्डोकी अवश्यकता ही नहीं क्योंकि एकपक्षेम फौज मैरिटनसे चली जायगी। 
गाइने; ` एिजाव्रेथने सन्तु होकर कहा “क्या सच चली जायेगी? ? 

लीडिया-हाँ+ व्राइटन जायेगे । मेंने पिताजीसे कहा है कि , हमको भी 
गरमीमें वहीं ले चलें | केसा अच्छा होगा | माताजी भी जाना चाहेंगी | यहाँ 
तो गरमी काटना बडा काठिन 


R i एाछिजा-* हाँ, बडा अच्छा होगा | अभी तो हमने एक ही फौज देखी 
जि) थी और मासमें एक ही बार नाचेम सम्मिलित हुए हैं | ब्राईटन तो फौजोंसे 


भारा होगा | 

लीडियाने बेठकर कहा-अब मुझे एक बडी अच्छी खबर एक ऐसे पुरुष 
के विषयमें सुनानी हैं जिसको हम सब पसन्द करते हैं । 

जेन और एालिजामरेथने एक दूसरेकी ओर देखकर बैरासे बाहर जानेको 
कहा | लीडियाने हँसकर कहा, * तुम्हारी समझके बलिहारी, तुम दोनोका 
विचार हुआ [कि बेरा हमारी बातें न सुने। जेस वह सुननेके छिमे चिन्तित था। 
वह इससे भो बुरी बातें सुन चुकाहोगा | परन्तु वह बडा भद्दा हैं अच्छा हुआ 


~ 


चला गया | इतनी लंबी ठोडी तो भेमे किसी की नहीं देखी । अच्छा अब 


| | ~ ~ ce 
5 ही मरा खबर सुनों | प्यारे विकमके विषयमें है। अब कोई भय नहीं ।के वह मिस 
दक >> WS ह ह ~ > ~ ° ~ > 
घर विंगळेते विवाह न करें | क्योंकि मिस किंग ठिवरपूलमें अपने मामूके यह 
[त क$ चला ग 
इ ओर वहाँ ही रहेगी | विकम अब सुरक्षित 
[कि ए $ 


ए/लिजा ० - ' और मिस किंग भी बहुत बची ऐसे धनददीनसे विवाह 


लीडिया--* वह बडी मूर्खा है । यादे वह विकमको चाहती थी तो 
उसको जाना न चाहिये था | 

जेन-मेरे विचारमें दोनोंको एक दूसरेसे कुछ प्रेम न था | 

लीडिया -विकमको तो बिलकुल न था यह में शर्त बॉधकर कह सकती 


६। बह कौडी भर भा उसकी परवाह न करता था | ऐसी भद्दी युवती को 
कौन चाहेगा | 
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खानेके अनन्तर गाडी तैयार कराई गई और बडी कठिनाईसे स्क 
असबाब और सब्र उसमें लदे | लीडिया बोली, केसे हम सब जकडे हुए 
अच्छा हुआ मैंने बौनट खरीद लिया | एक कागजका डिंब्या ही फि 
अच्छा अब आओ आरामसे बेठकर घर तक हंसते बोलते चलें | अच्छा कषा 
यह तो बताओ कि इतने दिनतक तुम छोगोंकों कोई सुन्दर पुरुष पि 
कुछ किसीसे हंसी मजाक हुआ | में तो समझती थी कि तुम अवश्य ही आ 
पातिको संग ळाआंगी | जेन तो बुढिया हो चली । २३ वर्ष की हो चढी || 
अविवाहित २३वर्ष तक नहीं रह सकती, मासी चाहती हैं कि अब तुम हेष 
का विवाह हो जाये । उसका विचार है कि लिजीको कालिन्ससे विवाह 
लेना चाहिए था परन्तु मेरे विचारमें बह! अच्छा न दवोता। में इले 
प्रार्थना करती हूँ कि तुम सबसे पहले मेरा विवाह होजाये और फिर में न 
में ठुमको नेत्री बनकर लेजाऊंगी | अरे, अभी थोडे दिन हुए कर्नल पाछा 
के यह बडा तमाशा हुआ | में और किटी वहाँ गये थे। रामको वहाँ छोटा) 
नाच था । [मासज फास्टरसे ओर मुझसे बडी मित्रता हो गइ हैं | बह पन 


~ 


आई शी | और हमलोगोंने क्या तमाशा किया कि हेम्तरलेनको सिये क| 
पहनाये | कर्नल और मिसिज फास्टर और मेरे और किटीके अतित 
भी यह नहीं जानता था । जब डेनी प्रैंट और विकम आये उन्होंने | 
नहीं पहचाना । हंसते २ हम छोगोंके पेट फूळगये और इससे पुरषोंगे इ 
संदेह हुआ ओर वे सब समझगये । ऐसी ही कहानियां सुनाती हुई हि| 


अच्छा स्वागत हुआ | ।मिसिज बेनट जनको देखकर बहत खुश हुई | “| 
खाते हुए मि०बेनटने कई वार कहा, छिजी! में तम्हारें आमेसे बहुत व 


खानभ बहुतस लोग सम्मिलित थे | ल्यकस कुदुम्बरके लोग म 


मिलने और शारलोटके समाचार पूछने आयि थे । लेडी ल्यूकस श | 


मुर्गी खनका हाल परदा थी | मिसेज बेनट एक ओर तो उनै 
फैशनकी बात घुनती थी और दूसरी ओर ल्यूकस परिवारकी युत्ति 


बात र 
सुना : 


जाते | 
चक्कर 
यदि ₹ 
हुए ते 
सुनाई 


स्त्री ज 
तमारा 


सुनना 

मेरिटन 
और ब 
मिळे { 
अफसर 
कारणे 
उसको 


जायेगी 
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बात सुनाती थी | छीडिया जोर २ से अपने प्रातः कालके आनन्दका समाचार 
सुना रही था | 

' अरी मेरी? कया अच्छा होता कि तुम भी हमारे संग चलतीं। रास्तेमें 
जाते हुए हमने सव खिडकियाँ चढा दीं और एसेही चले जाते, यदि किटीको 
चक्कर न आता | होटल पहुँचकर हमने बडा अच्छा खाना खिलवाया और 
यदि तुम जाती तो तुमको भी खिलाते । रास्तेभर हंसते २ चले गये। लौटते 
हुए तो इतने जोरसे हंस और बोल रहे थे कि दस मील तक हमारी आवाज 
सुनाई देती होगी |” 


गाईसे उक 
डे हुए ॥ 

ही मिह 

अच्छा क्ष 
पुरुष मिहे| 
श्य्‌ द्वो 
टो चही | 
न तुम हरेर 
विवाह के 
` में इ 
फिर भें नर 


मेरीने गंभीरतासे उत्तर दिया में इन बातोंको बुरा तो नहीं कहती। क्योंकि 


स्त्री जातिको इनमें बडा मन लगता है, परन्तु अपनी पुस्तकोंको इन खेल- 
तमाशोंसे अच्छा समझती हूँ । 


लीडियाने मेरीका एक शब्द भी नहीं सुना। वह दूसरेकी बात तो 
सुनना जानती हदी न थी | दोंपहरके अनन्तर लीडियाने प्रस्ताब किया कि चलो 
मेरिटन चलें, और बहाँके हालचःल देखें । एलिजात्रेथने इसका विरोध किया, 
और कहा कि ऐसी बात न करो कि जिससे लोगोंको यह कहनेका अवसर 
मिले कि बेनट कुठम्बकी युवतियों आधि दिन भी घरमें न ठहर सकी, और 
अफसरोंके पीछे दौडन लगीं | एलिजाबिथने इस प्रस्तावका बिरोध एक और 
कारणस भी किया । बह ब्रिकमसे भी नहीं मिलना चाहती थी। और इसीलिये 
` उसको फॉजके बहाँसे जानेके समाचारसे खुशी थी। १५ दिनमें फौज चली 
| SE और फिर उसको कोई कष्ट न रहेगा। 
परभ आये थोडेही घंटे हुए थे कि उसने सुना कि ब्राईटन जानेके 
£| "सावपर बहुत बहस होती है। पिता तो जानेके विशेधम थे, परन्तु उनके 
| उत्तर कुछ ऐसे अस्पष्ट होते थे कि उसकी माता अभी निरास नहीं हुईं थी। 
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एलिजात्रेथ सत्र हाल जेनसे कहनेको अधीर हो रही थी। फिर 
सोचकर कि जेनको सम्बन्धवाली बातको छिपाकर आर सब कह देना उक्त 
है | उसके दूसरे दिन अपना और डःरसीका हाळ जेनके। कह सुनाया | के 
अधिक आश्‍चर्य हुआ | क्योंकि वह एलिजावेथको इतना अच्छा समझती धी 
डारसीका उससे प्रेम करना सर्वथा स्वाभाविक प्रतीत हुआ । उसको इस वात 
शोक था कि [मि० डारसीने अपने भावाँको अच्छे प्रकार प्रगट नहीं कि। 
ओर उसकी इस बातका दुःख हुआ कि एलिजाबेथका उत्तर पाकर डार ओ 
बडा कष्ट हुआ होगा। 

जेन-- डारसीकी भूल थी कि उसने ऐसा समझा कि तुम उसे अब 
स्वीकार कर लोगी और इससे उसको और भी निराशा हुई होगी।' 

एलिजा-' मुझको इस बातका दुःख है परन्तु उसके और मावोने ॐ| 
कष्टपर विजय प्राप्त की होगी । विवाह अस्वीकार करनेके लिये तुम मुझको बी 7 वास्तव 


नीय माळ 
निराशा, 


तो नहीं देती ?' ड 
जेन-' कदापि नहीं |” मई 
एलिजा०-/ विकमका इतना पक्ष लेनेके लिये तो दोष देती हे। | थ 
जेन-- नहीं, क्योंकि में नहीं जानती कि तुमने ऐसा करेगे | ठ हा 


भूछ की है |! । 
एलिजा-'अमी तुम जानोगी जब में दूसरे दिनका समाचार सुना | 
फिर उसने पत्रका हाळ सुनाया। विकमके विपयमें जो कुछ लिव 


प्रशननता ता उस हुई परन्तु इसका भी उसे बहुत दुःख था | उम 
किया कि वह प्रमाणित करें कि किसकी भूल है| और दोनों्दी अष्ट nM 


एलिजा०-' दोनोंको दुम अच्छा नहीं कह सकतीं | जिसको चि _ 
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LN 


+र लो | मैं देशी दुविधामें रदी और अब मेरा विश्वास है [कि डारसीही सचा 
है| तुम जो जी चाहे कहो । 


बडी देरके अनन्तर जेनको हंसी आई । 
जी | पिरद जेन-' मैं ते सहम गई थी। विकम इतना बुरा है यह ब्रात अविश्वस- 
देना उच नय माळूम देती है। विचोर मि० डारसी तो अत्यन्त दुःखी होंगे। एक तो 


या | जेछे| निराशा, दूसरे तुमने उनको दुरा कहा, तीसरे अपनी बहनके विप्रयमें उनको 

पझती धी| सत्र बरतें लिखनी पडी। इन सबने उनको बहुत दुःखी कर दिया होगा । 

इस ब्त हिजी ! तुमको क्या डारसीपर दया नहीं आती। ४ 

नहीं क| एलिजा ०-- नहीं, मेरी दया तुम्हारी दयाको देखकर काफूर हो गई | 

कर डारसीर| और जितनी तुम उसपर दया करोंगी में उदासीन होती जाऊँगी | यदि तुम 

उसके लिये बहुत दुःखी हुई, ते। मेरा हृदय बिलकुल हलका हो जायेगा ।” 
जेन-' व्रिचारा विकम देखनेमें तो इतना भळा है, बातें करनेमें चहुर, 

परन्तु वास्तबमें कैंसा बुरा है |” 

| एलिजा०-' इन दोनों युवकोंकी शिक्षामें कोई बडी भूल हुई है | एक 

मुझको वो | तो वास्तबमें भला है दूसरा देखने भला है।' 

जेन-“में तो मि०डारसीकी आक्कतिको इतना बुरा नहीं समझती, जितना 

'| रुर समझतीं थीं ।? 


| हो | एलिजा०-* और अकारणही उससे घृणा करनेमें में अपनेको बहुत 
करत के तठ समझती थी । 
जन--+ लिजी | जब तुमने पहली बार यह पत्र पढा-होगा, तो तुम्होर 
| भाव वे न होंगेः जो 2 
सुनाउं॥ ह Rn FRR बढ | i IRE | 
ऊ लिला देको हा ०- नही, में परेशान हुई, दुखी हो गई | मेरी मुझको संत्विना 
क्रस) ˆ न थी। तुम्हारी उस समय मुझे बडी याद आई।' 
स्पट हो| अन तुमने विकमके विष्रयमें जो मि० डारसीको इतना सख्त कहा: 
मे पर वह सबंथा अन्याय था ।? 
ड i र ~ no [a 
छेह 'एलिजा०- अवश्य, परन्तु मुझको मि० डारसीके बिरुद्ध ऐसी चिढ 


? थी के }. _ IN Ms पू 
#| `" इतना कठोर कहना स्वाभाविकही था | अब मैं एक बात तुमसे पूंछती | 
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१७८ 
हूँ कि विकमके चरित्रकां परिचित छोगोंमें खोल देना चाहिये या नहीं। हि 
जेनने कुछ देर ठहरकर उत्तर दिया--' उसकी पाल खोलने [5 
आवश्यकता नहीं | क्यों तुम्हारी क्या सम्मति है?” मिली य 
एलिजा०-' मैं मी ऐसाही समझती हूँ। मि० डारसीने इस ह 
सबमें फेलानेका अधिकार मुझको नहीं दिया हैं । दूसरे अपनी बहिनके कि | 
तो उसने सब गुप्ती रखमेको लिखा हैं। लोग मि० डारसीके इतने बि | 
कि उसको अच्छा प्रमागित करना बडा कठिन है | विकम थोडे दिनमेंक ्रीके 
जायेगा, इसालिये यहाँ किसको उसका सच्चा हाल न जाननेसे हानि न हो कृमी # 
थोडे दिनोंमें सबको हाळ माळम हो जायेगा, और फिर दम सब उनपर है| कुद २ 
इस समय मै चुपही रहूँगी।' 
जेन--* बिलकुल ठीक हैं | बिकमके दोषोंकों प्रकाशित करनेसेआ| कोई उ 
सर्वनाश हो जायेगा | कदाचित्‌ अपने कियेपर उसके पश्चात्ताप है, औ | 
अपनेको सुधार रहा है।' । सुखसे ` 
यह बात-चीत करके एलिजाविथके हृदयका बोझ कुछ इलाज 
उसको विश्वास था कि जब कभी भी में इस बातको चलाऊं, जेन “ ह 
सुनेगी | परन्तु इस विषयपर चुपही रहना उसने उचित समझा | कही 
मुंहसे पत्रके दूसरे भागका कुछ अंश निकल गया तो बडी बुरा गी 
रहस्य उस समयतक नहीं खोला जा सकता जबतक कि आपस % हु 
समझौता न हो जाय। और यदि कभी वह असम्भव बात संभवह | सारी स 
बिंगलेही स्वयं सब सुना देगा और मुझको कुछ कहनेकी आवश्यकता न 
अब एलिजाबेथेन जेनके भावोंका अध्ययन करना आरम्भ गि | ||] 
प्रसन्न न थी। बिंगलेक लिये उसके हृदयम अनुराग था। वह क [rer 


बिंगलेको सब पुरुषासे अच्छा समझती थी। और उसकी सम्झ ओर ४ EN 
सखियोंके समझाने ने ही उसके स्वास्थ्य और शांतिकों बिगडने न रि | 

मिसिज बेनटने एक दिन कहा- “लिजा ! जेनके विषयी || 
क्या सम्मति हैं। में तो इसकी चचां अब किसीसे कभीन ग | 
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त | | लिपसे भी ऐसाही कहा है। मुझे नहीं मालूम कि जेन उससे लंदनमे 
लो प्रिली या नहीं | बिंगले बडाही दुष्ट निकला। और अब्र कदाचित्‌ जेनसे 
उसका विवाह होनेकी कोई संभावना नहीं। गरमीमें उसकी नीद्रफील्ड 
इसको नेकी कोई चर्चाही नहीं है ।' 
हिनके एलिजा०--'मेरी समझेमै वह अब नीदरफीस्डमें रहने नहीं आयेगा ।? 
तने बि मिधप्तिज बेनट--* उसका जो जी चाहे करे, परन्तु उस प्रकारसे मेरी 
दिने | पुत्रीके साथ दुर्व्यवहार करना अनुचित था। मैं जेनके स्थानमें होती तो 
रानि न हो| कभी भी यह बात सहन न करती। खैर सुझको यही सॉल्वना है कि जेन 
कुढ २ कर मर जायेगी और तब बिंगलेको पश्चात्ताप होगा |! 
एलिजाबेथके! इस सांत्वनामें कोई आनन्द नहीं था, इसलिये उसने 
करनेसे उ| कोई उत्तर न दिया । 
मिसिज बेनट थोडी देरके अनन्तर फिर बोली“ तो कालिंस बडे 
। सुखसे रहते हैं | अच्छा रहें | खाना केसा पकता है ? शारलोट तो बडी अच्छी 
प्रबन्धक हं । यदि वह अपनी मंसि आधी भी चतुर दै, तो अवश्य रुपया 


ह्ला fn बचाता हागी । व्यथ व्यः ह 

ज्ञ थ ह|य थ्य ली होता दोगा । 

। बह ए।लजा०--'नहीं ।? ह 

क सिसिज बेनट-' वह कभी भी अपनी आयसे अधिक न खचेगें । धनका 
आ ५ उनको कभी अभाव न होगा | और यह बात तो वहाँ बहुधा होती होगी, कि 


एमहारे पिताके मरनेके अनन्तर बह इस सब्र सम्पातिके स्वामी होगे । वह इस 
सारी सम्पत्तिको अपनाही। समझते हैं | 
एलिजा०--* भला भेरे सामने इस विप्रयपर केसे बातचीत होती ! 
मिसिज बेनंट--* हां, यदि ऐसा करते तो आंद्चर्यं होता, परन्छ 
रपर अवश्य बाते करते होंगे | यदि जिस सम्पत्तिपर उनको अधिकार नहीं 
१ उसको हेनेभे उनको मानासिक वेदना नहीं होती, तो अच्छाही है। यदि 
यं छ| उनके स्थानभे होती तो लज्जासे गड जाती | 
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पहला सप्ताह बीत गया, दूसरा आरम्भ हुआ। मेरिटनसे परह) 
: सप्ताहमे चली जायगी | वहॉँकी दुवतियो इस कारण बहुत उदास [| 
जेन और एलिजाव्रेथ अपना काम कर सकती थीं। उनके इस क 
किटी और लीडिया क्रुद्ध होकर कभी २ कहती थी कि किस प्र 
ऐसी कठोरहृदया हो। लिजी आजकल तुम हंसती कैसे रहती हो” 
` माको अपनी छोटी युबतियोंसे पूर्ण सहानुभूति थी। उसभ 
“के पच्चीस वर्ष पूर्व उसकी भी यही दशा हुई थी। उसने कहा-' 
कर्नल मिलिरकी फौज गई थी तो दो दिनतक भें रोती रह्दी। में समझ 
कि मेरा दिल बैठ जायेगा | 
लीडिया--' अवश्यही मेरा हृदय बैठ जायेगा ।' 
मिसिज वेनटं = क्या अच्छा होता, यदि हम ब्राईंटन जाते॥ 
लीडिया-* अत्यन्तही अच्छा होता, परन्तु पिताजी तो सहमत | 
मिसिज बेनट-- समुद्रमें स्नान करनेसे मुझे बहुत लाभ ह्य 
किंटी--' और मेरी मासी कहती है कि मुझको भी बहुत ला 
' इस प्रकारके शोक लांगबोर्नमें प्रतिदिन प्रगट किये जाते थे। ९ 
बेथ अपना मन बहलाना चाहती थी परन्तु लजाने उसको ए 
दिया। मि० डारसीका आक्षेप उसको न्यायपूर्ण विदित हुआ 7 
वह बिंगलेको विवाह करनेसे रोकनेके उसके अपराधको मी क्षमा क 
हो गई ।? " / 
( 
लीडियाकी उदासी यह बात जानकर जाती रहीं किं fd 


CS ८< ~ 
(जो फोजके कर्नलकी पत्नी है) ने उसको ब्राईटन चलने के ' | | 


Sis ¢ cS ~ डे 
किया है । मिसिज फास्टर एक युवती थी जिसका विवाह थोडे दि 


हुआ था। ळीडियासे उसका स्वभाव बहुत मिलता जुळती इ 
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| 
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लीडियाकी खुशी, उसका मिसिज फास्टरकी प्रसंशा करना, मिसिज 
बेनटकी प्रसन्नता: और किटीका दुःख इन सबका वर्णन करना कठिन है । 
अपनी बाहिनके भावोँसे उदासीन लीडिया एक कमरेसे दसरे कमरेमें दौडती 
फिरती थी ओर आधिक बोलती और हंसती थी। अभागिनी किटी अपने 
कमरेमेँ बैठी अपने भाग्यको रों रही थी। मेरी समझमें नहीं आता कि मिसिज 
फास्टरने मुझको निमंत्रित क्यों नहीं किया ? यह में मानती हूँ कि लीडियासे 
उसकी विशोप्र मित्रता है। परन्तु निमंत्रित होनेका मुझको उतनाही अधिकार 

जितना लीडेयाकों | ओर फिर में दो वर्ष लीडियासे बडी भी हूँ। व्यर्थ 

एलिजाबेथने उसको समझाया और जेनने उसको उदासीन करनेका प्रयत्न 
किया | एलिजाथेथ अपनी माँ और लीडियाके सदृश इस निमंत्रणसे प्रसन्न न 
थी। परन्तु उसका विचार था कि लीडियाकी समझकी अत्र इतिश्री हो गईं । 
और वह चुपके २ अपने पितासे कहती थी कि लीडियाको जाने न दे। उसने 
अपने पिताकों लीडियाके स्वभावकी ओर ध्यान दिलाया । मिसिज फास्टरकी 
ऐसी स्तरीसे मित्रता करके उसको कुछ लाभ न होगा । संभावना है कि ब्राई- 
टनमें ऐसी सखीके संग रहकर वह और बिगड़ जाये। 

पिताने कहा, जबतक लीडिया अपनेको जनताके सामने प्रदारशत न कर 
देगी, बह शान्त न होगी। वर्तमान दशामें कुड्म््रको अधिक असुविधा 
पहुंचाये बिना बह ऐसा कर सकती है | 

एलिजा ~ ' यदि आप जानते कि लीडियाकी मूर्खता जनतापर प्रकाशित 
होनेसे हम सबको कितनी हानि पहुँचनेकी संभावना है-नहीं नहीं कितनी 
होने पहुंच चुकी है, तो आप कभी ऐसा न कहते | 

नट- पहुँच चुकी है ? क्या लीडियाने तुम्हारे प्रेमियोंको तुमसे भगा 
दिया ? प्यारी लिजी ! उदास मत हों, ऐसे युबक जो इन बातोंसे भडक जाते 
हैं प्रेम करनेके योग्य नहीं । अच्छा मुझे उन प्रेमियोंकी सूचीं बताओ जा 
लीडियाकी मूर्खताके कारण भडक गये | 

ए।छिजा--' यह आपकी मूळ है | मुझको ऐसी काइ हीने नहीं पहुँची 


ह | किसी विशेष बातके विषय नहीं कह रही हूँ परन्तु हमारा सन्मान हमारा. 


१८२ "४१ वां परिच्छेद 


आदर संसारकी दृष्टिमं लीडियाके जंगळीपन और उसके स्त्रभावसे कम हो 
संभावना है| आप क्षमा करें में साफ २ कहना चाहती हूँ, यदि आप उक 
न रोकेंगे और उसको यह न समझाथेंगे कि उसका वर्तमान ढंग आपतत 
है, तो फिर उसके सुधारकी कोई आशा नहीं हो सकती | उसके चासन 
गठन हो जायगा और सोलह वर्षकी अवस्थामें वह बहुतही नाच और का 
योग्य युबती होगी । प्रत्येक युवकके संग हंसी खेल करेगी, और नासम 
कारण उस घृणाको न समझेगी जो मनुष्य उससे करते होंगे ) किटी उप्‌ 
- अनुसरण करेगी । मेरे प्यारे पिता ! क्या आपकी समझमें यह नहीं आता 
उनके ऐसे स्वभावे प्रत्येक स्थानमै उसकी निन्दा होगी, और उसकी हे 

` भी उसके संगही अनादरका पात्र बनेंगी | 
मि० ब्रेनटने प्यारसे एलिजाबेथका हाथ पकडकर कहा--“प्यारी पुन्। 
तुम न घब्रराओ । तुम्हारा और जेनका आदर हर स्थानमें होगा। तीनर मूह 
बहनें होते हुए भी तुम्हारी कहीं निन्दा न होगी । यदि लीडियाको में ब्राई 
न जाने दूँ, तो घरं अशान्तिका राज्य होगा, इसलिये उसको जाने देगा 
अच्छा है | कर्नल फास्टर समझदार आदी दै, और वह उसको. कोई बु 
न करने देगा । सोभाग्यसे लीडिया इतनी दरिद्र कुटुम््रकी कन्या है कि ब 
पुरुष उसको अपने शिकारका पात्र न बनायेगा | ब्राईटनमें तो उसकी इग 
पूछ भी न होगी जितनी यहाँ थी। अफसरोंको हंसने बोलनेके लिए # 
अच्छी युवतियों मिलेंगी। इसलिए आशा करो कि ब्राईटनम जो 
अपनी हनिताको समझ ले | कमसे कम और आधिक बुरी तो नहीं हो सका 

एलिजाबेथ चुप दोगई परन्तु उसकी सम्माति नहीं बदली | 

प्रक्राति ऐसी थी कि वह अपने दुःखोंको नहीं बढाना चाहती थी! र | 
स यह संतोष था कि मेने अपना कर्ब्य पूरा कर दिया हैं | इसढए f | 
जां हाना हैं वह होगा | || 
यादें छीडेया और उसकी माताको इस बातका पता चता तोऽ ' 
क्रॉंकी सीमा न रहती | लीडियाके विचारसे तो ब्राईटनसे अधिक सं 


सुखका कहाँ सामग्री न थी। उसने सोचा कि वहाँ सड़कें अ 


A की 


$ सुरी: 


कम 
आप उस 
पापत्तिज 
के चसि 
[और का 
` नासम 
कटी उस 
| आता 
उसकी बह 


यारी पुत्री| 
तीन२मूशं 
में ब्राइट | 
जाने देना 
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होंगी । न माळूम में कितनोंको आकर्षित करूँगी । तंबू लगे होंगे | झल झल 
करते होंगे, और में एक तंवूके नीचे वैठी आधीदर्जन अफसरीस एकही सम- 
यमे हंसबोल रही होऊंगी | 

यदि वह जानती कि मेरी बहन मुझको इस आनन्दसे वंचित रखना 
चाहती हें. तो उसके भावोंकी क्या दशा होती । केवल उसकी माही उसको 
समझ सकतो थी। क्यांके उसके भाव भी वेसेही होते। परन्तु उन दोनोंको 
इस बातचीतका पता न था। 

एाछिजावेथर्क मि० विकमसे आज अन्तिम भेंट थी, वापिस आनेकें 
अनन्तर कईबार वह मिल चुकी थी, इसलिए उसकी उत्तेजना कम होगई 
थी | विकमकी नम्रताने उसको पहले आकर्षित किया था, परन्तु अब वही 
नम्रता उसको बनावटी और घुणित प्रतीत होती थी । 

फौजके जानेके दिन लांगवोर्नमें कई अफसरोंके संग उसका खाना था । 
और अब उसने एलिजाबेथसे पूछा कि आपका समय हंसफोडेमें किस प्रकार 
बीता, तो एलिजाबेथने उसे चिडानेके लिए कहा कि वहाँ मि० डारसी और 
केल फिट्स विलियम भी आये थे जो तीनं सपाह वहाँ रहे। क्या आप 
कनेलको जानते हैं ? 

विकम चकित और अप्रसन्न हुआ ओर घबरा गया, परन्तु फिर 
ुस्कराते हुए बोला कि हाँ जानता हूँ | बडा मला मनुष्य है । तुम्हारी सम्मति 
उसके विषयमें क्या है ? एलिजाबेथने उसकी बडी प्रशंसा की। फिर उदासीन 
भाबसे ब्रिकमने पूछा --'हॉ, तो वे छोग कितने दिन वहाँ रहे । 

एलिजा--,तीन सप्ताह | 

विकम--' तुम्हाश उनसे बहुत भेंट होती थी 

एलेज-' हाँ, प्रायः प्रतिदिन | 

विकम--* उसकी चाल-ढाल तो डारसीसे बहुत भिन्न हैं | 

एडज-' ह, परन्तु मि० डारसीकों आधिक जानन उनकी चाल-ढोल 


इरी प्रतीत नहीं होती । 
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विकम-:' हूँ, परन्तु क्या में पूछ सकता (फिर अपनेको रोककर 
हँसते हुए कहा ) क्या कुछ शिश्षत्रार उसम आगया हैं । हृदय तो उसका 
कालाही दै, इसमें कुछ उन्नति नहीं हो सकती । 
~ NN 
एुलिजा-* नहीं, स्वभाव तो उसका पहल अंस था वेसेही है! 


यह उत्तर सुनकर विकमके समझमें नहीं आया कि वह प्रसन्न हो या | उसको 
उदासीन | एलिजाबेथकी आक्ृतिसे वह चिन्तित था। एलिजाबेथने फिर कह | सौंदर्य 
कि मेरा प्रयोजन यह नहीं है कि मि० डारसीने शिष्टाचार या स्वभावें बु | थी ओ 
उन्नति की है, परन्तु बात यह है उनको आधक जानन॑स उनका चरित्र अच्छा | ध्वरीके 
तरह समझमे आता है। चुका 2 
विकमकी घबराहट बहुत बढ गई थी और कुछ 'मिनिटतक वह हुए | थे कि 

रहा। फिर घबराहटकों दूर करके वह बहुतही नम्रतासे बोला-' तुम जानत | 
हो कि मि० डारसीकी ओर मेरे भाव केसे हैं। इसलिए तुम समझ सकती हैं | कारण 
कि मुझको यह जानकर कितनी प्रसन्नता हुई कि वह कमसे कम ।दिखळा | करता : 
तो भळा बनने लगा है। यदि ऐस। दिखलावा करता रहा तो कुछ दिवेगे || मनोषिः 
उसका आभिमान उसको ऐसा दुव्य॑वहार करनेसे राकेगा जसा उसने मेरत4 | 
किया हैं । मेरा बिचार है कि उसकी शिष्टता लेडी केथरीनह्दी तक रती है ga 
क्योंकि वह उनसे बहुत डरता है और उनकी पुत्रीसे विवाह करना चाहता है | गिता 
एलिजाबेथ कठिनतासे हंसीको रोक सकी और उसने सिर हिला दिश | पगा 
उसने समझ छिया कि ब्रिकम फिर अपने दुःखोंकी कहानी कहना चाहता है ् ४ 
और यह उसको सुनना नहीं चाहती थी। इसके अनन्तर विकमने एछिन का 
बेथसे कुछ बात-चीत न की और विदा होते हुए, उन दोनोंकी हादिक घ 
यह थी कि अब एक दूसरेका मुख देखनेको न मिले | ) त 
लीडिया मिसिज फरस्टरके साथ मैरिटन चली गई, क्योंकि दर| घ 
ब्राईटन जाना था | उसकी बिदाईपर कोई कुटम्ब्री दुःखी न था केवर | | जनि: 
ईंष्यासे रो रही थी । मिसिज बेनट अपनी पुत्रीको यह शिक्षा दें रही।ब | मिलत 


भलाभाति इस अबसरपर आनन्द उठाना और लीडिया शोर मचाती # i 
बहाँसे चल दी 2 | 
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यादि एलिजाबेथ अपने कुठ्म्बसे गहस्थीके सुलका अनुमान करती तों 
उसको वेबाहिक जीवनका चित्र अत्यन्त दुःखमय प्रतीत होता | उसके पिताने 
सादर्यते आकर्षित होकर ऐसी स्त्रीसे विवाह कर लिया था जो सर्वथा मूर्ख 
थी और इस कारण वह कभी उससे प्रेम न कर सका | मि० बेनटको अपनी 
ल्रीके लिए न आदर था न प्रेम था। गहस्थीके सुखकी आशापर पानी फिर 
चुक्रा था | परन्तु मि० बेनट निराशासे दुःखी होनेवाले न थे, और वे समझते 


न्नहोया 
फिर बह 
में कुछ 
त्र अच्छ 


वह चु| | थे कि यह मेरीही करतूतोंका परिणाम दे । 
प जानती उसको पुस्तकोंसे बड़ा प्रेम था और यही उसके विदेप आनन्दका 


सकती ह 
१ खला 


छ दिनों | 


कारण था | उसकी श्व्रीकी मूखता इतनी थी कि उसीमें वह आनंद उठाया 
करता था । साधारण प्रकारसे मनुष्य ऐसा आनन्द नहीं चाहता, परन्तु सच्चा 
मनोवेज्ञानका ज्ञाता इसीमें आनन्द उठाता है ।' 


मरेसां एिजाबेथ अपने पिताके अपनी माचाके साथके अनुचित व्यबद्दारसे 
रहती है | अनभिज्ञ न थी | उसको यह देखकर कष्ट होता था पंरन्छु अपने पिताकी 
[हता है। || योग्यताके आदरके कारण और उतके स्नेहके कारण वह इस व्यवहारको 
ला.दिया| | भूलना चाहती थी। परन्तु प्रतिक्षण बह यह देखती थी कि उसका पिता 
गाहा है, | किस प्रकारसे बच्चोंके सामने उसकी माकी हँसी उडाता है, जो ।के उहुतदी 
एहिजा- | "दनीय है। परन्तु इस समय उसको इस बेमेल विवाहपर बहुतही दुःख 
[क़ इछ | धै रहा था। उसको इस बातका भी दुःख था कि उसका पिता अपनी 

१ १्यताका व्यवहार बुरे प्रकारसे करता था। और अपनी पुत्रियोंके सुधार ऑर 
सरे षि || शकी बुद्धि तीव्र करनेका कोई प्रयत्न नहीं करता था। 


i | एलिजावेथको विकमकी विंदाईसे बहुत प्रसन्नता हुई थी, परन्तु फोजके 
गनेत कोई सन्ताप नहीं था। क्योंकि अब्र उप्तको बाहर जानेको अवसर नह। 
'स्ताथा। और घरें प्रतिक्षण माँ और बहनका सामना था जिनके प्रतिक्षण 
३ःखका वर्णन करनेके कारण घरमै उदासी छाई रहती थी। यद्यपि किटी 
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कुछ २ सुधर रही थी परन्तु लीडियाके बहुत बिगडनेका भय था। 
इसी परिणामपर पहुँची कि जितना सुख भ समझती थी के फौजेई 
जानेसे मुझको होगा वह नहीं प्रात हुआ | अब वह झीलोपर जानेका, 
किया करती थी, ओर यही एक ध्यान उसका उस उदार्सामय घस 
क्ले हुए था । यदि जेनके। में अपने साथ ले जाती तो बहुतही अच्छा हे 
उसने सोचा कि इस इच्छाददीपर में अपना दिन व्यतीत कर सक्न 
उस इच्छाके पूर्ण होनेपर तो निराशाही होगा । क्योंकि जिस बातों { 
सुखकी संभावना होती हैं, उसमें कभी सफलता नहीं होती। जब लई 
जा रही थी तो उसने अपनी माताको बता दिया था, कि वह ज! 
लम्बे २ पत्र भेजेगी । परन्तु उसके पत्र बहुत देरमें और छोटे २ भा 
माके नाम तो बहुतही थोडा होता था। में अभी पुस्तकाळयसे आए 
जहाँ अमुक २ अफसर थे। वहाँ स्त्रिये ऐसे २ गहने पहनी थीं. जिनको हू 
कर में पागल हों गईं | अमुक स्री ऐसी गाउन पहने थी कि जिसका वा 
करना चाहती हूँ परन्तु समयकी कमीके कारण में नहीं कर सकती, को 
मिसिज फास्टर मुझको पुकार रही है। और मुझको तंबूमें जाना है | पट 
पास कुछ लंबे पत्र आते थे परन्तु उनमे कुछ ऐसी गुप्त बाते होती १४ 
किटी सबके सामने नहीं कहती थीं। एक पक्ष बीतनेके अनन्तर छा 
फिर प्रसन्नताकी झलक दिखाई दी। कुटुम्ब सरदियोके लिए लंदन ब 
आ गये । गरमीमे चहल-पहल होने लगी | मिसिज बेनट फिर बक ह 
लगी ओर जुनके मासमे किटी इतनी सुधर गइ थी !के बना आँसू ब 
मेरिटन चली जाती थी। और एिजाबेथको आजा थी कि रिरि 
उसकी बुद्धि इतनी ठिकाने आ जायेगी कि दिनमें एक बारसे अभि र 


[0 


सरोंका नाम न लेगी। यदि दुर्भाग्यसे फिर मैरिटनमें कुछ फौज अर 
ठहरी । 


अब्र एलिजाबेधके अपनी मामीके यहाँ जानेका समय ओ र 
द 
आर केकल एक पक्ष रह गया था कि मिसिज गार्डनरकी चिट्टी आई, oh 


यह छिखा था कि कामकी आधिकताके कारण 'पि० गार्डनर प्र | नै 


प्रतीक्षाव 
ओर मा 
और प्र 
पढ़ाने < 

[6 
होगये । 
थाकिः 


एक छो; 


| चले। 


बहाँसे प 
प्रपर कु 
कहा गर 
देखना 
स्थानसे 
अपना ३ 
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पहले बाहर नहीं जा सकते और एक माससे अधिक बाहर नहीं रह सकते । 
इसलिये झील जानेका विचार छोड ददिया है। केवल डारबीशायरही तक 
जानेका विचार है | उस स्थानमें तीन सक्षाह अच्छे प्रकार बितानेकी अच्छी 
( तामग्री है। क्योंकि मिसिजे गार्डनरने अपने जीवनका प्रथम अंश वहाँ बिताया 
ह, इसलिये वहाँ जानेकी उनको आधिक उत्सुकता थी। एलिजाबेथको पत्र 
पढ़कर निराशा हुई क्योंकि वह तो झीलोंकी सैर करना चाहती थी । परन्तु 
क्योंकि उसका स्वभाव सन्तुष्ट रहनेका था, इसलिए वह फिर प्रसन्न रहने लगी। 

डारत्रीशायरके नामसे उसको पैम्बरलेके मालिकका विचार आया । अब 


टे २ आते र > _ 
स आह) परीक्षाका समय ढुगना हो गया था, और चार सप्ताहके बाद उतके मामू 
~ | और मामी उसको लेन आनिवाले थे | परन्तु समय बीतही गया और मिस्टर 


और मिसिज गार्डनर अपने चारों बच्चों सहित छांगबोर्न आ पहुँचे | बच्चौको 
पढ़ाने उनमे खेलने और प्यार करनेका भार जेनपर छोडा गया। 

एक रात रहकर दूसरे दिन प्रातःकाल तीनों आदमी सेर करनेको खाना 
होगये । और चाहे कुछ वहाँ भला प्ररतात हो या न हो यह तो पूर्ण विश्वास 
था कि संगतिका आनन्द तो अवश्य प्राप्त होगा । 

इस समय डारबशियरके वर्णन करनेका प्रयोजन नहीं है । डारबशियरके 
एक छोटेसे भागसे इनका सम्बन्ध है । लेम्पटनके छोटेसे नगरकी ओर वे लोग 
चले। और सत्र अच्छे दृश्य देखते चले | एलिजाबेथको माळम हुआ कि 
हंसे पाँच मालपर पैम्बरळे हे । [मिसिज गार्डनरने पैम्बरले देखनेकी इच्छा 
मट की | ।मि० गार्डनर राजी हो गये। और मिस एलिजाबेथसे चलनेको 
{ का गया | उसकी भाभीने कहा मेरी प्यारी ए।लिजाबेथ ! क्या ठुम पम्बरळे 
देखना न चाहोगी जहाँके विषयमें तुम बहुत कुछ युन चुकी हो, और जिस 
| ्थानसे तुम्हारे बहुतसे परिचित मनुष्योंका सम्बन्ध है। ओर जहें। विकमने 
i भना बचपन व्यतीत किया है । 
¡| ¬ पाछेजावेथको कष्ट हुआ उसको पैम्बरलेके देखनेकी अभिलापा न थी। 
¬ | "अनिच्छा प्रगट करते हुए उसने कहा। मुझे बडे २ घर देखनेकी अब 
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शई इच्छा नहीं दै। मुझको अच्छे कालीन और रेशमी पर्दै देखकर अ उन्नी 
नहीं होता।' किना 
मिसिज गार्डनरने उसपर ळांछना करते हुए वाहा यदि एक बडे पे | उठी 
देखना होता तो में तुझसे न कहती | परन्ठु पैम्बरलेका बाग अनुपम हैष ट्यः 
वैसा बाग कहीं होना कठिन है |, पेम्बर 
एलिजाबेथ कुछ न बोछ।, परतु उसका जानकी कुछ इच्छा न थी। काह 
उसको भय था कि कहीं मि० डारसीसे भेट न हो जाये। भाभीते सेल बेशक 
बात कहनेकी इच्छा हुई परन्तु उसमें भी आपत्ति थी। अन्तमें उसने यहृV| होटल 
[किया कि यदि मि० डारसी यहाँ हुए तो भाभीसे सब हाळ खोलकर म| देखने 
दूंगी । जाने 
रातको सोनेसे पहले उसने होटछकी नौकरानीसे पूछा कि पैम भली 
मालिक है या नी, और यह जानकर उसको बडा आनन्द हुआ कि॥| लाः 
डारसी वहाँ नहीं हैं । अब उसको स्वयं भी पैम्बरले देखमेकी उत्सुकता एः 
और दूसरे दिन प्रातःकाल जब वहों। चलनेके लिये कहा गया ते उद्व ह... 
भावसे वह सहमत होगई । वह पैम्बरलेके लिये रवाना होगई । च्य 
और 
तेतालीसबां परिच्छेद रेद्‌ 
एालिजावेथने पैम्बरलेके बागको पहले तो घबराते हुए देखा, “| ह 
थोडी देरमें उसकी घबराहट दूर होगई | बाग बहुत बडा था और नी री 


की वस्तुएँ वहां थीं। नीचेसे प्रवेश करके चढते हए वे लोग चले गयें। 


बहुत ऊंचाइपर पहुंच गए। और बहांसे उन्होंने पैम्बरले प्रासाद 
देखा | पत्थरकी बनी हुईं बहुत बडी सुन्दर इमारत थी। प्रा 
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उंची २ पहाडियाँ थीं और सामने एक छोटीसी नदी बह रही थी। उसके 
किनारोपर कोई वनावटी बात न थी। एंलिजाबेथ इसको देखकर प्रसन्न हो 
उठी । उसने प्रकृतिका ऐसा अच्छा दृश्य नहीं देखा था। सब लोग इस 
दृश्यकी प्रशंसा कर रहे थे। उसी क्षण एलिजाबेथको यह विचार आया कि 
पेम्बरलेकी मालिकिन होना भी एक बडी बात है | 

पहाडीसे उतरकर, पुलको पार करके वे लोग द्वारपर पहुंचे | एलिजा- 


बेथको फिर भय होने लगा [कै कहीं डारसीसे भेंट न होजाय, और कहीं 
होटलकी नौकरानीने झूठही कह दिया हो कि डारसी वहाँ नहीं है। मकान 
देखनेकी प्रार्थना करनेपर वे लोग हालमें बिठाये गये। और दिखंडीनेवालीके 


जे ~ ~ 


जानेतक, एलिजाबेथ सोच रही थी कि में कहां हूं। मकान दिखलानेवाली 
भली सभ्य और आधिक अवस्थावाली स्त्री थी। उसके पीछे २सब लोग: 
खानेके कमरेमें गये। यह पर्याप्त बडा और सुन्दर सजा हुआ कमरा था। 
एाछिजाबेथ खिडकीम जाकर ब्राहरका दृश्य देखने लगी। जिस पहाडीपरसे 
वे अभी उतरकर आये थे, वह यहँसे बडी सुन्दर प्रतीत होती थी। सारा 
वश्य अर्थात नदीके किनारेसे वृक्ष और घाटीकी मोड देखकर वह बहुत प्रसन्न 
हुई । दूसरे कमरेमें जाकर उसने और बहुतसे सुन्दर दृश्य देखे। कमरे बडे 
और सुन्दर थे, उनका फरनीचर बहुमूल्य था, परन्तु दिखाबटी ओर फूल 
बूटेदार नथा। 

एलिजाबेथने सोचा--इस स्थानकी में मालकिन हों सकती थी। इन 
कमरोंसे में भलीमाँति परिचित होती। इन कगरोंको इस समय अपरिचितकी 


| रिते न देखकर अपने मामा और मामीका यहाँ मैं स्वागत करती | नहीं 


गहीं'ऐसा कभी न होता | मुझको अपने मामू मामीसे नाता तोडना पडता। 
उनके स्वागत करनेकी आज्ञा न मिलती। इस विचारके आनेसे वह शोक 
लेसे बच गयी । मकान दिखळानेवाखीसे वह पूछना चाहती थी कि क्या 
के डारसी वास्तवमें यहाँ नहीं हैं। परन्तु पूछनेका साहस न कर सकती थी। 


$| भन्तमे उसके मामूने यह प्ररन पूछा । एलिजाबेथका दिल घडकने लंगा | 
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सिसि रेनाल्डसने उत्तर दिया-- केळ वर्दे अपने मित्रके संग यहाँ पे 
एलिजाबेथका वह जानकर बडी प्रसन्नता हुई कि यदि हम लोगोंको एक दिई 
देर हो जाती, तो फिर यह घर देखनेको न मिलता ? 
उसकी मामीने उसको बुलाकर उसका ध्यान एके चित्रकी ओर थह । 
हित किया। बह चित्र और बहुतसे चित्रेके साथ अगीठीके कानसपर ज़ 
था । चित्र मि० बिकमका था | उसकी मामीने मुस्कराते हुए पूछा कि, “हू 
चित्र तुमको अच्छा लगा । मकान दिखलानेवाळीने आगे बढकर बह 
४ यह चित्र मेरे स्वर्गीय मालिकके दारोगाके पुत्रका हे । जिसको मेरे सा 
मालिकनेही पाला था | वह अब फौजी भरती हो गया है, और मुह 
भय है कि वह बडा बदमाश निकला हे। 
पिसिज गार्डनरने एलिजाव्ेथकी ओर देखकर मुस्कराया। एउ 
कुछ उत्तर न दे सकी। मिसिज रेनाल्डसने एक दूसरा चित्र दिखाते ह 
कहा- “ यह चित्र भेर मालिकका है | यहभी उसी समय खाचा गया थाल 
वर्ष हुये । 
परिसिज गार्डनरने चित्रको देखकर कहा-- मैंने तुम्हारे गाछ 
सुन्दरताकी बंडी प्रशंसा सुनी है। लिजी ! तुम बताओ यह चित्र उससे प्रि 
चुलता है या नहीं |” | 
मिसिज रेनाल्‍डस यह जानकर कि एलिजाबेथ उसके मी 
है, एलिजाबेथकी ओर आदरकी दिले देखकर बोली-' क्या यह गुर | 
डारसीको जानती है?” | 
हू! एलिजाबेथके मुखपर लालिमा आ गई, उसने कहा-- है थोडां ज | 
पिसिज रेनाल्‍्डस- तो क्या आपके विचारमें वह बहुत सी 
नहीं हैं |? द कि 
एलिजा-' अत्यन्त सुन्दर |! 
र इससे बडा तत्र तुम देखोंगी | यह की 


+ 


छिकको तौ 


।ॐ 


स्वर्ग 
भीः 


आथ 


नसपर र 

कि, | 

कर कहा- 

| मेरे ला 
x 

ओर मुझे 


एलिजा 
दिखाते ह्‌ 
[या था अ! 


र माहिम 
उससे मि 
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स्वगीय मालिकके वैठनेका कमरा था और ये चित्र इसी प्रकारसे उस समय 
भी यहा थे, उसको इनसे बहुत प्रेम था ।' 

मि० विकमका चित्र यहाँ दोनेका फारण अब एलिजाडेथकी समझमें 
आवा । | 

मिसिज रेनाल्डसने तब मिस डारसीका चित्र दिखाते हुए कहा--- कि 
यह तब खींचा गया था जब वह आठ वर्षकी थी | 

मि०गार्डनर-'क्या मिस डारसी भी अपने भाईके समानही सुन्दर है ? 

मिसिज रेनाइंडस-' हॉ, ऐसी सुन्दर स्त्री मेने नहीं देखी । सत्र कला- 
में निषुण है। दिनभर गाठी-बजाती दै । दूसरे कमरेमें उसका अभी नया 
बाजा आया है | कल वह भाईके संग यहाँ आयेगी | ; 

मि० गाडनर-' सालभरमे क्या तुम्हारा मालिक पैम्बरलेमे अधिक दिन 
नहीं रहता है । 

मिसिज रेनालडस-* जितना में चाहती हूँ उतना तो नहीं रहता, परंतु 
छः महीने तो रहताही है | मिस डारसी तो गर्भियोंमें सदाही यहाँ रहती है । 

मि० गार्डनर-* यदि तुम्हारा मालिक विवाह करले तो अधिक दिन 
यहाँ रहेगा |! 

मिसिज रेनाल्‍डस--' यह तो ठीक है, परन्तु ऐसा होना कठिन है 
क्योंकि उसको अपने योग्य स्त्री मिलतीही नहीं ।? मिस्टर और भिसिज गार्डनर 
पु्कराये। एलिजाबेथने कहा-“यद तो उसके लिये बडी प्रशंसा की बात है। क्या 
एम्हारा यह विचार ठीक है ?? 

मिसिज रेनाल्डस-*भैं सचही कहती हूँ, और जो मनुष्य उसको 
जानता है, वह भी ऐसा कह्देगा आज तक उसने मुझसे कमी कोई कठोर 
गत नहीं कही और भे उसको चार वर्षकी अवस्थासे जानती हूँ ।? 

एलिजावेथको यह सुनकर बडा आइँचेरये हुआ; क्‍योंकि उसका यह बडा 


वड विश्वास था कि डारसी अच्छे मिजाजका नहीं है। उसको और कुछ सुन- 


की उत्सुकता नहीं थी के इतनेमें उसके मामूने कहदा- मेने .तो इस प्रकारसे 
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नौकरोंकोीं प्रशंसा करते हुए नहीं सना। ऐसा मालिक पाकर तुर 
सौभाग्यवती हो । 


मिसिज रेनाल्डस--' जी हैँ, संसारमरमें ऐसा मालिक नहीं छ| दग 
सकता । मेरा विश्वास है कि जो बचपनमें सीधे होते हैं. .वे बढकर मी फर | 
निकलते है। बचपनमे भी मि० डारसी अत्यन्त उदार और अल्न्ता हा 
स्वभावका था | है 

एछिजाबेथ आश्चर्यम आकर उसकी ओर घूरने लगी और से| "° 
लगी 'क्या वह -मि० डारसीके विषयमें कहा जा सकता है ? र 

मिसिज गार्डनर-- इनके पिता भी तो बहुत सजन थे।' 

भिसिज रेनाल्डस -' हैं, देवी | और उनका पुत्र भी उ्हीके स र 
होगा | दरिद्रोपर उतनीही दया करेगा । न 

एलिजाबेथ सुनकर आश्चर्य आ गई और सुननेको अधीर होने ही 
मिसिज रेनाल्डसकी ओर बातोमें उसका मन न लगा । व्यर्थही भि एज 
रनास्डसने चित्रोके विषयपर, कमरेकी लंबाई चोडाईपर, फरनीचरके मूसा | विशेष 
बात-चीत की । मिस्टर गार्डनरने यह समझा कि यह अपने मालिक प्रश आए | 
पक्षपातके कारण करती फिर उन्होंने उसी विष्रयपर चर्चा हाई को को 

मिसिज रेनाल्डस - ' भि० डारसी बहुतद्दी अच्छा जर्मीदार ॥| अपनी 
बहुतही अच्छा मालिक है। उन आजकळके विप्रयीं युवकोमे नहीं, जो ओ ऐसी मु 
अतिरिक्त किसीका ध्यान नहीं रखते | आपको उसका एक कृषक और मुखपर 


व्यक्ति भी ऐसा न मिलेगा, जो उसकी प्रशंसा न करे। कुछ मनु ॐ) र्दी । 
अभिमानी कहते है, परन्तु भैं दृढतासे कह सकती हूँ कि यह दी 
हीं है। मेरे विचार यह और युवकोंकी तरह अपना समय गपा हे 
नद करता, इसीलिए लोग अभिमानी समझते हैं। | 
एिजांबथने मनमें सोचा, यह वर्णन तो उसको सजनी 

करता इं | उसकी मामीने उसके कानमें कहान=' कि इस र्णी 
समझभे नहीं आता कि उसने विकमके साथ क्यों दुर्व्यवहार किया ps 
एलिजाबे३-' कदाचित्‌ हमको घोखा हुआ हो | 
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मिसिज गार्डनर- ऐसा तो नहीं हो सकता। क्योंकि हमको सूचना 
देनेबाला बहुतद्दी विश्वासयोग्य मनुष्य था।' 

ऊपर पहुँचकर उनको एक बढ्दुतद अच्छा सजाहुआ कमरा दिख- 
लाया गया । यह मिस डारसीको प्रसन्न करनेकोलए अभी अभी सजाया 
गया था । क्‍योंकि पिछलीबार जब वह आई थी तो उसने इसी कमरे को 
पसंद किया था | 

एलिजबिथन एक खिडकीकी ओर जातेहुए कहा -- ' वह बहुत ही 
अच्छा व्यवहार बहनके साथ करते हैं | ? 

मिसिज रेनाल्डसने कहा कि मिस डारसी इसको देखकर बहुत 
प्रसन्न होगी । जिस बातसे मिस डारसीको आनंद प्राप्त हो, वह मिस्टर डारसी 
क्षणभरमें करवा डालते हैं कोई बात ऐसी नहीं है जो वह उसके लिए न करें । 

अब चित्राला और दो तान कमरे और देखने को रह गए थे । 
एलिजाबिथ को चित्रकला नहीं आती थी, इसलिए उभको इसमें कुछ 
विशेष आनंद प्राप्त न हुआ | मिप डारसीके खीचे हुए चित्र उसको पसंद 
आए। बहुत से परिवार वालों के चित्र थे । उसमें एक अपरिचित मनुष्य 
को कोई आनंद नहीं आ सकता था । अंतमे उसका मन एक चित्र ने 
अपनी ओर आकर्षित किया । यह [मि. डारसी का चित्र था जिसके मुख पर 
ऐसी मुस्कराहट थी, जैसी जब वह एलिज;बेथको देखा करता था, तो उसके 
मुखपर होती थी | वई मिनिट तक वह इस चित्रकों ध्यानपूवक देखती 
रही | चलते हुए फिर उसने उसकी ओर देखा | म्रिसिज रेनाल्डस ने उनको 


। बताया कि यह चित्र डारसीके पिताके जीवन कालमै ही खींचा गया था। 


एछिजावेथ के हृदय में मि. डारसी के लिए इस समय ऐसे उत्तम भाव थे, 
_ गे 5.05 
से आज तक कभी नहीं हुए थ । बुद्धिमान नौकरकी प्रशंसासे बढकर 


| अधिक मूल्य की प्रशंसा नहीं हो सकती | जमींदार और धनाढथ होनेके 


भरण कितने मनुष्योंका भाग्य उसके हाथमें है। कितना भला और बुरा 
“है कर सकता है। मिल रेनाल्डसके वर्णनं से उसका चरित्र कितना 


ये मलाः पतीत होता है । इन बातोंका ध्यान आनेपर जब उसने उनके चित्रकी 
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ओर देखा, तब उसको डारसीके प्रेमकी ओर कृत्ता उत्पन्न हुई और | 


प्रेम के प्रगट करने के बुरेढंग की ओर कोध कम हुआ | घर के देक्का| क 
वे लोग नीच उतरे और मिसिज रेनॉल्डस ने विदा करते हुए उनको # पह" 
के सैंग कर दिया कि उनको सश्र बाग दिखा दे । गाडी 
जंब वे नदीकी ओर चले जा रहे थे, एलिजाबेथने फिरकर | Ee 
मामू और मामी भी ठहर गए। इस इमारतकी बनमेकी तिथि ३ 
लोग अनुमान कर रहे थे कि सामगेसे अस्तबलकी ओरसे मन्नक| नन 
मालिक आता हुआ दिखाई दिया। बीचमें बीस गजका अंतर था। उछ दी 
दृष्टि से ओझल होना असंभव था । आँखे चार होते ही दोनोंके कोले| उसी 
लालिमा आ गंई । डारसी आश्चर्यमें आ गया, और अपने | ह। इ 
ही में जैसे गड गया । फिर अपनेको संभालकर एलिजाबेथकी मे| इआ २ 
बढा और सभ्यता से उससे बोला | एसिजात्रेथ उसकी बात घुनकर | | 
गई । माली भी अचम्मेमें आ गया था । मामू और मामी थोडी दू। हो उस 
खडे थे । एलिजबेथको साहस न होता था कि डारसी से आंख पिलए।| 
उसकी समझमें नहीं आता था कि उसने मि. डारसीके प्रश्नोकेशन। दीखत 
उत्तर दिय | परिः डारीक भावमें परिवर्तन देखकर यह और अवभो| घूमने: 
थी | डारसीका प्रत्येक वाक्य उसकी घवराहटको बढा रहा था। बै चक्र 
बागमें इस प्रकार से आया जाना उसको अत्यन्त ही अनुचित प्रतत| तंग था 
रह। था | वे कुछ मिनट एलिजामेथ के लिये बहुत ही कठिन थे। इ] योभाः 
भी आइचयेम था । उसकी बाणीमें भी धीरता नहीं थी। इतनी Ee एछिज 
जल्दी त बोल रहा था कि स्पष्ट होता था कि वह घबराया हुआ है ।4%| गाइनर 
में उसको कुछ समझे नहीं आया | कुछ क्षण चुपचाप-खडा रहकर ४ ड | [et 
बिदा मागी | | | चलते 


मामू आए । मामीने ह्ि० डारसीकी प्रशंसा की परत एलिजाबे 
न सुना, क्योकि वह अपने ही ध्यान मे मग्न थी । लज्जासे बई ग 
el मं यहां क्यों आई। डारसी अपने मन में क्या समझेगा | वह | 
कि मैंने फिर अपनेको उसकी राहमें डाला । यह ही क्यों एक हित | | 
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आंगया | बार बार उसके मुख पर लालिमा आती थी। यदि हम दस मिनिट 
प्रहे चले आते तो डारसी का सामना न होता, क्यें।कि यह अभी अभी 
गाडी से उतरा है । बडे आइ्चर्यकी बात है कि उसने मेरे परिवार के विषय 
में बातचीत की | आज तक इतनी सभ्यता, इतनी मधुरतासे बोलते तो 
उसक्रो मैंने नहीं देखा | एलिजात्रेथ के कुछ ससझमें न आता था | 

अब वे लोग नदीके किनारे चल रहे थे। बहुत ही सुन्दर रहस्य 
सामने आ रहे थे । एलिजाबेथ अपने मामू और मामीके प्रइनोंका उत्तर 
देदेती थी, परंतु उसका चित्त कहीं और ही था । वह सोच रही थी कि मि० 
डारसी अपने मन में क्या समझते होंगे ! क्या अब भी वह मुझसे प्यार करते 
हैं। उनकी वाणीमें अधीरता थी | मालूम नहीं मुझको देखनेसे उनको कष्ट 
हुआ या आनन्द | 

अतेमं उसके माम्‌ और मामाके यह कहनेपर कि तुम किस ध्यानमें मग्न 
दो उसको होश आया और उसने अपनेको संभ।लने की आवश्यकता समझी। 

बागसें घु्त कर वे लोग ऊपरको चढे, जहेसि घाटीका सुन्दर दृश्य 
दीखता था । सामने पहाड वृक्षों से ढके हुए थे। मि० गार्डनर ने सारे पाकम 
घूमने की इच्छा प्रगट की। उनको मालूम हुआ कि कुल दस मील का 
चक्र है । चलते चलते थे फिर नदीके किनारे पहुँचे गये | यहाँ मार्ग बहुत 
तंग था | छोटे से पुल पर से होकर उन्होंने देखा कि यह स्थान अधिक 
शोभायमान नहीं है । यहाँ पर केवळ वह नदी थी और तंग मार्ग था। 
एलिजाबिथ आरि जाना चाहती थी । परंतु धीरे धीरे जा रहे थे । क्योकि मि० 
गाडनरको मछछीके शिकारकां अत्यंत शौक था । और वह नदीमें मछ- | 
चियो का फुद्कना दरेकर बार बार रुक जाते थे | इस प्रकार से धीरे धीरे 
चलते चलते उनका फिर ।मे० डारसीसे सामना हो गया। एलिजबिथ को 
आश्चर्ये तो अवश्य हुआ परन्तु अब उसने निश्चय कर लिया था कि मे 
शति से उससे भिळूगी । कुछ क्षण तक्र तों उसक। विचार) हुआ ,के दूसरी 
मोड पर मुड़ चळें। परन्तु इतने में मि० डाली पास आ गए? एछिजावेथने 
पागकी प्रशंसा करनी आरम्भ ह की थी कि उसको ध्यान आया कि पेम्ब्रले 
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की प्रशंसा केरने से मि० डारसी कोई ओर अथ न निकालें | इसहिये है| 
चुप हो गई और उसके मुखपर लालिमा छा गई | 


क्रि मि 
मिसिज गार्डनर कुछ पीछे खडी थी । इतनेमें मि० डारसीने | पहात 
एलिजाबेथसे. कहा “अपने मित्रोंसे मेरा परिचय कराओ।' इस सभं? दे। मि 
लिये एलिजाब्ेथ तैयार न थी । उसको हंसी आ गई कि अब [० डाई एलिज 
उन्हीं लोगोंसे परिचय करना चाहते हैं, जो लोग उनका मुझसे विवाइ | गृहरषि 
के प्रस्तावकी राहमे बाधा थे। उसने सोचा कि यह जानकर कियेज्े। मालूम 
कौन हैं, डारसीको बडा आश्चर्य होगा | इस समथ तो वह उनको पैन से पह 
आदमी समझता है । ऐसे हैं 
परिचय हो गया । और अपना नाता बताते हुए, एलिजाबेथने झा 
की ओर कनखियंसि देखा कि वह किस प्रकारसे इसको सहन काह|. सी 
उसको कुछ आशा यह भी थीं कि ऐसे नातेदारोंसे मिलकर वह अझ भी ध्य 
मांग जायेगा | डारसीको आश्चर्य तो अवश्य हुआ, परन्तु वह भाग मँ उ 
और उन्हीके साथ चलते चलते भि० गार्डनरसे बातें करने लगा | एग] फ र 
यह देखकर अपनी विजय पर प्रसन्न हुईं। उसको संतोष हुआ कि मेरे| | 
नातेदार ऐसे हैं, जिनके कारण छाब्जत होनेकी कोई आवश्यकता नहीं।# किमिः 
उनकी वातचीतको बहुत ध्यान पूर्वक सुन रही थी और प्रत्येक बत डक 
प्रसन्न होती थी क्योंकि उससे उसके मामू की बुदे, ज्ञान और अच्छे | | 
प्रगट होते थे । ; | यो 
_ मछडीके शिकारपर बात चल पड़ी | डारसीने सम्यत hm Et थ 
गार्डनर को अपने यहाँ नदीमें मछलीके शिकार खेलनेके निमंत्रित र| ता 


मिसज गाईनरेने एलिजाबेथ्र की ओर आइचर्य से देखा | एलिजबिंध 5 
बोली | समझगई कि यह सत्र सभ्यता मेरेही कारण है.। परन्तु वह भ | 
आ गई थी ऑर बार बार यह सोचती थी कि डारसीमे इतन .। 
क्यों हो गया | क्या मेर. अस्वीकृति ने उसको इतना सीधा कर 
असंभव है कि वह मुझसे अब भी प्रेम करता हो । 
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आगे आगे दोनें। स्त्रियाँ और पीछे पीछे दोनों पुरुष चले जा रहे थे । 
कि मित्तिज गार्डनरने झककर कहा £7 एलिजावेधका हाथ मुझको पूर्ण 


रसीने प्ल सह्दाथता नहीं दे सक्ता, इसलिये पति से प्रार्थना की कि वह उसको सहारा 
स सभा दे। मि० डारसी अब ए।लजाबेथ के साथ चलने छंग | कुछ देर चुप रह 
।पि० ड्ल) एलिजाबेथ बोली आप की प्रतीक्षा तो कल थी आज केसे आगए | आपकी 


गहरक्षिकाने कहा था कि कल आवेंगे। और यही बात हमको होटल में भी 
मालूम हुई थी | डारसी ने उत्तर दिया. “हॉ” बिलकुल ठीक है | सबलोगों 
से पहले कामके कारण मैं आगया | दाष मनुष्य कल आयेंगे । उनमें कुछ 
ऐसे हैं जिनसे तुम परिचित हो | मि० बिंगले और उसकी बहने | 

एलिजात्रेथने सिर नवा दिया | मि० बिगलेका नाम सुनकर उसको 
अपनी बही बात [म०डारसीसे अंतिम बातचीत की सुध आई। मि० डारसीको 
भी ध्यानमें थी । 


विवाहको 
! कि येको 
को फेशनेक 


थने हा 


न कुछ देर ठहर कर मे० डारसी बोले उस टोली में एक व्या है | 
ट्‌ भा | nt fe > ~ 
(३ 


जो तुम से पारोचित होमे की इच्छा रखती है | कया तुम मुझको आज्ञा दोगी 
कि यहे में अपनी वहनसे तुम्हारा परिचय कराऊं । 

एलिजाबिथको यह प्रार्थना सुनकर अत्यन्त आश्चर्य हुआ। उसने समझा 
कि मिस डारसी की यह इच्छा मिस्टर डारसीही ने उत्पन्न कराई होगी । 
2 उसको सम्तोप हुआ कि मि० डारसी मुझको अभी मी बुरानहीं समझते 
| वे चुप-चाप 'विचारेमि मग्न चळे जा रहे थे। एलिजाबेथ प्रसन्न थी, 
| भयेंकि भि० डारसीका अपनी बहनसे उसका परिचय कराना यह प्रमाण 


तासे । देता था कि भि० डारसी उसको बहूत अच्छा समझते हैं । वे बहुत आगे ; 
त्रत विग मिकल गये और जब वे गाडीकें पास पहुँच तो उन्होंने देखा कि मिस्टर ओर 
[बिध वु ` ।पिशषेज गार्डनर चोथाई मील पीछे रह गये हैं । 

आह्व | डारसीने उससे प्रार्थना की कि घर में चलकर बेठो । परन्तु उसने 


| भदा कि में शकी नहीं हैँ, और वे पासके मेदानमें खडे हो गये | इस अवः 
|| परमे बहुत कुछ कहा जा सकता था, और चुप रहना भद्दा प्रतीत होता 
| थ ।चह कुछ बोलना चाहती थी परन्तु विषय समझमें नहीं आता था | 


न 
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अन्तम एलिजाबेथने अंपनी यात्रा की चची छेड । परन्तु समय और अ| कुछ ऐ 
की मामी इतने धीरे २ चल रहे थे किं उसका धीरज और उसके विचार डे) काला 
आने के पहले ही समाप्त हो गये । मिस्टर और मिसिज गार्डनरके पहुंच | न 


मि० डारसीने अन्दर चलकर कुछ खोनेके लिये निमंत्रण ।दिया । पु ५ नोकर 
उन लोगेनि इसको अस्वीकार कर दिया और बहुत नग्नता से बिदाई हु 


प्रि० डारसीने ज्ियोंको गांडीमें चढनेमे सहारा दिया। और जब गह| कहा £ 
चल पड़ी तो एलिजाबिथ ने देखा [किं ।मे० डारसी धीरे २ घर की ओरज| व्यवहा 
रहे हैं | अब मामू. और मामी की बातावित आरम्भ हुई | दोनों इस बतो। जैसे हः 
सहमत थे कि मि० डारसी अत्यन्त भला मनुष्य है। मामू ने कहा, बिबा| स्ते र 
सभ्यतम और अहँकाररदित है । p 
मिसिज गार्डनर-उसकी चालढालसे कुछ २ईंसी टपकती है, जोझे| गई थी 
नहीं मालूम होती । में शहरक्षिकासे सहमत हूँ, कि मनुष्य चाहे उप्र तिक 
अभिमानी कह परन्तु मैंने उसमें कोई अभिमान नहीं देखा । RR 
मि० गाईनर-मुझको उसके व्यवद्दारसे बडा ही आश्चर्य हुआ | 7 हिये नि 
NR र्‌ 2 अब दम) मित्रेसे 
सम्यता से भी अधिक था. उसका परिचय एलिजोबथ से बहुत ही थी लहा 
उस पर ऐसा अच्छा व्यवहार चकित कर देता है ।' त 


भिसिज्ञ गार्डनर-लिजी | तुम क्या कहती थीं, वह विकम जैसा ह| 
तो नहीं, परन्तु उस की आकृति बहुत अच्छी हैं । तुम तो कहती थी 
बहुत बुरा है। एलिजाबेथने कहा कि अब वह कुछ सुधर गया है और भ 
समान सभ्य तो मैंने उसको कभी नहीं देखा । ने | 

मि० गा्नर-कदाचित्‌ कुछ झम्की हो । बडे आदमी बहुधा है| 
हैं | उस ने मुझ से कहा है कि मछली का शिक्कार खेलेन आना. मे । | 
गा | कहीं झक में आकर मुझको निकाल ही न दे । 

एलिजाबेथने समझा कि इन लोगो ने अभी उसके सभव 
समझा है | परन्तु उसने चुप रहना ही डाचित समझा । 

म्रिसिज गार्डनर- 'उसका आजका स्वभाव देखकर समझे 


ज॑य-पराजय १९९ 


कुछ ऐसी शानसे वह बोलता है जिससे बिदित होता है कि उसका दिल 
काला :नहीं है । उसकी गुहराक्षिकाने तो उसकी बहुत! प्रशंसा की-। मुझे 
तो हंसी रोकना कठिन हो गया था। वह उदार मालिक है, और उदारता: 
नोकरकी दष्टिम मालिकको सर्व गुणसम्पन्न बना देती है । 

एलिजाबेथने डारसीके विकमकी ओर व्यवहारको उचित बताते हुए 
कहा कि कुछ बाते मुझको ऐसी मालूम हुई हैं कि जिनसे ।मि० डारसीका 
व्यवहार अनुचित नहीं कहा जा सकता, और न विकम ही ऐसे मलेमानस हैं, 
जैसे हडफोर्ड शायरम वे समझे जाते हैं। मुझको यह बहुत ही विश्वसनीय: 
मूत्रसे मालूम हुआ ह कि विकमने जो कुछ कहा था वह बिलकुल सच न था| ' 

मिसिज गार्डनर आइचर्यमें आगई परन्तु अब वह ऐसे स्थानमें पहुंच 
गईं थी, जहे उसको अपने बचपनकी याद आगई। इसलिये वह अपने 
पतिको प्रत्येक स्थानके सम्बन्धेम अपने बचपनकी बातें बताने लगी | यद्यपि 
वह थकी हुई थी, परन्तु खाना खाकर वह अपने बचपनके मित्रोंसे मिळनेके - 
लिये निकली और सन्ध्या इसी काममें व्यतीत होगई। एालिजाबेथको इन नये 
मित्रेस मिलनेमे आनन्द न आया | और बह तो मि०डारसी ही के विषयमे 
सोच रही थी कि उसने कैसे सभ्यताका व्यवहार किया और मुझे अपनी 
हनसे क्यों परिचित कराना चाहता है। 


जैसा | 
[थी क्वि 5 
और अर्ग 
छ| चौवालीस्रवां परिच्छेद. 
धा | 
[, भें मे का मा 
| एलिजाबेथको विश्वास था कि भिं: डारसी अपनी बहनको नेके 
भाव की | (दिन लेकर मुझसे मिळानेको आयेंगे | परन्तु वह तो पहुंचतेही यहां आ 


| Ey | अभी अभी ये लोग घूम फिर कर आये थे कि गाडीकी घरघराहटने 
अ| "भ ध्यान आकर्षित किया और उन्होंने देखा किएक पुरुष और एक 
| अती उसमें बैठी हैं। साइंस और. कोचतरानकी वदीसे' एलिजाबेंथने जान 
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लिया कि कौन आ रहा दै, और उसनें अपने नातेदारको उस बांतकी पका 
दी। उसके मामू और मामीको बडा आरचर्य हुआ। और एलिनदेश 
बबराहृटको देखकर ओ।र पिछले दिनकी बातोंको साद करके उनको ए 
नया विचार आया । हो न हो मि. डारसीकी इतनी भळमन्धीक्ा क 
एलेजाबिथसे प्रेम तो नहीं हैं| ये विचार उनके मनमें आदी रहें थे कि उन्हे 
देखा कि एलेजाबेथ बहुत घबरा रद्दी है। एलेजाबेथ अपनी घत्रराहृट 
आतिचकित थी | उसकी घबराइटका कारण यह भी था कि ममि.डारसीने अगन 
बहिनसे मेरी बहुत प्रशंसा की होगी | डाब कहीं मि, डारसीने मुझको अ 
प्रशंसाका अधिकारी न पाया तो बुरा होगा | वह मिस डारसीको प्रसन्न बर 
नेके लिये अत्यंत चिन्तित थी। परन्तु एश्षा प्रर्तत होता था फि प्रह 
करनेकी सब शक्तियां उसका साथ रही हैं 

हृ खिडकीसे हटकर आ गई और अपनेको झान्त करनेको कँ 
टहलने लगी | उसके मामू और मामीने उसकी ओर ऐसी हृष्टिसे देखा ड़ 
वह ओर घबरा गई। चाहती ५ 

मिस डारसी और उसका भाई आगए और परिचय कराया || भाझा न 


एाछिजाबेथने देखा कि मिस डारसी भी उतनी ही घबराई हुई है जितती॥| ह स 


ह। यहां आकर उसने सुना था कि मिस डारसी अत्यंत अहंकारिणी मेको उ 
परन्तु कुछदी मिनिटमे मिस एलिजाबेथके। यह त्रिदित दगया कि बह तो पह 
लजाशीला है| कठिनतासे वह एक शब्द मुंहसे निकाळती थी। 
मिस डारसी लंबी और एलिजाब्रेथसे डीळडोलमे बडी थी || 
यद्यपि सोलहही वर्षकी थी परन्तु उसका उठान अच्छा था। अपने म विचार हे 
कम सुन्दर थी। उसके मुखपर समझ और हंसमुख लिखा हुआ था| 5 
स्वभाव नम्र और विनीत था । एलिजाबेंथ समझती थी कि अपे म 
सहश वह बडी तीईण समालोचक होगी, परन्तु उसके भिन्न भवि 
उसको संतोष हुआ। : 


शकि 
` एलिजाबे 
५ हांता तो 
कुशल पू 

f 
हुआ । व 
और एहि 
उन्होंने उ 
कि उनमें 
| मावोंको : 
थी यह ; 

et 
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हम | ॥ कि बिंगठेके पैरकी आइट सुनाई दी और बिंगलेने कमरेमे प्रवेश किया । 
के ह|. एिजबेधका क्रोध तो पहळेदी दूर हो चुका था, और यदि कुछ शेप भी 
क्रा झा) ता तो विंगलेके नग्रमावसे वह भाग जाता। बिंगलेने उसको कुटुम्ब की 
कि उसने | इशळ पूछकर सदाकी भांति दिष्टाचारसे बातचीत की | 


त्राह प 
सीने अन 
मुझको झ 
प्रसन्न बर 
[। कि प्र 


मिस्टर और मिसेज गाडँनरको भी बिंगले एक मनोहर पुरुष प्रतीत 
हुआ | वह मि० बिंगलेको देखना चाइते थे। #भी जो उनको भि० डारसी 
और एलिजावेथके विषय संदेह हुआ था. उस संदेहको पुष्ट करनेके लिए. 
उन्होंने उन दोनोंकी ओर ध्यानपूर्वक देखा, और उनको पूर्ण विश्वास हो गया 


कि उनमेंसे एक यह जानता हैं कि प्रेम करना किसे कहते हैं ? एलिजाबेथके 
। माबाँको तो वे न समझ सके, परन्तु डारसीके हृदयमें प्रेमकी नदी बह रही 
रो हे | 4 यह उनको स्पष्ट हो गया । 
से देला5१ पएलिजाबेथके। भी बहुत कुछ करना था | वह आगन्तुकोको प्रसन्न करना 
| चाहती थी और अपने भावाँको शांत रखना चाहती थी। उसको सफलताकी 
राया गा भाशा न था परन्तु उसकी सफलतामें कुछ संदेह न था क्योकि जिन लोगोंको 
जितनी ॥| है प्रसन्न करना चाहती थी वे पहलेहदीसे उसके पक्षमें थे। ब्रिंगले प्रसन्न 
कारिणी है| नेको उचत था। भिस डारसी प्रसन्न होनेको उत्सुक थी और मि. डारसी 
{| प पहलेह।से प्रसन्न होनेका निइचय कर चुके थे | 
बिंगलेको देखकर एलिजाप्ेथको अपनी बहनका ध्यान आया | वह 
| जानना चाहती थी कि मिंगळेके भी वेद्दी प्रिचार हैं कि नहीं। कभी तो उसका 
\ र होता था कि ब्रैंगले पहले बहुत बोलता था अब कम बातर्चात 
| be कभी वह समझती थी कि वह मेरी ओर Be केसी आरव 
पन र भातको स्मरण करनेका प्रयत्न कर रहा है। जो कुछ हो उसने यह भली 
क देती ति समझ लिया कि मिस डारसी और मि, बिगळेमे परस्पर प्रेम नहीं है। 
A ऐसी बात नहीं हुई जिपसे अनुराग माल्म ही । दो तीन बार 
` हैके पहले [मि, बिंगलेने जेनके विप्रयमें बातचीत करते हुए करुणाके 
ने प्रगट किए। उसने एकबार एलिजबेंथसे कहा कि कितना समय हद 
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गया कि हम लोग नहीं मिले । आठ महीने हों गए। २६ नवम | 


के 
अवसरपर हम लोगोंकी अन्तिम भट हुई था । पत्रों 


विषय 
` अकेला | 


~ 


यह जानकर एलिजाब्रेथका बड़ा प्रसञच्चता हु 
कारसे याद है। एकबार जब सब लॉग बाताम छ देना उप 
कि तुम्हारी सब बहने लांगबोनहीर्मे ह या नह।। इस प्रश्नर्भ कोई क्लि| कपडे प 
बात नहीं थी, परन्तु पूछनेके ढंगसे ओर विंगलेकी आकतिसे कुछ आई 
निकलता था। 
ह डारसीकी ओर देखनेका साहस नहीं रखती थी। परतु जड़ी 
३गंखे मिल जाती थीं, उको विदित होता था कि डारसीके मुखपर सतो 
रेखा है, और उसकी बातोंको वह पतन्द करता हे । उसको विश्वास है| 
क्रि डारसीकी सभ्यता आज तक स्थिर है | जब उसने देखा कि डासी इ नरह 
लोगोंको प्रसन्न करना चा जिनसे कुछ दिन पहले मिलना वह पर डारसीमे 
समझता था। जब उसने देखा कि डारसीकी सम्यताकी सीमा बही चित्र न 
परन्तु वह उसके उन नतिेदारोंसे भी जिनको उसने अभी थोड़े दिह] की: 
नीच कहा था सभ्य है तो उसको डारसीका स्वभाव अत्यंत आव वयाने 
प्रतीत हुआ | नीद्रफील्डमें अपने भिन्रोंम कभी भी उसे इतना प्ररि ET 
देखा था, और न कभी प्रसन्न करनेका इतना प्रयत्न करतेदी देखा था। | 
आगंतुक आधे घण्टे तक बैठे रहे और जब जाने लगे तो मिशी ह 
पनी बहनसे कहा कि मिस्टर और मिसिज गाईनर और पिस बेनी (ह ६ 
जानेके पहले पेम्रलेमें भोज के लिये निम्रन्त्रित करनेगें मेरा सार्थ ब i 
डारसीने बहुत विनीत भावते उसकी आज्ञाका पालन किंय्रा॥ | ge 
गार्डनरने एलिजाबेथकी ओर देखा कि स्वीकार करना चाहिए मी | ह 
परन्तु एलिजाबेथने अपना मुख मोड लिया । यह समझकर के र्ध] ही क 
माको छियानेके लिए मोडा गया है और अपने पतिकी ओर स 
उसने निर्मत्रण स्त्रीकार किप्रा | परसोका [दिन नियत होंगया। |. 
a बिंगलेने एलिजाबेथसे फिर भिलनेका अवसर जानकर अर 0 व 
। ओर कहा कि मुझे तुमसे बहुतसी त्राते करनी हैं और है? 


¢ 


f 
कुछ पू 
ढारसीक 
करता 
{ 
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रोके बारेमें पूछता है। एलिजाबेथ यह जानकर कि मेरी बहन जेनके 
रियम कुछ पूछना दोगा, प्रसन्न हुईं। आगन्हुकोंके जानेके अनन्तर वह 
अकेठा बैठना चाहती थी. क्योंकि अपने मामू और मामीके प्रइनोंका उत्तर 


देना उसके लिए अप्रम्मव था। उनके मुखत विंगळेकी प्रशंसा सुनकर वह 


कोई क| कपड़े पहन कर चली गई । 
भर i ve Oe जग Ly ~ ~ AAS 
से कुछ आ मिस्टर और मिसिज गार्डनरसे उसको व्यर्थद्दी भय था। वे जबरदस्ती 


कुछ पूछना नहीं चाहते थ | उनको यह स्पष्ट हो गया [कि एलिजाबेथसे 


स्तु ज. डारीका अच्छा परिचय है। यह भी वे समझ गये कि डारसी उससे प्रेम 


पर पनोएहँ। करता है | परन्तु कुछ पूछता उन्होंने उचित न समझा। 
सवास हे मि० डारसीमें उन्होंने कोई दोष न पाया । उसका विनय उनसे छिपा 


न रहा। और यदि वह अपने ऊनुभवसे, और गृहरक्षिकाके वर्णनसे मि० 


` ड्ारसीके चरित्रका चित्र खेंचते तो हडफोडे शायरम उसको कोई भी डारसीका 


ना वह 

वहीं ब) चित्र न समझता । उनको विश्वास हुआ कि गदरक्षिका जिसने उसको चार 
C_~ ~ ~ _ ~ RN ~ 

थोड़े दिह] वर्षकी अवस्थासे देखा है, अवश्यही टीक कहती होगी । लेम्पटनके निवा- 

आहव मियोने भी अभिमानके आतिरिक्त .मि. डारसीको कोई दोष नहीं लगाया । 


CN 


अभिमान संभव है, उसको हो और यह भी सम्भव हैं कि इस छोटीसी 


ना प्रसर 

वावा | गेंगरीके रहनेवाले, जहां वह बहुत कम रहता था उसको व्य्थदी अभिमाती 
० डाँ] समते हों | यह तो सब स्पीकार करते थे कि मि० डारसी बहुतही उदार 
तटको य| ९१ हैं, और गरीबोंकी सहायता करता है। 

च दो विकभके विषयमे इन लोगोंको यह मालूम हुआ कि यहां कोई उसका 
| | आदर नहीं करता। पमि, डारसीके और विकमके मामलोको तो लोग नहीं 
ए, या | जानते थे, परन्तु यह सत्रको मालूम था कि डारबीशायरसे जाते हुए वह 
कि मु] त कर्जा छोड गया था जो मि० डारसीने अदा किया था । 

सके एलिजाबेथको तो आज पैम्बरलेके अतिरिक्त और किसी चीजका ध्यान 


| १ था। डारसीकी ओर उसके क्या भाव हैं इसी सोचेमे वह द 
पर्नी 
पो | 
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हो चुकी है और अब उसको उस घृणाके लिए. लज्जा भी आती थी। झं | 
अमूल्य गुणोंको पहले तो उसने कठिनतासे स्त्रीकार किया, परन्तु अ 
मार्बोमें घृणाका अंश नहीं था। वह उसका आदर करने छगी थी। ग्रह | 
अतिरिक्त वह इस ब।तकी कृतज्ञ भी थी कि मि. डाग्सीने एक समय क| 
प्रेम किया था | और मेरे बुरामला कहनेपर भी मुझसे अब भी प्रेम क 


वह समझती थी कि अस्वीकृतिके अनंतर पमि. डारसी मुझको अपा ज; है | 
दुश्मन समझेंगे | परन्तु इस अकस्मात्‌ भेटने उसको वतलाया के बह पा बहू † 
स्थिर रखगेके लिए बहुत उत्सुक है और मेरे मितरोंको प्रसन्न करना चाहा] 
मिस डारसीसे मेरी मैत्री कराना चाहता है | इतने अभिमानी पुस्पो छ| 
परिवर्तन होना आ्चर्यजनक है और मुझको! उसका कृतज्ञ होना चह्लि| “९ 

क्योंकि इन सब बातोका कारण मेरा प्रेम है । वह डारसीका आदर कर्सी| 
सम्मान करती थी उसकी कृतज्ञ थी। चाहती थी कि वह प्रसन्न ह|| "5 
केवल इतना जानना चाहती थी कि मेरे साथ विवाह करके वह सुखी ह| "द 
या नहीं और उसके प्रेमको फिर जाएत कर देनेमें मुझको सुख होगा वा ह छ 
ड्न्ह । 
मामी और भानजीने यह [हिर कर लिया था कि भिस डा] मिसिः 
सभ्यताका अनुकरण करना चाहिये | कल प्रातः काळ हम सब लोग पे पहले 
चलें | एलेजाबेथ प्रसन्न थी। परन्तु उसको यह समझें नहीं आता | एधि 
उसकी प्रसन्नताका कारण क्या है १ । लित। 
वाक्य 


मि, गाईनर कुछ जलपान करके प्रातःकालही चले गये । उनकी | 
दिनको पैम्बरलेमे मछलीका शिकार खेलना शा । 


न्न रहे। | 
ह सुखी ह| 
गा या मी 


स डाई 


जय पराजय २०५ 
पेंतालीसवां परिच्छेद 


~ 


एलिजाबिथको यह विश्‍वास होगया कि मिस बंगले मुझसे ईष्यी करती 
है । वह जानना चाहती थी कि पैम्बरलेमें देख उसके क्या भाब होते हैं, और 
वह किस प्रकारसे मुझसे व्यवहार करती है। पैम्बरले पहंचनेपर वे लोग 
एक कमरेमं बिठाए गए जिसके द्वार उत्तर की ओर थे, और इस कारण 
कमरा गर्मीमें बहुत आनन्ददायक था | उसकी खिडकियोसे वरक्षौसे ढकी 
हुई पहाडियोंका बहुत सुह्दावना दृश्य दिखता था । सामने बाण के पेड थ्‌ । 

इस कमरेम मिस डारसीने उनका स्वागत किया | मिसिज हस्ट 
और मिस बिंगले भी यहां बैठ थीं । मिस डारसीने बहुत ही सभ्यतासे 
व्यवहार किया । परन्तु लज्जाके कारण वह बहुत खुल न सकी । इसी लज्जा 
को लोग आभिमान समझते थे | मिसेज हस्ट और मिस बिगलेने तो जैसे 
इन्हें पहचाना ही नहीं, और बैठनपर सब लोग थोडी देर चुपचाप रहे। 
मिसिञ एम्स्ले जो मिस डारसीकी देखभालके लिए रखी गई थी सबसे 
पहले बोली । मिसिज गार्डनर और उनमें बात होने लगी | कभी कभी मिस 
एाहिलाबेथ भी वीचे बोल देती थी। मिस डारसी भी बातचीत सम्मि- 
छित होना चाहती थी परन्तु साहस नहीं था| कभी बीचमें एक छोटासा 
वाक्य कह देती थी, जो इतने धीमेसे कहती थी कि कदाचित्‌ ही कोई 
सुन पावे | 

एलिजाबेथन देखा कि मिस बिंगले उसकी सब बातें बड़े ध्यानपूर्वक 
सुनती है, और जब वह प्रिस डारसीसे बाते करती है तो वह कान लगाकर 
सुनती है | परन्तु ६स कारण एलिजांबध मिस डाशसी से बातें करना न छोड 
देती, यदि यह उससे इतनी दूर न बैठी होती । वह अपने ही विचारों में मीन 
4 | उसकी इच्छा थी, उसको भय था कि कहीं मालिक मकान न अजादे] 


| है निर्णय करना कठिन था कि इच्छा आधिक थी या भय अधिक था| 
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प्रकार से १५ मिनिट बैठने के बाद मिस बिंगलेने बहुत ही रूले भाव | 


एलिजत्रिथ और उसके परिवार की कुशळ-क्षेम पूछी | एलिजाबेध ने॥ | इ 
उदासीन माव से उत्तर दे दिया । दोनों चुप हो रहीं । थोडी देर के अनन्ता | द्ज 
नौकर मांस रोटी और अच्छे २ फल लेकर आए । मिसिज एस्स्ले ने फि ) | 
डारसी को संकेत किया। अब सवके लिये कुछ काम निकल आया | सबब fs 
तो न कर सकते थे, परन्तु खा सब सकते थे । अंगूर की मीनारों ने, नाग 4 
तियो के ढेर ने, आइओं के समूह ने उनको मेज पर ।नेमंत्रित किया। यो ह 
- हुए एलिजाबिथ को यह निणीय करने का अवसर मिला कि मिस्टर डारसी३े | पक 
आने की उसको इच्छा थी या भय था | इतेन में मिस्टर डारसी कारें | बजत 
घुसे । पहले तो उसको इच्छा ही की जीत प्रतीत हुई पःन्‍्ठ थोडी ही से| यही 
उसके आने से एलिजाब्रेथ को ढु. हुआ । हक 
वह मि०्गार्डनर के साथ मछली का शिकार खेल रहा था | इस क#।| क्यो 
बह यह सुन कर अन्दर आया कि एलिजबिथ आइ हुई दवे । उसको देखा) इससे 
एलिजाबेथ शान्त रहना चाहती थी परन्तु रहना कठिन था, क्योकि | वही. 
देख। कि वहां की सब एकत्रित श्रियां उसीको संदेह फी द्रे स दख रही ॥।| मामत 
पिस बिंगले तो अत्यन्त उत्सुक थी । अभी तक ई्ष्याने उसको निराश ५ | 
कर दिया था ओर वह मिस डारसीका मन अपना ऑर आकर्षित की । कर 
चाहती थी। मिस डारसी अपने भाई के आने पर एलिजाबिथ से बातनी| तो मि 
करने लगी, और एलिजाबेंधने देखा ।के वह उनको मित्र बनाने कि नहीं 
चिन्तत था, और बातचीत स्थिर रखने के लिए ब्रीच बीच में आपमी मन 
उठता था । [मिस ब्रिंगेले ने भी वह सब कुछ देखा, और कीं घ म आ, कया; 
सभ्यता को भूल कर वह बोली-क्यों मिस एलिजा ! फौज वाळे हीं म है. 
से चले गये होंगे ; उनके जाने से तुम्होर परिवारको बहुत दानि होगी! | 5 
& डारसीकी उपस्थिति विकमके नाम छेने का साहस गिग | कर 
को न था परन्तु एलिजाबरेथ समझ गई कि उसका क्या प्रयो तो उर 
क्षण के लिए व्याथेत होकर इस आक्रमण को दूर करने के लिए 5 भा 
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की रह भाव से हे. दे दिया । उत्तर देते समय उंसंने अचानक डारसी की ओर 
$ भरन देखा | या ख लाळ हे a था, और वह ध्यानपूषक एलिजाबिथ 
के नेम को हल रहा था i ba डार द लज्जा क मारे जमीन में गड गई 

थी | यादि मिस बिंगले जानती कि विकमका नाम लेने से उसके प्रियमित्र 
| | दारसीको कितना दुःख होगा तो वह कदापि ऐसा न करती । उसका प्रयो जन 
५१ तो यह था कि एलिजाबेशको परेशान कर और ऐसे मनुष्यक्रा नाम लेकर 
i | जिसको वह पक्ष करती थी, डारसी की दृष्टि में उसको गिरादे | उसका यह 
ग भी प्रयोजन था कि डारसीको एलिजाबेथके परिवारके कुछ सभासदोंकी 


मूखेताये और बेहूदागियां स्मरण कराये | मिस डारसी के भागने की कहानी वह्‌ 
नहीं जानती थी । ऐलिजञाबेथके अतिरिक्त यह बात किसीकों डारसीने न 
बतलाई थी । और बिंगलेके कुटम्बसे तो इसको बहुत ही गुप्त रखा था। 
| इस सम क्योंकि उसका विचार अपनी बहनका विवाह बिंगलेसे कराने का था । परन्तु 


की देखा इससे यह न समझना चाहिए कि जेन से बिंगले को अलग करने का कारण 
यकि उस 


~ 
ल रही | 


[व देरे 


वही विचार था | सम्भावना है कि इस विचारके कारण वह अपने मिन्नके 
मामलों में अधिक मनेयोग देता हो | 


नेरा %| एलिजात्रेथे झान्त भावने डारसीको भी शान्त करदिया और क्यों _ 
पित क| कै मिस बिंगळे [निराश होकर विक्मका नाम लेनेका साहस न रखती थी, 
से बत्ती | पो भि० डारसीने भी अपने को संभाला । यद्यापि बोलनेके योग्य वह अभी 


नहीं हुई थी तो भी मि० डारसीसे आंख मिळानेकी उसमें शाक्त न थी | जो 
प्रयतन भिस बिंगळेमे डारसीके विचार एजिजब्रथकी ओरसे हृटानेके लिए 
किया, वह उल्टा पडा । 
इस प्रश्‍न और उत्तरके दाद आधिक देरतक वे लोग न ठहरें और जब 
"मथर डारसी उन लोगांको गाडी तक पहुँचाने गए तो मिस बिंगले एडिजा- 
भथ के शरीर की गठन पर, उसके स्वभावपर और उसके बस्नो पर कटाक्ष 
| ४ रही थी | मिस डारसी इन बातों में सम्मिलित न हुई क्योकि उसके लिए 
तो उसके भाई की सम्मतिद्दी पर्याप्त थी। भाई भूछ नहीं कर सकता | जब 
ह ने एलिजाबेथ की प्रशंसा कर दी तो मिस डारसी के लिए असम्भब था 


पर 
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कि वह उसे प्रशंसित न समझे | जब मि० डारसी उनको पहुंचाकर ब्रि 


आया तो मिंस बिंगलेने उन्हीं बातों को दोहराना आरंभ किया । की 
र हे 4 गणना 

मिस बरिंगले--''मिस डारसी, एालिजावेथ केसी बीमार मालूम होती | 

ने तो इतना परिवर्तन किसी में आजतक नदीं देखा | बहतो बहुत भद | कः 


और काली हो गई है | मुझको और मेरी बहन को उसको पहचानने मै कहि. 
( 
नता हुई । पि 


मि० डारसी को यह वात अच्छी न लगी, परन्तु उसने शांतिपूर्वक केह | बातचीत 
इतना ही कहा कि मेने तो उसमें कोई परिवर्तन नहीं पाया | हां, गरमी में | हुई, पर 
यात्रा करने के कारण उसका रंग अवश्य कुछ मध्यम पड गया हैं | की उस 

मिस बिगले- 'मैं तो उसको कभी सुंदर न समझती थी । उसका चे | एज 
बहुत पतला है | उसके रंगमें चमक नहीं, उसके नकशोमें सुन्दरता नहीं 
उसकी नाक ठीक नहीं | उसके दांत-खर सहे जा सकते हैं, परन्तु असाधाण } 
नहीं, उसके नेत्र जिनकी मंने बहदधा प्रशंसा सुनी है बिलकुल साधारण ह। 
मुझको उसका |निगाह अच्छी नहीं लगती और उसका ढंग तो सवथा अ0₹ 
नीय है | 

मिस बिंगले समझती थी कि डारसी एलिजाबेथ की प्रशंसा करता है| 
इस कारण यह बातचीत सर्वधा अयोग्य थी । परन्तु क्रोधमें मनुष्य बुद * | निराश ; 
काम नहीं लेता और डारसीको जालमे फंसा हुआ देखकर वह समझी कि | हुआ कि 
विजय हुईं । म्रस डारसी चुप रही उसको बुलवानेकेलिये मिस ।व्रंगर्डर् | एलिजा 
कहा, "मुझको याद पडता है कि जब पहले पहल हमने एलिजबंध  ) था। व 
हृडफोड शायर में देखा, तो हमको आश्चर्य हुआ था कि लोग उसकी हु | छोड़कर 
किस पकार कहते हैं | मुझको भलीभांति स्मरण हें कि नीदरफील्डमं मो ; आया थ्‌ 
के अनन्तर आपने कहा था [कि एालेजाबेथ सुन्दर हैं। यदि एलिजावर्थ हु था| आ 
है तो उसकी मां में भी हास्यरस बहुत है | परन्तु उसके अनन्तर उसंत अं | || जो 'एक 
पर कुछ रंग जमाया | और मेरा विश्वास है कि एक समय आया जा | | धाव 


उसको सुन्दर समझने लगे । 


जद 
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मि० डारसी अपने आवेगको न रोकसके और बोले-“हां, जब मैने 


` वि पहले पहल उसको देखा तो वही सम्मति थी,परन्लु अब कई माससे में उसकी 
गणना अपनी परिचित अत्यन्त सुन्दरी स्यामे करता हूँ-।” 

| होती है| ¦ यह कहकर वह चला यया । भिस बिंगलेने उसको बाधित करके यह 

KE i ब्रात कहलवाई, जिससे! उसके अतिरिक्त और किसी को कष्ट न हआ । 

ग कट. म्िसिज गार्डनर और एलिजावेथ अपने दिनकी भेंटकी बाते करती रही। 


है प्रथेक मनुष्यके आचार को आलोचना हुई, परन्तु उस विशेष पुरुष की कोई 
दक केक | बातचीत न चली | उसकी बहन, उसके मित्रो, उसके घर,उसके फलोकी बातें 
गर्मी | हुई, परन्तु उसकी नहीं । एलिजाबेथ जानना चाहती थी कि मिसिज गार्डनर 

की उसके विषयंस क्या सम्मति है, और मिसिज गार्डनर चाहती थी कि स्वयं 
का वेह एलिजाब्रिथ इस विषय को छेड़े | 
ता नहीं। 
पसाधारण 
रण है| 
| अहह 
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हरता ६। 
लेम्पटनमे पहुंचकर जेनका कोई पत्र न आनेके कारण एलिजाबेथ 


दवे 
| रा ` "राश थी | तीसरे दिन उसको दो पत्र एकही समय मिले ओर उसे विदित 
छेने | ताज र कहीं भूलस इधर-उधर हो गया था इस कारण दरस पहुचा | 
रथ भे | था। हि कोई आइचय न हुआ, क्योंकि पता ही बहुत भद्दा छिखा हुआ 
के इद | छोडकर ह घूमने जा रहे थे कि पत्र पहुंचे | एलिजाबेथको पत्र पढनेके लिये 
पर भोज | आरा मामू ओर सामी घूमने चले गये। पहले वह पत्र जा धूम ।फरकेर 
शी था था, खोलकर पढ़ना आरम्भ किया। यह पांच दिन पहले लिखा गया 
ल + ee तो उसमे साधारण बातोंकी चर्चा थी। परन्तु अन्तका भांग 
ब्र आ | देन बाद ।छेखा गया था, बहुत घवराहटमें (छल गया प्रतीत होता 


| 7 वह इस प्रकार था 
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“यह सब लिखनेके अनन्तर अभी-अभी बिदित हुआ है कि एक नु 
. A ON ८3 ५ 
दुर्घटना हो गई है। प्यारी छिजी ! घबराओं नहीं | हम लोग सब अच्छे$| कल फ 
बिचारी लीडियाके विषयमें कुछ लिखना हैं | कल रातको बारह बजे बह | “तर 


लोग सब सो रहे थे, कर्नल फास्टरका तार आया [कि वह एक क गम भं 
~ 


7 


अर्थात्‌ विकमके साथ भाग गई है। कैसे आइचर्यकी बात है। बहुत शो शरम 
घटना है | परन्तु किटी तो जेसे इसकी प्रतीक्षाही कर रही थी। दोनों ओह मिज 
यह विवाह विवेकहान प्रतीत होता है । मेरा विश्वास है [कि विकमका ह| ६१ 
बुरा नहीं है, और वह उससे विवाह करलेगा | माताजी बहुत दुःखी हैं| पिताजी " 
कुछ अच्छे प्रकारसे इस आपत्तिको सहन किया हैं। अच्छा हुआ कि हे र 
विकमके चरित्रके विषयम पहले उन्हें कुछ नहीं बताया | हमको भी अब ह| १. 

बातें भूल जानी चाहियें। वे लोग सनीचरको बारह बजे गये, परन्तु उके न 


जानेका दाळ कल सुबह आठ बजे मालूम हुआ । उसी समय हमको ता 
दिया गया। कर्नेल फार्टरने हमको विश्वास दिलाया है कि विकम शी 
यहां आवेगा। लीडेया एक पत्र उसकी ध्बीके नाम छोड गई है। क 
मुझको पत्र समास करना चाहिये, क्योंकि मांको भी सान्त्वना देनी है। | 
भय है कि तुम इस पत्रका आशय न समझोगी | भे स्वयं भी नहीं जानती ह| 


यही लिए 
कृ ^ 
रन्‌ हूं | 


कि प्रक 
मने क्या लिखा है ? ? - 
DS न ¬| ६7 सके; 
बिना सोचे समझे एलिजावेधने दूसरा पत्र खोलकर पढना आएँ त 
h EN 


किया। यह पत्र एक दिन वादका था :-- | 
“मेरी प्यारी बहन ! इस समय तक तुमको मेरा पहला पत्र मिल गीं 
होगा । मेरे सिरमें इतने चक्कर आ रहे हैं। मेरी समझमें नहीं आता हि* 


वे अबइर 


पहुँची ६ 
क्या लिख रही हूँ। खबर बुरी है। मि० विकम और छीडियाका कि के पी 
विवेकहीन होता, परन्तु अब ते इस बातकी चिन्त। है कि विवाह हुआ” | मी नपा 
या नहीं | कर्न फार्स्टर कळ यहां आये थे । उनसे विदित हुआ कि वें गे | भात नहीं 
स्फाटळड नहीं गये है| ळीडियाके छोटेसे पत्रमे जो उसमे मिसिज पर | पाईनरसे 
लिये छोडा था, लिखा था कि वे लोग ग्रेटनाग्रीन जा रहे हैं। डेंनीकी १6 ध ड 
चतस माळूस हुआ कि विकम लीडियासे विबाह न करेग़ा। यह जाः | परन्तु अ 
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के बुत ः ¢ नका पीछा घि ES है 

अचछे, कर्नल फास्टय्ने उनका Ri i क्छफम तक तो पता मिला उसके 
जे अन्न] तर यु इतना विदित हुआ कि वे लन्‍्दनकी सडकपर गये हैं| लन्दनके 
३ अघ gE [ol र परन्तु हा चला । We कर्नेल फार्टैर हर्डफोर्ड- 
त गोह ” गायरम आये । बहुतद्‌। सञ्जनताके साथ उन्होंने अपना भय प्रगट किया । 


>+ | पिसिज फार्स्टर और उनको कोई दोष नहीं दे सकता । मेरी प्यारी लिजी [ 


Ee हि मारी किति बड़ी कठोर है | माता और पिता तो बहुतही दुःखी हैं, परन्तु 
| तासे म पिकमकी इतना बुरा नहीं समझती | बहुतरी बारतेंकि कारण संभव है कि 
कि इनमें चुपकेते विवाह कर से | ओर यदि लीडियाको खराबही करनेकी 
| अप उसकी जा 'लीडियाकी इतना विवेकहीन नहीं समझती । परन्तु 
७ ७ स्टर कहते ई कि विकमपर कोई विश्वास ल किया जा सकता। 
ट ओर बह कदापि लीडियासे विवाह न करेगा। मां कमरेमे रमार पडी है। पिता 
हा बहुत दुःखी हैं। लिजी ! तुम इन दुःखित करनेवाले हृश्योंसे दूर हो, मेरी 


इच्छा है कै तुम वापिस आ जाओ मैं स्वाथी नहीं हूँ परन्तु में फिर ठुमके! 
यही लिखूंगी [के तुम लोग सब यहां आजाओ | मुझे मामूसे बहुतसी प्रार्थन 
करनी है। पिताजी कर्नेल फास्टरके साथ उनको ढूंढने लंदन जा रहे हैं। वह 
किस प्रकारसे ढूंढेंगे में नहीं जानती | में समझती हूँ कि वह अच्छे प्रकार नहीं 
हंद सकते | कर्नल फास्टरकों कल शामको फ़िर ब्राईंटन पहुंचना है॥ ऐसी 
दशाम मेरे मामूकी सहायता अत्यन्तं आवश्यक है। मुझको पूर्ण विश्वास है कि 
व अवश्य आवेगे | 


है| आ 
है | | 
जानती है| 


[ आर| 


इनर अत्यन्त आवश्यक काम है |” द 
| डारसी--'हे ईश्वर ! क्या बात है। मैं आपको एक क्षणमी न रोकूगा। 
| `तु आपकी दशा ऐसी नहीं है कि आप मिस्टर और मिसिज गार्डनरको हूंढे। 


ह एाछिजावेथ चिछ्लाती हुई उठी, मेरी मामी मेरे मासू कहां है। द्वार तक 
का वि | थी कि नोकरेन द्वार खोला और मि० डारसीने प्रवेश किया । एलिजा- 
हुआ | भके पीलेमुख और घबराये हुए भावने डारसीको मरा दिया | बह बोल 
के बे हो हक पाया था कि एलिजाबिथने कह्दा-'क्षमा करें, में इससमय आपसे कुछ 
वाह पोत नहीं कर सकती । एक क्षणभी व्यर्थ नष्ट नहीं कर सकती | इसी क्षण मे, 
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मैं हदे लाता हूँ या नौकस्को भेज दीजिए ।' 
= _ २ ञौ 
एलिजाब्रेथ रुक गई, उसके पेर लडखडा रहे थे और बह जानेमें आ. 
मर्थ थी । नौकरको बुलाकर उसने हांपते २ कहा कि मिस्टर और पिक 


~ 


- गाडनरको तुरन्त बुला लाओ । नौँकरके जानेके अनन्तर एलिजाबेथ बैठ गई 


\ 
/ 


उसकी दशा ऐसी हो रही थी कि डारसीने वहांसे जाना अनुचित समब्ञा।|| प्रय्न 
बहत नम्रतासे उसने कहा कि क्या भ नॉकरानीको बूला दूं: आप कुछ है| ए 
गिलास शराबहीका सही। क्या मैं ले आऊं, आप बहत बीमार मालूम होती है| वस 
एलिजाबेथने अपनेको संभालते हुए उत्तर दिया, नहीं २, भे अख| "3 

हूँ । छांगबोर्नसे अभी एक पत्र आया है, जिसमें बहुत दुःखका समाचार लि] 
है, उसीसे घबरा गई हूँ । [ और रह 
यह कहकर उसके आंसु भर आए और वह थोडी देरतके एन न 

भीन बोल सकी । डारसीने कुछ कहा जो भळीप्रकार सुनाई न दिया, ओर 
चुपचाप खडा उसको देखता रहा | अग्तमें एलिजावेथ फिर बोली, अभी! नर 
मुझको जेनका पत्र मिला है, जिसमें दुःखमय समाचार लिखे हैं। उी| जुही 
छिपानेसे कोई लाभ नहीं। मेरी सबसे छोटी बहन अपने मित्रोंक्ों छ#| [ल त्रे 
भाग गई हैं । उसने अपनेको मि० विकमके हाथोंमें दे दिया है| साथ वह अ 
दोनों ब्राईटनसे भागे है। आप [मि० विकमको भलीमांति जानते है| *। थी, अ 
समझ संकेते हैं कि इसका परिणाम क्या होगा? लीडियाके पास ध के था! 
अच्छे सम्बन्धी नहीं। वह कभी भी उससे विवाह न करेगा। टर्डिंगी! | 

सर्वनादश हो गया | रूमाल 
डारसी आइ्चर्यमें खडा रहा। वह फिर उत्तेजित बाणीमे रोरी” वाणी + 

* जब में सोचती हूँ कि में इस बातको रोक सकती थी | में विकमकों जी | १% । 
थी | यदि उसका कुछ अंश अपने परिवारको बरा देती | यदि विकवा वी ह भ 
पहलेसे सबको मालूम होता, तो यह दुर्घटना न ती, परन्तु अब य म । जिससे 
तो चिडियां खेत चुर गई |? । अर्नेक 
! | पप्र 


डारंसी-' मुझको दुःख है, शोक है | क्या यह बात सर्वथा सतय ह 


a 
नम अ 
[र परि 

» Fl 
| बठ गई। 
[त सममा। 
[छ है| ए 
म होती है 
मअ 
चार हिल 


\ 
/ 


/ एक श्र 
॥, ओव 
हो, अमी 


हुँ। | । 


को छोडक 
हैं | माथ 
हैं| अ 


स धन ब 


लीडियाई! 
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एलिजा०--सैथा सत्य है । रविवारको वे ब्राईटनसे रवाना हुए। 
लम्द्नतक उनका पता लगा है, उसके आये नहीं। स्काटळैह तो वे कदापि 
नहीं गए्‌।' 

डारसी--' क्या किया गया दै?! अब तक उनको ढूंढनेके लिए क्या 
प्रयत्न किया गया है ?” 

एलिजा-“'मेरे पिता लंदन गये हैं। जेन ने मामू को बुलाया है, और 
हमलोंग आधे घंटेमे यहांसे रवाना हो जायेंगे। परन्तु कुछ नहीं हो सकता | वैसे 
मनुष्य को राजी करना असंभव है | उनका पता ही कैसे लगेगा | मुझको कोई 
ख्याल आया नहीं । हाय ! कैसी भयानक हढता है ।” डारसीने सिर हिलाया 
और खड़ा रहा । 

एलिजा० -“जब मुझको उसका सच्चा चरित्र मालूम हुआ, हाय! मैंने 
क्यों नहीं सबको बता दिया, ओफ ! बडी भूल हुई ।' 

डारसीने कुछ उत्तर न दिया | उसने कदाचित्‌ एलिजावेथकी बातें सुनी 
। नहीं | वह ध्यानेमे मग्न कमेरेसे इधर-उधर घूम रहा था । उसकी भो 
चढी हुईथी उसके मुखपर उदासी थी | एाछजाबेथ सब्र समझ गई | उसका 
दिल बैठा जा रहा था | अपने परिवार की ऐसी निबेलता करा प्रमाण देखकर 
वह अपनी दृष्टिम आप घृणित प्रतीत हो रही थी। अब वह कया करसकती 
थी, अपनी जयका ध्यान करके उसको कुछ सांत्वना न हुई। अब क्या हो सकता 
था ? मैं चाहती तो डारसीसे प्रेम कर सकती थी, परन्तु अर सब वयर्थ है । 

लीडियाने हमारे कुटुम्ब पर धब्ब्रा लगा दिया । एलिजाबेथ अपना सु 
रूमालस ढक कर चुपचाप बैठ गई । थोडी देरके अनन्तर डारसीने BL 
वाणी में उससे कहाः-'में समझता हूँ कि आपकी इच्छा हैं कि म॑ यहासि चला 
जाउँ | भेरे ठहरनेका भी कोई कारण नहीं । मुझको दुःख है परन्तु अब दुःख 
से कया लाम ? मैं इ्वरसे प्राथना करता हूँ कि में ऐसी बात कहूँ या करसकू 
जिससे आपकी विपात्ति कुछ कम हो | परन्तु अब इस व्यै की इच्छा गट 
करनेका क्या प्रयोजन ? इस दुर्घटना के कारण मुझको भय है कि आप आज 
पैबरले भोजनमे न आसकेगी | 
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एलिजा०-'जी हां कृपया मिस डारसीसे मेरी ओरसे क्षमा प्रार्थना क पे 
उससे कहें कि आवश्यक कामकें कारण में घर जारदी हूँ । जहांतक होसके ज्ञ | ११ 


Ro 


दुर्घटनाको गुप्त रखे । यद्यपि में समझती हूँ कि अधिक दिन तक यह ब्र 


छिपाई नहीं जा सकती । मूर्ख, 

गुप्त रखनेका विश्वास दिछाकर और अपनी सहानुभूति प्रगट कफे मिसेज 
यह इच्छा प्रगट करके कि इस दुधृटनाका पंरिणाम अच्छाही हो एक ममी i 
विदाई की दृष्टि डालकर डारसी चलता हुआ । 


~ ~ 


उसके कमरेसे निकलने के अनन्तर एलिजाबिथने सोचा कि अब इती | ब्यक्ति' 
मित्रता और नम्रतासे डारसी मुझसे नहीं मिलेगा । अत्र उसने अपने भीर 
डारसीके सम्बन्ध में पिछली बातें सोचनी आरम्भ की तो उसको अपने ह| जैनः 
दुःख हुआ | यादे कृतज्ञता और आदर अनुराग की नीव हैं, तो एलिजा 
भाव परिवर्तन कोई अस्वाभाविक नहीं थे । परन्तु यदि इन बतसि उस नहीं : 
हुआ अनुराग उसके मुकाबिलेमें अस्वाभाविक है कि जो अनुराग पहली 32 
दो बातें किये बिनाही होता है. तो हम एलिजात्रिथ की कोई प्रशंसा नहीं की 
सकते | कदाचित्‌ विकप की पक्षपाती होने के कारण उसमें डारसीसे पे पा 
न किया | डारसीको जाता हुआ देखकर उसको दुःख हुआ। हाय ! लीड 
हम सत्रका ही सर्वनाश कर [दिया | जेनका दूसरा पत्र पढकर उसको वि 
था कि विक्रम लीडियाल विवाह कदापि न करेगा । पहले पत्र को पढी | 
उसको आश्चथ था कि विकम लीडियास विवाह करे । लीडियाकें पास ध र | 
लीडिया उसको अपनी ओर आकर्षित भी नहीं कर सकती | अब सबबात है | 
थी । थोडी देरको सुख भोगनेके लिए. लीडियाकों वह लेगया है | लीड 
थह समझती होगी कि अंतमे विवाह हो जायेगा । परन्तु न तो ली डियामे ६ 
समझ ह, न इतना सतीत्व का विचार है कि वह अपनी रक्षा कर सके | 

जब फीज हर्डफोर्डशायर में थी, तो एलिजाबेथ को कभी यह बे 
हुआ था कि लीडिया विकमसे प्रेम करती है । परन्तु उसका यह विद्र || 
के लीडिया उन ख्नियेमें से है जो तनिक सा उत्साह पाने पर र 5 


£ 
== 


धना क 
सके इ 
यह का 


करके भ 
एक गए 


बर इती 
पने और 
ने हठ 
ता ] 


से उपग 


ली हान 
Eiki 

पहर 
लीडिवाब 
क विश्वा 
प्रदकर तो 
उ धन 
बा स 
| लीडि। 
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से प्रेम कर सकती हैं | कमी एक अफसर. कभी दूसरा उसका प्रिय होता था । 
पय, ऐसी युबती की हमलोगों ने देख भाल न की | 

घर का दृश्य स्मरण करके वह पागल हो उठी | पिता अनुपस्थित,माता 
ूर्खा, जेन चिन्तित परन्तु घर जाना भी आवश्यक था। इतने में मिस्टर औरे 
मिसेज गार्डनरन प्रवेश किया । उनको समाचार बताये गए और कांपत हुए 
पत्र पढ़कर सुनाए गये। यर्याप मिस्टर और मिसिज गाडनर छीडियासे स्नेह नहीं 
करतेथे परन्तु फिरभी वे बहुत दुखी हुए।लीडियाहदी की नहीं सारे कुठ्म्बकी बद्‌- 
नामी थी | ।मि० गार्डनर ने कहा कि में अपने भरसक सहायता करूंगा । तीनों 
व्यक्तियेके एकदे! भाव होनेके कारण यात्राका निर्णय हो गया । 

[मिसिज गार्डनरने कहा-“परन्तु आज तो पेम्बरले में भोजन को जाना ध 
जौन मुझसे कहता था कि जब वह मुझे बुझाने गया तो, मि.डारसी यहां थे | 

एलिजा१-'हां, और मैंने उनेस कह दिया है कि हम आज खाना खाने 
नहीं आसकते । बह सब तय हो गया है ।' 

मिसिज गार्डनर मनेभ सोचन लगी, क्या तय हो गया है । क्या मिस्टर 
डारसी और एलिजबिथेम इतनी घनिण्डता है कि इसने सब हाल डारसा कॉ 
बता दिया | 

असबाब बंधने लगा । सब मित्रोंकों झठे बहाने लिख गए ।के हम उरत्त 
आरहे हैं। होटलका हिसाब चुकाया गया। घंटे भंरमें सब हो गया आर वे 
लोग छांगबोर्न की सडकपर गाडी भै रवाना हो गए, । 


सेतालीसवां परिच्छेद 


गाडीमें जाते हुए मामू ने कहा एाछजाबेथ बहुत सचन पर मेरी समझ 
में तो यही आता हे कि तुम्हारी बहनका विचार ठीक है । कोई युवक एक 
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ऐसी कन्या के विरुद्ध जिस कन्याके मित्र और रक्षक उपास्थित हों, ऐसा का 
न करेगा । और फिर वह कन्या उसी कर्नेल के कुटुमत्रमे रह रही थी। कक | 


समझता है कि उसके मित्र और रक्षक उसकी खोज न करेंगे। क्याए | 
एच: 

कुचेष्टा करके वह फिर कर्नल फास्टर के सामने आ सकता है । so 
क अपनी द 
एलिजाबिथ खुश होकर बोली क्या आपका एसा विचार है! इह । कदा 


मिसिज गार्डनर-'मेरी सम्मति भी तुम्हारे मामू के समान ही है।॥ कम है । क 
विकम को इतना बुरा नहीं समझती । लिजी क्या ठुम विकम को इतना बुर |हैहकद,नार 
समझती हो ? है| जबते प 

एलिजा०-“यादि उसकी अपनी. कुछ हानि हो तो वह ऐसा न क| |मजाक़ करन 
परन्तु दसरे की हानिकी चिन्ता करने वाला वह नहीं | यादि उनको विवाहह ९ जिनसे 


करना था तो वे स्काटलैड क्या नहीं गये ? | र मिस 
मि० गार्डनर-इसका क्या प्रमाण है, कि वे स्काटलेंड नहीं गये? श | 
जो कि 


एलिजा०-क्येंकि बारनट रोड पर उनका कोई पता नहीं चला। 
मि० गार्डनर-अच्छा समझलो कि वह लंदन ही गये हे । सभव है 
वहां किसी प्रकारसे बिवाह करले । उनके पास घनका अभाव हैं | छद 


चिन और $ 
जन ओर भ 


~ En 
सस्ते में काम हो जायगा | Fh 
पे ।प[स 
एछिजा-परन्तु फिर इस गुत प्रकारसे भागने से क्या प्रयोजन! हे ज 

जाने का क्या भय ? बिवाह को गुप्त रखनेका क्या लाम ? नहींरऐसा क| एछि 
नहीं हो सकता | उसका विशेष मित्र स्वयं कहता है कि वह लीडियासे की |$ का कैवा 
न करेगा । बिकम (घनहीन खत्री को कभी न अपनायेगा । वह ऐस हु कार उप 
बिलकुल असमथ है | लीडियाके पास क्या धरा है ? केवळ यौवन, पर्दा । 


इंसमुखपन ।- इन बातोंके लिए. विकम कमी भी अपने आगामी जीवनी * लु पैर 

न करेगा | इस भाग जानेसे विकमके ऊपर फौजसे क्या आपत्ति आये h 

बह नहीं कह सकती | लीडियाके कोई भाई नहीं कि वह उससे बदर 

ओर पिताके स्वमावसे तो उसने भरीभांति समक्ष लिया होगा कि ने १ 
दुगे, न कुछ करगे.। विषयमें सोचेंगे । 
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ऐसा वा॥ 
। क्य 
क्या ह 


पिश गार्डनर-'परू्लु कया चुप ळीडिवाको इतना गया गुजरा समझती 
है कि वह देत ग्हकर भी उमके संग रहे ? 
; एन I र 
कि अपनी ब 


= 


इहूँ। कदाचित्‌ में उस 
री 


है 
दर खे।+ आंसू भर आये | बह बोळी-“बडे दुबकी बात है। 
के सतीत्वमें म संदेह करू । भरी समझने नदी अता कि क्‍या 
के 


हैं हैं ।मे का है। कभी गम्भीर 
तन। बृ | बहकद,नाच तमाशेफे 
है| जत्रसे फौज भेरिट 


साथ अन्याय कर रहा हूं । परन्तु उसकी अवस्था 
देप पर उसने नहीं सोचा हैं | साळ भरसे तो वह 
नि नुछ नहां जानती। वह बिलकुल नासमझ 
इ दे, उसका कय प्रेम वरना, मनुध्योंसे हंसी 
न कर| मजाक करना अर हमनब जानते हैं कि विकमम वे सत्र गुण मौजूद 
विवाह |६ जिनसे “स्र के हृदयको बह अपने बोम कर सकता हैं 

मिसिजे गार्डनर-“'परुलु जेन तो विक्रमको इतना बुरा नहीं समझती।? 
पे! | एलित्रा-“ज्ेन कभी करिपीक बुरा नहीं समझती | और कौन मनुष्य एसा 


fl = 


दग जो किसी पुरपका पुराना चरित्र जाने बिना उसको बुरा समझेगा | परन्तु 
भव हैहि | आर भं दोनों जानते है कि विक्रम वसस्तव कया है ? हम जानते हैं कि 
हन्तो | या उड।ऊ है । उसमें न सचाई दे, न ईमादारी | वह शटा घोखाज 


छा 


हि! धितं के। जानती है | वइ बोली “सचमुत्र तुम सब जानती। हो ?ै” 

न बिव एलिजा - हां, भेंने अभी तुमसे थोडीदन हुए कदा था कि उसने डारशी 
पा अमानुपरिक च्य हार किया रद | तुमने सुना €।% विकम विस 
{ मकारे उम मनुष्य दी;छिसने उसके साथ उद्दारता ओर क्षप्राका बताव क 
निन्श करता | और बडननी बातें दे, जिनकी भ कहना नह। ाहेत। 


तु मरके परित्रारेक तिवयो वह अत्यन्त शूठ बात दे। मिस डार 
अ अभिमानिनी, घनण्डी और घरगित युवती बताया था. परन्तु यह सब 
बदल Ki | 


धे: NA. 
Se झुठ दे | दमेन स्वयं उसका देखा है, वह फेलो निराममा।निया 37 
| वह रु ऐशा वती i? 

* ।नातज गा नर --“ परन्तु कया ली।डिया यह सब नह। जानती * जया 
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लीडिया इन सब बातोंसे अनमभिश्ञ हवै?” 
एलिजा-- हां, यही तो बुराई है । में स्त्रये पहले कुछ न जानती | 
केंटमें रहकर ये सब बातें मुझे मालूम हुई । जत्र म॑ घर वापिस आई, ते | 
एक पक्षम जाने वाली था | इस लिए भने ओर जनने जिसको सब हाइ 
बता दिया था; उसकी पोल खोलना अनुचित समझा | उससे किसीको $; 
लाभ न होता | जब लीडियाका मिसिज फार्स्टरके साथ जानो निहिता 
गया, तब भी मुझे यह न सूझा कि ळीडेयाको उसका सच्चा चरित्र बताई|| थे 
सच बात तो यह है कि भें समझतीही न थी कि छीडियाको वह धोखा देस 
मेरे मस्तिष्कमें यह कभी नहीं आया कि लीडियाका ब्राईटन जाने बाढ़ 
परिणाम होगा ।? 4 
मिसिज गार्डनर-“ते। क्या भें यह मम 
लीडिया ओर विकमम कोई अनुरागके लक्षण तुमने नहीं देखे । 
एलेज-' नहीं, यादे ऐसा होता तो तुम जानती ही हो कि झा 
कुठम्बम हळचळ मच जाती । जब वह मेरिटन आया तो लीडियाने उस 
प्रशसा का, हम सबन भी की | दो मास तक मेरिटनके आसपास की दुब 
तो उसपर मोदित होकर अपने होश-हवास में न थी | परन्तु विकमते क 
कोई विशेष अनुराग उसपर प्रगट नहीं किया । लीडिया का अनुराग ख 


कुछ दिनमें फीका पड गया और वह फौजके और अफसरोंके संग हंसने वेह 
लगी । 


(2 


कि ब्राईटन जानेके पे 


झ 
~ 
~ 
र 


करिये जे। 


एक रात राह रहकर वे दूसरे देन खानेके समय लांगबोनं पहुँच ह 
जाबेथ को सन्तोष था कि जेनको अधिक प्रतीक्षा न करनी पड़ी | गर्ह 
ऊडम्बक बच्चे गाडी को देखकर ब्राहर जीने पर आ गये और जब गार्थ | 
पर आ लगी तो उनके मुखोंपर प्रशन्नता झलक उठी, और वे उछलनें” ते 
लगे | एलिजाबेथने गाडीत निकल कर सब बच्चोंकों चूमा और ।/९ ब 
बढकर कमरेमे जेनसे भिली । दोनों की आंखो आंसू थे । दोनो प्यार x 
लब रायी | एलिजावेथने तुरन्त पूछा कि कोई पता लगा कि नहीं । 


जेन-"कुछ नह, परन्तु अब मामू आगते हैं तो सब काम थै ज 
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एलिजा-“क्या पिताजी लन्दन में हैं १? 
ज्ञन-'हां वे तो मंगल ही को चले ग 


जान|| एलिजा०-“उनका कोई पत्र आया ?” 


आई, तो ऐ। जेन-“एक आया था। कुशल्पूर्वक पहुंचने की बात लिखी थी, और 
"हहे नृ हिला था कि जब तक कोई समाचार न मिलेगा पत्र न भेगा ।? 
हा 3 एलिजाबेथ-“माताजी केक्षी हैं ओर तुम सब लोग कैसे हो १” 
I जेन-“'मां अच्छी ही हें | परन्तु बहुत घबराई हुई हैं। वे ऊपर हैं, 
नवता और तुम सबंस मिलकर प्रसन्न होगी | मेरी और किट्टी बिलकुल अच्छी हैं ।? 
I एलिजा-“ परन्तु तुम कैसी हो, बहुत पीली हो गई हो | तुमने बहुत कष्ट 
जाने काह| 

“| उठाया । 


नेत विश्वाप दिलाया कि भ॑ बिकुल अच्छी हूँ | उनकी बातचीत हो 
रही थी कि मिस्टर ओर पिसिज्र गाइनर अब अपने बच्चों को प्यार करके 
आगे आए | जेनने आगे बढ़कर आखें!े आंसू भरे ही उनका स्त्रागत किया। 


ब वे सब. ड्रायगरूममें पहुच गये तो मामू और मामीने मी बे ही प्रश्न 


> 


जागेके पे 


त हा, 
उने उप 
की युवा 
वेकमने क 
राग सं 
हंसने वो 


N 


किये जो एलिजाब्रेथ कर चुकी थी, परन्तु जेन उनको कोई नया समाचार न 
रता सकी | जन की अच्छी प्रकृतिने अभी उप्तका साथ नहीं छोड़ा था ओर 
पह अब भी आशा करती थी कि सब काम ठीक हो जायेगा | एक ही दो 
[नमे टीडिया या उसके पिताका पत्र आग्रेा,जिसरमें लिखा होगा कि ।विवाह 
ईगल पूर्वक हो गया | 

अब सब्र लोंग मिस्तिज वेनटके कमेर में गये । वह रोती चिल्लाती थी, 


हुचे। | + Ri 
I मिम को गालियां देती धी और अपने ढुलोंका वर्णन करती थी। अपने 
| अतिरिक्त सबको अपराधी अताती। थी | यद्यपि उसीने अपनी लडकीको खराब 
६ दि ~ 

र किया था| यदि मलोग सब ब्राईटन गये होते तो बह कदापि न हुआ होता। 
नेत 


बिचारी लीडियाक, कोई रक्षक न था । न मालूम क्यों फास्टर कुठम्बने उसे 
पै बाहर निकलने दिया । उन्होंने उसकी देख-भाल विलकुछ नहीं की | 
ही तो किया ऐदी नहीं थी कि वह ऐवा दुःसाहस कर बैठती । मेरा पहले 
शीसे बिचार था कि लीडियाका उन) संग भेजना उचित नहीं था। परूतु 
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A को सनत _ i | 
मेरी बात काट दी गइ । भरी कोन सुनता हैं | हाय, मेरी प्यारी पुत्री || 
अग निः वेवर चार है। सुमहो विश्या। हैं किये विशे) 
विक उनको मार डाळगा | फिर हम सबका कश होगा । मेरे पत्तिक 


आरामसे लेटने से पहले ही कालिन्म हमको घरसे निकाल देंगे | णा र 
यदे लुप सद्पता न करोगे तो हम कहीं के न रहो ।? 
सब लोपाने ऐप बिश का विरोध किया और मि० गाउँन | 

बहन और सारे ह साथ स्नेद् प्रमट कते हुए कहा £6 कळ AE 
जाऊंगा ओर लीडियरा की खाजम मि० बेनट की सहता करूंगा। यंत 

` सत घवराओ । हमको बु^ से डु। वात के लिये तस्तार रहना चाहिय | फ़ 
यह न समझना चाहिये कि वह अवश्य ही हेरी । संभव है कि वुछ दिर 


दका उनका समान!र ।मले । जब तेक्र यह न 


लूम हो कि अभी क्र 
आववा।हत ६ आर विवाह करयेका उनदा दे 


विचार नहीं तब त 
निराश नहीं होना चादिए। लंदन पहंचते ही में मि. वेनट को अपने ब्रत 
जाऊंगा आर फिर वहां सलाह करके हमलोग काम करेंगे । 

मित्तिज बनट- भेरे अच्छे भाई ! मुझको तुमसे यही आशा थी। ब 
नभ जा कर उनका खोज निकालो | यरि अमी उनका विवाह नहं हुओई 


ट 


ता तुरन्त कर दो | छीडियाको समझा दे ना कि विवाहके अनन्तर कपड़े 
` जितना उपया मांगे.ी में » | मि बेनटको लड़ने न देना। उनसे मरी 


बाना कि में कित [हुई हूँ | मेरी दोनों ओर की पसा® 
छ धडकता हैं, सिर दुखत 


है | न रात को चेन है न दिन को आरम ु 
लीडियासे कहना ।के अभी कपड़े मोल लेनेकी जल्दी न करे | क्योकि वह 
, जानती कि कोन बजःज अच्छे है | भं समझती हूँ कि तुम ये सब के" | 


in 
y 
7 
2) 
= 
~ 
~ 
EN 


au “ 


मि. गार्डनरन उनके विश्वास दिखाया कि जो कुछ मुझसे है है । 
. वा) परन्तु तुप अपने को संभाड़े रखे | अधिक आशा या अभि 


` केन की कोई आवश्यता नहीं । इस प्रकारते समझा कर वे लोग ब 
खाने निकले 


PN oT 


DoS 


रत सा 
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शारी पुरी | यद्य'प उसके भाई आर बइनको फुसलाया गया कि वे अलग नर 
हममे ढे तो भी उन्होंने इसका विरोध नहीं किया। क्योंकि वे जानते थे 

i | क्योंकि वे जानते थे कि उनकी 


बहनकी अपनी वाणीपर काबू नहीं हे और नोकोके सामने भी वह खानेके 


समय उलट-पुलट बोळ वेठती है| इसि दने कमसे कम घरके एक 
आदमीको उसकी रक्षार्थ रखना स्वीकार किया | 


गाईन के भे'जनके कमरेमें उनके साथ मेरी और बिड्टी भी सम्मिलित हो गईं 
कलह भ थीं, वे अपने २ कपरोंते आई थी। एक पुस्तकें छोडकर आई दूसरी 
गा | यथ श्रृगारक कमरेसे आइ थी। उन दोनेंक मुख यान्त थे। पर किटीका मुख 
चाहिय | ` कुछ शोकातुर भी था क्योंकि उनकी प्यारी बहन गुप हो गई थी। मेरी तो 
कि वृ मेजपर बठतेही एलिजाबेथसे गंभीर बातोंमें उलझ गई | 


सेरी--पह बडी दुर्भाग्यपूर्ण घटना घटी है, इसके विप्रयमें बहुत चर्चा 
6 ३ _ nN ~ (OR ~ 
हुई । परन्तु हमे इर्ष्या छोड़कर अपनी बहनोंके घायळ हृदयोमें शान्तिकी 
मल्हम लगाना चा।हिये। 


[हो तब त 
गि अपने कह 
परन्तु जत्र उसने देखा कि एलिज:बेथ इसका कुछ उत्तर देना नहीं 


शा धी॥ चाहती तो मेरीने फिर यों कहा,-- लीडियाके लिये तो यह दुर्घटना बडी 
नह हु दुःखदायक हुई है, परन्तु हम इससे एक लाभदायक शिक्षा ग्रहण कर सकते 


> 


हैं कि नारी अपने सदगुणोक खोकर सदा हानि उठाती है। उसकी एक भी 


उने मेरी भूल उसे अनन्त दुःखोमें डाल देती हे। उसकी कीर्तिका नाश हो जाता है| 
(शियोंमे दद उस पुझुपकी छो>सासे सदाके लिये कोई भी बचा नहीं सकता है। 

को आरम एलिजाबेथने आश्रत्रीम्चित होकर अनी आंखें ऊपर उठायी परन्तु 
गकि वह फिर भी वह कुछ उत्तर न दे सकी। परन्तु मेंरीने इस प्रकारकी सस्छिक्षा- 
ब को ! ओंको उस बुराईसे निकालकर सुनानेभेंदी अपनी आत्माकी शान्ति अनुभवकी | 
पे हो र | तीसरे पहर दोनों बड़ी बहने-जन और एलिजबेथःइस विषयकी 
प्रा अधिक f “अधिक जानकारीके लियर परस्पर उत्कंठित होकर आघ घटके लिये एकःन्तमे 


ग बाह "मिली । दोनोने इस घटनापर शोक प्रगट किया और अन्तको एलिजन्बेथने 


जेनसे पूछा-- 


२२२ ४७ वां परिच्छेद 


एलिंजाबेथ- 'मुझे सब्र बातें इस विषयमें सुनाओ जिससे मुझे भी सारी 
घटनाका पता लग सके। कर्नळ फार्स्टरने क्या कहा? क्या उन्हें इस घटनाके 


Le ES 


होनेके पहलेसे कोई संभावना नहीं थीं ? उन्होंने अवश्यहीं उन दोनोंकी इटे 
देखा होगा ।? 


~ ~ = 


जेन- ' कर्नल फास्टर यह स्तीकार करते हैं |कि उन्होंने उन दोनोंकी 
बातोंसे कुछ भांपा था। वह प्रात्र: ळीडियाका पक्ष लिया करता था, पर इत- 
नेसेद्दी हम कुछ भी निझ्चय न कर सकते थे। में उसके लिये बडा दुःखी हूं। 
उसका आचरण, अज्ञाकारी और दया पूर्ण था। वह हमें अपने निश्चयका 
विश्वास दिलाने आया करता था कि बे दोनों स्काटलैंड जायेंगे । ज्योहि कि 
उनकी बात फैली, वह तुरन्त यहांसे खिसक गया ।' 

एलिजा०- क्या, डेनीको निश्चय था कि विकम विबाह नहीं करेगा ! 
क्या वह उनके भागनेको जानता था? क्या कर्नल फास्टरने डेनीका स्वयं 
देखा था ? 

जेन- हां, परन्तु जब कर्नलने उससे पूछा तो डेनीने उन दोवोंके शुत 
इरादॉको जाननेसे इन्कार किया, नांहीं इस बिपत्रमे अपनी कुछ सम्मतिही 
दी | नांदी उसने उन दोनोंके विवाह न करनेके विपत्र कुछ अविकी कहा। 
इन सब बातोते मुझे आशा होती है कि हभ उपे पहले कुछ ठीक नहीं समश 
सके थे। 
| एडि० -- क्या जब तक कर्तठ फास्टर स्वयं नहीं आये थे, तुमे 
कसीने भी इस विप्रभें सदेह नहीं किया था। में समझती हूं वे दोनों 
वास्तवमें विवाहित हो चुके हें | 

हर सिन ~ यह कैसे संभव हो सकता था कि एक ऐस) विचार दमो 

Do आता ? में थोड़ी बैचैन थी, कुछ डरती भी थी क्योंकि में समः 
झती थी ' मरा बहन उससे विवाह करके सुखी न हो सकेगी । क्योंकि र 
जानती थी का आचरण सदा अच्छा नहीं होता | मेरे माता-पिताकी 
तो इन बातोंकी कुछ भी खबर नहीं थी वे केरल यह ही अनुभव करते ब 
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कि इन दोनोंका वित्रादित होना एक बडी अदूरदशशिताका कार्य होगा । किटी 
मरातती थी कि उसे इम सबले अधिक इस विपयमे कुछ विदित था । क्यों।कि 
बह कहती है कि छोडियाके अन्तिम पत्रमे ऐसी कुछ ध्वनि पायी जाती थी | 


ऐबा प्रतीत होता है कि उसे उन दोनोंके प्रेमका सप्ताहों पहले पता था। 

एलिज०- परन्तु क्या ब्राइटन जानेसे पहले पता था? 

जेन- नहीं ! मुझे निश्चय है उसे पता नहीं था। 

एलिज ९- क्या कल फास्टरने विकमके विपयमें स्वये ऐसी बुरी बात 
सोची थी ? क्या वह उसके दुझ्चरित्रको जानता था ? 

जेन- म॑ मानती हूं कि वह विकमके विपयमें इतनी प्रशंसा नहीं करता 
था जितना पहले किया करता था। वह उसे अदूरद्शी ओर खचील। 
समझता था | और जबसे यह झोकप्रद घटना हुई है, सुनते हैं, भेरिटनका 
उसने बहुत सा ऋण देना था। परन्तु मुझे आशा है यह सब झूठ होगा। 

ए।लज०- ओह जेन! यदि हम परस्पर गुप्तमेद न रखता, यादि हम 
एक दूसरेस सव वाते खोछकर कह देतीं, तो यह सब कुछ न होता। 

जेन- शायद यह अधिक उत्तम होता। परन्तु किसी मनुष्यके पहले 
अपराधोंको बिना उसके बर्तमान भावाँको जाने हुए, कहना मुझे अन्याय 
छता था। हम झुभ भावनाओंके अनुसारही चल रहीं थीं। 

एलि०- क्या कर्नल फास्टर लीडियाके उस पत्रकी विशेष २ बातोंको 
5₹९ सकते हैं जो कि उसने उनकी पत्नीके नाम लिखा था ? 

जन- हां, वे उसे अपने साथही हमें दिखानेके लिये लाये थे * तब 
भैनने उस पत्रको अपनी पाकेट बुकसे निकाला और एलिजाबेथको दिया। 
उपमे इसप्रकार लिखा था 

' मेरी प्यारी हेरिट, 

तुम हंसो. जब्र तम्हें पता लया कि में कहां चली गई हू। आरभ 


~ = S 
भपनी हंधीकों रोक नहीं शकती उत आश्व जो कि कळ प्रातः काल तुम्हे 


~ > म्‌ 
गा, ज्याहि कि तुम्हें भेरे गुम हो जानेका हाल पता लगेगा। भे ग्रटमा- 
~ SN ~ 
गनको जा रही म अनुमान नहीं कर सकतीं कि मे किसके 
है। हू, और यदि तुम अनु 


| 
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साथ जः रही हूं. तो में तुम्दें एक बटुतद्दी भोली प्त्री समझूंगी । बोकि इस 


संारमें केरळ एकद प्राणी है जिसने में प्रेम करती हूं, और वह एक देवता 


हु 
है। भे उपके बिता कमी भौ प्रसन्न नहीं रह सकती हूं । इसलिय भरे दूर चले 
जामेसे मेश कुछ भी दानि हुई है ऐवा न समझना । लोगत्रोनेमें मेरे जानेकी 
चात कहनेक्री आपको आवशकता नहीं। क्योंकि चाहे आप इस न भी पसंद 
करो परन्तु उन्हें बहुत आधिक्र आश्रय होगा जत्र भें स्त्रये अपने "लीडिया 
विकम” नामसे हस्ताक्षर करके उन्हें पत्र लिखूंगी। यहद कितना अच्छा परिहास 
होगा। भें हुँसानेके लियेही लिखूंगी | कृपा करके ।मि. प्रेटको कह दीजिये कि 
उनके साथ आज जो मैने नाचनेका वचन दिया था, नह पूरा न हो सकेगा। 
इसके लिये | क्षमा मांगती हूं | मुझे आदा दै कि सव हालातका ज्यृंहि कि 
उन्हें पता लगा वे मुझ अवश्य क्षमा कर देंगें। उन्हें यह भी कह दें कि अगली 
बार जब नाच हागा तो भ॑ उनके साथ बहतही प्रसन्नत!से नाचंगी। जब में 
लॉगबन जाऊंगी तो में आने कपडे आपसे मंगत्रा लेंगे | परन्तु आ;प सेलीसे 
इतना कह द॥अंपे कि मेरी काढी हुई मठमछकी गाऊनकों जरा रफू कग दें; 
तब उके तह पाकर बंद करें| अन्ति नमसे । कर्नळ फास्टेरको मेरा प्रेम 
कह | मुझे आया हैं हमारी मधुर यात्राके उपलक्ष्य तुम सुरापान भी करेगी । 
री-प्रिय.सखी 
लीडियां.३नट ` ` 

एाळजाबेथ चिछाई "ओह! अचिन्तनीय । लीडियाने अचिन्तनीय कार्य 

कर डाला हं। * ऐसे समय एपा पत्र लिखना परन्तु इतना इसे प्रत! 
छगता है कि वह अपनी यतत्र फे उद्देश्यके विषयमे गंभीर अवश्य धी । बेम 
चाह उस कितनाही फुसळावे परन्तु लीडियाके मनगें यह प गलपनवी 
स्कीम नहीं थी। पेरे प्रिय पिताजीओे इसे सुनकर फैया अनुभव किया होण ! 
जन भ॑ने ।केसीको इतना हट 


दते नहीं देखा जितना उन्हें | र 
दस मिमिड तक एक शब्द भी न्‌ 


| ब्रा सके | मेरी माता तो उत्ती समव | 
९ ह गई | ओर सारे घरों हाद्ाकार मच गया। 


ख्यं रोगी हो रही हो। ओ 
| हती | तुम्हे अपने स्वास्थ्यक 


री रहीं | उन्होने हमे बहुतही लाम पहुंचाया और सहायता दी | लेडी 
| रत भी बडी दयाळु है। वे भी बुधके प्रातः काल श्रमण करती हुई यहां 
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एलिजाबेथने चिह्लाकर कहा- ३ह ! कया कोई ऐसा नौकर भी था 
बसेदिन छिपनेसे पहले २ इस घटनाका पता न ळग गया हों? 

जेन- में नहीं जानती, भें समझती हूं कि था। परन्तु ऐसे समय तक 

दना कठिन होता हैं । मेरी माताको दीरे पडते हैं और यद्यपि में उसकी सर्व 


कक्ष 


| प्रारसे सहायता करती रहा तो भी में जितनी चाहती थी उतनी न कर 


हू! कितना अच्छा होता में भी तुम्हारे साथ 
। पूरा २ ध्यान रखना चाहिये। 


के 9] Ct 


~ NN 22. 0. 


जैन- मेरी ओर किटी भी बडी दया करती रही हैं। मेरे थक जानेपर 


| पमी मेरी सहायता करती रद्दी हैं। पर में नहीं चाहती कि उन्हें कष्ट हो | 
| किटी कमजोर ओर नाजुक हे और मेरी इतना पढ़ती हे कि उसके विश्रामके 


2, 


6 5 


|“ शान्ति देने आई थीं । उन्होंने भी हमें अपनी तथा अपनी पुत्रियोंमेंसे 


हिली भी सेवा लेनेको बहुत कहा- । 
एछिजा०- (चिल्लाकर) अच्छा होता वे अपने घर परही रहती । शायद 


च्छ विचार लकर आइ हो परन्त ऐसे दभाग्यक समय पडीशाका सुध लेने 


भाभी कई प्रयोजन रखता है। सहायता तो असमंवही शी, झोक प्रष्ट 
| अमह्य था | इसलिये उसे दरसेही हमारे दुःखो खुशी मनाना शोमा 
था, उले इतनेतेदी सन्तो करना चाहिये था। 


कि 


अपने पिताके वहां नगरमें जाकर अपनी पुत्रीकी खोजके लिये क्या २ 
।२ हं, इस पिप्रयको जानमेके लिये ए[किजघरेथने जेने पूछा । 


Ss 


भनने उत्तर दिया मुझे निश्चय है कि वे एपूसम जावभ क्योंकि 


ने 
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बाते उन्होंने आन्तिमवार घे डे बदले थे, वहांके नित्रामियाँसे मिलकर कह 
नका मुझ्य काम उस गाढ।का स्प्राका जानना हु जसम 


पूछताछ करेंगे 


वे दोनों केफमसे गये थे। यह गाडी ळ॑इनसे किवंपर आई थ । उन्ह आशा 
हे कि क्योंकि उ दोनोंने वहां गांडा बदला था इसलिये शायद रवे 
लोगोंने दो जनोंको गाडी बदलते हुए देखा हा ऑर गाडाका सख्या समरण 


~ 


[ 


0), 


और उनको इतना जोश चढा हुआ था कि मुझे इतना मात्र भी बडी कानः | 


तासेद्दी पता लेगा सका था। 


=O 


अडतालीसवां परिच्छेद 


दृसेर दिन प्रातः काळही सब लोंग पि- बेनटके पत्रकी प्रतीक्षा क 
थे परन्तु डाकमें उके हाथकी लिखी हुई एक लाईन भी प्राप्त नहीं ह 
उसका परिवार इस बातके जानता था कि वह पत्र लिखनेंमें लापवाह ६१ 
ऐसे समय सबको आशा थी क्रि वह अग्रश्यही पत्र लिखेंगा। अत्त LE 


यहां पारेणाम निकाला कि उसे उन दोनोंका कुछ पता नहीं पिला है| 


मि. गाडनर जानेश पूर्वं उमके खतें की प्रतीक्षा करते रहे | जब १६ र 
गया तो सबके निश्चय हो गया कि अब हों सब हाळातका पता | 
होगा, उनके मामाने वचन दिया था कि वह जातेही मि, बेट Ed 

रोने भेज देगा जिससे कि उसकी बनको शान्ति होगी) कि 
एक उपाय था जिससे कि उसकी यह दुर्भावना दुर हो सकती थी कि 
पति कहीं दनदवयुद्धमे मारा न गया हो | 3 


| 


| वह सम 
| होगा । 


इससे उ 


| व 
करही हो। इसलिये क्ैफममें वे खोज कगें। यदि उन्हें यह पता लग ग्रा | E 
कि किस मकान पहले कोनत्रान आकर बठा था, कहीं घडा खडा हुआ था 
तो शायद वे गाडीकी संख्या भी वहांसे पता लगा लेंगें। इसके अतिरि | (शक 
उनके अन्य विचारोंका मुझे कुछ भी पता नहीं। हां, वे जानेकी शीभतामे १ 


Ly 
र्ध ब 
परन्तु द 


अधिक 


छोडते 
अब्र उ 


५ अवस 
!' वृहू सः 


उसकी 


| यद्रपि' 


निश्चः 
भी जो 
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कर कुछ 
है पिस 
नह आशा 
[द बहवे 
या स्मरण 


म्रिसिज गार्डनर और बच्चे दर्डफोर्डशायर्में कुछ दिन रहते रहे क्योंकि 
वह समझती थी कि उनका वहाँ रहना उनकी भानजियोंके लिये सहायक 
द्रगा। मिसिज गाडनरचे समय २ पर [मिेसिज बनटकी बहुत सेवा की अर 
इससे उसकी पुनत्रियोंकों कुछ आरामका समथ मिलने लगा था। उनकी दूसरी 
रामी भी उनको प्रायः मिलने आती थी. आर वह सदा प्रसन्न और उत्साह- 


लग गया | नक बातें सुनानेके विचारते आती थी क्योंकि वह ऐसाही सदा कहती था | 
| हि पज्तु वह सदाही मि. विकमके विझड उसकी फिजूडखच उसकी उच्छूंखल" 
अतिरि | त्का ही प्रायः वर्णन करती थी। इससे वह जाते समय उन्हें पहलेसे भी 
घ्नता 4 | अधिक उदार ओर दु:खी कर जाते थीं | 
डी काठिनः | सारे मैरिटनके लोग उसी मनुष्यकी अब निन्‍दा करनेभें कसर नहीं 


शेडते थे, जिसको कि तीन मास पहले वें सबसे उत्तम श्रष्ट देवता कहते थे । 
| अब उसे सभी दुकानदा गेंका केदार बतलाया जाता था।और उसके दोषाकरो 
। अव सभी व्यापारियेंके परितरारोमे फेलाया जाता था। सभा के रहे थे कि 
बह सरते अधिक शैतान नोजत्रान था और सभी लोग कहते थ के हम 
उसकी बनावटी सचाई देखकर उतपर विश्वास नहीं करते थे। एलिजाबेथ 
ग्ग्रपि इन बातोंकों आधामी सच नहीं समझतीथी तोभी उ इतत! ओर आधिक 
निश्चय हो गया था [फि उसकी बहदनका सर्वेन दा अवश्य हाँ छुआ € | जन 
भी जो उसे भी कपर इन बातेंका विश्वास करती थी, अब ओक निराश 
है चुकी थी, क्योंकि वह ऐसा समय आग्या था कि यादि बे स्काटरण्ड गये 


क्षा कर ह 

आह) 
नहीं हुई 
ह है 


न्तम समे | ३ ३ 

हा ३। हति, जिसके विय वह अगी तक सप्रथा निराश नह। हई थी, तो उसे 
। वह व कुछ न कुछ तो नवा समाचःर उनके विषय अत्रश्यद | मलता 
[ता पि मि. गार्डनर लॉगबोर्नसे रबिवारको ग्ये थे। मगळव रेकी उनकी पत्नीको 
वा रा पत्र मिछा। इससे पता लगा कि उसने वहां पहुँचतेदी पहले अपने 
यि | ग हैंड निकाला और उसे ग्रेसचच स्दोटमें ले आनेक मना लिया। यह 
"किम पता लगा फ्रि मि. बेनट वहाँ जनिते पहले इप्सम तथा क्लेफम भी है 
| आये हैं परन्तु उन्हें कोई भी प्रजनक सम।चार नहीं मिला ह आर अब 


वेद नगरके सत्र बड़े २ होटलों खोज करेंगे क्योंकि मि. १ निस्चय था 
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कि वे दोनों लंदन आकर कहीं बसनेसे पहले किसी न किसी बड़े होटलों 
अवश्यही ठहरेंगे । मि. गाईनर यद्यपि इस खोजसे कुछ सफलता मिलेगी 
ऐसा नहीं मानते थे, परन्तु क्योंकि उनके भाईकी ऐसी इच्छा थी इसलिये वे 


उसकी सत्र प्रकारस सहायता करना चाहते थे। उन्होने छिखा था कि इस- 
समय पि. बेनट लंदन छोडनेकों सर्वथा उद्यत नहीं हैं। उन्होंने दूसरा पत्र 
शीघ्रद्दी लिखनेको कहा था । इसके साथही एक और पत्रका भी उद्धरण था। 

' मेने कर्न फास्टरके लिखा हे कि यदि समय हो तो सेनाके किं 
पनुष्यसे पता करके मुझे लिखें कि कया मि. विक्रमका कोई संबंधी लंदनमें है 
जिमके यहां कि वह अपने आपको छिपाये हुए हे। यादि कोई हो तो उससे 
मुझे उमे खोज मिक्र.लतेपें बडी सहायता [मिल सकेगी । इस समय तो हमें 
कोई खोज करनेमें सहारा नहीं हैं । मुझे निश्चय हैं कर्नल फार्स्टर हमें इस 
विषयमे हर प्रकारकी अवस्यही सहायता देंगे । और दूसरी शायद लिजी है जो 
उसके विषयमे कुछ जानती है । 

एलिजावेथ झट समझ गई कि उसके विषयमे ऐसी जानकारीकी क्यों 
कल्पना की गई है, परन्तु उसके वशर्म ऐसी कोई सूचना नहीं थी जिससे कि 
सफलतापूर्वक खोज हो सके | 

उसने कभी भी नहीं सुना था क्रि विकमके माता पिताकें अतिरिफ 
और कोई संबंधी भी है और वे दोनें। वर्षों पहले मर के थे। तो भी य 
संभव था कि उसके डरबीशायरके साथी इस विप्रयमें कुछ अधिक सूचना 
सकें यद्यपि उसे इसका पूरा निस्य नहीं था, इसलिये इस विप्रयमे अरि 
प्रतीक्षा करनीही आवश्यक हो गयी थी ! 
अब तो लॉगवबोर्नका प्रत्येक दिन चिन्ता गुजरता था, १२8 | 
अधिक चिन्ता डाक आमेके समय होती थी। प्रतिदिनके असन्तोपका ख 
उद्देश्य पत्रोंकी प्रतीक्षा मात्र रह गया था | पत्रोंमें जो कुछ भला डु हा 
था वह सबके सुना दिया जाता था और प्रत्येक आनेवाले दिन र 


बहुत आवश्यक समाचारकी प्रतीक्षा की जाती थी | 
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होटलमै मि, गार्डनरके दूसरे पत्र पहुंचनेसे पहिले भिन्न स्थानसे एक पत्र मि, 
मिलेगी कालिन्स का उनके पिताके नाम आया । अपने पिताकी आइानसार उनकी 
पलि वे अनुपार्थाति्ें अन्यपत्रों की भांति जेनने उसे खोला और पढा, एलिजात्रिःपने 
कि इस- भी उत मनोरंजक पत्रलेखक के पत्रको पढ़ा, उसमें इसप्रकार लिखाथाः-- 
सरा पत्र मेरे प्रिय महोदय I 
र सम्बन्धी होनेके कारण मुझे आपके इस नये दुःखमें बडी ही सहानुभूति 
कनि छ ३ मुभे तो कल ही हाटफोर्ट शायरके एक पत्रसे इस घटना का पता मिला 
दन ६ | है।आप मेरी तथा मेरी धर्मपत्नी मिसिज कालिन्सदी सहानुभूति ग्रहण करें कयों- 
| उ | कि यह्‌ ऐसा दुःख है जिसमें आपकी अपार हानि हुईं है और जिसका कोई 

र 5 उपाय नहीं हं | ऐसे दुःख जैसेकि मातापिता अपना बडा ही दुर्भाग्य सम- 
बैत हैं, म आपको झान्त करनेके लिये क्या युक्तियां दे सकता हूं | इस प्रकार 
हेन) | की घटना की अपेक्षा तो आपकी पुत्रीकी रुत्यु हो जाना कहीं अधिक अच्छा 
देता | ज्जैसाकि मरा प्यारा शालाटकी भी राय है कि आपकी पुत्रीका ऐसा 

की क्यो निलज्जमावसे परपुरुषोंसे मिलना, प्रेमर्म फंसना और भागजाना और फिर 
ससे कि इतना छोटी आयु एक अत्यन्त गर्दित बात है । कुछभी हो आपकी ऐसी 
शॉकाठुर ओर दयनीय दशामें में और मिसिज कालिन्स और लेडी केथराइन 
रतिरिकत और उसकी पुत्नियां-जिनको कि सेने यह घटना पूरी २सुनादी हे-सबही सहा- 
भी 4६ | नुभूति करती हैं | वे मेरे साथ इस बातमें भी सहमत हैं | कि आपकी पुत्री की 
चना * | बह अनुचित कर्म अन्य लडकियोंकि भविष्यको भी नष्ट करेगा, क्योंकि जेसा कि 
अण री कैथराइन भी कहती हैं कि इस प्रकारके बुरे कुडमबसे कौन मिलना पसन्द 
'िग। और इस [ वेचारसे मुझे अब उन बातेंके सत्य होनेका भी ।नेश्वय हो 

तु पके f है जो कि पिछले नबंबरमे हो चुंकी हैं । क्योंकि यदि ये घटनाएं न हो 
हासु | ऑहोती तो भेभी आपके सब दुःखों ओर अपकीर्ति में सहयोग देता | 
ए अ | 'ेिव मेरे प्रिय महोदय जी ! मैं आपको यह सभ्मति देता हूं कि आप अपने 


पथाशक्ति शान्त करें और अपनी अयोभ्य पुत्रीको सदाके ।छिये त्याग दे । 
अपने कुकर्म का फल स्वयं भोगने दें । 
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में हूं प्रिय महोदय 

आपका इत्यादि २ 
कर्नल फास्टरसे जबतक उत्तर न आगया तबक मि- गाडनरने कोई पत्र 
न लिखा था | फिर उममें.ते भी उमे कोई अच्छत्रात लिखेनेके! न मिली थी। 
यह पता नहीं लगसका था कि त्रिकम का काई एसा भी संबंधी है जिसके साथ 
कि उसका आजतक भी संबंध बना हुआ हैं । प्रत्युत यह निश्चय पता लग गया 
था कि उसका कोई भी निकट का संबंधी जीवित नहीं दै । यद्यपि पहले उसके 
बहतेस परिचित थे परन्तु जबसे वह सेनान भर्ती हुआ था तवस उसने उनमे 
से काईभी मित्र नदी रखा था | इसलिये उसके विषयर्म सूचना भी काई नहीं 
दे सकता था । उसकी आर्थिकदशा क्योंकि अत्यन्त शोचनीय थी इस लिये 
बह अपना भेद गुप्त रखने के लिये भी इसको आवश्यक समझता था | वह 


लीडियाके संबंधियोंसे भी अपने इस अ&कट्टको [छिपा रखना चाहता था, 


क्योकि अभी रयह भी पता छगाथा कि उसने जुएमं बहुतसा घण अपने उप! 
चढ़ा लिया था | कर्नल फास्टर को विश्वास था कि.एक हजार पोण्डस अधिक 
राशि उसके ऋणको चुकानेके लिय आवश्यक थी । उसने नगरमे भी बुत 
ऋण ले रखा था । पर उसका अपकीर्तिसंबंधी इण तो बहुत है। अवे व 
गया था | मि. गार्डनरने ये सब बातें छोंगबोर्न कुट्ठग्बते छिगागी उतरत भ 
नहीं समझी थी। जेनने भयभीत होकर यह सब सुनी | वह एकदेम चि 
'जुआरी' इनसब बातें की में आशा भी नहीं कर सकती थी मुझे इसका थार 
भी नहीं आसकता था | 

मि. गार्डनरने अपने पत्रम यह भी लिखा था कि वे अपन पिताकी दू 
दिन झानिवार को प्रतीक्षा कर सकती हैं । क्योंकि सब प्रकारकी खज | 
होकर अन्तके! वह अपने सालेकी सलाह को मानकर घर लीटन को उद्यत 
गयाथा और खे।जनेका काम अपने सलक बुद्धिमत्ता पर छोड पठा ४ र 
[मिसिजञ बेनटके! यह बःत सुनायी गयी ते उसन इससे उतना 
किया जितना कि उसकी पुत्रियोंने किया क्योकि अग्ने प-तका कुरा 
वही पहले बहुत ।चिन्तित रहा करती थी । 


सस्तोतर पट 
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वह चिल्लाई--“ क्या ? कया वे घर को लॉट रहे हैं | क्या बे बिचारी 
ढीडियाके नाही लौट रहे हैं!” “मुझ विश्वास है वे उसें हंडे बिना लंदन के 
ई पत्र नहीं छेडँगे । विकमसे कौन लडेगा, और उसको विवाह करने को कौन मजबूर 
दी थी। करेगा यदि वे यहां लॉट आये |” 
के साथ क्यै।कि छिक्षिज गाडनर लंदन जानेका विचार कर रही थी इसाडिये यह 
गगा निश्चय किया गया कि जब नि.वेनट यहां आजा उसी समय वे अपने बच्चों 
; उसके सहित लंदनको रवाना हो जावे | इसलिये कोचवान गाडीमें उन्हें छोड आया 
 उनाँ और लौटते समय भि. षेनटकों लेयबोनमें वापिस ले आया | 
| नहीं मिसिज गार्डनर एलिजात्रथ ओर उसके डर्बीशायर वाले मित्रके विषयम 
स॒ लिये जो कि बहुत दूरसे आकर एलिजाबिथ की "वा करता रहा था बडी चिन्तित 
गा | वह थी | उसका नाम अपनी मार्मक सामने जान बूझकर किसीनेभी नहीं बतलाया 
ता था, था । उसके विषय जो आधीसी आशा मिसिज गाईनरके मनमें उत्पन्न हुई 
ने उप” थी वह भी समाप्त हो गयी जब्र उसका पत्र भी कोई न आया । उसके लौटने 
अधिक के बाद उसका कोई भी पत्र एलिजाबेथ को नहीं मिलाथा यद्यपि उसे पैम्बरले 
पी बहुत से आने की आशा छगी हुई थी। 
भिक हैं उनके परिवार की वमान दुःखी अग्रस्थाके साथ उसके स्पास्थ्यको यह 
जत भी और भी आयावश्य॑ंक रूपेस धक्का लगा था, इसलिये उसके विषयमे कुछ स्पष्ट 
चिः कहना बडा कठिन था । यद्यपि एडिजबिथ इससमय तक अच्छी प्रकारसे अपने 
गरा ध्यान मनोमातरोको जान चुकीथी । बढ जानती थी कि यदि वह डारसी के विप्रयमें 
कुछमी न जानती होती तो वह लीडियाके अपप्रश को अधिक अच्छी प्रकारसे 
की दू सह लेती। उपने सोचा इससे दे।मेंसे एक राततो मुझे कुछ सोना मिल सकेगा। 
[निर जब मि. ब्रेनट घर पहुंचे तो सदाके समान तक उनके सुखपर प्रकट ह 
त ही हा था। वे सदा की भांति ब्रहुतद्दी कम बोले, उस ब्रातका ।क [जिसके छाप 
| । अब मे घरसे बाहर गये थे, कथन तक नहीं किया । यद्यापि कुछ देर पहले उनकी 
प्रकट " पुनियोनि उस विपयकी चची का साहस किया था। 


तीसरे पहर वह चायपर उनके साथ बेठे, तब एलिजाबेथने उनके साथ 


के | 
; उषी विषयको छडनेका साहस किया । तब जब उसमे दुखी होकर आह भरी 
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तो उसके पिताने कहा, “'उस बिषय को छोडो मेरे सिवाय यह दु,ख किपने | . 
ce > ~ अ ST | अब 
भोगना है ? यह मेरे अपने कर्मों का फळ है और में ही इसे मोगूगा |” क 


भी में 
हरकेगा। 
| मंनख 
| तककि | 


ने उत्तर दिया-आप अपनेसाथ इतनी कठोरताका बतावन करें | 
मि. वेनट--तुम सुझें ऐसे पापसे सावधान कर सकती हो | मनुष्यका 


स्वभाव ही है कि वह ऐसे पापोंमे फंस जाता हें । नहीं लिजी, एकबार मुझे 
अपने जीवनमै यह अनुभव करनेदे! कि मं कितना अपराधी हूं । में लोगोंकी 


चची से डरता नहीं हूं | ये सब चर्चाएं शीध्र ही समाप्त हो जायेंगी । | 
एंछि--क्या आप उन्हें लंदनमें ही समझते हैं ? हि 
बेनट--हां, उससे अच्छास्थान उन्हें छिपने को और कहां मिलेगा ! हा 
करिटटीने भी साथ दिया--और लीडिये। लंडन जाने की इच्छुक भी थी ' 
उसके पिताने रुखाई से कहा, “तब तो वह प्रसन्न हैं। और उसका 

निवासभी कुछ देरतक वहां ही रहेगा ।” फिर कुछ देर चुप रहने के बाद उसने 

कहा, “लिजा ! पिछली गर्धियोंमें तुमेन जो सलाह मुझे दी थी; मुझे सबब 

को त्रिचारनके बाद, वह ठीक ही जैंचती है ओर उससे तुम्हारे मनकी महत्ता 

प्रकट होती है | ; 
मिस बेनटके उस समय वहां आनेसे उनकी बातोंमें कुछ विन्न पड गया। | परे पी 

वह वहां अपनी माता के लिये चाय लेने आईं थी । ब 
पिताने चिह्लाकर कद्दा-““यह एक परेड (व्यायाम) है जिससे एक ली El 

होता है कि यह दुम।ग्य को बढ़ा देती है । कलको में भी ऐसा हा ks i 

में अपने पुस्तकाळयमें बैठ जाउंगा, में रातकी टोपी और गाऊन पहन दशी 

आर इतना कष्ट दूंगा जितना कि दे सकूंगा | अथवा म॑ ऐसा ढग म 2" 

डाळूगा कि किट्टीको भी भाग जाना पडे | | 
किट्रीने मधुरतासें कहा “पापा, में नहीं मागूंगी | यदि कभ में ब्राइट हे र 

जाऊंगी भी तो भं लीडियाकी अपेक्षा अच्छा बंताव करूंगी | | | पन 
“तुम ब्राइटन जाओगी ? में तुमेपर सर्वथा विश्वास नहीं कर स्वती ही पत्न 


> 


> किक ५ 
चाहे ईस्टोनं जो कि इतना समीप है वहां ही ठुम जाना चाही | नहीं | ५ 
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i मैं अब सावधान हो गया हूं ओर ठुमपर भी इसका प्रभाव पडेगा ही | अब 
भी मेरे घरमे कोई अफसर न आसकेंगा, नांही वह गांवके ब्रीच से ही गुजर 
| केगा। नाच सवथा वंद रहँगे जबतक कि तुम अपनी किसी बहनके साथ नाच 
उशा ( में न खड़ी होगी | तुंम अपने घरसे अब कभी बाहरभी नहीं जा सकोगी जंब- 
र मुझे तककि तुम यह प्रमाणित न करदो कि तुमने प्रतिदिन दस [मिनिट अच्छे ढंग 
छग | तेगुजारे हैं । 
किट्टी/जेसने कि इनसवब धमकियाँको सच मानलिया था,चिल्लाने लगी। 
पिताने कहा, “ओह अपने आपको अप्रसन्न सत करो | यदि तुम दस वर्ष तक 
।! | अच्छी बनकर रहीं तो में तुम्हें उस अवाधिके बाद फिर कुछ खतंत्रता दूंगा | 
[थीः | 
उसका === 
` उसने 
बबा उनचास्तवां परिच्छेद 
महत्ता 
मि बेनटके छोटनेंके दो दिन बाद, जब कि जेन और एलिजाबेथ दोनों 
गया। | परे पीछेकी झाडियोमे टहल रहीथी,उन्होंने देखा कि घरकी रक्षिका उन्हींकी 
ओर चली आरही है | यह समझकर कि हमें माताके पास बुला लेजानेको आ 
5 ठाम | हहे, वे उससे मिलनेको आगे बढ़ी परन्तु बुला ले जानेके बदले उसने उनसे 
खगा । जहा “क्षमा ना, भ आपके बीचमें बिना बुलायही आगयां हूं | में आशा 
दगा, | "णी हूं कि आपको नगरसे कोई शुभ सूचना अबश्य .मिलगयी होगी | इसी 
मीक को पूछने में स्वयंही आगयी हू !? 
एलि०-तुम्हारा क्या अभिग्राय है हिल ! हमने तो नगरसे कुछ सूचना 
ट | पायी है ।” भिसिज हिलने आश्चर्यसे चिल्लाति हुए कहा, “प्यार भंडम क्या 


कह पता नहीं कि एक एक्सप्रेस डिलिवरी द्वारा खहसतरामी को मि. गाडनरका 
प आया | वह अभी आघा घण्डा तक यहाँह( था आए ग्ग्हस्वामाका 
पज भिला था | 


छडकियां उत्सुकतास एकदम भाग खड़ी हुई | वे बरामदेसे होकर चाय 


कता | 
किष्ट 
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पानके कमरेमें गयीं, बहांसे पुस्तकालयके कमेरेमे गर्थी । परन्तु वहां पिता न | । 
मिले। उन्हें हंढनेके लिये ऊपरकी मंजिलमें अपनी माताके साथ चहपड़ी। 
यहां उन्हें खानसामा मिला जिसने उनको यह समाचार दिया “मेमसाहब | 
यादे आप मेरे स्वामीको हूंढ रही हैं तो वह सामनेके मैदान की ओर गये हैं। 
यह सुनतही वे सब तुरन्त बडे हाल रुममेंसे दोबारा होती हुई मैदानी 
ओरसे भागीं | उसके पार तेजीसे जंगलको जाते हुए अपने पिताको देखकर वे 
उसकी ओरको भागीं | 
जेन, हलके शरीरकी न थी, नांही भागनेकी अभ्यासी थी इसलिये वह 
एछिजाबेथसे पीछे रह गयी पर उसकी बहन हॉफते२पिताके पास पेहुँचंही गई 
और उत्सुकतसे न्रिल्ाई । 
'ओह पापा ! क्या समाचार है? क्या कोई सुचना मामाजीने भेजी हैं” 
पिता-हां, मुझे एक्सप्रेस डिलिवरीस एक पत्र आया है । 
एलि-अंच्छा, तो इसमें केसी सूचना आई हैं, अच्छी या बुरी? 
पिताने अपनी जेब्रसे पत्र निकालते हुए कहा, “अच्छी सुचनाकी आश 
ही क्या हो सकती है | पर हां तुम इसे शायद पढना पसन्द कंरोगी | 
एलिजाब्रेथन अधीरतासे पिताके ह्ाथसे पत्रको छेलिया | इसी समर 
जेन भीं वहां आ५डची | हे 
उनके पिताने कहां, “इसे ऊंचे स्वरसे पंढे। जिससे में भी सारी बरी _ 
जान सकूं ।” 
मेरे प्यारे भाई ! ग्रेस चच स्ट्रीट 
सोमवार २ अगस्त § 
अन्तेमै भैं कुछ समाचार अपनी भानजीका देने योग्य हों गया |! 
में आशा करता हूं इससे आपको कुछ सन्तोष्र होगा । आप जब तिव 
मुझे छोडकर घर लेटे थे, तो भेंने सौभाग्यसे यह पता करलिया कि वे ठ 
किस भागमें ठहरें हैं । विस्तृत बातें तो में मिलकर ही बतला सू he 


र RO ल RRS [ ९। 
जाननाही पर्याप्त होगाकि वे पहचाने गये हैं । भेंने उनदोनोंकी दै i 
ह्‌ र 
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| पतान जेन चिल्ला उठी, 'तो, जैसेकि में सदा आशा करती रही हूं, वे विवाह- 
बलपड़ी| | कर चुके हैं | 
मसाहुब | एलिजाबेथ पढती जा रही थी-'“मैंने उन दोनोंको स्वयं देखा हैं | उन्हों 
गये हैं। । ने विवाह नहीं किया हैं । नांही मुझे उनका इस विप्रयभें कुछ इरादांही प्रतीत 
भदानी | दता है,परन्तु यादे आप यह सबंध करना चाहते हैं, जिसेकि में आपकी ओरसे 
देखकर मै करा सकता हूं तो अबभी कुछ देर नहीं हुई है। आपको केवल इतनाही करना 
| है कि आप अपनी पुत्रीको एक इच्छापत्र के द्वारा यह बीमा करादें॥के उसको 
ने बह | आपके और मेरी बहनके देहान्ते बाद ५००० पौण्डका अन्य बचचीके सहरा 
चंदी गई | समान भाग ही मिलेगा | साथही उससे विवाह कॅरनेके लिये आप उसे 
| | अपने जीवन कालमें भी एकसौ पौंड प्राते वर्ष देते रहेगे | ये शर्ते हैं, जिनपर 
भेजी है? | गह! विचार करनेके बाद, में आपकी ओरसे कमसे कम स्वीकार करनेमे कुछ 
हज नहीं समझता । में एक्सप्रेससे ये शते आपको भेजूगा जिससे आपके उत्तर 
\? : मैनिम देर न लगे | इनही बातेंसे आप जान जायेंगे कि मि. विकमके हालात 
की आश | स्तरे बुरे नहीं जितने कि समझे जाते हैं | लोगोंको स विषय धोखा हुआ 
! | है और मुझे यह कहनेमें भी प्रसन्नता है कि उसके कर्ज को सर्वथा चुका देनेके 
| मेरी भानजीके लिये अपना आगामी गहस्थ जीवन चलानेको कुछ 
इ बौडीसी राशि बचही रहेगी । 
श बातवी | ड जैसा कि मेने सबकुछ लिख दिया हैं । ऐसी अवस्थामें आप मुझे इस 
' विके लिये सम्पूर्ण अधिकार देदें जिससे कि में आपके नामसे सब कार्य कर 
ट । ्ू र उसी समथ हैगरस्टनको आदेश दे दूंगा कि वह एक ठीक २ 
गस्त k | आपको यहां नगर आनेके लिये किसी pa र 
हृं भे | त |; इसलिये आप शान्तिसे लोंगबान रहें अ ह र प 
तिवारी | और त ड वश्वास रखे । जितना शीघ्र होसके स॒ bs त 
हद | भजक BE आपभी करोगे। 
(न | अ न 'बवाह इसी घरसे किया जाये,जिसे आशा है अ क्म 
का हमारे यहां आनेवाली है । में फिरभी पत्र लिखूँगा यदि कुछ । 
I षिया गया | 
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आपका इत्यादि 


एडवर्ड गाइन 
रडवड गाडनर 


पत्र पढते ही एलिजावेथ चिह्ला उटी, 'क्या यह भी संभव है | कया 
यह संभव है कि वह उससे विवाह करलेगा ?? 

उसकी बहनने कहा-"विकम ऐसा अयोग्य पुरुष नहीं हैं जैसाकि हम उसे 
समझती रही हैं |” 'मेरे प्यारे पिताजी ! में आपको बधाई देती हूं | 

एलिजाबेथने कहा "और क्या आपने इस पत्रका उत्तर भेज दिया है! 

पिता-“नहीं, पर अब दीश्र ही भेजदिया जायेगा | 

तब एलिजाबेथने और समय नष्ट न हों जाय इसलिये पितासे गत्रही 
लिखनेकी प्राना की | उसने कद। 'मेरे प्योर पिताजी ! वापिस घर चलें और 


TS 


तुरन्त उत्तर लिखें । सोचिथे ऐसे मामलेम एक २ क्षण कितना आवश्यक और 
अमूल्य हैं । 
जनेन कहा-'में आपके [शये लिखने को तैयार हूं यदि आप हि | 
कृष्ट को पसंद नहीं करते हैं ।” 
पिताने कहा ~“ भे इसे बहुत नापसंद करता हूं, तो भी वह अ 
लिखनाही हैं | यह कहता हुआ वह उनके साथ घरको लोट आया। 
एलिजावेथेने कह्दा-'तो क्या मैं पूछ सकती हूं, क्योकि उसकी शर्ते ती 
अवश्य ही पूरी करनी होंगी । i 
मि. बेनट-पूरी करनी होंगी ! में तो उसके इतनी कम राशि ग 
लज्जित हुआ हूं | 
. एलिजा --उन्है विवाह, तो अवश्य ही कर लेना चह 
ऐसा आदमी है | | 
 बेनट--हां २ उन्हें विवाह तो अबश्य करना ही चाहिये | इर ह 
रिक्त और हो ही क्या सकता हैं। परन्तु दो बातोंके विषयमें म जाननेकी ज 
उत्सुक हूं, पहली तो यहकि ठुम्होर मामाने कितना धन इस बातकी है E 
लगाया हैं, और दूसरी यह, के मुझे सबंदा कितना धन देते रहना i 
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जेन चिल्लाई--धन ! मेरे मामा ! पिताजी ! आप क्या कहते हैं ? 


प्रनट- भें यह कहना चाहता हूं कि कोई भी बुद्धि रखनेवाला पुरुष 


हू 
हीडियासे इतनी सी तुच्छ राशिके प्रछोभनमें विवाह करना न चाहेगा कि जी- 
बन काळम में एक सौ पोण्ड वार्षिक देतारहूं और गुत्यु के बाद पांच हजार दूं 
एलिजाब्रेथने कहा, 'यह बिलकुल सत्य है, यद्यापि पहले मुझे ऐसा 
नहीं पता था | उसका ऋण भी चुकती हो जायेगा और फिरभी कुछ घन बच 
रहेगा | ओह ? यह सब कुछ मेरे मामाने ही कर डाला हैं ! उदार) सज्जन 
महाशय ! मुझे भय है कि कहीं वह अपने आपको कछ्टमें न डाळ ले । एक 
छोशेती राशिस तो इतना बडा काम नहीं हो सकता हैं।  # 

उसके पिताने कहा--नहीं, विकम सूखे होगा यदि वह दस हजार पोण्ड 
से एक पेसाभी कम लेकर उससे विवाह करता है | मुझे इस नये संबंधके आरं" 
भमें ही उसके विषयमें ऐसा बुरा विचार करते हुए दुःख होता हैं। 

एलिजा--दस हजार पौण्ड ! ईश्वर बचावे ! इससे आधी रादिभी कैसे 
चुका सकेंगे ? 

भि. वेनटने कुछ भी उत्तर नहीं दिया ; और सबही गहरा सोच विचार 
करते हुए चुपचाप रहते हुए घर तक पहुंच गये | तब उनके पिता पुस्तकालय 
में पत्र लिखनेके लिये गये और लडकियां चायपानेके कमेरेमे ठहलन लगीं । 

ज्योहि कि वे अकेली हुईं एलिजाबेथने चिल्लाकर कहा- 'क्या सचमुच 
है वे विवाह करऊणँगे | यह कैसी अनोखी बात है। पर्छु इसके लिये हम 
वहुत कतज्ञ हैं। उनका विवाह होग।, परन्छु वे थोडी ही प्रसन्नता पासके 
सकि विकमका चरित्र तो दुर्भाग्य पूर्ण है, तो भी हमे प्रधन्न ही होना पड़ेगी 
ओह लीडिया ! 

जेनने उत्तर दिया --मैं तो यह सोचकर बडी सुखी होती हूँ कि वह 
डीडियासे कभी बिबाह न करता यदि वह अपने हृदयम उसका वास्तवे सन्मा- 
न न करता | यद्यपि हमारे दयाळ मामाने उसका ऋण चुकाने के लिये कुछ 
| 'हावता दी हैं । में यह विश्वास नहीं कर सकती कि दस हजार पीड या लग 
भेग इतने ही, उसे पेशी दे दिये गये हैं | उनके अपने बच्चे भी हैं ओर आगे 
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को और भी हो सकते हैं | वे किसप्रकार दसहजारेस आधे पौंडमी बच्चा 
दे सकते हैं । 
एलिजबिथने कहा-यादि हमें कभी पता ळग जाता कि विकम पर कितना 
ऋण था और हमारे बहन की ओरसे कितना चुकाया गया हैं,तो हम निश्चित 
रूपसे जानते कि मि. गार्डनरने उनके लिये कितना धन चुकाया है, क्योंकि 
निकमेक पास तो अपना छदाम भी न था । मेरे मामा और मामी की दयान 
हम कमी नहीं भुला सकते | उनकी लीडिया को अपने घर पर ले जाकर सुर 
क्षित रखना और दर प्रकारसे उसकी सहायता करना, एक ऐसा उपकार है जो 
कि वर्षो तक भी कृतज्ञ रहने मात्रसे नहीं चुकाया जा सकता | अबतक वह 
अवश्य उन्हके साथ ही रहती हैं। यादि इतनी उदारता उसे इन दिनों चित्तित 
नहीं करती तो उसे प्रसन्न रहनेका कोई अ नहीं हैं | वह केसा मिलन 
होगा, जब कि वह पहले पहल मेरी सार्यीस मिली 
जेनने कहा--हमें जो कुछ दोनों ओरसे बीती है, वह झुलतेका प्रबल 
करना चाहिये | मुझे आश। है ओर निश्चय है कि बभी प्रसन्न होंगे | उस 
का हमारी बहनसे विवाह करने को उद्यत हो जाना, इस बातका प्रमाण है कि 
वह डोक समझसे काम करने लगा है | उनका परस्पर का प्रेम उन्हें आष 
हढ बन्धनेमें जकड देगा, और में विश्वास करती हूं कि वे शीघ्र ऐसी शाति 
पूर्वक रहने लगेंगे कि उनकी पिछली मूखेता समय पाकर भूल जायेगी । 
एलिजश्बेथ ने उत्तर दिया-उनका आचरण ऐसा था कि नती 
न मैं और नाही कोई अन्य पुरुष ही उसे भुला सकता है।इस विम 
कुछ करना ही व्यर्थ है। अब लड़किवोंको ऐसा प्रतीत हुआ कि हमारी मति की 
शायद इन बातोंका कुछ भी पता नहीं हैं | इसलिये वे पुस्तर्कोठयरण i 
और वहां अपने पितासे पूछा कि क्या वें अपनी माताको यहद समाचार छ 
सकती हैं । वह लिख रहा था, इसालिये अपना सिर बिना उठाये 3 
शान्तिपूवेक उत्तर दिया; “ जैसे तुम्हारी इच्छा हो ? । | 
४ क्या हम अपने मामाका पत्र लेजाकर उनके सुना सर्केती द 


है 
तुम जो कुछ चाहती हो ले जावो परन्तु यहांसे चली जाओ | 


र 


~ 

प्र 

(Q! 
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वचाकर एलेजाबिथ ने उनकी मेजपर से वह पत्र उठाया और वे दोनों ऊपर 
तीदीपर चढ गयीं । मेरी और किट्ठी दोनॉही मिसेज वेनटके पास थीं, इस- 
र कितना | हिये एक बार ही सब उसे सुन सकती थीं | अच्छा समाचार सुनानेसे पहले 
[निश्चित ? श्लोडी-सी आवश्यक तैयारी कर लेनेके बाद, ऊंचे स्वरसे पत्र पढा जाने ळगा | 
क्योकि | प्रैप्तिज बेनट बडी काठिनतासे अपनेको संभाले रही । ज्योंही कि जेन ने यह 
। दयो | पढ़ा कि मि० गार्डनरको लीडियाके विवाह हो जानेकी शीघ्र ही आशा हो गई 
be है, वह आनन्दमें पागल हो उटी, और आगामि प्रत्येक वाक्य ने उसे और 
[रहेने | झी पागल बना दिया। इस समय वह आनन्दे उसी प्रकार पागल औरे 
तके १ | उत्तेजित हो उठी थी जिस प्रकार कि वह भय और दुःखमे हो उठती थी 
चित | उसके लिये इतना जानना ही पर्यात्त था कि उसकी पुत्रीका पवितराह होने वाला 
॥ ल | है। उसे उसकी भूलें और कुकृत्योंकी तनिक भा स्टति न रद्दी थी | 
झा प्रयल वह चिल्ला उठी~ मेरी प्यारी प्यारी लीडिया ! निःसन्देह यह बहुत 
गायक बात हुई ! वह विवाहित हो जायेगी ४ में उसे फिर देख सकूंगी ! 
गे १६१६ 4 वपरे ही विवाहिता हो जायेगी | वाह मेरे प्यारे दयाछ भाई ! में 
अधिक का SUR जात पी उङ्क प्रबंध कर देगा | 
। ति प्रकी कितना मिलना चाहती हूँ और प्यारे विकमकी भ मिलना चाहती 
हूँ। परन्तु वस्र, विबाह के वस्त्र | मै उनके लिये अपती बहन गांडनरक 
तुम सीधा ही लिख दूंगी | लिजी मेरी प्यारी, अपने पिताके पास भाग कर जा 
$ | उनसे पूछ कि वह पुत्रीके लिये क्या कुछ देंगे | ठहर, ठहर, मे स्वरथ ह 
जाऊंगी--- किट्टी हिलको बुलानेके लिये घण्टी तो बजा | से क्षणभरमे सब 
I मैक ठाक हो लेती हूं, मेरी प्यारी, प्यारी लीडिया ! हम कितने प्रसन्न होंगे 
गार हु स आपसे मिलें ! ? 
दी उक्षो उसकी सबसे बडी पुत्री ने अपनी माताको इतनी उताबलं पागलोंके 


पेमाने जानेसे रोकनेके लिये मि० गार्डनरकें विप्रयमें किये गये उपकारका 
ची चलाई । इससे वह कुछ रुकसी गयी । 
उसने कहा-हमें उसके ऐसे प्रसन्नतादायक परिणामके देने वाले उपः 
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कारोंका हृदयसे धन्यवाद करना चाहिये | क्योंकि उसने भि० विकार 
घनसे सहायता करमेकी स्वये प्रतिज्ञा लेकर हमें उपकृृत किया हैं | उसी 
माता ने चिल्ला कर कहा- बेशक, यह सव बहुत दी अच्छा हुआ है । उसके 
मामाके अतिरिक्त और कौन यह काम कर सकता था ? यादि उसका अपना 
परिवार न होता तो उसका सारा धन सुझे ओर मेरे बच्चोंकों ही निश्रित 
रूपसे मिलता, तुम जानती हो, कि यह पहलाही अवसर हे जब [कि जीवन 
हमने उससे कुछ लिया है यद्यापि पहले कुछ उपहार तो लिवे हैं | में तो 
बहुत ही प्रसन्न हूं | थोडे दिनोंमें ही एक पुत्रीका विवाह तो हो जायगा। 


If 
एठिजावि 
तासे 
वृह कुछ 
| अधिकतर 
| स्मि उसे 
| भविष्य व 
| गंदी अर 


~ 


मिसिज विकम ! ओह कैसा अच्छा नाम दे | और वह गत जुन मासमें केव | हुए, जिरे 
सोलह वर्षकी ही तो हुई है। मेरी प्यारी जेन ! में इतनी प्रसन्न हूँ कि में खय॑ | उन्होंने इ 


लिख नहीं सकती; इसलिये में तुम्हें लिखाती हूं और तुम मेरी ओरसे लिखे।| 
हम तुम्हारे पितासे धन के विषयमे फिर बात करलेंगे, परन्तु आवश्यक वस्तुओं 
के लिये तुरन्त ही आज्ञा जारी कर देनी चाहिये | 

तब वह अनेक प्रकारके सुन्दर बहुमूल्य बस्लेंके नाम लिखवाने ढगी। 
रेशमी, मखमली और सुत्री अनेक प्रकार के सुन्दर मूल्यवान कपडों को दिरधा 


ता जा रही थी कि जेनने बडी ही काठिनतासे उसे यह समझाया [के फसत % 


£ 


a ~ ~ री दर | il क़ि व्‌ 
समय पिताजीसे पूछकर लिखवाना अच्छा रहेगा । उसने कहा+एक दिनो द | और उस 
कुछ आबश्यक लाभदायक सिद्ध होगी । उसकी माताने यद्यपि मान ह्यि। | | अवनिः 
तो भी वह नयी २ वस्ठुऔंके लिये अपने मनमें विचार करने लगी | ; । मीरत 


उसने कहा-- 'ज्योंही कि में बस्त्र धारण करलेगी, मं मेरिट जाउँगी 
और अपनी बहन ।फीलिप्सको यह बहुत अच्छी खबर सुनाउंगी । और श 
वापिस आउऊँगी तो में लेडी ल्युकस और मिसिज लौंग को बुळा भेजुगी | ह 
दे।ङ कर नीचे जा और गाडी लाने को कहआ | कुछ वायुसेवन मुझे नि" ४ 
लाम पहुंचायेगा | पुत्रिये। | ज्या मेरिटन से मैं तुम्हारे लिये कुछ लेती न 
ओह ! हिल भी आपहुंची-मेरी प्याश हिल क्या तुमने अच्छा खबर मे 


मिस ळीडियाका बिवाह होनेवाला है और घोडे का बढिया मांस उसके 
की प्रसन्नता में दिया जायेगा |? 
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विक मिसिज दिलने उसीक्षण अपना आनंद प्रकट करना आरंभ किया । 
एलिजविथेन अन्य सव के साथ उसकी ओरसे बधाइयां स्वीकार कीं, और इस 

` | उसके | मूर्वताते तंग आकर वह अपने कपररे में बिश्राम करने चली ययी, जिससे कि 

ग अपना ( ब्रहृ कुछ स्वतंत्रत।से इस विषयको सोचसके । बेचारी लीडियाकी अवस्था, 
निश्चित | अधिकतर, पर्यात बुरी होगी, “परन्तु क्योंकि यह अति बुरी नहीं हुई इसके 

जीवनम | श्वरे उस धन्यबाद करना चाहिये। उसने ऐसा अनुभव किया, कि यद्यपि 

| मैं तो. | भविष्य को देखते हुए, उसकी बहनके न तो अच्यन्त प्रसन्नता ही मिल सकेगी 

जायगा। | गाही अलन्त सगाद्धि ही मि्सकेगी | तो मी पिछली घटना पर विचार करते 

में केबह | हुए, जिस अभी केवल दो घेटे ही हुए थे उसने अनुभव किया कि वास्तव में 

में खरे | उन्होंने इस्रविपय्स बहुतत लाभ ही उठाये हैं । 

लिखे | 

; वस्तुओं न 

नें ढगी | पचासबां परिच्छेद 

[ लिखा- हि 
फुर्त के | _ “` बेनटने, इस घटनासे पहले, अपने आबनमे यह कई बार सोचा 
प्री देरी पाकि वह खर्चनेके स्थानमें धनको कहीं रख दे जिससे कि उसके बच्चे 


नियो मर उसके मरमेके बाद उसकी पत्नीको वार्षिक खचे मिळता रहे और उनका 
“विननिवाह बहुत अच्छे प्रकारसे होता रहे | इस समय वह इस बातको आर 
जीऊंगी तासे कर डालना चाहता था | यदि उसने इस प्रकारका कर्तव्य पूरा कर 
रजब मे. | का होता तो लीडियाकी मानप्रतिष्ठा बचानेके लिये उसे इस समय अपने 
| | बिदर | भृण न लेना पडता । ग्रेट ब्रिट्रनके एक सबसे अयोग्य नोजबानपर 
श्रय है पाकर उसे अपना पति बनानेका यह काण्ड शायद इस प्रकारसे न 
१ आउँ, अम होता । | 
| हुनी बह इस बातके लिये चिन्तित हो रहा था कि ऐसे अति ठुच्छसे लाभ- 
के विवाह द, सोरेही खर्चका भार उसके सालेपर पडजाना ठीक नहीं है, और वह 
केर चुका था, कि यादि संभव हो, तो उसक्री सहायता क रादिका 


| 
|, 
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| | 
| तो वह श 


पता लगाकर जितना शीघ्र दो सके उसके उपकारके भारको चुका दिया जाये 
~ ` | | | नर य 
| झोकि य 


पहले पहल जब भिः बेनटने विवाह किया था तो खर्चेनेमें मितत्यवता 
को व्यर्थ समझ लिया गया था; क्योंकि निरुसन्देह उन्हें एक पुत्र उतर | ढता था 
होनेका निश्रय हो गया था। इस पुत्रनें बडा होकर उन्हें सब खोसे तथन के लि 


ऋणंसि बचा देना थ्रा ओर इस प्रकार उसे अपनी विधवा माता और केट कि उसने 


भाई बहदनाका पालन करनाहाँ था। परन्तु प पुत्रियां क्रमश, जगते प्रवि | य 
हुई परन्तु अभी पुत्रके आनेकी आझाईी। हुई थी मन ० 
लीडियाके जन्म होनेके कई वर्ष बाद तक, उसके आनेका हृढ निश्चय षा | ली ब 
हुआ था | वदद आशा अन्तको निराशामें बदछ चुकी थी। परन्तु अब धा | गसंसार 
SF बहुतही कठिन था | मिसिज बेनट तो मितब्ययता जानती ग | | दि 
थी; ओर उसके पतिका स्वतंत्रतासे प्रेम करनाही उनकी ३ अधिक लई || दिके 
RE तंत्रतसि प्रेम करनाही उनकी आयसे अधिक | 
पांच हजार पॉड वित्र मानके लिये मिसिज ब्रेनट और वच्चो , पति 

लिये निश्चित हो चुके थे । परन्तु बच्चोंके लिये क्रिस अनुपाते दिये (बं E 
जांये जो कि मांता-पिताकी इच्छाके आधीन थे । यह तो एक वात थी, ञे | pia, 
कमसे कम लीडियाके लिये अभी २ निश्चय करनी थी, और भिं रेन इस | EU 
प्रस्तावसे इन्कार नहीं कर सकता था । घन्यवादपूरवंक उसने अपने भाईकी | | 
ठपाको स्तरीकार किया मत वह घनराद उससे (छिपाकर दी गीली sr 
तत्र उसने अपनी पूरी २ स्त्ीक्ति इस विवाहके लिये लिख दी | उ है हा 
थां कि यदि विक्रमसे विवाह द्वोग। तो उसे ऐसी असुविधाका एकदस की हा 
करना पड़ेगा | वह ते। १०० पौण्डकी जगह दस पौण्डही प्रतिवप ॐ गज 
| 


चाहता था| क्योंकि उसके जेब खर्चक्रे लिये और खानेके लिये तथीं | | 
रुपयोंके उपहारोंद्वारा, जो क्रि उसकी माताद्वारा उसे मिळतें रहते 4 30 
याके खर्च इन्हीं रुपयोसे पूरे हो सकते थे | 

हि यह काम इतने कम कष्टस हो जायया, यह और भी बडा ऑ 
जसको वह स्वागत करता था। क्योंकि इस मामलेम वह कॅम 
उठाना चाहता था। जब उसको खोजते हुए उसका पहला कर ह 


श्रय थ| 
कमर 
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| बेब शान्तिसे घरको लौट आया था। उसका पन्न छुरन्त भेज दिया यया । 
| क्रि यद्यपि वह काम करनेमें ढील करता था परन्तु इसे निपटानेमें देर न 
| क्ता था | वह इस वातको भी जाननेका बडा इच्छुक था कि उसके भाईने 


या जे | 
तव्यता 


ना उके ठि कितना भ आ हैँ | परन्तु बह लीडियासे इतना कुपित था 
और क्रो क्रि उसने उसके लिये कोई ९; BS श भजा | 7 

0 यह्‌ सुसंवाद बरसों शीर संवाद गा इ पडौससे भी दूर २ तक 
जा पैठ गया | पडोसियोंने तो इसके साथ नमकमिचे भी लगाना उचित समझा | 
नअ्रग गा बतोंदी बातों में कहा जाता था कि यदि मिद लीडिवा बेनट शहूर आती 
i गा इसे कहीं दूरके एकान्त स्थात रख प हि केसा होता ॥ 
आनतीही 7 | सक विवाह करनेके विषय तो बहुत बातें उडाई जाती थीं। उसके मगल- 


पिक विवाहके लिये वे शुभकामनाएं जो कि भेरिटनर्वी बूढी २ स्त्रियांकी ओरसे 
| फे कहीं जाती थी अब उनमें कुछ अन्तर हो गया था, क्योंकि उनकी 


a 


मतिम इस पतिके साथ लीडियाका दुःखी रहना निश्चित बात थी | 


[ वच्चे ~ SR a हर 

द (बे भिसिज वेनटको ऊपरकी मंजिळके नीचे उतरे हुए एक पखवांडां हा 

Et 4 ग f मुरू 

/धी न थी था, परन्तु इस प्रसन्नतादायक दिनपर वह फिर अपनी मेजके पास मुख्य 
+ ~ 


भासनपर आ बैठी | उसकी मुखमुद्रा बडी प्रसन्न थी। उसकी प्रसन्नताको 
| छजाके किसी कणने छआ तक न था। एक पुत्रीका विवाह, जो कि उसकी 
i 3 रु रा 2 पुत्री 

| भिल्पराओंका प्रथम उद्देश्य बन चुका था, जब कि उसकी पुत्री जेन १६ 
पडकी हुई थी अतर ते! पणी होने वाळा था। इस समय उसके बिचार और 
| य विवाह संबंधी बातो के लिये. सरपट दै।ड रहे थे । कहीं बाराक मलमल, 
छे नई गाड़ी और कहीं नोकरों के लिये वह सोच रही थी। बह अपनी पडो- 
नो रही थी | और उसने 


| | दारा एक उत्तम मकान अपनी पुत्रीके लिये खोज रहो : न 

[॥ लौहिः ह आयका विचार बिना कियेद्दो अनेक मकान शल्य तद 
आकार में छोटे हे या अच्छे नहीं is (| 

EN | ५ उसने कहा-'ह्वाइड पार्क अच्छा रहेगा,परन्‍्तु यदि गोल्डिग्स इस खाली 

ई कम ब | दै, या फिर स्टोक का ग्रेट हाउस ( बडाघर ) पर उसका ड्राइंग रूम यदि 


पश हो ~ PN रे मै उसे ने द्‌ सील 
रीता; परन्तु ऐशवर्श तो बहुत ही दूर रहेगा | भ॑ उसे अपनेसे दस मी 
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दर नहीं रख सकती हूं । और पर्विस लाज, उसका मार्ग बडा भयंकर है| तो यह 
उसके पतिने उसे तबतक बिना रेके हुए बोलने दिया जबतक बहा दी 
नोकर थे । परन्तु जब वे बहांसे चलेगये, तव उसने उससे कहा-'मिसिज बे | (ज 
इससे पहले कि टम एक या अनेक मकान अपनी पुत्री और पुत्रके ल्मि हे, ) छिता 
हमें ठीक २ बातें समझ लेनी चाहिये | पडौस के किसी मकान भी वे दरापि | 
रहने न पावेंगे । में किसी की मूर्खता को और उत्साहित न करूँगा कि वह उन | डाँ ३ 
का लोंगदोनमें स्वागत क! सके । | उपे 
इस घोषणा पर देर तक झगडा होता रहा, परन्तु मि. बेनट अपनी बात | क्षीण, 
पर दृढ रहे । इसके बाद दूसरी बात आरंभ हो गयी, और मिसिज वेट | नती ६ 
आश्चर्व और भयसे जान लिया कि उसका पति अपनी पुत्रीके वस्त्रोंके लिये एए | आगे : 
गिन्नी भी पेंशगी न देगा । उसने इसका यह कह कर विरोध किया कि आगेबों | उसे श 
वह कभी भी अपने पातिसे प्रेमका कोई उपहार ग्रहण न करेगी | मिसिज बेन | माथ! 
यह कभी सोचभी नहीं सकती थी । उस यह कभभ, विश्वास न होता था कि 
उसके पतिका क्रोध इतना बढ जायेगा कि उप्तकी पुत्रीक विवाह भी शोभा- दि व 
जनक ढंगसे न हो सकेगा | उसने इस बात की लज्जाको अनुभव निय | ते ३ 
कि विवाह १५ दिन पूर्व विकमके साथ लीडिया क्यों रहती रही है| | छेः 
एलिजातेथ इससमय इस वातस बडी शोकातुर हो रही थी किउ | मकता 
इस क्षणिक विपत्तिमे अपनी बहनके भयोंके विपयेभ मि- डारसी को परिषि | पुर 
कश दिया था | क्योंकि जबतक उसकी ब्रहनका विवाह विधिपूर्वक सेत _ 
हो-जावे, वह इसके अनुचित आरंमको उन सबसे छिपाना चाहते थे, जी & | औरः 
उस स्थान पर विद्यमान नहीं थे ॥ । | समझ 
वह उसके द्वारा इस बातके फेंलनेंम कोई भय अनुभव न करती शी अभिर 
थोडेही व्यक्ति थे जिनके ऊपर वह बातें गुम रखनेका भरोसा करती थी। हि. ये । 
ऐसा तो एक भी व्यक्ति नहीं था जिसे कि बहन का मन समझने की हे अका 
आधिक बुद्धि हो | उसे इससे अपनी व्यक्तिगत कोई हानिका भय है दा | | ह | 


नहीं थी, प्रत्युत उसे एक ऐसी खाई उन दोनोंके वीच मे दीखतॉ 4 


प ~ A D0 दवत 
पाटन/ असंभव था | यदि लीड़िया का ।विवाह आति उत्तम ढंगसे सपर 
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तों यद नहीं समझा जा सकता था कि मि, डारसी एक ऐसे परिवारसे अपना 


तक वहां तंबंध जोडेगा, जहां अन्य वातेके अतिरिक्त एक यह बात भी जोड दी जायेगी 
सेज वेट | [जिस पुरुप को बह इतनी घृण करता था; उसी के साथ इनका निकटतम 
ल्यिहे, ) हिता नाता हो चुका हैं । 
वे कदापि ऐसे संबंधसे घबरा कर वह परे हट जयिणा, यह उमे सूझ रहा था। वह 
क वह उन | डवा शायरम यद्यपि देख शुकी थी कि वह उसकी प्रतिष्ठा करता दै, तो भी 

श उसे इस बातसे अत्रइय ही धक्का लगेगा, यह भी वह जानती थी । वह बडी 
पना बात | क्षीण, दुखी तथा पछता रही थी । यद्यपि वह इसका कारण कुछ भी न जा- 
wi नती थी | वह अपनी प्रतिठासे इष्या करने लगी, जब कि उसे आया थी के वह 
6 | आगे इसे न पा सकेगी | वह उसके विप्रयोमे कुछ २ सुनना चाहती था, यादे 
हि | उसे थोढाभी अत्रसर सुनने को मिलता तो । वह समझ चुकीथी किं वह उसके 
i क साथ प्रसन्न रह सकतीथी परन्तु अब उनके शीघ्र मिळनेकी संभावना नहीं थ । 
| हे os र लिये यह केसी विजय हैं; Eh [के वह सोचा करती था 
न किया. ह < र न सकता कि बे प्रस्ताव जिनको के वह आमभमानसे केवल चारसास 
| जत w र कर चुकी थी अब प्रसन्नतासे ओर कृतशता पूर्वक स्वीकार कर 
र उसे, र ड हैं! बह ऐसा उदार है, जितना कि कोइ पुएप्रभा आवक आधिक हो 
परिचित के कह इस ब।तका उसे सन्देह नहीं था । परन्तु जब ।के वह एक मत्य 
सम्पन्न ने पुरुष है, इसलिये उसपर नारीकी एक बिजय होनी ही चाहिये । 

जग. पद अब विचार करने लगी कि बही।एके टीक उ है जो कि रंगरूप 
२ | ओर आकतिमे तथा बुद्विमे उसको सत्ते अधिक अनुकूल रह सकेगा | उसके 


समझ और स्वभाव, यद्यपि उससे मिलते नहीं हैं; तो भी वह उसके सब 


्ी। 
| Ee ह को पृण कर सकेगा | यह एक ऐसा संबंध हग जो कि दोनोंके 
की उससे | | "न है। लामदायक हो सकेगा | मेरी शान्ति ओर सजीवता के कारण शायद 
अका मनभी कोमळ हो जाये, उसके साढंग और भी अच्छे हो जावे; अर 
र है उसके न्याय, अनभव तथा संसारके ज्ञानें कारण में भी बहुत आवश्यक लाभ 
जिसे | उड पक । 


न विवाह भी अब लोगोंकी प्रशंसा को 


El होत LS 
[ परन्तु ऐसा प्रसन्नतादायक कोई 
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नहीं प्राप्त कर सकेगा । क्योंकि !मैच २ प्रकारके स्वभाव रखेनवाले दो प्राणि- 
यका संबंध शीघ्र ही उनके कुटुम्वमै होनेवाला ६ । 

वह यह भी नहीं सोच सकती थी कि विकम और लीडियाकी इतनी 
अधिक स्वतंत्रताको कैसे समर्थन किया जा सकेगा | परन्तु वह यह सोचती 
शी कि किस प्रकारसे दो भिन्न स्वभाव वाले. जिनके गण कि परस्पर नहीं 
भिळते थे, इस विवाहको करके कुछ कालके लिये ही सुर्ली रह सकेंगे | 

मि. गार्डनर ने शीघ्रहीं अपने भाईको पत्र ।छिखा । मि. बेनट की 
स्वीकृतिके उत्तर में उसने संक्षेप से उत्तर भेजा था । उसके परिवारकी भलाई 
की कामना करते हुए पत्र आरंभ हुआ था और इस विषय में आगे को आप 
को अब कुळ और न छलिखूंगा, इस प्रकार समाप्त किया गया था। उस पन्न 
लिखने का मुख्य उद्देश्य यह था के उन्हें यह सूचना दी जाय कि मि. विकम 


ने मिलिट्री की नोकरी छोडनेका ।नेश्रय कर लिया हैं । 


~~ 


आगे लिखा था “ रह मेरी प्रबल इच्छा थी कि उसे तभी ऐसा कर 


[oS 


डालना चाहिए. जबके उसका विवाह निश्चित हो जाये | और मुझे “शा 


है आप मेरे साथ इस बातें सहमत होंगे कि उसका उस पल्टन से दट 
उसके लिये और मेरी भानजी के लिये भी आधिक अच्छा रहेगा | मि. विके 
का ऐसा विचार है कि बह अपनी पुरानी सेना में ह जाये, और उसके पुराने 
भित्रों में से अब भी अनेक ऐसे हैं, जो उसे उसकी सेनामें भरती कराने 
सहायता करना चाहते हैं एक जनरलकी सेनाकी ओर से वचन भी 
मिला हुआ है, जोकि आजकल उत्तर भें पडाव डाले हुए हैं राज्य के इर 
मामले से दर जाने में भी उसका लाभ ही है । वह स्पष्ट प्रतिज्ञा करता है; 
ओर मैं आशा करता हूं कि भिन्न २ लोगों में से, जहां के प्रत्येक मे यु 
कुछ अच्छा चरित्र है। ये दोनों ही| अधिक समझदार गिने जायेंगे | मेने क 
फास्टर को भी लिखा है क्रि वह हमारे वर्तमान प्रबन्धो के विषय में उर्त 
सूचित करदे, और उससे प्रार्थना की हं कि बह मि. विकमके सभी लेनदारी 
को सन्तुष्ट करदे जोकि ब्राइटन या उसके आसपास रहते हैं | उन्हें कं दे कि 
उनका पाई २ बहुत शीघ्र चुका दिया जायगा क्योंकि इस बातके लिये” 


~ 


छ्‌ 
- 
उत 


८ 
कृ 

~ 

द्‌। 
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2. अपने ऊपर सव जिम्मेबारी ले ळी है | ओर क्या आप स्वयं भी थोडा कष्ट 
) को कि मैरिटन के सब लेनदारोंको इस वातकी तसली दिला दें | उनकी मै 
ती गुनी भी साथ भेज रहा हूं जोकि मुझे उसने दी है | उसने डी दता द 
हो वतळा दिये हैं; में आशा करता हूं कमसे कम उसने हमें धोखा नहीं 
अ दिया है । हेगस्टनको हमने निर्देश मेज दिये ह॑ और एक सप्ताह तक ये सब 
2 पूरे हो जायेंगे । तव वे अपनी पल्टन में सम्मिलित हो जायेंगे । उन्हें पहले 
लाई ममल न चाहिये | और मुझे श्रीमती गार्डनर से पता 
लभा हैँ कि मेरी भानजी भी आप सत्रको भिळनेको बहुत इच्छुक दै इससे 
पन्नके पहले कि वे दक्षिण दिशाकों छे उकर उत्तर में जायें । वह अच्छी है और वह 
भा आपको और अपनी माता को दडी सद्भावना से स्मरण करती है | 
आपका इत्यादि २ 
ए. गाडनर 
[ कर 


मि. गार्डनर के समान मि. ब्रेट और उसकी पुत्रियों ने उन सब 
लोगों को स्पष्ट देखा जोकि विकमके इरटफोड शायर से हथ्ने से होते थे। परन्छ 


हटना RS SR 
पिसिज वेनट इस बात से आधिक प्रसन्न न थी | छीडियाका उस समथ उर 


EN. । = 
रामे की दिशा में जाकर बसना जबाकि वह उसके साथ रहने में अत्यधिक आम 
रे से मान और आनन्द अनुभव कर रही थी-क्योंकि वह ते उनके हटफोड 
| क 
भी शायर भें निवास करने की निश्चित योजना बना चुकी थॉ-उर उप्र बहुत 
तक र्‌ य बात थी कि लीडिया 


निराशा हुईं; ओर इसके अतिरिक्त यह कितनी शोचना 


है को एक ऐसी सेना से हटा कर जहां कि वह सबकी प।रेचेत और प्रिय बनी 
प्यका | दुई थी, दूर अपरिचित स्थान में ले जाया जा रहा था | 

न उसने कद्दा---' वह मिसिज फास्टरको बहुत चाहता थी, उसको दूर 

भजने से उसे बहुत दी धक्का लगेगा । ऑर कुछ ऐस नोजवान भी यहाँ थे 

जिनको कि वह पसन्द करती थी | हां जनरल, . . `` की ( रोजिसेन्ट ) सेनामे 


आफिसर चाहे उसे इतने अच्छे न लगते हो । 
उसकी पुत्री की प्राथना--क्योंकि इसे ऐसा ही समझा जा सकता था 
उसे उत्तर में जाने से पूर्व फिर अपने कुडम्त्र रे मिलने को बुला लिया 
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जाय, पंहले तो स्पष्ट ननिर्षेध में ग्रहण की गई परन्तु जेन और एलिजा ने | बम बुरा 


जोकि अपनी बहनकी भावनाओं और परिणामको सोचकर, स्वयं भी इसी वेः 
बातको चाहती थी, कि उसके विवाहको उसके मातापिता भी देख सके, अपे | झडा हु 
पिता से ऐसे सच्चे हदय से, साथ ही तीब्र उत्कंठा और कोमलता से-प्राधना मुरहर 
की-कि हम उत्ते और उसके पतिको लोगबोने में स्त्रागत कर सकें जवाकिेवे | उती पुर 
विवाह कर चुकेंनाकि वह भी उनके सहश ही सोचने ओर उनके सहश ही बर 
करने पर मजबूर हो गया | उसकी माताको भी यह जानकर सन्तोष हो गदा | अपरम दे 
[के अब वह अपनी विांदिता पुतीको, उत्तरकी दिशा मै जाने से पहढ़े, |और बडे 
अपनी पडी तिनोंको दिखा सकेगी | जब मि. बेनट ने अपने माईको दूसरा | हुए अपन 
पत्र लिखा, ते। इसी कारण उसने उन दोनेको घर में आने की आज्ञा दे दी। | और उन 


और यह निर्णय कर लिया गया, कि ज्यों हो कि विवाहसंस्कार संपन्न हो 
चुके, वे छोगबोर्न को आ जावें | एलिजाब्रेथको कुछ आश्चर्य अवश्य हुआ कि 
[वकम इस याजनाका कंस सान लगा; परन्तु वाद्‌ बह कवल अपने हां अन्तः 
करणकी वाणीको सुन सकती, ते। उसे पता लगता कि उसके साथ कभी भी 
मिलना ही उसकी कामनाओं का अन्तिम उद्देश्य था | 
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उनकी ब्रहनके विवाहका दिन आगया; और जेन और एलिजावर 
उसके लिये इतना अधिक अनुभव किया. जितना कि वह स्वत्रॅभी अपने ।९% 
नहीं करती थी | उन्हें भेके [लिये गाडी आगे भेज दी गई, ओर भोज 
नके समयतक उनके ऊनकी बात निश्चित होगई | उनके आच सबसे बडी 
बहन भयभीत थी ओर जेन बिशेषरूपसे भयभीत हा रहा थी | 
लीडियाको यह विश्वास दे रखे थे कि जिनके वह स्वयं अनुभव करती य 
वह अपराधी होती । और जो उसकी बहनने विचारा था उसका अपेक्षा है| 
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बेथ ने इम बुरा सोच सकी थी। 

| इसी वे आ पहुंचे | प्रातराश वाले कमरेमें सारा परिवार उनके स्वागतके लिये 

अपने | झह हुआ था। ज्यॉर गाडी द्वारपर आती जा रही थी मिसिज बेनटके मुखपर 

प्रार्थना | पुक्तराहट आती जा रहीं थी | परन्तु उसके पति अत्यधिक गंभीर होते जा रहे थे 

कि वे गी पुत्रियां भपभीत, चिन्तित तथा बेचैन होती जा रही थीं। 

शह | बरामदेमें लीडियाकी आवाज सुनतेही द्वार खोल दिया गवा, और वह 

र ग्रा | रेमे दोडती हुई आयी | उसकी माता आगे बढी, उसे छातीसे लगा लिया 
प्रहे, | भौर बडे उत्साहले उस्का स्वागत किया | विकमकी ओर भी प्रेमसे मुस्कराते 
दूस | हुए अपना हाथ बढाया,, जोकि अपनी पत्मीके पीछे २ चला आ रहा था, 

दें दी। | और उन दोनोंके लिये मंगल आशीर्वाद बडी प्रसन्नत।से देने लगी। 

पन्न ह | जब वह मि. बेनट्की ओर गये तो उसने भी स्वागत किया परन्तु वह 

आकि । छयसे न किया गया था | उसका चेहरा शान्त था, और उसने मोन रहनाही 


अन्तः- ¡उचित समझा | उस जोडेकी ओरसे सीधासादा खुला विश्वस्तमय व्यवहार 
भी भी | मे उत्तेजित करनेके लिये पर्याप्त था। एलिजात्रेथ इससे घृणा करती थी 
गर मिस बेनट भी इससे दंग रह गई थी | लीडिया अब भी वेसाही लीडेया 
॥~ेगळी, असभ्य, लञ्जारदित, वाचाल और निर्भय। वह एक बहनसे 
झरी बहन तक बार २ जाती थी जिससे कि उनकी बधाइयां प्राप्त कर सके | 
मतके जब वे सब बैठ गये, उसने उत्सुकतासे कमरेके चारों ओर देखा । 
सके थोडेसे परिवर्सनकी ओर विशेष ध्यान दिया और उसको देखकर हंसी 

_ |पमाकि यह सूचित कर रही है के कुछ दिन पूर्व वह यहांही रहती थी। 
 विकेम उसकी अपेक्षा अधिक परेशान नहीं था; परन्तु उसका व्यवहार 
सेना अधिक प्रसन्नतादायक था; कि यदि कहीं उका आचरण और उसका 


म मोह, ठीक २ ढंगसे होता, तो उसकी मुस्कराहट और उसके वें संबोधन 
वे वे केव अपनेको उनका संब्रंधी होना घोषित करना चाहता था, उन 
जिस । अत्यंत प्रसन्न कर देते | एलिजाबेथ तो पहले उसे ऐपा विश्वास योग्य 
है पु है मानती थी, परन्तु वह मनमै यह निश्चय करके बैठ गई थी कि आगेर्स 
वा 


अस्थिर चित्तवालेका अंतिविश्वांसं न केरेगी। वह लज्जित थी आरे 
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जेनमी लज्जित थी परन्तु दोनोंकी गाठापरसे एकसमान रंग उड गया था। 


ब्र वह 
वहां बातचीत की कुछ कमी न थी । यद्यपि धू और उसकी माता | सये 
तेजीसे बातै न कर सकती थीं, और विकम जो एलिजाबेथके पासही बैठा | अपनी से 
था, उस पडौसके परिचित जनेंके विषयमें ऐसी प्रसन्न मुद्रासे पूछताछ कने ) हुरी 
लगा था, परन्तु उसको उसी प्रसन्नतासे वह उत्तर न दे सकती थी। ऐसा | हिता छ 
प्रतीत होता था वे संसारकी सबसे अधिक आनन्ददायक स्प॒तियोमें मगन हो | र 
रहे हैं। पिछली दुःखप्रद घटनाओंको कोई भी स्मरण नहीं कर रहा था, | नक्का भी 
और लीडिया तो जानबूझकर उन विषयोंकों छेड रही थी जिनकी उसकी | थी। उः 
बहने संसारके सामने चचां भी करना न चाहती थीं | चाहती 
बह कहने लगी, * केवल तीन मास पहलेकी तो बात हैं जब में यहांते चाहती 
गई थी। परन्तु में कहती हूं कि मुझे तो एक पखवाडादही बीता लगता है; | पुकारते 
और फिर भी इतने समयमें कई बातें हो गई हैं। ओद, ईश्वरको धन्यवाद है, | फि भिरि 
जब में यहांसे गई थी तो मुझे यहां आये बिना विवाहित हो जानेका ते 


अपने £ 
विचारही न आया था, यद्यपि यदि यह हो जाता तो बडा तमाशा होता। 
उसके पिताने अपनी आंखें उठायीं | जेन घबराई | एालिजाबेथने धूर | म्ना, उ 
कर लीडियाको देखा; परन्तु उसने, न ते कुछ सुना न देखा | वह इनकी | नौजवान 
ओरसे लापवां थी | वह प्रसन्नतासे सुनाती जा रही थी, 'ओह मामा; ब | चाहिये 
यहांके निवासी जानते हैं के में विवाहित हो गई हूँ ? मुझे भय है कि वे नह तोपा 
जानते और हमने विलियम गोहिडिगको अपने बरामदेमे बैठे हुए जब ग | पति सि 
समय देखा था, तो मैंने निश्चय कर लिया था कि इसे तो अवश्य पता ४ | गई हो 
जाना चाहिये था। इसाछिये मैंने गाडीका उधरकी ओरका शीशा नीचेकी ६ 
दिया, मैंने दस्ताना उतार डाला और अपने हाथको खिडकीकी देहलीजपर ९ 
दिया, जिससे कि वह मेरी विवाहकी अगूंडीको देख सके | मैंने फिर उधर 
ओर सिर निकाला और कुछ छुकी आरे [फिर मुस्कराने लगी । न 
एलिजाबेथ इसे अधिक सहन न कर सकी। वह उठी और क 
` बाहर भाग गई, और तबतक न लौटी जब्रतक कि उसने उन्हें वहे अ 
हाल कमरेसे होकर भोजनशालाके बरामदेकी ओर जाते हुए. न सुन ढ़ | 


| जाने दे 
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था| | तब वह शीघ्रही उनके साथ आ मिली जिससे कि लीडियाकी गति-विधिको 
ह माता | देख सके | क्योंकि वह अपनी माताके दांयीं डोर आ गई थी और उसको 
ही बैठा | अपनी सबसे बडी बहनसे यह कहते सुन रही थी कि 'लो जेन, अब में 


oS 


छ करने ) हुगहारी जगह लेती हूं, पर तुम जरा धीरे २ चलो, क्योंकि में तो एक विवा- 


॥ी। ऐसा | [ता स्त्री हूं।' 
मग्न हो यह तो कोई अनुमान नहीं लया सकता था कि लींडियाको कोई बंध- 
रहा था, | नक्रा भी समय आयेगा, जिससे कि वह आरंभमेंही इतनी स्वतंत्र हो चुकी 
| उसकी | धी। उसकी शान्ति और आनंद बढ चुके थे। बह मिसिज फिलिप्सको मिलना 
चाहती थी और ल्यूकेसिजको और अपने अन्य सभी पडौसियोंको। और 
म यहांसे चाहती थी कि में उनमेंसे प्रत्येकको अपनेको 'मिसिज विकम ” के नामसे 
गता है; | पुकारते हुए सुन सङ्गं । इसी बीचमें वह भोजनके उपरांत वहां गई । जिससे 
वाद है, | कि मिसिज दिलको और दो नौकरानियोंको अपनी अंगूठी दिखा सके और 
नेका ते. ! अपने विवाहित होनेकी शेखी बधार सके | 
ता। उसने कहा, जब कि वे सब चायपानवाले कमरेमें लौट आये, | हां 
ने धू | ममा, और तुम मेरे पातिके विषयभें कैसा सोचती हो ” क्या वह एक सुन्दर 
र इनी | नौजवान नहीं है ? मुझे निश्चय है कि मेरी बहनेंका मुझसे इभ्या करनी 
[५ क्या चाहिये | में तो केत्रल इतनाही प्रार्थना करती हूं कि वे मुझसे आधा सौभाग्य 
वे व | तोपा सकें। उन सबको अवश्यही ब्राइटन जाना चाहिये। वहीं स्थान है जहां 
ब आते | पति पिळ जाते हैं। मां, यह कैसी शोकजनक बात है कि हम वहाँ कभी 
ताला | इश नहं । er 
को इट माता--' बिल्कुल सच है, और यदि मेरी इच्छा चलती तो में सबको 
नपर र जेने देती । परन्तु मेरी प्यारी लीडिया | में इतनी दूर तुम्हारा जाना सवथा 
उख | ममन्द नहीं करती। क्या यह ठीक नहीं है! 

क लीडिया -हे ईश्वर ! हां, उसमें कुछ हानि नहीं है। मैं इसे सब 
| कम खुओसे आधिक पसन्द करती हूं। तुम, पापा और मेरी बहने सबको वह 
डे | में मिलनेके लिये आना चाहिये। हम जाडोंभर न्यूकैसलमें रहेंगे, और मैं 
लिया. | नेका साहस करती हूं कि वहां कुछ नृत्य होंगे और मैं अपनी सब बहनेंके 
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लिये अच्छे साथी चुननेका पूरा २ यत्न करूंगी । 
उसकी माताने कहा-' में सबसे अधिक यही बात तो चाहती हूं। 
लीडिया-' और तब जब आप लोटेंगी, तो आपने मेरी एक वा दरो 
हनोंको वहीं छोड जाना, और में कहती हूं कि में उन्हें जाडोंके सप है 
[दिला दूंगी | ५ 
एलिजावेथ-मेरेपर कृपा करनेके लिये म॑ आपका धन्यवाद देती हूं। | । 
ढंगसे पति पानेको विशेषरूपसे अनुचित समझती हूं। 
थे दस दिनसे अधिक वहां न ठहर सकते थे | मि.विकाने | 
लंदन छोडनसे पहले अपनी सेनापते बुलानेका आज्ञा पत्र पा लिया था, ऑर | 
वह एक पश्चक बादह। अपना सना जानवाला था। 
मिसिज वेनटके अतिरिक्त अन्य किसीने भी उनके थी 
लिये शोक प्रकट नहीं किया। इसीलिये उसने अपनी पुत्रीको साथ वे 
इधर उधर खूब परिचय कराया और अनेक भोजोंमें [दिल खोलकर भा ६ 
[लिया । यह भोज सभीको' इसलिये भी पसंद थे कि इससे एकही कु | 
अधिक न बैठकर नये २ कुटुम्बोंमें थोडा २ काल बैठना मिलता था। | 
विकमका प्रेम लीडियाके लिये टीक ऐसाही था जैसा कि एलिजा 
उसकी आशा की थी, परन्तु ळीडियाका उससे जो प्रेम था वह वैसा नहीं था. | 
बह अपनी वर्तमान खोजसे बडी प्रसन्न थी। क्योंकि उनका सब उती | 
प्रेमके बलसे हुआ था नकि विकमके | और वह चाकैत हो गई थी कि 
उसकी अत्यन्त ध्यानसे क्यों पर्वाह (चिन्ता ) नहीं करता है। 7 प | 
सर्वथा भाग जाना पसंद करता, यदि वह यह अनुभव करती कि 
भागना परिस्थितियोंक्रे कारण आवश्यक समझा गया है | और यदि | 
ठीक थी, तो वह ऐसा नौजवान नहीं था जो कि एक साथीके प्राप्त है 
व्यथसे ही विरोध करता | 
लीडिया उसपर अत्यन्तहीं अनुराग करती थी । वह प्रत्येक का 
उसका प्यारा विकम था.। उसके जोडका संसारमरमें कोई न था| 5 क 


| 
कुछ किया संसारमें सबसे ` अच्छा किया । और उसको विश्च 


2l 


डेकालके ठरे . 


| हूँ |! 
एकृ या दो | 
के सप्र 


देती हूं। | 
ती हूं | 
भे.विकमने 
न 
था, ओ 


के ठह । 
साथ ठे | 
लकर मग | 
| कुटुमं 
[[। 
छिजाबेधने | 
[न थ 
[ध उतीरे | 
ग्रीक | 
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पहली सितंब्ररको अन्य सब गांववालॉकी ,अपेक्षा आधिक पंक्षी मारेगा | : 

उनके बहां पहुंचनेके बाद शीघ्रही एक दिन प्रातःकाल, जब कि वह 
अपनी दोनों बहनें।के साथ बैठी हुईं थी, उसने एलिजांबेथसे कहा -- 

'लिजी | भेने तुम्हें अपने विवाहका वृत्तान्त तो शायद सुनायाही नहीं। 
तुम उस समय भेरे पास न थीं जब कि मैंने मांको तथा अन्योंकों यह संब 
हाल सुनाया था | क्या तुम इसको सुननेकी उत्सुक नहीं हो कि यह सब किस 
कार हुआ !! 

एलिजाबेथने कहा--वास्तवंमें नहीं, क्योंकि में समझती हूं यह विषय 
बहुत लंबा है | 

लीडिया-बाह | तुम भी बडी अनौखी हो ! परन्तु में तुम्हें अवश्य 
सुनाउंगी कि यह कैसे हुआ ? तुम जानती हो, हमारा सेंट क्लर्मिन्टके गिरजा- 
प्रमें विवाह हुआ था, क्योकि विकमके मकान उसी जिलेमें थे। यह निश्चय हो 
चुका था कि हम सबको ११ बजे दोपहर वहां पहुंच जाना चाहिये। मेरी 
मामी, मामा और मैंने इकडे जाना था, और अन्य सब लोगोंने हमें शिजेंमे 
मिलना था । अस्तु, सोमवारकी प्रातःकाल आ.पहुंची, और में इसी परेशानीमें 
थी ! तुम जानती हो में इतनी भयभीत थीं, कि कहीं ऐसा न हो कि इसमें 
कोई विश्न पड जाये और तब भें बड़ी दुर्देशामें फंस नाऊंगी। और मेरी 
मामी तो-- क्योंकि मै तो सारा समय अपने श्रंगार करनेमें लगा रही थी। 
मुझे उपदेश करती रही और मुझसे बाते करती रही, मानो के वह मेरे समने 
बाइबलक एक व्याख्यान -पढ रही हों। परन्ठु तो भी मेंने दस ससे उसके 
एक . शब्दको भी नहीं सुना, क्योंकि भ॑ सोच रही थी, तुम अनुमान कर 
सकती हो, अपने प्यारे [विकमको। में यह जानना चाहती थी कि क्या वह 
अपने नीले कोटको पहनकरही विवाह करेगा | 

` अस्तु. तब हमने - प्रतिदिनके समान १० बजे प्रातराश [किया । सेने 
समझा यह कभी समाप्तही न होगा। क्योंकि धीरे २ तुम्हें समझना होगा कि 
मेरे मामा और मामी बहुतही अप्रसन्न रहे, जब तक कि में उनके साथ रही 
थी | यदि तुम मेरा विश्वास करों) तो में कहती हूँ कि सेने एक दिं भी 
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घरके द्वारसे बाहर पेर नहीं रखा था, यद्यपि मैं वहां १५ दिन रही थी। नाह 


to C 


किसी पार्टी, गोष्टी या अन्य किसी वातमे सम्मिलित हुई । निश्चय जानो, विप्रय 
लंदनमें भीड कम थी, तो भी छोटा थियेटर खुळा हुआ था। अच्छा, इस बहनवे 
प्रकार जब कि गाडी द्वारपर आयी, उसी .समय, उस हठी मि. स्टोनद्वारा जिनके 
मेरा मामा किसी विशेष कामके लिये बुला लिया गया, और तब ल 
तुम जानती हो, जब दोनों इकडे हो जाते हैं, तो फिर हटनेका नामही नहीं त्न 
लेते। अस्तु. में तो इतनी डर गई थी कि मुझे समझ नहीं आंती थी कि मे सन्तो 
क्या करू। क्योंकि मेरा मामा मेरा संप्रदान करनेवाला था, और यदि वें था, क 
समयपर न पहुंचे तो मेरा विवाह दिनभरमें भी नहीं हो सकता था। परतु वे सब 
सौभाग्यसे, वह दस भिनिटमेंद्दी लौट आये, और तब इम बहांके लिये चल और ६ 
पडे,| तो भी, मेंने बादमें स्मरण किया कि यदि वह जानेंसे रुक जाता, तो डाला, 
भी विवाहको रोकनेकी आवश्यकता न थी, क्योंकि मि. डारसी उसे अच्छी रूप सेह 
प्रकार कर डालते | 
आश्चर्ये चकित हुई एलिजाबेथने दुहराया-' मि- डारसी !' कितनी 
लीडेया- “ओः ! हां | तुम जानती हो कि वह वहां विकमके साथ कुछर्भ 
आनेवाला था | परन्तु ईश्वर कृपा करे, में तो सर्वथा भूळही गई थी ! मे by 
इस विषयमें तो एक शब्द भी कइना उचित नहीं था। वहां तो मैंने सच्चा हि 
प्रण किया था ! विकम क्‍या कहेगा ? यह तो एक रहस्य था जो गुप्त रखना ह 
चाहिये था | ! 4 
जेनने कहा- यदि यह रहस्य गुप्त रखना चाहिये था तो इस विप | नष्ट 
अत्र और कोई शब्द न कहना | तुम्हें में आगे इस विषयमें कुछ न पूगै! | प्रात ३ 
एलिजात्रेथने कहा- ' ओ; निश्चयसे |” यद्यपि वह उत्सुकतासे बेन... थे 
हो उठी थी-' हम तुमसे कोई प्रश्न न पूछेंगी !” 
लीडियाने कहा-* धन्यवाद । क्योकि यदि पूछती तो में निस्चयही प र ए 
| से 


कुछ बतळा देती, परन्तु तब विकम मुझसे बहुत कुपित हो जाता | i 
इस प्रकारका पूछनेके लिये सह्दर। पाकर एलिजाबेथने ते वहाँसे “ 
जानेके आतिर्क्ति और कोई उपाय अपनेको रोकनेका न देखा। 
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नाह परन्तु ऐसे विषयमें अज्ञानमें रहना असंभव था अथवा कमसे कम ऐसे 
जाने, विप्रयके जाननेके लिये यत्न न करना यह भी असंभव था | मि. डारसी उसकी 
इस बहनके विवाहपर था, यह वास्तवमें एक दृश्य था, ओर वास्तवमें मनुमे 
द जिनके सामने प्रत्यक्ष रूपसे वह सबसे कम कहीं जाता था और सबसे कम 
a कुछ कार्य करनेकी इच्छा रखता था | इसके अभिप्राय जाननेके लिये, उसके 
Ei मस्तिप्किमें सरपट ओर अव्यवस्थित विचार आ रहे थे, परन्तु वह एकान्तम 
कि सन्तोष अनुभव करती थी। जिन व्रिचारोंने उसे अत्यधिक प्रसन्न किया 
दि वे था, क्योंकि विकभके चारित्रको उन्होंनेद्दी अत्युत्तमरूपमें पेश लिया था, उसे 
पठ वे सबसे अधिक असंभव लग रहे थे। वह इतनी देर सहन न कर सकती थी, 
IR और शीघ्रही उसने एक कागज छेकर एक छोटासा पत्र अपनी मामीको लिख 
, तो डाला, जिसमें लीडियाकी कही हुई बातकी व्याख्या चाही थी, क्योंकि इसे गुप्त 
अच्छी रूपसेही पूछना उसने उचित समझा था | 
उसने लिखा- * आप समझ सकती हैं कि मुझे इस बातको जाननेकी 
कितनी उत्सुकता होगी कि किस प्रकार एक व्यक्तिने, जिसका हमारे साथ 
साथ कुछभी संबंध नहीं था, और देखा जाये तो जो हमारे परिवारके लिये अप- 
| मुझ रिचित था, ऐसे समयमें आपका साथ दिया | प्रार्थना करती हूं कि आप सुझे 
च्चा इस पत्रका तुरन्तद्दी उत्तर दें, जिससे कि में इस बातको जान सवू क्योंकि 
ठा लीडिया इस बातको गुप्त रखनेके लिये कह चुकी है; इसलिये यादि आपने भी 
इसका विवरण न लिखा ते। मुझे भी इसको भुलाकर सन्तुष्ट होना पड़ेगा । 

को ० उसने पत्र समाप्त क हुए अपने लिये लिखा- ` यह नहीं कि से 
री सन्तुष्ट हो जाऊंगी, यद्यपि, और मेरी प्यारी मामीजी ! यदि आप मुझे यह 
कं बात अच्छी प्रकारसे खोलकर न लिख देंगी तो में सचमुच इसको जाननेके 


लिये चालाकी और कोई अन्य उपाय करूंगी ।' 

जेनकी प्रतिष्ठाने उसको यह आज्ञा नहीं दी थी कि वह एकान्तमें बेठी 
हुई एलिजाबेथको जाकर लीडियाके विषयमे कुछ भी कहे । -एलिजाबेथ इस 
षातसे प्रसन्न थी । जब तक कि उसको प्रतीत न हो गया कि उसकी खोज 
पूछताछ) कुछ सन्तोषजनक सिद्ध होगी, तंबतक वह विश्वास कर सकती थी | 


—~o नै 0-5 


सत्र 


भाग 
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एलिजञाबेथको अपने पत्रके उत्तर आने का पूरा २ निश्चय था । वह 
जानती थी कि मामी मेरे पत्र को पाते ही उत्तर अवश्य लिखेगी | उसे जब 
पत्र मिला तो वह तुरंत एक ऐसे एकांत स्थान में जा बैठी जहां उसे कोई भी 
टोके वाळा न जा सकता था | वह एक बेंच पर बैठ गई, और प्रसन्न होने 
का प्रयत्ने करने लगी, क्योंकि पत्रकी लंबाई (दीर्घता) ने उसे निश्चय 
दिला. दिया था कि इसमें उस बातसे निषेध तो नहीं किया गया है | 

पत्र ग्रेश चच स्ट्रीट 

` मेरी प्यारी भानजी ! सप्टेम्बर ६. 
` मैंने तुम्हार। पत्र अभी २ पाया है, और सारा प्रातः काल लगाकर में 
इसका उत्तर लिखूँगी, क्योंकि मैं देखती हूं थोडा लिखनेसे वह सत्र में न 
लिख सकूंगी जो कि में विस्तार से तुम्हें बतलाना चाहती हूं । भे तुम्हारे इस 
पत्रसे आइचर्यान्चित होगई हूं, मुझे तुम से इस की आशा नहा थी । परत, 
मुझे क्रोधित न समझ लेना, क्योंकि तुम इसी पर्य में पूछताछ करोगी इस 
विधय का मुझे कभी विचार भी न था, यदि तुम मेरे अभिप्राय को न समझ 


सको तो मेरी इस कठोर बात को क्षमा करना, तुम्हारे मामा भी इतने चकित | 


दोगए हैं जितनी कि में ओर तुम्हें भी एक पक्ष से संबंध रखनेवाला समः 
करही, उन्हें यह कार्य करना पडा है जैसा कि उन्होंने किया है। पर्छु यदि 
तुम वास्तवमेंही निष्पाप और अज्ञानमें हो, तो मुझे और भी आइ्चर्थ है। 
जिस दिन में लॉगबोर्नस लंडनमें आई तुम्हारे मामाको एक ऐसा नया अतिः 


दर्शक मिला, जिसकी कि उन्हें कभी आशा नहीं थी। मि. डा 


आये, और कुछ घंटे तक बंद कमरेमें उनसे बातें करते रहे | मेरे पहुंच 
पहलेही इनकी भेट समाप्त हो गई थी; इसलिये मेरी उत्सुकता इतनी भर्यकर 
तासे नहीं बढी जितनी कि तुम्हारी बढी हुईं प्रतीत होती है। बह म 
कहने आया था. कि उसने. उसने ढूंढ निकाला क्रि कहांपर ठु 
बहन और मि, बिकम हैं, और उसने उन्हें देखा है और बातें भी की 


गाईन ® 


और स्वीव 
| के उसके 
| अपनेको = 
| भांग बढ़े 
| उसीके का 
| निश्रय है 
परन्तु उसे 
| उसे बडा: 
|, इस 
दिया | ऐ 
ले मिर 
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रकम से कई वार और लीडिया से एक वार | जितना मुझे स्मरण हैं वह 
| दह कि उसने हमारे आनेके अगले दिनह्दी डबीशायरको छोड दिया था, और 
| गर्म उनका पीछा करने के उद्देश्य से ही आया था। उसने उद्देश्य यह 
वोचा था कि उसको ऐसा विश्वास था कि विक्रमकी अयोग्यता इतनी प्रसिद्ध 
न हो चुकी है कि कोई नौजवान सच्चारित्र कन्या उसे प्रेम या अनुराग कर 
सकती हैं | उसने उदारता से स्वीकार किया कि यह उसको मिथ्याभिसान था; 
और स्वीकार किया कि वह पहले इसे अपनी प्रतिष्ठा से नीचा समझता था 
कि उसके निजी कार्य संसारके लिये खुछे हुए हं । उसका चारित्र स्वयं ही 
| अपनेको बतलाता था | इसलिये उसने इसे अपना कत्तव्य समझा कि वह 
अगे त्रदे और एक बुराई की चिकित्सा करने के लिये ओषाधे बने, जो कि 
| उसीके कारण उत्पन्न हुई थी | यदि उसका कोई और उद्देश्य होता, मुझे 
निश्रय है तो वह उसकी अप्रातिष्ठा का कारण न बनता । इससे पहले कि उसने 
| उन्हें हृंढ निकाला था, वह कुछ दिन पहले हा उस नगरमे आगया था 
परतु उसे खोज करनेके लिये कोई सहारा चाहिये था, जो कि हमारी अपेक्षा 
झे बडा लाभप्रद सिद्ध हुआ था; और इसके द्वारा उसे पूरा २ पता मिल 
प्रा, इस लिये उसने और भी दृढ निश्रय से उनको खोजना आरंभ कर 
या | ऐसा प्रतीत हुआ है कि एक लेडी मिसिज यंग है जो कि कुछ काल 
हले मिस डारसी की गवर्नेंस ( अधिठान्नी ) थी, और किसी गैहित अप- 
(पके कारण हटा दी गयी थी, यद्यपि उसने हमे वह अपराध नह बतलाया 
| तब उसने एडवर्ड स्ट्रीट भें आकर एक बहुता बडासा मकान @ लिया 
भर इसके कमरों को किराये पर देकर अपना गुजारा करने लगा। वह 
जनता था कि यह मिसिज यंग विकम के साथ बडी गहरी परिचित थी और 
| बह नगरमे आकर उन दोनें। की खेजकें लिये उसकी सहायता लेना 
अहता था | परन्तु उससे इस बातका भेद लेने के लिये उसे दो तीन दिन 
था गये | वह उसका विश्वास खे।ना नहीं चाहती थी, भ समझतीहू , बेना 
भप और रिश्वत लिये, क्योंकि वह जानती थी कि उसका भिन्न कहां मिल 


षा । विकम ।नि.स्संदेह उसके पास लंदन पहुंचने के पहले दिन हा आया 
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| ह जानी ' 
अभी भी 
उपसे अप 
बाद लीडियाको देखनेके लिये उस पर दवाब डाला | उसका पहला उद्देझ | पिरमी न 
उसे देखने का यह था, जैसा कि उसने कहा है, कि वह लीडियाको इस | इछे छोड 
वर्तमान अप्रतिष्ठाजनक अवस्था से निकाले, और वह अपने उन मित्र संबं | पचार क 
थियोंके पास छोट जावे, जबकि उनको समझाकर उसके स्वागतके लिये उनको उसे मिल 
मनालिया जावे । इसके लिये वह यथाशक्ति सहायता देनेको उद्यत रहा था। | प्रेक बा 
परन्तु उसने देखा लीडिया उसी स्थानपर रहने के लिये आग्रह करती थी। | गहरे मा 
उसे मित्रो में से किसीकी पर्वाह नहीं थी | वह उससे भी किसी प्रकासी | हणे वह 
सहायता नहीं चाहती थी; वह विकमको छोडनेकी बात भी सुननेको उद्यत न | बु मि 
थी | उसे निश्चय था वे दोनों जल्दी या देरमें कभा न कभी अवश्यही विवाह | हे भी र 
कर लेंगे और इस बातकी उसे जरा भी चिन्ता न थी | क्योंकि उसकी हुआ है < 
ऐसी भावनाएँ थी, इसलिये उसने सोचा, कि अब तो इनका विवाह क | इस विषः 
डालना ही उचित होगा, इसके विषय में जब उसने विकमसे आरंममें बात सरे दिः 
की तो उसे आसानीसे पता लग गया कि यह उसका विचार नहीं है। पर्छ | गडे नह 
उसने स्वीकार किया कि क्योंकि उसके ऊपर कुछ ऐसे ऋण हें जिनका ॐ जा 
चुकाना परमावश्यक है, इसलिये बाधित होकर उसे अपनी सेनाको छोडन | भा जुका 
पडेगा, और शंका है कि लीडियाके भागनेके सभी बुरे परिणामको हे 
उसे भोगनेके लिये नहीं छोडेया | उसने अपने कमिशनसे तत्क्षण त्याग 


था, और यादे वह उन दोन का अपने घरमें स्वागत कर सकती, तो वे भी 
वहीं निवास करने ळग जाते । अन्त में, हमारे दयाछमित्र ने उससे म 
र 


देनेके लिये निश्चय प्रकट किया, और अपने भविष्यकी दशाके 5 
बहुत कम सोच विचार कर रहा था | वह कहीं जाना अवश्य चाई भैण | पा ४ 
परन्तु कहां, यह उसे स्वयं पता नहीं था | और वह यह भी जानता था | हे 
उसके पास जीत्रनयात्रा के लिये कुछ भी नहीं है । मि. डारसी ने उससे पूछ कमी है 
कि वह क्यों तुम्हारी बहनसे तुरन्त विवाह नहीं कर लेता । यद्धपि मि 


गा ५ ब्ध 
बहुत धनाढय नहीं गिना जाता था, तो भी वह कुछ न कुछ उसर्क ल्म 
कर सकता था, और विवाह के पश्चात्‌ उसकी अवस्था निश्चित रू | 
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प्रश्षके उत्तरमें उसने जाना, कि विकमके मनमें 
अभी भी यह आशा है. कि यह किसी अन्य देशमें जाकर विवाह करेगा और 
| बसे अपना भविष्य बहुत उज्ज्वल बनालेगा। ऐसी परिस्थितियों में यह 
। रमी नहीं कहा जा सकता था कि यदि हुरन्त ही धन मिल जाये तो बह 
हसे छोड देगा | वे दोनों अनेक वार मिले क्योंकि उन्होँ ने बहुतसी बातें पर 


है जानी थी । परन्तु इस 


/ cu 
ly 

a 

pr 


को इस 
र संबं- | विचार करना था । निश्चयद्दी विकम कुछ अधिक मांगता था जितना कि 
'उनको | उसे मिल रहा था, परन्तु अन्तमें वह एक उचित राशि लेनेको उद्यत हो गया। 
रा था। | प्रयेक बात उन दोनों में निश्चित हो र्दी थी । मि. डारसीका दूसरा काम 
जी थी। हारे मामाको इन सब बातों से परिचित कराना था | और इसीलिये पहले 
[काखी | पहेले वह ग्रेस चर्चस्ट्रीटरम मेरें यहां आनेसे पहली सायंकालको आया था। 
तन | परतु मि. गार्डनर वहां नहीं मिल सके थे; और भि, डारसी ने खोज करके 
विवाह | यह भी जान लिया था, कि तुम्हारा पिता अभी तक उसके साथही ठहरा 
' उसी हुआ है और दूसरे प्रातःकाल नगरको छोड जायया । उसने तुम्हारे पिता से 
गाह कर | इस विषयमें बात करनेमें कुछ लाम न देखा इसलिये वह उसके चले जाने के बाद, 
में बात दूसरे दिन उनसे बात करनेको प्रसन्नतासे उद्यत हो गया | वह अपने नामका 
। पसु | भड नहीं छोड गया था, दूसरे दिन केवल इतनाही पता लगा था कि एक 
का उरे | सज्जन किसी कामसे मिलने आया था। ञानिवारको वह फिर आया | तुम्हारा पिता 
होइत | जा चुका था, तुम्होरे मामा घरपर ही थे, और जैसा कि में पहले लिख चुकी 
हृ केबल | हूं, वे बहुत देरतक परस्पर बाते करते रहे । वे फिर राविवारको मिले, और 
गागपत्र | तत्र मैंने भी उसको देखा । सोमबारसे पूवे सब बातोंका निर्णय न हो सका 
खे तह | था। ज्यो क्रि निर्णय हुआ तभी एक एक्सप्रेस सन्देश लॉगबोनेको भेजा 
ता था | गया था, परन्तु हमारा अतिथि बडा भारी हठी था । में समः 
था | सती हूं, लिजी | कि कमसे कम उसका हठही उसके चरित्रमें एक बडी 
से पूछ! | कमी है। उसके ऊपर भिन्न २ समयोंमें अनेक दोष लगाये गये हैं, परन्तु 
„ बेZ | गदी एक सच्चा दोष है| कोई बात नहीं हो सकती थी, जिसे [कै वह स्वये 
प्रब नहीं कर डालता था, यद्यपि मुझे निश्च है, (और में यह नहीं कहती कि 
उसका धन्यवाद्‌ देना चाहिये, इसलिये इसके लिये कुछ नहीं कहती) तुम्हारा 


[अन 
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मामा इस मामलेको बहुत शीघ्र सुलझा सकता था। वे दोनों देरतक इही 
चातके लिये झगडते रहे, जो कि उस पुरुष और उस स्त्रीके लिये क्र 
विषयमे यह किया जा रहा था, बहुतही आधिक था। परन्तु अन्ते तुर 
मामाको उसकी बातके आणि झुकना पडा, और अपनी भानजीके कार्यम सहा 
यक सिद्ध होनेकी स्वीकृति पानेर्की जगह, इस वातके लिये मजबूर किया गया 
कि वह इस बातका श्रेय अपने नामपर ले, जो कि यद्यपि उसके सर्वधा 
विरुद्ध जाता था। और में वास्तवमै समझती हूं कि तुम्हारे पत्रने उसे आज़ 
प्रातःकाल बहुतही आनंद दिया है; फयोंकि इसने उसे उस वातको खोल 
ओर स्पष्ट कर देनेका अवसर ।दिया है जिससे कि उसके उधार मांगे हुए 
पंखोंके उतर जानेसे उसे झूठी प्रशंस कारा मिल जायेगा और स्च 
प्रतिष्ठाके योग्य पुरुषको सच्ची प्रतिष्ठा प्राप्त हो सकेंगी। परन्तु लिजी, यह 
ब्रात तुम्हारे सिवाय, अभवा आधिकसे अधिक जेनके सिवाय, किसीकों भी 
सवथा पता नहीं लगनी चाहिये। में समझती हूँ कि तुम अच्छी प्रकास 
जानती हो, कि उन युवकोंके लिये क्या कुछ किया गया है। उसके ऋण चुका 
जायेगे, जो कि मुझे विश्वास है, एक हजार पौंडसे बहुत अधिक होंगे। दूसरे 
हजार पड उसके आ।रिक्त लीडियाके अपने धनके अतिरिक्त उसके बिया 
खर्च हो खुके ह। आर उसका ( कमीशन ) सेनामें भर्तीका पत्र खरीदा 
गया हैं | यह युक्ते कि यह सब कुछ उसने क्यों किया है में ऊपर बतढा 
चुकी हूँ । यह सब्र कुछ उसके कारण, उसके एकान्ताप्रय रहने और एए | 
विचार शक्तिके अभावके कारण हुआ है, कि विकमका चरित्र उसने ईत 
बुरा समझ लिया था, और अन्तम वह इस प्रकारसे जैसा कि वह था सम 
गया आर ग्रहण किया गया | शायद इस बातमें कुछ सचाई था। यद्यपि 
संदेह है कि उसकी एकान्त-प्रयरता, या किसीकी भी एकान्त प्रियता, है 
घटनाके लिये उत्तरदायी थी । परन्तु इन सब कोमळ बातेंकें करते ह ह 
मेरी प्यारी लिजी ! तुम पूरा विश्वास कर सकती हो कि तुम्हारे मामी 
भी इसको न मानते, यदि हमने उसे इस बातका सम्मान किसी भ 
आभंश्रायके लिये न देना होता | जब्र यह सब कुछ निश्चित हो गया। रु 
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तक इही | अपने मितरोंके पास लोट गथा, जो अब मी पेम्बरलेभें ठद्दरे हुए थे। परन्तु 
ये जिनके यह स्वीकार कर लिया गया था कि जब विवाह होगा उसे लंदनमें अवश्यही 
तुह होना चाहिये। और तब घनसंबेधी सब बातोंकों अन्तिम रूप दे दिया जाये । 
में सहा- मैं समझती हूं मेंने तुम्हें सब कुछ लिख दिया है। यही मात्र संबंध है जिसको 
या गया जानकर तुम बडी चाकित हो जाओगी | मुझे आशा है, कमसे कम, तुम अप्र: 
क सर्वधा सन्न तो न होगी । लीडिया हमारे घरमें आगई, और विकमको भी लगातार 
सेआज | नेकी आज्ञा दे दी गई थी। मैंने उसे जैसा हर्डफोर्डशायरम देखा था 
खोल | वह अब भी वेसाही था। पर में तुम्हें यह नहीं कहूंगी कि भें लीडियाके 
गे हुए वत्तीवसे जब कि बह हमारे पास रह रही थी कितनी कम संतुष्ट थी। यदि 
र सः मैने जेनके उस पिछले पत्रसे यह न जान लिया होता, [कै उसका घरपर 
जी, यह | आनेका आचरण एक वास्तवे शान्तिकारक हैं, और इसीलिय अब में तुम्हें 
[को मी | छिखती हूं तो में तुम्हें नयी वेदना नहीं पहुंचा संकती थी। मैंने उसके साथ 
्रकाहे १ 7डी गंभीरतासे अनेकवार बातें की, और उसको बतलाया ।के उसने कितनी 


चुक्रं बडी शातानी की है, और अपने कुट़म्वके लिये कितनी अप्रसक्षताका वायुमंडल 
। दूते | उत्पन्न कर दिया है। यदि वह सुनती तो अच्छा होता, पर मैं निश्चित 
वाह | जानती हूं कि उसने इसे सुनाही नहीं। कभी २ में बडी उत्तेजित हो जाती 
दू लिया | थी, आर मुझे अपनी प्यारी एलिजाब्रेथ और जेनकी याद आ जाती थी, 
बतला | और उनके लिये मुझे उसके साथ सन्तुष्ट हो जाना पडता था। मि० डारसी 
T अपनी वापसीमें ठीक समयपर पहुंच गया था, और जैसे कि लीडियाने तुम्हे 
कहा हैं, वह विवाहम सम्मिलित हुआ था। दूसरे दिन उसने हमारे साथ 
भोजन भी किया था और फिर बुधवार या वीरवारको नगरको छोडकर चला 
मी गया था| मेरी प्यारी लिजी ! कया तुम मेरे साथ बहुत नाराज हो 
जाओगी, यदि में इसी अवसरपर यह भी कह दूं (जो कि भें पहले कभी 
कहेनेका साहस नहीं कर सकी हूं ) कि में उसे कितना आधिक पसन्द करती 
है * उसका हमसे सुळूक प्रत्येक बातमें ऐसा प्रसन्नतादायक था, जैसा कि तब 
थी जब्र कि हम डर्बीशायरमें थे। उसकी समझ और सम्मतियां मुझे सभी 
| भिन्नता देती थीं। बह और कुछ नहीं चाहता, केवल आधिक सजीवता चाहत 
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है और वह, यदि वह समझ सोचकर अपना विवाह करेगा तो उसकी पत्नी उसे 
सिखा देगी। में उसे बडा वाचाल समझती थी; किन्तु उसने तुम्हारा नाम भी 
कमीही लिया होगा | परन्तु, वाचालता भी तो एक फैशन या श्वाज होगा है| 
प्रार्थना करती हूं कि यादि में बहुत संभावनाएं करनेवाली हो गई हूं तो मुझे 
क्षमा कर देना, या कमसे कम मुझे इतना दण्ड देना कि मुझे ( पे.) पेम्बरलेसे 
बाहरही न निकाल देना । में सर्वथा प्रसन्न न होऊंगी जब तक कि में सारी 
बाटिकाका चक्कर न लगा लूगी। एक छोटीसी फिटन, जिसमें दो छोटे २ 
टट्डू जुडे हुए होंगे,इतनी वस्तुद्दी पर्याप्त होगी । परन्तु मैं आधिक नहीं लिखती 
हूं, क्योकि बच्चे मेरी आधि घष्टेसे प्रतीक्षा कर रहे है । 
तुम्हारी अत्यन्त विश्वासपात्र 
एम. गाडेनर 
इस पत्रके समाचारों ने एलेजब्रिथको एक ऐसी विचारधारामें डाह 

दिया कि यह समझना कठिन था कि वह आनन्दके विचार थे या दुःख | 
वे सन्देह जिनके कारण वह यह निश्चय न कर सकती थी कि मि. डारसीने क्यों 
उसकी बहनके विवाहमें बढकर भाग लिया; विशेषकर इतनी मलाई करनेकी क्या 
आवश्यकता थी, इसीके साथ वह यह भी जानती थी कि ये सब कुछ उष 
निश्चित किया है, इसलिये वह कृतज्ञताकी पीडाको मी प्रसन्नता के साथ र 
अनुभव करती थी । वह जानबूझकर नगर तक उनका पीछा करनेके ल्य 
गया; उसने अपने ऊपर सभी प्रकारके कष्ट उठाये और उनकी खोजमे ल 
रहा | उसीके लिये उसने एक ऐसी स्रीसे, जिससे कि वह घृणा करता था अं 
बहुत कम मिळता था, बार २ मिलना आरंभ किया, तर्के किये, फुसलाया, श 
अन्तमें उसे रिब्वत भी दी। केवल उस पुरुषके लिये, जिसके साथ मिळे सेव 
सदा कतराता था और जिसका नाम उच्चारण करना भी वह अपने लिस हि 
दंड समझता था | यह सब कुछ उसने एक ऐसी कन्याके लिये किया, i 
न तो वह कुछ प्रतिष्ठा करता था नांही कुछ मूल्य करता था | a र 
उसे कह रहा था. कि यह सब कुछ उसने उसके लिये ही किया हैं | पर 


~ रो ~ TN n ञँ उसने 
एक आशा थी, जो अन्य विचारोंके आतेही शीघ्र समाप्त हो गयी औत 
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शीत्रही अनुभव किया कि यद्यपि उसका अभिमान जब कि उसे अपने लिये 
उसके प्रेम पर निर्भर करना होता, व्यर्थसा था, क्योकि एक स्त्री, जिसने 
कि उसको सदा निषेध ( अस्वीकार ) किया है, इतनी योग्य है कि वह 
एक ऐसी भावना के ऊपर काबू पा सकती है, जो कि इतनी स्वाभाविक 
और विकमके साथ संबंध करने के लिये इतनी अप्रिय है । विकमका साडू । 
प्रत्येक प्रकारका अभिमान इस संबंध के अवश्यही विरूद्ध होगा । निश्चय 
ही, उसने बहुत अधिक किया था | उसे यह सोचकर लज्जा आती थी के 
उसने कितना आविक उपकार किया है । परन्तु उसने एक युक्ति इस कामको 
करने के लिये दी है, जिसके ऊपर विश्वास करने के लिये कोई असघारण बात 
नहीं कही जा सकती । यह युक्तिसंगतं था कि वह इस बातको समझे कि उसने 
भूल की है; उसे स्वतंत्रता थी; और वह इस कामको करनेके लिये साधन 
रखता था | और यद्यपि वह उसके मुख्य प्रलोभन पर विश्वास नहीं करना 
चाहती थी, तो भी वह विश्वास कर सकती थी कि उसके अन्दर जो मेरे 
विषयमें पक्षपात है, उससे उसके कार्योको सहायता मिल सकती थी । विशेष 
करके उस कार्यको करनेमें जिसमें [के मेरे मनको अवश्यही शान्ति मिलती थी । 
यह जानना कष्टप्रद था, अत्यन्तद्दी कष्टप्रद था, कि वे एक ऐसे व्यक्तिके 
कृतज्ञ बन चुके हैं. जिसका कभी बदला नहीं चुकाया जा सकेगा | वे ळीडिया की 
पुनः प्रात्तिके लिये उसके ऋणी थे, उसके चरित्रकी रक्षा के लिये ऋणी थे और 
प्रत्येक बातके लिये उसके ऋणी थे | ओहे ! अब वह उन अभद्र विचारोंके लिये 
जो उसके लिये वह कभी करती रही थी, कितनी हृदयसे पछता रही थी । उन 
कटु बातो के लिये जो उसके लिये वह कहती रही थी, कितना पश्चात्ताप कर 
रही थी । अपनेमें तो अब वह नम्र हो चुकी थी, परन्तु उसपर वह अभिमान 
कर रही थी--क्योंकि जहांतक बदला लेने और मानप्रतिष्ठाका प्रश्न है वह 
अपनी ओरसे अति उत्तम पुरुष सिद्ध हो झुका है | उसने अपनी मामीके उन 
अचनोंको जो उसके लिये पत्रम उसने लिखे थे, बार २ पढा । ये बहुत थोडे 
क तो भी इनसे उसे आनन्द मिलता था । उसे कुछ २ आनंद भी प्राप्त 
हे रहा था यद्यपि उसमें कुछ पश्चात्तापके भाब भी मिले हुए थे । यह जान 
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कर कि किस प्रकार ढता से उसे और उसके मामाको उस प्रेम और विश्वास 
के विप्रयमें जोकि उसमें और मि. डारसीमें था, फुसछा लिया गया है | 

बह अपने स्थानसे उठ खडी हुई और उसकी पविचारधारा भी हिन्न 
भिन्न हो गयी, क्योंकि वहां कोई आगया था । इससे पहले के वह कहीं 
अन्यत्र स्थान पर जाती, उसे विकम ने आ घेरा था । 

उसने आतेही कहा--मेरी प्यारी बहन ! मुझे डर है कि मेने तुम्ह 
एकान्तबासके रंगमें भंग डाल दिया है.” 

उसने मुस्कराते हुए उत्तर [दि ने रंगमें भंग डाल 
दिया है | परन्तु इसका यह अभिप्राय न समझो पके तुम्हारे मंगका स्वागत 
न किया जायेगा |” 

विकम-यादे ऐसा होता तो में सचमुच बहुत दुःख अनुभव करता, 
हम सदाही अच्छे मित्र रहे हैं और अबतों हम पहलेसे भी आधिक अच्छे 
मित्र बन गये हैं । 

एलिजा-सच है । क्या अन्य लोग मी बाहर आरहे हैं 

विकम--मुझे पता नहीं | मिसिज बेनट और लीडिया गाड़ीमे भे 
को जा रही हैं | और इसीलिये, मेरी प्यारी बहन ! मुझे अपने मामाजी ओर 
मामीजीसे पता लगा था, कि तुमने सचमुच पेम्बरले को देखा है | 

उसने उत्तरमें वहां जाना स्वीकार किया । हैः 

विकम--मुझे आपके आनंदसे इंप्यी होती है, और मुझे निश्चय हैं * 
यह मुझमें और भी बढ जाती, या फिर में अपने मार्गमे न्यूकेसलकी और 
जानेका विचार कर लेता। और तुमने पुरानी णह रक्षिक्राको भी निश्चय 
देखा होगा ? ब्रिचारी रेनाल्डस ! मुझे सदासे बहुत प्यार करती थ as 


निश्चयही उसने मेरा नाम तुम्हें नहीं बतलाया होगा !? 


अच्छी प्र 


~ 


रेटन्‌ 


एछिजा- हां, उसने बतलाया था | 
विकम--उसने क्या कहा था? 


एलिजा भही कि तुम सेनामें गये थे, ओर उसे भय थीं किउ 
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अच्छी प्रकारसे वहांसे नहीं लौटे थे । क्योंकि इतनी दूरीसे, जितनी कि वह 
शी, कुछ की कुछ बातें लोग उडाया करते थे | 


~ 


विकम ने अपने होठ काटते हुए कद्दा- | ठीक हैं । 

एलिजाबेथको आशा थी [कि उसने उसे चुप करा दिया हं परन्छु 
शीघ्रही बह फिर बोल उठा-- 

: मैं गतमासमें डारसीको नगरमें देखकर बडा चकित हुआ । हम कई- 
बार परस्पर मिले | मुझे आश्चर्य हैं कि वह वहां क्या करता था | 

एाछिजावेथने कहा--- शायद ।मे डिबोरोसे अपने विवाहकी तैयारी 


करता होगा | निश्चयही वर्षके इन आन्तिम दिनेंमें कोई विशेष बातही उसे नग- 


| सें ले गई होगी | 


विकम--' निश्चयद्दी । जब तुम लैम्पटनमं थी क्या तुम उससं सिली 


| थीं? में समझता हूं, मुझे गाडनसने कहा था कि तुम वदा मळी था। 


ए.लिज-- हां; में अपनी बहनसे परिचित कराया था।' 


विकम - परन्तु क्या तुस उस पसन्द करती हा i 
एलिजा- निश्चयही, मैंने सुना हैं कि वह इन एक दो सालोमें पर्या 


_ 


उन्नति कर गई हैं । जब मैंने उसे अन्तिमबार देखा था तब तो मुझे इतनी 


_ 


| आशा न थी | मुझे बहुत प्रसन्नता है कि तुम उसे पसंद करती हो | भें समझता 
| हूँ वह अच्छी निकलेगी । 


एलिजा- भें कह सकती हूं कि वह निककेगी, वह बड़ी काठन आउुखे 


| निकल आइ हें । 


बिक क्या तुम किम्परटम गांवमें भी गई थी । 
एलिज-- मुझे तो स्मरण नहीं आता। 
विकम--मैंने इसका नाम इसलिये लिया है कि यही जीवन है जो 


| मुझ निभाना था। बह एक बहुतद्दी आनेदप्रद स्थान है। अत्युत्कृष्ट जनोका 


वासस्थान हे। यह मुझे हर अवस्थाभें अनुकूल पड सकता था। 
एलिज-- तुम्हें उपदेश देना क्या पसन्द आया था \ 
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विकम-- बहुतही पसन्द | मुझे इसे अपने जीवनका एक कर्न 


समझना चाहिये था, ओर इसमें कुछभी कष्ट नहीं होना था | यद्यपि पश्चाता | प्र्रभरा 
करनेसे कुछ लाभ नहीं, परन्तु सच बात तो यह हैं कि यह मेरेलिये ऐी | पकाने 
बातही होती जिसे अतिशान्ति कह सकते हैं| आर ऐसे जीबनसे उपरामता, 
मेरी प्रसन्नताके सभी आदशॉका उत्तर देनेव!ली होती । परन्तु यह भवितव्यता 
न थी। क्या तुमने कभी डारसीको इस अवस्थाकी बातें करते सुना था, जब 
कि बह केन्टम था * 
एलिजा- मैने अच्छे अधिकार्रसे सुना था, कि वह बात तुमपरही 
छोडी गई थी; और वर्तमान संरक्षककी इच्छापर की गई थी। न 
विकम- तुमने ठीक सुना हैं ! हां, उस (इच्छा पत्र ) में कुछ बात | तथा ३ 
ऐसीही थी; मेंने ठुम्है आरंभसेही कह [दिया है, तुम्हें स्मरण होगा । इतना 
एलेज- हां, मैंने यह मी सुना था, कि ऐसा समय भी आया था कि 
उपदेश देना आपके लिये इतना सजता नहीं था, जैसा कि बह वत्तमानमं पहुंचा, 
दिखता है, कि तुमने वास्तवभें अपना निश्चय घोंषित कर दिया था कि तुम | पा । 
(070७/8) आज्ञाएं नहीं स्वीकार करोगे, और इसीलिये वह काय ठु | [केया २ 
अनुसारही झुलहसे किया गया था। 
विकम- तुमने सुना हैं! और वह बात सर्वथा निराधार नहीं है उ | कब्र मि 
स्मरण शोगा कि जब हम प्रथमवार बातें कर रहे थे तो मेने इस विप्रवर 
तुमसे कहा था |! न भिल 
इस समय वे अपने मकानके द्वारतक आ पहुंचे थे, क्योंकि वह उ 
छुटकारा प्राप्त करनेके लिये ताब्रतासे चल रद्दी थी, और अपनी बही ् 
उसे और उकसाना नहीं चाहती थी; उसने उत्तरमें सुस्कराते हुए वे वर्ड ह लिया 
नाही कहा -- सकती 


भे RC ड | 
' जाओ, मि. विकम, तुम जानते हो हम भाई और बहन है ' 
हमें पिछली बातोंके लिये झगडा नहीं करना चाहिये | मविष्यमें, डु | 


S ~ SS 
है; दम एकहा मनवाले रगे । 
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कपे उसने अपना हाथ बाहर निकाल दिया : विकमने उसका बडे उतसाहसे 

श्चाता | प्रेमभरा चुम्बन किया, यद्यापि वह जान न सका कि किस टंगसे देखूं, और वे 

ये ऐसी | प्रकानमे घुस भये । | 

रामता, 

तव्यता प 

28. त्रेपतवां परिच्छेद 

प मि. विकम इस वार्तालापसे पूर्णरूपसे सन्बुष्ट हो चुका था, और उसने 

फिर अपनी प्यारी बहन एलिजावेथको इस विपयको छोडकर कभी उत्तेजित 
छ बात | तथा असन्तुष्ट नहीं किया; और वह भी यह जानकर प्रसन्न थी कि उसने भी 
इतना कह दिया है कि वह अब इस विषयमे चुपही रहेगा। 

र i उसका और लीडियाका वहांसे प्रस्थान करनेका दिन शीघ्रही अ 

i) पहुंचा, और मिसिज बेनटको उनसे त्रियुक्त होनेके लिये मजबूरन उद्यत होना 

४ ठ पडा | क्योंकि उसके पतिने किसी न किसी प्रकार उनके इस विचारको पुष्ट 

ठग्हर | या था कि वे सभी न्यूकेसलमं जावें और वहां बारह मास लगातार रहें। « 
| मिसिज बेनटने चिल्लाकर कहा ` ओह, मेरी प्यारी लीडिया ! हम फिर 

हैं ठह | कब्र मिलेंगे ?? 

वियम | लीडिया-' ओः परमेश्वर, मैं नहीं जानती | शायद दो तीन वषतक हम 
| न मिल सकें। 

उसे पिसिज बेनट- मेरी प्यारी, मुझे शीघ्र २ पत्र लिखते रहना। 

क लीडिया- शीघ्र २ लिलती रहंगी। परन्तु आप जानती हैं विवाहिता 

RE ननियोको पत्र लिखनेका अधिक समय नहीं मिला करता। भेरी बहने मुझे लिख 

|| सकती हैं; उन्हें इसके अतिरिक्त और काप भी करनेको कुछ नहीं है। 
i भि. विकमके ढंग अपनी पत्नीकी अपेक्षा आधिक मधुर थे। वह सुस्क- 


राधा, मधुर दृष्टिस देखता हुआ अनेक मीठी २ बातें करता रहा। 
| दि ~ ~ yy ~ OA 
।मि. बेनटने कहा जब [के वे घरस ।निकर्ू थे- ' वह ऐसा पुरुष है 


२६८ ५३ वां परिच्छेद 


जैसा कि मैंने कभी नहीं देखा। वह हंसमुख प्रसन्न और हम समी प्रेम 
करता है| में उसपर बहुतही अभिमान करता हूं। मैं तो सर विहि 


यम 
ल्यूकसको एक बहुत अच्छा दामाद देनेके लिये विशेध करूंगा । 


उसकी पुत्रीकी हानेने सिसिज बेनटको कुछ दिनोंके लिये बहत स्त 

बना दिया था। 

उसने कहा-' मे प्रायः सोचती हूं, कि अपने मित्रोंसे वियोगसे बरहा 

° ws टी ~ ~ rN ~ 

इस संसारमें कोई दुःख नहीं है, उनके बिना मनुष्य वहुतही असमर्थं हो 
जाता है। 

` एलिजावेथने कहा- इसीलिये मां, एक पुत्रीको विवाह देनेका यही तो 

परिणाम होता हैं। आपको इससे भी अधिक इस बात संतुष्ट हो जाना 

चाहिये कि आपकी शोष चारों पुत्रियां अभी आविवाहिताह। हैं । 


_ [a ~ > 
पक _ 


मिसिज ब्रेनट- यह बात नहीं है | लीडियाने मुझे इसलिये नहीं छोड़ा 
कि वह विवाहिता हो चुकी है, प्रत्युत उसके पतिकी सेनाकी जगह दूर है। 
यदि वह समीप होती तो वह कभी इतनी जल्दी न जाती | 

परन्तु यह घटना जो के उसे उत्साह झून्य बना गई थी, श्री उसे 
ठीक कर गई। उसका मन पुन: आशासे आन्दोलित हो उठा,समाचार पन्न 
एक ऐसी खबरस, जो कि उन दिनों प्रसारित हो उठी थी। नीदरफीलडवी 
ग्रह-रक्षिकाकों उसके स्वामीने आज्ञा भेजी थी कि वह एक दो दिनम बह 
आ रहा है, और वह कुछ सत्ताह वहां शिकार खेलेगा । मिसिज वेनट सरवधा 
आश्चर्यमें आ गईं थी। उसने जेनकी ओर देखा और मुस्कराई, और 
प्रत्युत्तरमे [सिर हिलाया। 


(/ 


बहुत अच्छा, बहन ! भि. ब्रिंगले यहां आनेवाले है। ( क्योंकि ह 
समाचारको मिसिज फिलिप्स सबसे पहले लाई थी |) वाह यह तो बहुत 
अच्छी बात हैं, यद्यपि में इसकी चिन्ताह्दी कर रही थी | तुम जानती हे, का 
हमारे छिय्र तो कुछ भी महत्व नहीं रखता, और मुझे विश्वास है कि गे उ | 
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से प्रेम भी देखना नहीं चाहती । तो भी वह नीदरफील्डमें यादि आना चाहता है 
ल्यिम | तो उसका बहुत स्वागत है| और कोन जानता है कि क्या होनकार है ? परन्तु 
इससे क्या | बहन ! तुम जानती हो हमने बहुत पहले निश्चय किया था 
त मु कि हम इस विषयमें एक शब्द भी न कहेंगें। हां, तो क्या यह सर्वथा निश्चित 
है कि वह आ रहा है। 
बढकर दूसरी ने उत्तर दिया--“ तुम्हें इस पर विश्वास करना चाहिये क्योंकि 
र्थ हो मिसिज निकोलस मेरिटनमें पिछली रात थी। मैने उसे शुजरते हुए देख! 
था, और मैं स्वर्यं भी इसकी सचाईकों जाननेके लिये बाहर गयी थी, और 
हीते उसने कहा कि यह | ड बात है | हि बीरबारकों a रहा है, 
जाना अथवा शुक्रवारको भी संभावना है | वह बूचरके पास जा रही थी, उसने सुझे 
कहा कि वह मांसके लिये आज्ञा देने जा रही है कि उसे बुधवारको मांस 
4 चाहिये और उसने तीन बत्तखोंकी जोडियोंकों मारनेके लिये रख छोडा था | 
छोड ' उसके आनेकी खबर सुनकर मि. बेनटके चेहरेका रंग उड गया । कई महीने 
[र है| | हो चुके थे जबकि उसने एलिजावेथको उसका नाम लिया था; परन्तु अब 
जबाके वे दोनों अकेली थीं उसने कहां :-- 
[उसे | जेन--“ मैंने देखा तुम आज मेरी ओर देख रही हो, लिजी ! मेरी 
त्राकी पूफी ने यह खबर दी है; और भे परेशान दिखती हूं, परन्तु यह कल्पना न 
लडकी कर लेना कि यह किसी मूर्खता के कारण है। में क्षणभरके लिये किं-कत्तव्य- 
[ वहां बिमूढ हो गई थी, क्योंकि में अनुभव करती थी, कि मेरी ओर सभी देखेंगे । 
वथ मं तुम्हें विश्वास दिलाता हूं कि इस खबर ने न तो मुझ सुख ।द्या हेनांही 
और ख । मुझ एकबातकी प्रसन्नता हे--कि वह अकेलाही आ रहा हैँ; परन्लु 
| हम उसे कम ही देख सकेंगे | यह बात नहीं [के मं उससे डरते हू, परन्तु 
इक | में अन्य लोगोंके आश्षेपों से डरती हूं । 
हुत एलिजवेथ नहीं जानती थी कि इससे क्या लाभ होगा । यदि उसने 
॥ वह इरीशायरमे उसे न देखा होता, तो वह उसके आनेका वही प्रयोजन समझ 
[उपे | ती जोकि कहा गया था | परन्तु वह अभी तक उसे जेनका पक्षपाती समः 
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झती थी, और वह उसका वहां आना अपने मिन्रकी आज्ञा से ही हुआ है, 
ऐसी संभावना करती थी, अथवा उसकी आज्ञाके बिना ही हुआ है यह भी 
समझती थी । 

वह कभी २ सोचती थी-ती भी यह बडी कठिन बात होगी कि यह 
गरीब मनुष्य एक ऐसे मकानमें नहीं आसकता जोकि उसने कानूनी तौर 
क्रिरायेपर लिया हुआ है, इन सब अनुमानें को उठाने के बिना, में उसे 
उसके अपने हाळपरही छोड दूंगी । 

उसकी बहन ने चाहे जो कुछ कहा था. ओर जो कि उसके आनेकीआश 
में वास्तवेमे उसके मनके भाव माने जा सकते थे । तो भी एलिजबेथ आसा- 
नीसे देखती थी कि उसकी भावनाएं इस बातसे कुछ उत्तेजित हो उठी हैं। 
वे बहुत बेचैन और असम हो उठी हैं | जोकि प्रायः पहले नहीं दीखती भी | 


व 
से 


बद्दी विप्रय जिसपर उनके मातापिता इतनी उत्सुकतासे १९ माम पूव 
बातें किया करते थे, अब फिर सामने आगया हैं । 

भिसिज बेनट ने कहा--' मेरे प्यारे ? ज्योही कि मि. बिंगले पहले के 
समान यहां आयेंगे निःसंदेह तुम उसकी सेवा करोगे | 

मि० बेनट--“ नहीं नहीं । तुमने मुझे उससे मिलनेको गत वर्ष ब १ 
मजबूर क्रिया था, और बचन दिया था, कि यादि में उसे मिलने गया तो 

मेरी पुन्रियोमें से एकसे विवाह कर लेगा। परन्तु उसका फल झु 

निकला । अब मुझे ऐसेही भेजना उचित न होगा । उसकी पत्नी ने उ समः 
झाया कि वह कितनी आवश्यक बात है | और जब वह नीदरफील्डका आगि 
तो पडोसके लोग क्या समझेंगे । 

उसने कहा:--“ मैं समझता हूं यह एक शिष्टाचार हैं | gl | 
हमारी समाजमें मिलना चाहता हैं, तो उसे खोज कर हमें मिला चाहि 
वह जानता है हम कहां रहते है । में अपने पडोसियाँ के पीछे २ दौड़ने 
अपने घण्टे नष्ट नहीं करना चाहता, वे सदाही जाते आति रहते है | 


न न क गी 
“ अच्छा, जो कुछ में जानती हूं कि यह बहुत भारी असभ्यता है | 
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आइ यादि तुम उसकी सेवा नहीं करते | परन्तु ताभी, इससे में उसे भोजनपर 
यह भी यहां निमंत्रण करना तो बंद नहीं करूंगी, यह में निश्चय कर चुकी हूं । हमें 
शाब्रही मिसिज लॉग ओर गिल्डिग्स से मिलना चाहिये | हमारे साथ मिलके 
किक कुछ १३ जने होंगे । इसािये उसका भोजनकी मेजपर अवश्य स्थान रखा 
का जा सकेगा । ४ 
लिप इस प्रस्तावसे शान्त होकर, वह अपने पतिके अशिष्टाचारकों भी सहने 
के योग्य हो गयी, यद्यपि यह जानना बहुतही संतोष्रका विषय थः कि उसके 
शश सभी पडोसी मि० बिंगलेको इस प्रकार उनके यहां निमंत्रित हुआ देख सकेंगे 
आसा- और अपना निमंत्रण उसे इनसे पहले न दे सकेंगे | जब उसके आनिका दिन 
टी हैं। निकटही आ पहुंचा । 
वी थी । जैन ने अपनी बहनसे कहा, ' में तो बडी शोकातुर ददो रही हूं कि अन्त 
नक की वह आ रहा है । ? * यद्रपि यह कुछ न हो सकेंगा-- मैं उसे पूर्ण उपेक्षा 
से देख सकूंगी -परन्लु में इस ब्रातकी बार २ चचीसे तंग आ चुकी हूं । मेरी 
__ | माता की अच्छी भावनाएँ हैं--परन्तु वह जानती नहीं ह--कोई भी नहीं 
yr जानता है--कि में उसकी बातों से कितना दुखी होरही हूं । जब्र वह नीद्र- 
फीस्डसे चला जायेगा, तब में बहुतद्दी प्रसन्न दूंगी । ? 
लक एलिजाबेथ ने कहा-' में चाहती हूं कि तुम्हें शान्ति देनेको कुछ कहूं i 
गाती | (न्तु यह मेरी शक्ति से वाहरकी वात है । ठग्हें अवस्यददी यह अनुभव करना 
३४०१ चाहिये, और धेर्यका उपदेश एक ढुःखीके दे कर सामान्य सन्ते।प देना मुझे 
र पसंद नहीं, क्योंकि तुम इतना धेयं पहलेही रख रही हो । 
पा मि. बिंगले पहुंच गये | मिसिज बेनट अपने नौकसेकी सहायतासे जान 
दिव गयी कि बह कब आया है | उसके आनेके समय तक वह अत्यन्त चिन्तित 
ह | क क्योंकि प्रतीक्षाका वह समय बीतनेमें शत आता था । बह्‌ नियत 
हों दनेके दिन तक जो बीचके दिन पडते थे उनको किसी प्रकार लांघ न सकती 


। थी, उसे उस दिनले पहले उसके दर्शन होने की आशा न थी | परन्तु ह॒ठे- 
भोडंशायरमें उसके पहुंचनेके तीसरे प्रातःकाल, उसने अपने श्रेगारभवनकी 
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खिडकीमें से देखा । वाटिकामे से हो कर घोडे पर चट कर उनके बह रि 
घरकी ओर आ रहा हें । थीनां 
उसी समय उत्सुकताके मारे उसने अपनी पुत्रियोंको भी अपने आनंद WF 
भाग लेनेको बुलाया | जेन जानवूझ कर अपनी मेजपरही रही, परन्तु एलिजा- ह 
बेथ अपने माताको सन्तुष्ट करने लिये, [खिडकी तक गई । उसने देखा | उपने 
मि. डारसीको उसके साथ देखा, और फिर अपनी बहनके पास आकर बैठ गमी । लग ३ 
थे ने कहा-* मां के साथ एक सज्ज > oS s हमार 
किट्टी ने कहा-' मां उसके साथ एक सज्जन ओर भी है, वह कोन न 
हो सकता हैं | ? = 
~~ ~ चओज ~ - ~ C ४5 5 i श 
माता-' मेरी प्यारी, मे समझती हूं, कोई परिचित होगा या अन्य उतन 
गा, मुझे निश्चय है कि में नहीं जानती हूं | ? समझ 
किट्टी ने कहा--* ओह ! यह तो उस जैसा ही लगता है जो उसके प्र-३ 
साथ पहले भी आया था । मि० क्‍या है उसका नाम-वही लंबा, मानी पुरुप।' उतन 
` भगवानको भ्रन्यवाद्‌ है मि० डारसी ! में शपथ खाती हूं, वही हो हवारसे 


सकता है | ठीक हैं, निश्रयही मि० बिंगलेका कोई भी मित्र यहां सदाह 
स्वागत पायेगा, परन्तु अन्य कोई हो तो मैं कह देती हूं कि मैं उसका दग 
भी पसंद नहीं करती | 
जेन ने एलिलाविथको आश्रयसे और मावभरी दृष्टि से देखा । यह डब 
शायर में उनके थोडी से देरके परिचयको भी जानती थी; और इसहिये 
इस असमंजसको भी जानती थी जो कि उसकी बहनके लिये) विशेष कर 
उस विवरण सूचक पत्रके! पानेके बाद पहली बार ही उसके आने से उन 
। गयी थी | दोनें। बहनें पयस बेचैन हो उठीं । प्रत्येकको दूसरीसे सहानुभूति 4 
और निःसंदेह अपनेसे भी थी | और उनकी माता ने मि. डारसीको उ 
पसंद आनेकी चचा भी चलादी, और अपना विचार भी कह दिया कि 
क्योंकि वह मि. बिंगलेका मित्र है इसी नाते वह उससे भव्रव्यव्ी i 
सकेगी, यद्यपि उसकी पुन्नियों ने उसकी बात नहीं सुनी थी | पर्छ प 
बेथको बेचैनीके कारण थे, जो कि जेन नहीं जान सकती थी ! क्योंकि 3 
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वह मिसिज गार्डनरका पत्र दिखळानेका अबतक भी साहस नहीँ कर सकी 
शी नांही उसके विषयमे उसके विचारोंमें जो परिवर्तन हो चुका था, वहीं 
कह सकती थी । जेनके लिये तो वह एक ऐसा मनुष्य था जिसके प्रस्तावोंको 
ब्रह अस्वीकार कर चुकी थी, और जिसकी योग्यताओंका उसने कम मूल्य 
लगाया था; परन्तु एलिजाबेथको अपने आप जो कुछ उसके विषये पता 
लग चुका था उससे तो वह यह समझती थी कि उसकी कृपाओंके बदलेमें 


~ 


हमारी सारी परिवारही उसका महान ऋणी है। उसका वह एक विशेष 


कौन RF न 93 (१५ ; 
स्वार्थ से सम्मान करती थी, यद्यपि वह इतनी कॉम नहीं हुई 

थी, कमसे कम जितना जेन बिंगले के लिये अनुभव करती थी, 

हा उतनाही वह डारसीके लिये अनुभव करनेमें उचित और न्याय 
| समझती थी | उसके आत्ते पर उसके नीदरफील्ड आने पर, लैंगबोने आने 

उसके पर-और स्वयं ही उसकी खोज करने पर, उसक। उ इच प्रायः एक समान 
रुप॥ | उतनाही हो उठा था जितना कि उसने डर्बीशायरमें उसके बदले हुए व्यव- 


हारसे जाना था | 

उसका रंग जो उसके चेहरे परसे उड गया था, आधे मिनिट के लिये 
फिर लौट आया और पहलेसे भी अधिक चेहरा चमक उठा । और आनन्द 
से भरी हुई मुस्कराहट ने उसकी आँखेंमें कामना जगादी, ज्योहि कि उसने 
उस समय की जगहकों सोचा कि उसका प्रेम ओर इच्छाएं अब भी उसी 
प्रकार अचल होंगी, यद्यापि वह उसे पा नहीं सका है। 

उसने कहा-'मछ्ा पहले देखूं तो यह किस प्रकार बत्तता है, इससे 
तुरन्त ही पता लग जायेगा कि उससे कितना आशा की जा सकती है ।? 

वह जानबूझकर काम पर बैठ गयी, शांत होने की चेष्टा करने लगी, 
और अपनी दृष्टिको बिना उठाये हुए तबतक बैठी रही, जबतक एक नोकर 
ने द्वारपर पहुंचकर, उसकी उत्सुकतापूर्ण कुतृहल्भरी दृष्टिको अपनी बहनके 
चेहरेपर डालनेको विवश न कर दिया ५ जेन पहले की अपेक्षा कुछ अधिक 
पीली हो गयी थी, परन्तु जितनी एलिजावेधको आशा थी उससे -अधिक 
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शान्त थी। उन मह्दानुभावोंके आने पर उसका रंग और पीछा पट 
गया, तो भी उसने अत्यन्त शान्तिपूर्ण ढंगसे उनका स्वागत किया । उससे न 
ता कोई क्रोध या अप्रसन्नता का चिन्ह ही उसने वहां प्रकट होने दिया | 

एलिजाबेथ ने दोनों महानुभावं से इतना कम वातीलाप किया जितना 
कि सभ्यता आज्ञा देती थी, और फिर अपने काम पर बैठ गयी । पसु 
उसकी उत्सुकता असामान्यरूपसे बढ गयी थी, जिसपर पके उसका कुछ वश 
न रहा था । उसने साहस करके एक वार डारसीको देखा | वह सदाकी भांति 
गंभीर था, और उसने उसे उससे अधिक गंभीर समझा, जैसाकि उसे हट 
फोडंशायरमें देखा था ओर जितना कि उसने उसे पेम्बरलेमें देखा था। 
परन्तु, शायद, वह उसकी माताकी उपस्थितिमें इतना न प्रकट हो सकता था 
जितनाकि वह उनके मामा और मामीके सामने प्रकट हो सकता था। यह 
एक वेदनाजनक बात थी यद्यापि अनुचित न थी | 

बिंगलेको भी उसने उसी प्रकार क्षणभरके लिये देखा, और उसी क्षण 
में उसने उसे उन दोने।की ओर प्रसन्नता तथा आनन्दभरी दृश्टि देखते हुए 
पाया। उसका स्वागत मिसिज वेनट ने सभ्यताकी पराकाष्ठा दिखाते हुए ऐसा 
किया कि जिससे उसकी दोनें। पुत्रियां लज्जित हो गयीं, विशेष करके जब 
उसके मित्रके साथ उसने टीक उल्टा, उपेक्षायुक्त तथा अति सामान्यसा 
सभ्यत।का व्यवहार किया तथा उससे वात्तीलाप किया | 

विशेष करके ए।छेजाबेथको मेदभरा बत्तीव बहुतही अखरा, क्योंकि 
वह जानती थी कि उसकी माताको अपनी प्यारी पुत्रीकी घोर अप्रतिष्ठासे एक 
मात्र रक्षा करनेवाला दोनेके कारण उसका अत्यन्त कृतज्ञ होना चाहिये था, 
नकि उसके साथ इतना रूखा व्यवहार करना चाहिये था | 

डारसी भी, मि- गाडनर और मिसिज गा्डनरके विष्रयमें उससे पर 
पूछनेके बाद जिसका उत्तर देनेमें वह गडबडा गई थी- और कुछ न बोरल। 
वह उसके पास भी नहीं बेठा- शायद यही कारण उसके मोनका हो। १२ 
डबीायरमें तो ऐसा नहीं हुआ था| वहांपर तो बह जब उससे बाते नह 


कर स 
वाणीवे 
उत्सुक 
वह्‌ दे 
और 7 
थे, उः 
प्रत्यक्ष 
था ओ 


याद्‌ । 


ऐप 
आर इ 
करती 


सकी | 


बीत र 
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कर सकता था तो उसकी सहेलियोंसे बातें करता था। परन्तु अब तो उसकी 
वाणीके स्वर सुननेको भी कई मिनिट बीत गये थे; और जब वह अपनी 
उत्ुकताको नहीं रोक सकती थी तो वह उसके चेहरेपर दृष्टि डाल लेती थी | 
वह देखती थी कि वह प्रायः जेनकी ओर और उसकी ओर देखता था, 
ओर प्रायः लगातार भूमिकी ओर देखता रहता था। जब्र वे पहली बार मिले 
थे, उससे अधिक विवेक तथा उससे कम चिन्ता इसबार प्रसन्न करनेको 
प्रत्यक्ष प्रकट की जा रही थी | वह अपने इस व्यवहारपर स्वंयही क्रोध कर रही 
था और निराश हो रही थी। 

उसने कहा-' कया में इससे उसके भाव बदल गये हैं ऐसा समझ लू? 
यदि ऐसा होता तो वह यहां आताही क्यों ?? 

वह अपने आपके सिवाय किसीसे भी बातें करनेकी दशामें नहीं था; 
ओर उससे स्वय बातें करनेमें बह अपने अन्दर साहसकी बहुत कमी अनुभव 
करती थी | 

उसने उसकी बहनके विषमे पूछा, परन्तु इससे आधिक कुछ न पूछ 
सकी | 

मिसिज बेनटने कहा- “ आपको गये हुए मि. बिंगले, बहुतही काळ 
बीत गया है ।? 


उसने झट इसे स्वीकार कर लिया । 

“में डर गई थी कि तुम फिर कभी इधर न आओगे। लोंग कहते थे 
के तुम यह स्थान सर्वदाके लिये छोडकर मीचैलमंस जा बसोंगे; पर मुझे 
आशा थी, ऐसा न होगा। तुम्हारे जानेकें बाद पडोसमें अनेक परिवत्तैन : 
दा गय हैं | मिस ल्यकसका विवाह हो चुका है और वह ग्रहस्थी हो गई है, 
और मरा पुत्रियोमेते एकका विवाह हो चुका है। में अनुमान करती हू 
आपने भी यह सुन लिया होगा, निश्चयही तुमने समाचार पत्रौमें भी इसे 
अवश्य पढा होगा । टाइम्समें तथा कोरियरम यह छपा था, यद्यपि जैसे 
चाहिये था वैसा नहीं छप सका था। इतनादी कहा गया था ' अन्तको, 
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जार्ज विकम एस्क्रायरका (विवाह) मिस लीडिया वेनटसे ( हुआ।) इसके गया था 
पपिताके विषयमें एक शब्द भी नहीं लिखा गया, नांदी उसके निवासर्थानको | की जायें 
लिखा गया, नांही कुछ और लिखा गया । यह मेरे भाई गार्डनरकाही तो लेख सोचा, ` 
था, और मैं चकित हूं के उसने इसको ऐसी भद्दी माषामें केसे छैला। क्या | आ सके 
तुमने इसे पढा था? उ 

बिंगलेने उत्तर दिया, हां उसने पढा था, और उसने बधाइयां दीं। FF 
एलिजाबेथ अपनी आंख ऊपर न उठा सकी। मि, डारसी केसे दीख रहा नहीं f 
था, इसीलिये वह नहीं जानती थी। र 

उसकी माता कहती जा रही थी-' निझ्चयह्दी, यह एक प्रसन्नताकी ~ 
बात है कि एक़् पुत्री अच्छी प्रकारसे विवाहिता हो गई है, ? वह कहती चली क 
जा रही थी, “ परन्तु साथही, पमि. ब्रिंगले, उसे मुझसे दूर ले जाना भी बहुत क 
कष्टदायक है | वे न्यूकेसलमें चले गये हैं, एक ऐसी जगह जो दूर उत्तरें है। | र 
सुना है वे वहीं रहदेगै। पता नहीं कत्रतक उसकी सेना वहीं है । में समझती पा 
हूं तुमने भी उसके शायर छोडकर रेगुलर सेनाम भर्ती होकर जागेकें दिष्य आगरा 
सुनाही होगा। ईश्वरको धन्यवाद है। उसके वहां कुछ मित्र भी हैं, यद्धि | करती ५ 
जितने उसको चाहिये उतने नहीं हैं |? | पता न 

एलिजाबेथ जो इस बातका यश मे. डारसीपर डालना चाहती थी! परन्तु उ 
इतनी लज्जित और बुःखित हुई कि वह अपने स्थानपर बैठे रहनेमें भी क कि वह्‌ 
प्रतीत कर रही थी। अन्तको उसके सुंहसे अपने आप इतनादी निकल सरकी : 
कि उसने बिंगलेस यह पूछा कि क्या वह यहां कुछ दिन ठहरना चाहता हैं| शिष्टा 
उसने कहा, शायद कुछ सप्ताह | | भौर भे 


उसकी माताने कह -- “जव हुम अपने सब पक्षी मार इको तो 
तुमसे प्रार्थना करती हूं कि तुमने मि. त्ेनटके यहांके भी मनचाहे पियो 
अब्र शिकार करना । में समझती हूं तुम्ह कृतज्ञ करनेको वह सर्ब उत्तम 
स्थामोंपर तुमसे शिक्रार करवाकर बहुतही आनंद अनुभव करेगे । 4 

इस अनावश्यक और व्यथकी बात॑ते एलिजाबेथका दुःख और भी बढ 


| पियो 
| एमे 
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गया था। क्या गतवर्षके समान इस वर्ष भी वेसीही चापळूसीकी बातें शीघ्र २ 
की जायेंगी और उनका परिणाम भी क्या वैसाही निकलेगा | उसने उसी क्षण 
| शोचा, ऐसी ढुःखदायक बातोंसे जेन और मेरे दिन कभी भी प्रसन्नताके न 
आ सकेंगे | 
उसने अपने आपसे कहा, ' मेरे हृदयकी पहली कामना यह है कि इन 
दोनोंमसे किसीके साथ हम आधिक न रहें। उनकी संगातिसे हमें प्रसन्नता 
नहीं मिल सकती प्रत्युत ऐसा दुभाग्यही मिलेगा | में इसको या उसको आर 
न देख सकूं तो अच्छा हो। 
तो भी वह दुःख, जिसे आनंदके वर्ष कुछ कम न कर सकते थे, 
शीमही प्राप्त हों गया यद्यपि इस सांसारिक सुखसे जो [कि उसकी बहनकी 
| दुन्दरताकी प्रशंसामें उसके पूर्व प्रेमीने की थी वह चमक उठा था। जब वह 
पहले पहल अन्दर आया था, उसने थोडीसी उससे बातें की थीं, परन्छु 
प्रयेक पांच मिनिटके बाद वह उसकी ओर आधिक आकार्षित होता जा रहा 
था। उसने उसको उतनाही सुन्दर उतनाही उत्तम स्वभाव तथा उतनाही 
| आविचलित पाया जितना कि गतवर्ष पाया था, यद्यपि वह उतंनी बातें अब न 
| करती थी। जेन यह चाहतीही थी कि उसमें कोई पारिवत्तंन होनेका उसे 
पता न लगे | जनके पहलेके समान बाते करनेके लिये फुसछाया भी गया) 
परन्तु उसका मन इतना मञ्च था कि वह कभी २ यह भी न जान सकती थी 
कि वह कब ब्रोळत २ चुप हो गई है। 
जब वे सजन जानेके लिये उठे, मिसिज बरेनट अपने अभिलापित 


_ > 


| शिष्टाचारके लिये सतर्क हो उठी, और उन्हें कुछ दिन बाद लॉगबोनम आने 
और भोजन खानेका निमंत्रण देने लगी । 

उसने कहा- ' भि. बिंगले ! तुम मेरे ऋणी हो, क्योकि जब तुम गत 
सर्दियों गये थे तो तुमने हमारे कुठुम्बके साथ दोबारा यहां आते भोजन 
| करना स्वीकार किया था। देखे, में नहीं भूछी, और तुम निश्चय जानो, 
होरे लौटकर न आने और वचन न निभानेसे में बहुतही निराश हो गई हूं | 
इस बातको सुनकर बिंगले कुछ हतप्रभसा हो गया, और अपने विषयमे 
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जे 
| द्ञान्ति 3 
~ 

आनेसे में 
| भोजन क 
मिल रहे 


कहने लगा कि कुछ आवश्यक कार्योसे न आ सका । बादम वे चले गये। 
मिसिज बेनट इस बातकों कहनेके लिये उद्यत थी कि वे उस दिन 
वहीं ठहरें और वहीं भोजन करें; परन्तु यद्यपि बह सदाही मेजके उत्तम 
भोजनसे सजाये रहती थी, परन्तु उसने एकर्की बजाय दो बार बातचीत 
करके अपने मनके भाव उसको जतलाने उचित समझे तथा एक ऐसे पुर- 


प्रकी क्लुघा और अभिमानको इतनेसे संतुष्ट कर लेना उचित समझा जो कि | ए 
दस हजार पौंड प्रतिवपै कमाता था । | होग | ॐ 
Fo जे 
[फिर भयः 
चौवनबां परिच्छेद एः 
अपने प्रेम 
ज्याँहि कि वे गये, एलिजाबेथ अपनेके! स्वस्थ करनेकै लिये उठकर रौ 
बाहर चली गई, क्योंकि वह एकान्तम रहना चाहती थी जहांपर कि उसके दिनोमें । 
विचारोंमें कोई बाधा न पहुंचा सके। भि. डारसीके वर्त्तावने उसे चौंका दिव! | [छलिया 
था और उसपर प्रभाव डाला था । प्र स्वभ 
« ~ . ho 
उसने आपही कह।- तो क्या वह यहां केवल मौन, गंभीर आर उदि 


रहनेकोही आया था । 

उसने इस वित्रारको पसन्द न किया | उसने फिर कहा- 

£ जब वह नगरमें था ते। वह कोमल, प्रसन्नतादायक बनकर मेरे मी 
और मामीको प्रिल सकता था, परन्तु मुझसे इस प्रकार क्यों नहीं मिरी i 
यीद वह मुझसे डरता है तो यहां क्यों आया था ? यदि वह मेरी कुछ i 
पवाह नहीं करता; तो चुप कयां बैठा रहा ? सतानेवाला क्रूर मर ५ 
अब उसके बारेमे कुछ न सोचूंभी। दी 

ऐसे विचार कुछ देरतक तो वह अपनी बहनसे छिपार्कर करती 
थी कि उसी समय जेन वहां आ पहुंची | उसके प्रसन्न प्रफुल्लित मुखर ल 
प्रतीत हो रहा था कि वह आतिथियोंसे एलिजाबेथकी अभेक्षा ग | 
सन्तुष्ट थी | ; 


पु 


2॥] 
प दिन्‌ 
उत्तम 
तचीत 
पुर 
जो कि 


उठकर 
उसके 
द्वा 


उदास 


मामा 
[ला ! 
छ भी 
है, 


रही 
; स्पर 
धिक 


| सज्जन भी जो कि बडे शिकारी होनेके कारण बडे समयपालक थे, ठीक 
| समयपर पहुंच गये | जब वे भोजनग्रहम पहुँचे तो एलिजाबेथ इस बातकी 
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जनने कहा-' अब जब कि पहली मुलाकात समाप्त हो चुकी है, में पूर्ण 


शान्ति अनुभव करती हूं । भें अपने बलका जानती हूं, और फिर उसके 
आनेसे में कभी घत्रराऊंगी नहीं | मुझे प्रसन्नता है कि वह मंगलवारको यहां 


! भोजन करेगा | यह तत्र सभी देख सकेंगे कि दोनों ओरसे हम इस प्रकार 
मिल रहे होगें जेस सामान्य और साधारण परिचयवाले लोग मिळते हैं ।” 


एलिजाबेथने हंसते हुए कहा- “ जी हां, बहुतही साधारण पारचयवाले 


| होग। ओह, जेन अपनेको संभाल | 


जैन-' मेरी प्यारी लिजी ! तुम मुझे इतना दुर्बल न समझो कि मैं अब 


| फिर भयग्रस्त हो जाऊंगी |? 


n 


एलेज -' में समझती हूं ठुम बहुतह भयग्रस्त ह। काक तुम उस 


अपने प्रेमेमे अत्यधिक फंसाती जा रही द्दो। 


उन्होंने उन दोनों सज्जनोंको [फिर मंगलवार तक नहीं देखा | इन्ही 


| दिनोंमें मिसिज बेनटने उन सब मंगल आशाओंको पुनः अपने मनभे जाणत 
अर लिया था, जो कि मि- बिंगलेकी आधि भंटेकी मुलाकातमे उसके मधुर, 
| प्र स्वभावसे उसपर प्रभाव डाल गई थीं | 


मंगलवारके दिन लॉगबोनमें एक बडी पार्टी इक हुई; और वे दोनों 


~ 


प्रतीक्षा करने लगी कि क्या ब्रिंगले सदाके समान, अब भी उसकी बहनके 
पसह ब्रेठेगा। उसकी दूरदर्शिनी माताके मनमै भी यही बिचार थे। वह भी 
चाइती थी कि यह उसीके पास बैठे | कमरेमें घुसनेपर, वह दुबिधामे पड 
| परन्तु जेनने सब्र ओर देखा और मुस्कराई । इससे निर्णय हो गया । 


| है उसीके पास आकर बैठ गया । 


एछिजाबेथने विजयके भावसे, उसके मित्रकी ओर देखा । उसने इभे 
oi उदासीनतासे सह लिया था। इससे एलिजाबेथ जान गई धी 
* बिंगलेको उसके मित्रकी इस आनन्दको मनानेंके लिये, आज्ञा मिल चुकी 
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है। क्योंकि मि. बिंगलेने जब बैठतेसमय भयमिश्रित हंसीसे डारसीकी ओर 


देखा था, ते एलिजाबेथने उसकी आंखाँसे यह सब समझ लिया था। दोः 

उसका बर्त्ताव उसकी बहनसे भोजनके समय ऐसा था जिससे यह हि उसने | 
प्रतीत होता था कि वह उसकी अधिक प्रशंसा करता है। एलिजाबेथने जान ने उ 
लिया कि यदि इन दोरनोंको खुळा मिलने जुळने दिया जाये तो इन दोनोंका |" 
जीवन बहुत आनन्दमय हो सकता है। उसने परिणामकी पदवाह किये बिना क 
उसके बर्तावसे आनंद अनुभव किया ओर जनके लिये अच्छा अनुभव किया। | EC 
यद्यपि वह इससे प्रसन्न हो रही थी परन्तु फिर भी कुछ सुस्त थी | मि० डर 
डारसी उससे इतनी दूर बेठा था जितनी दूर कि मेज उसे बेठा सकती थी। करनेंका | 
वह उसकी माताके एक ओर बेठा हुआ था। वह जानती थी कि ऐसी अव- ऐना चाहि 
स्थामें दोनांको कितनी कम प्रसन्नता हो सकती थी. या दोनों कितना कम डार 
लाभ उठा सकते थे | वह इतनी समीप नहीं थी कि उनकी परस्परकी बातः |भाखोंसेही 
चींतके सुन सकती परन्तु वह देख सकती थी कि वे परस्पर बहुत कम ब इरत थी, 
रहे थे तथा शिष्टाच।र सम्बन्धी व्यवहार भी बडे रूखेसे भावसे कर रहे थ भिड उठ' 
उसकी माताके अभद्र व्यवहारसे एलिजाबेथको बडी वेदना हो रही थी। वह |तनी सूर्ख 
चाहती थी कि समय मिलतेही वह उसे कह दे. कि हम उसकी दयासे कितने | (एक्‌ 
अनुगहीत और कृतज्ञ दो चुके हैं और हम इसको सभी अनुभव करते हैं पिरि कभी 

उसे आशा थी कि सायंकालको शायद हमें मिलनेका अवसर भि [की 
जावे, और इसप्रकार केवळ औपचारिक नमस्‍्कारादैके अतिरिक्त हम ई | 


अधिक व्यूभदायक वार्तालाप भी कर सकें। यह उत्सुकता ऑर वेचेनी 
उसके आनेकी प्रतीक्षामें एलिजावेथके! हो रही थी इससे उकताकर १६ कुछ 
असभ्यसी हो उठी थी। वह उनके आनेकी प्रतीक्षां द्वारकी और | 
देख रही थी क्योंकि वही स्थान था जिसपर कि उस सायकालका सा आवर्द 
निर्भर कर रहा था | 

उसने कहा, ' यदि वह मेरे पास नहीं आया, तो मे 
सदाके लिये छोड दूंगी? 


उसका था| 
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[ओ 

si दोनों सज्जन आये और उसने समझा कि वह ऐसे देख रहा है मानों 
तच उसने उ की सव अ'शाओंको सार्थक कर दिया है, परन्तु शोक! अन्य 
$ जात | तिगे उस मेजको चार! ओरसे ऐसा घेर लिया था; जहांपर कि मिसिज 
हं ° ह दिजामेथ काफी बना रही थी, कि बहाँपर 
पवना | अके पास एक कुरसी रखनेको भी जगदद न बची थी। और उक सज्जनके 
किया | आतही, एक लडकीने एालिजात्रेथके पास जाकर कानमें कहा-- 
| पि० | पुरुप्राको आकर हमारा काम नहीं बटाना चाहिये। हमने स्वयं काम 


हि. A 


॥ थी। [रनेंका निश्चय कर लिया है। हमें उनमेंसे किसीको भी यहां नहीं आने 
| अव- | चाहिये क्या यह ठाक हैं ?? 


नाकम | डारसी कमरेंके दूसरी ओर चल। गया | वह उक्षका पीछा अपनी 
_बात- |भंखोंसेही कर रही थी। जिस २ से वह बातें करता था, उस २ से वह ईष्यी 


अर्ती थी, काफी बनाते समय जो उसे सहायता देती थी उसपर भी वह 
मिड उठती थी, और अन्तमें वह अपनेपर भी क्रोध करने लगी कि वह 
{तनी मूर्ख क्यों हैं | 


“एक पुरुष, जिसे [के वह एक बार अस्वीकार कर चुकी*है ! उससे में अब 
पैर कभी कैसे यह आशा कर सकती हूं कि वह फिरसे मुझे प्रेम करेगा? क्‍या 
प्ारमें कोई ऐसा भी पुरुष है जो एकद्दी स्त्रीते दुबारा प्रेमका प्रस्ताव कर- 
कि दुबबेलताका विरोधी न होगा ? क्या उनको अपनी मान-प्रतिष्ठाका कुछ 
भी ध्यान न होगा? ? 

इसी बीचमें वह अपना प्याला काफी लेनेको स्वंय उसके पास लेकर 
| । इससे वह कुछ चेतन हो उठी; और उसने उससे बातचीत करनेका 
ही अवसर उत्तम जानकर उससे क 
क्या आपकी बहन अभीतक पेम्बरलेमें ही है ? 
डारसी-' हां, वह क्रिसमस तक वहीं रहेगी ।? 
एलिजा-' क्या वह सर्वथा अकेली है? कया उसके सारे पित्र उसे 
छोड गये हैं ?” 
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~ ~~ to ~ था | मिः 
डारसी-' मिसिज एनेस्ले उसके साथही दै । अन्य सब तीन सप्ताह |॥ पूछा : 
लिये स्काटवोरो चले गये हैं| ' पिन ॐ 


उसे और कुछ कहनेके न सूझ सका, परन्तु यदि वह उससेव्राव हे सुवे 


करना चाहता तो उसे अधिक सफलता मिल सकती थी। वह उतके पास | कोई और 
खडा था, कुछ मिनिट तक वह चुप रहा, और अन्तमें उसी लडकीके एलि- | कियां हैं 


जावेथके कानमें कुछ फिर खुसफुसानेके कारण वह बहांसे परे हट गया। | सं 
जब चायके पात्र हटा छिये गये और ताश खेळतेकी तैयारी हुई, ता | के सा 

सब ज्ियां उठी | तब एलिजात्रेथको फिर उससे शात्र्ी मिळनेकी आशा जाए | उसे प्रात 
उठी | परन्तु उसकी माताने डारसीको खेलनेके लिये अपनी मंडलीमें बिद | Wr 
लिया, और इस प्रकार एलिजावेथकी यह आशा भी द्वट गई । विभिन्न २ | "उ ड 
मेजोंपर खेलनेम वे फसे रहे | तो भी दूर बैंठे २ भी डारसीकी आंखे एंडिजा- के लिये । 
गाव स्र 


रेकी ओर बार २ जा टकराती थी और इस प्रकार दोनोंही अच्छी तर ' 


खेल न सकते थ। बहू पार्टी 
मिसिज त्रे 9 ~ nS EN कल थी 
मिसिज ब्रेनट ने सोच रखा था कि नीदरलेंडके दोनो सज्जन । सायके | ¦ ^ 


भे।जनपर निमंत्रण देगी, परग्लु उनकी गाडी दुभाग्यसे आज्ञा मिल्तेही व | ए, 
आ पहुंची थी, इसलिये उन्हें रोकनेका उसे कोई अवसर न मिल सका | EE + 

ज्योंददि कि वे सब अकेले हो गये, ' तब उसने कहा ” कहदी लड़को | | प करना 
आजका दिन कैसा बीता ? मैं समझती हूं नहीं २ मुझे निश्चय है कि अषि | 5 इ 
रण और अच्छी प्रकारसे यह दिन बीता है । मोजन इतनी उत्तमी | का 
सजाया गया था कि मैंने पहले ऐसा कभी नहीं सजाया थी । के कक 
इतने अच्छे भूने गये थे कि सब ने कहा कि हमने पहले कमी | ES 
नहीं खाये थे । ससा तो इतना अच्छा बना था कि, व्यूकेससम ० | 
सप्ताह बना था उससे यह पचासगुना अच्छा था । और भिं: डी सीन | | Ee 


स्वीकार किया कि सुका झोरबा इतना बढिया था कि उसने 8 
नहीं खाया था । और मुझे आशा है उसके यहां दो तीन फ्रेंच रसोई" ५ दे | 
ह ES) | 


हैं । और मेरी प्यारी जेन, मैंने तुम्हें इससे अधिक सुन्दर के 
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प्रा। मिसिज लौंग भी ऐसाही कहती थी | क्योंकि मैने उससे तुम्हारे बिघ्रय 


स्ताहेंक़े | पूछा भी था । और जानती हो उसने और कया कहा था १ आह ! 


~ 


प्रसिज बैनट, अन्ते हम उसे नीदरफील्डमें ही ले जायेंगे | ? निस्संदेह वह 
से रात | ठा की है । में समझती हूं मिसिज लौंग इतनी अच्छी स्री हैं जितनी कि 


क पासी | कोई और हो सकती हैं; ओर उसकी भानाजयां भी बडी सुन्दर सभ्य लड- 

के एहि- | कियां हैं | में उन्हें बहुत पसंद करती हूं । 

[| संक्षेप में कह तो मिसिज वेनट अत्यन्त प्रसन्न थी । उसने बिंगलेका 

हुई, त | मके साथ व्यवहार देखा था । उसे निश्चय हो गया था कि अन्तको वह 
` 


ज्ञा जाग | उसे प्रात कर लेगी और उसकी अपने कुडम्बके लामके लिये आशाएं,, युक्तियों 
से ऊपर उठकर निश्चयको पहुंच चुकी थीं, और इससे वह बहुत प्रसन्न थीं | 


में ब्रि 

भिन्न २ | प्ठु उसे इतना खेद अवश्य था कि वह दूसरे दिन अपने प्रस्तावोंको सुनाने 

एहिजा- |) लिये ब्रिंगलेके यहां न पायेगी । 

नी तरह मिस बेनट ने एलिजाबिथसे कहा-- यह दिन बहुत ह अनुकूल रहा । 
वह पार्टी इतनी अच्छी तरह चुनी गयी थी कि एक दूसरे के बहुतही अनु- 

न सायके | छे थी । मुझे आशा है हम प्रायः परस्पर मिला करेंगे |! 

तेही वहां एलिजाबेथ मुस्करा दी । 

| जेन--' लिजी ! तुम्हें ऐसा न करना चाहिये । तुम्ह मुझपर सन्देह 

इक्यो | | करना चाहिये इससे में मर जाती हूं । मैं तम्हें निश्चय दिलाती हूं कि जैसे 

असाधा- | एके बुद्धिमान नोजवान बातेमें आनंद छेता में भी उसी प्रकार उसकी 

प्रतासे | बोतेमें आनंद लेनेका अभ्यास करने लगी हूं, बस इससे आक और कुछ 

। केके ( न समझो । अब जेसे उसके व्यवहार हैँ में इन्हें सर्वथा पसंद करती हूं । 

भी ऐे | मेयॉकि अब वह यह दिखा रहा हैं, कि उसने मुझसे प्रेम करनेके लिये कभी 


जोगत | रदा नहीं किया था | यह बात अवश्य है कि उसे उत्तम संबोधन स इसर 
वीतेभी | ' प्रसन्न क'ना आता है ओर उसके मनमें दसरोंको प्रसन्न करने की अम्योंकी 
क अपेक्षा अधिक इच्छा भी होती है । 


उसकी बहन ने कहा-' तुम सचमुच बडी करूर हो, ठुम मुझे सुस्कराने 
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॥ी नहीं देती हो, और मुझे इस ।विषयमें बार २ उत्तेजित करती हो।? 


~ 


जेन- कुछ स्थानों में विश्वास करना कठिन होता हैं 


में असंभव | परन्तु तुम मुझे इस बातका प्रलोभन क्‍यों देती हो ङ्ग 


जितना स्तयं अनुभव करती हूं उससे भी अधिक स्वीकार कर त 


i 


~ 


एालिजा-' यही तो प्रश्न है जिसके विषय में उत्तर देने में में बी 


कठिनता अनुभव कर रही हूं ! हम सिखानेकी प्यार करती हैं, परन्तु हृ 


~ 


केवल उतना ही सिखा सकती हैं जो कि जानने के योग्य नहीं होता | मुने | 


~ 


क्षमा करना, आर याद तुम उदासान र नेका हठ करागा, ता सुझपर वश्व | 


कर पाआांया । 
--०--० --- 
पचपनवां परिच्छेद 


Ae 


इस भेंटके कुछ दिन पीछे मि. व्रिंगलेको [फिर बुलावा आया, पर्छ ' 


अकेले आनेके लिये | उसका मित्र उसी प्रातःकाल लंदन चला गया थी, 


~ 


परन्तु दस दिनके बाद वहां लौट कर आनेवांळा था | वह उनके साथ एक बेट 


से भी आधिक देर तक ब्रैठा और वास्तत्रमें बहुत ही अच्छे ढंगसे व्यवह 

करता रहा | मिसिज बेनट ने उसे खाने के लिये अपन साथ बुळवायाः पई 

उसने अनेक प्रकारकी मधुर बातों से उन्हें कहा कि मुझे कहीं और जावा है | 
उसने कहां--दूर 

आधेक सॉभाग्यशाली होंगे। 

वह उ 


aS > 
तो सदाही प्रसन्न होनेवाळा था इत्यादि २ :, और यादे i 
0 ह K| 


छुट्टी दे देती तो शीघ्रही उन दोनॉका सेवा करनेका उसे अबसर प्रात 

क्या हुम कल आसकोगे ? र । 

'हां।! कलके लिये तो उसने कहीं समय नहीं दे रखा थ! इसाहिये हर 
निमेत्रणको उसने प्रसन्नतासे स्वीकार कर लिया | 

बह आया, ओर ऐसे अच्छे समयमें आया जबीर्क किसी भी 


हक मे | 
सरी वार जब तुम बुळाये जाओगे. मुझे आशा ६ | 


जल 


Ho A 
FH I 


\ ) 


य सथाने 


हो ङ्ग 
) 


ee) अल 
[ मंब 
परन्तु ह 


ता । मुने 


[र विश्वास 


या, परन्तु 


गया था, 
र एक बं 
। व्यवह 


[याः परन्तु 


जाना है | 
गा है ह 


ः वह | 


हो जाता | 
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अभी तक अपना वेपाविन्यास नहीं किया था | मिसिज बेनट अपनी गाऊन 


पहने, आघि बाल बनाये हुए चिल्लाती हुई अपनी लडकीके कमरे में भागी-- 


6% 


री प्यारी जेन, जल्दी करो, और शीघ्र नीचे आओ | वह आ पहुंचा 
है--भि. बिंगले आ पहुंचा है | हां, हां, निश्चयही । जल्दी करो शीघ्रता 
करो--यहां साराह, दीप्त इसी क्षण मिस बेनटके पास पहुंच ऑर उसे गॉन 


ee 


पहनाने में सहायता कर | सिस लिजीके वाळकी इस समय पवाह न कर | 


CN 


जेन ने कहा--तय्यार होते ही हम नीचे आयेगी, परन्छु में कहती हूं 
ट्टो हम सबसे आगे जा पहुंचेगी क्‍योंकि वह आधा घंटा हुआ ऊपर 
गयी थी ।? 

` ओह ! किट्टीको फांसी दो ! उसे इस बात से क्या मतलब * आओ 
जल्दा करो, जल्दी करो ! तुम्हारा कंघा कहां है मेरी प्यारी ? 

परन्तु जब उसकी माता चली गयी, जेन ने अपनी किसी बहनके बिना 
नीचे जाना उचित न समझा । 

सायंकालको यही उत्सुकता फिर देखी गयी कि वे दोनो अकेलेम छोड 
दिये जांये । चायके बाद, मि. वेनट पुस्तकालयमें चला गया, उसका यही 
स्वभाव था, और मेरी ऊपर जाकर अपने काममें लय गयी । पांचमें से दो 
विष्न तो यों हट गये | मिसिज बेनट एलिजाबिथ और केथराइनको देखती हुई 
बहुत देर तक बैठी रही और घूरती रही, परन्तु उन पर कोई विशेष प्रभाव 
न होने दिया | एलिजाबेथ इस बातको न देखती, परन्तु अन्त में किटी ने 
देखा और वह बडी अनजानसी बनकर कह बेठी; “ क्या बात है मां? तुम 
मेरी ओर क्यों घूर रही हो ? में क्या करूं १? 

' नहीं बच्ची, कुछ नहीं । में तुम्हें नहीं घ्रूरती हूं । ' 

फिर वह पांच मिनिट और चुपचाप बैठी रही, परन्तु ऐसा अमूल्य 
समय व्यर्थ जाता देख, वह उठी और किद्ठीसे कहने लगी :-- 

ध्यहां आओ, मेशे प्यारी; में तुमसे बात करना चाहती हूं, यह कह कर 
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उसे कमरे से बाहर ले गयी | उसी समय जेन ने एलिजाबेथको देखा मानों 
कि उसे इस प्रकारके व्यवहारसे कष्ट हो रहा हो | कुछ ही क्षण में मिसिज 
बेनट ने आधा द्वार खोला और चिछ्लाई :-- 

' लिजी, मेरी प्यारी, में तुमसे बातें करना चाहती हूं | ? 

एलिजाबेथको भी जाना पडा । ह 

ज्योंहि.कि वह हालमें आई उसकी माता ने उससे कहा- तुम्हें पता 
है, में उन दोनोंकों अकेले छोड़ना चाहती हूं | विद्दी और में ऊपरके श्रंगार- 


CR | 


भवन में जा कर बेठेंगी 


fo 


एलिजाबेथ ने अपनी मातासे युक्तियां देनी उचित न समझी, परन्तु 
तबतक चुपचाप हालमें ही रही जबतक किटीके साथ उसकी मां उनकी आंखों 
~ 


से ओझल न हो गयी, तब वह ड्राईग रूम में लोट कर आ गयी | 


मिसिज वेनटकी आजके दिनके लिये बनायी गयीं सब योजनाएं असफल 
रहीं | बिंगले प्रभावशाली आकर्षक युबक अवश्य था, वह गुणी था परन्तु वह 
उस की पुत्रीका पहले से ही प्रेमी नहीं बन चुरा था । उसकी मधुर तथा आनंद 
दायिनी संगति उनके सा्थंकी गोष्टीको बहुत उत्तम बना चुकी थी, पर्छु उस 
ने उसकी माताके अनुचित आज्चायुक्त अधिकारपूर्ण मूर्खता से भरे हुए अनेक 
ऐसे आश्षेपोंकों केबल इसलिये सहलिया कि वह उसकी पुत्रीका कृतश रहना 
चाहता था | 


~ . ~ ~ TA [oN n आऔँ से 
उसे सायंकालके भोजनके निमंत्रणकी आवश्यकता न था । उ 
पूवं कि वह जाता निमंत्रण दे दिया गया था। उसने स्वयं तथा मसिज 


रेन ने यह काम मिलकर ही कर लिया था | क्योंकि उसे मिसिज वेत 
पतिके साथ मिलकर दूसरे प्रातःकाल ।शिकार खेलनेको कहा गया था | 
re 4 SS Gee हीं कहा | 
इस दिनके बाद जेन ने अपनी उपेक्षाके विषय कुछ तह y 
बिंगलेके विषयमे दोनों बहनें ने कुछ बातचीत न की, परन्छु एलजी 
रे ~ A >द्नहीं [र 
तरिस्तरे पर जाकर बहुत प्रसन्न हुई कि सब काम शीघ्र २ अच्छी Li 
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होता जाता है । और डारसीके लोटनेके समयके अन्दरही हो जायया | उसने 
समझलिया था कि उस सज्जनकी सम्मातिसे ही सब कुछ हो रहा है। 

त्रिगे अपने ठीक समय पर पहुंच गया था | उसने भि. बेनटके साथ 
प्रातःकाछ शिकारमें विताया | बेनटकी उससे मिलकर बहुत प्रसन्नता हुई । क्यो 
कि बिंगले में कोई कमी तथा दुर्गुण न था, इसलिये वेनट उससे मिलकर 
असाधारणरूपसे बातचीत करता रहा । बिंगले उसके साथ दोपहरके भोजन 
के लिये लौटा | सायंकालकों मिसिज बेनटका निमंत्रण फिर मिल गया और 
उसमें भी अन्य सभीको अलग रखकर केवल उन दोनों-बिंगले और जेनको 
मिलनेका उपक्रम सोचा गया था । एलिजाबेंथ एक पत्र लिखना चाहती थी, 
बह चायपानके बाद प्रातराशवाले कमरेंमे इसलिये गई । यद्यपि अन्य सब 
तो ताश खेलनेकों बैठ गये थे पर वह अपनी माताकी योजनाके विरुद्ध 
जाना न चाहती थी । 

परन्तु जब वह पत्र लिखकर समाप्त कर चुर्की तब डाइंगरूममें लौट आई । 
और वहां तो उसने अत्यन्त आश्रर्यसे देखा कि, उसकी माता उसके लिये बडी 
चिन्तित हो रही थी। उसमे द्वार खोलतेही देखा, कि उसकी बहन और 
बिंगले दोनों अंगीठीपर इकछे झुके हुए खडे हैं; मानें हार्दिक वातालापमें 
मग्न हैं। और इससे भी संदेह न होता हो तो दोनोंके मुख, जैसे किं शाघ्रितासे 
उन्होंने मुडकर पीछे देखा और एक दूसरेसे हटकर दूर हो गये, इससे सब 
कुछ पता लग गया था। उनकी दशा बड़ी भही थी, परन्तु जेनकी तो, 
उसकी समझें, आधिक भद्दी थी। दोनोमेंसे किसीने एक बिन्दु विसर्ग भी 
न कहा | एलिजाबेथ वहांते जानेही लगी थी, जब कि बिंगले और जेन जो 
कि बैठे हुए थे, एकदम उठ खडे हुए और बिंगलेते कुछ कानाफूसी जेनसे 
की और कमरेसे बाहर भाग गया। 

जन एलिजाबेथसे कुछ छिपा न सकती थी, जब [के उसपर विश्वास 
करनेसे उसके आनंदकी ब्रद्धि होती थी। उसने तुरन्त उसको आलिंगन करते 
हुए स्वीकार किया कि, वह इस संसारम सबसे आधिक प्रसन्न प्राणी है। 

उसने कहा-' यही बहुत है, यही बहुत अधिक है। में इसके योग्य 
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नहीं। ओह ! संसारम सब क्यों इतने प्रसन्न नहीं। 

एलिजाबेथने भी खूब बधाइयां दीं। इतनी प्रसन्नता, उत्साह तथा 
जोशसे बधाई दीं कि जो शाब्दोमें वणन नहीं की जा सकतीं । दयापूर्ण प्रत्येक 
वाक्य जेनको प्रसन्नता दे रहा था। परन्तु वह अपनी बहनके साथ रहना न 
चाहती थी, और इस समय अधूरी वातकेो कर्दन! भी न चाहती थी। 

उसने कहा, “ में अपनी माताके पास अभी जा रही हूँ, जो कि मुझ 
इतना प्यार करती है। में चाहती हूं कि औरोंके मुखे सुननेसे पहले मही 
माताको यह सुसमाचार स्वयं सुना सकूं। वह तो मेरे पिताके पास पहलेही 
चला गया है। ओ लिजी ? यह जानना कि में अपनी माताको क्या कहना 
चाहती हूं, सब परिवारकोही अत्यन्त प्रतन्न कर देगा | भें इतनी प्रसन्नता फेस 
सहन कर सकूंगी १” 

‹ फिर वह अपनी माताकी ओर शीघ्रतासे गई, जिसने जानबूझकर 
ताराकी मंडलीको तोड दिया था और किटीके साथ ऊपरकी मंजिल 
बैठा थी । 

एालिजावेथ अकेली रह गई थी | वह यह जानकर प्रसन्न थी कि इतने 
महीनोंसे जिस कामपे विन्न पड रहे थे अन्तको वह्‌ काम सिद्ध हो गया। 

उसमे कहा “ और उसके सभी मित्रोकी उत्सुक सद्धावनाओका फल 
मिल गया है, और उसकी बहनकी भूलें, झूठों। और चाल्बाजियॉ्की भी 
परिणाम बडाही आनंददायक, बुद्धिमत्तापूर्ण तथा युक्तियुक्त निकल आबा ह्‌ 

कुछटटी मिनिट बाद वह बिंगलेसे मिली जो कि उसके पितासे कुछ ९ 
तक मिलकर सफल होकर लौटा था । 

उसने शीघ्रतासे द्वार खोलते हुए कहा-' तुम्हारी बहन कहां दै" 

एलिजा-' वह मेरी माताके पास ऊपर है। वह एक क्षेण नी 
आ जायेगी, समझे | हे 

बहनकी 
बिंगलेने तब द्वार बंद कर दिया, ओर उसके पांस आर्क 
शुभकामनाएं ओर स्नेह भांगा | एलिजाबेथने हार्दिक आनंद और प्रसले 


उनके परस्पर विवाह करनेमे प्रकट की। उन्होने बडी प्रसन्ततासे हाथ I 


और तः 
भानंदर्क 
| दुन्दरत।' 
उ 

वाळी थी 
मी अधि 
ढ्ग रही 
| शाघ्रही : 
| आध घण 
बैठा तब 
| कितना ! 
आर 
जानेकी : 


त 


| ठग रही थी। किटी मुस्क रही थी ओ 
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और तब तक जब तक कि उसकी बहन नाचे न आगई उसने बिंगलेसे उसके 
नंदकी सभी बातें सुनलीं | उसने उसकी प्रसन्नता, जेनको संपू' औँ 
हुद्रताकों सुना, यह भी सुनकर वह प्रसन्न हुई कि वह सच्चा प्रेमी है। . 

उस सारें परिवारके लिये आजकी सायंकाल असाधारण आनंद देने- 
बाढी थी | मिस बेनटके मनमें सन्तोषके बढ जानेसे उसके मुखपर पहलेसे 
भी अधिक सौंदर्यका तेज झलकन लगा था। वह पहलेसे भी अधिकः सुन्दर 
झामें थी £ 


_ 


ङ क भेरी बारी भी अब 
शीप्रही आवेगी | मिसिज बेनटने किटीको तो कुछ न कहा पर व्यर्थमें बिंगलेसे 
आध घण्टा बातें करती रही । जब भि, वेनट उसके साथ सायंकालके भोजनम 
बैठा तब उसकी बाणी और व्यवहारने स्पष्ट बतला दिया कि वास्तव वह 
| कितना प्रसन्न था | 
| उसमे इस विषयमें एक शब्दभी न कहा | जब वह अतिथि रातको 
गानेर्की आज्ञा लेकर वहांसे चला गया तो उसने अपनी ' पुत्रीके पास जाकर 
कहा- - ४ 
` जन, में तुम्हे बधाई देता हूं, तुम एक बहुत प्रसन्न स्त्री बनोगी। 
जेन तुरन्त उसके पास गई, उसका चुंबन किया ओर उसकी सज्जन- 
ताके लिय उसको धन्यवाद [दिया । 
उसने उत्तर कह्ा--' तुम बहुत अच्छी कन्या हो; ओर में तुम्हे इस 
प्रकार अच्छी तरह संबंध पा जानेपर बहुत आनंद अनुभव कर रहा हू Ei 


| ऐम दोनांका जीवन उत्तम गुजरेगा ऐसा निश्चित समझता हूं | तुम्हार मिजाज 


| ऐसे हैं। तुममेंसे प्रत्येक एक दूसरेको चाहता है। हुम नतो इतन सरल हो कि 
|: नौकर तुम्ह उगले, और न इतने उदार हो, ।के तुम अपनी आयसे 
अधिक व्यय करोगे | 
| जेन- पर में ऐसा नहीं समझती। धनके विषयमें अदूरदा्िता या 
भषिचारपूर्ण होना मेरे लिये ठीक न होगा। 

उसकी पत्नीने चिल्लाकर कहा- अपनी आयसे अधिक व्यय करोगे । मेरे 
भरे मि. बेनट, तुम क्या कह रहे हो! क्यों, उसे वर्षमे ४५५ हजार रुपयकी आय 


२६० ५५ वां परिच्छेद 
( 


कर दिर 
| नहीं जा 


हेती है, शायद अधिकही होती हो? । फिर अपनी पुत्रीकों संबोधन करने 


लगी । ° ओ, मेरी प्यारी, प्यारी जेन, में बहुतही प्रसन्न हूं ! में समझती हूं 
आज मैं एक पलमरको भी न सो सकूंगी । में जानती थी यह केसे होगा। $ 


_ RS 
| [ 


सदा कहती थी कि अन्तमं यह होनाही चाहिये । में जानती थी तुम्हें सुन्दरता 

Ny DOS 
निर्थक नहीं मिली है। मुझे याद है ज्योहि कि म॑ने उसे हर्डफोर्ड शायरमें गत- | शति * 
वर्ष आनेपर पहले देखा था, मैंने तभी सोचा था कि यह कितना अच्छा हो र 


/ 


कि तुम दोनोंका संबंध दो जाये | ओह ? सारे संसारम सबसे बढकर वह सुंदर | कानेमें 
युबक है । आश्रय 
विकम, लीडिया, सब भूल गये थे | जेन उसकी विशेष प्रिय थी और | इग छि 
जगतमें असाधारण सुन्दरी थी। इस समय तो वह किसी औरको न चाहती | पथि मै 
थी | उसकी छोटी बहनेंने उससे प्रसन्न होनेकी बातचीत चलाई क्योंकि आपसमे 
आरंभमे 


भविष्यंमें उनकी प्रसन्नताका भी वही कारण बन सकती थी । 
मेरीने नीदरफील्डके पुस्तकालयका प्रयोग कर सकनेके लिये उमे 


लिखित आज्ञा मांगी और किटीने प्रत्येक सर्दीकी ऋतुमें कुछ नाचोंका प्रबंध | वता 
करनेके लिये प्रब्रल रूपसे प्रार्थना की | परिस दि 
बिंगले, निस्सन्देद, अबसे लॉगवोरनमें प्रतिदिन आने छगा थीं [वह | ; 
प्रातः प्रातराशसे पहले आता था और सायंकाल भोजनके बाद चणे! जाता | नवम्बर 
था। कभी २ इसमें पडोसके असभ्य पुरुष विन्नका कारण बन जाते थ! जब | उदासीन 
कि वे उसे कभी निमंत्रण कर बेंठते थे ओर उसे भी मजबूर होकर 3९ 
स्वीकार करना पडता था | जाए 

प्रय 

एलिजाबेथको अब अपनी बहनसे बातें करनेका बहुत HT 
। औरकी भ 


मिलता था, क्योंकि जब वह उपास्थित रहता था, तब जेन किसे 
ध्यान न दे सकती थी | परन्तु जब उन दोनोंके वियोगकां सम होत 4 
उस समय वह उनको लाभप्रद सिद्ध होती थी । जेनकी अलुपस्थितिम 7 
सदा णालैजाबेथसे वार्तालाप करके प्रसन्न होता था, और ज Ei! 
जाता था, जेनभी उससे बातें करके आनन्द प्राप्त करती थी। 
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एक सायंकाल जेनने कहा- ' उसने मुझे यह कहकर आति आनन्दित 
कर दिया हैं कि वह गत बसनन्‍्तऋतुमें मेरे उसीके नगरमें रहनेंकी बात सर्वथा 
नहीं जानता हैं । में इसे संभव नहीं मानती |! 


धन करने 
मती 


होगा | मे ० । 
सुन्दरता एलिजाबैथने उत्तर दिया--' में भी संदेह करती हूं। परन्तु वह इस 
रम गक. | आसे क्या समझता है । 


अच्छा हो जेन--: यह सब उसकी बहदनोंका काम है। मेरे साथ उसके परिचय 
वह दर | कानेमें वे सचमुच मित्र नहीं सिद्ध हुई थीं । इसके लिये मुझे कुछ भी 
आश्रय नहीं हैं। क्‍योंकि उसने जिसमें अपना अधिक लाभ देखा उसको 
चुन लिया | परन्तु जब वे देखेंगी और मुझे विश्वास है; कि उनका भाई मेरे - 


~ 
थी और 
न्चाहती. | पाथ प्रसन्न है तो वे भी संतुष्ट हों जायेंगी | और हम भी फिर अच्छी प्रकारे 


 वयोक्ि | आपसे मित्र बन जायेंगे । यद्यपि हम वैसी मित्र न बन सकेगी जैसी कि हमे 
| आरंभमेंही बन जाना चाहिये था।' 
छे उससे एलिजाबेथने कहा. ' यह तो पहली बारही मेंने तुमसे ऐसी कठोर 


का परै वक्ता सुनी है । अच्छी लडकी ! यह मुझे दुःखी करनेवाली बात है। निस्सत्देह 
| मिस बिंगले छला हुआ प्राणी है।' , 
था।वई | जेन--५ लिजी ! क्या तुम इसपर विश्वास करती हो, कि जब वह 
हा जाता | मबम्बरमें नगरमे गया था, वह वास्तवभें मुझसे प्रेम करता था। और मेरे 
थे। जग | उदासीन रहनेके कारणके बिना उसका इधर आना किसीने नहीं रोका था हा 
कर 37 एलिजा-- ' निश्चयही, उसने एक भूछ की थी, परन्तु यह उसकी 


| 'ज्जाही थी जिसके कारण वह न आ सका था। 
हम समय | इसने स्वाभाविक रूप्रसे जेनकी ओरसे एक प्रशंसात्मक वकता दी-थी 
की ओर | उसके डरपोकपनपर, और वह अपने अच्छे गुणोंको थोडाही महत्व दता था। 


~ F छः F _ क्षेपकों 
होत। था|. एलिजाबेथ यह जानकर प्रसन्न हुईं कि उसने अपने भिन्रक हस्त 
तिमे कई | हि नहीं दिया, क्योंकि यद्यपि इस संसारम जेन अत्यन्त उदार और क्षमा 
हे बह | ग्य हृदय रखती थी, परन्तु वह जानती थी [के यह एक ऐसी पारीश्थिति 


थी । जिसमे +5 ~ ~ 
| जिससे कि वह उसके विरुद्ध हो सकती थी। 
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जनने चिल्लाकर कहा में सचमुचही अत्यन्त भाग्यशालिनी हूं।ओ काः 
लिजी, में अपने कुटम्बमेंसे अकेलीही क्यों ऐसी बन गई और क्यों सबसे | ही है 
अधिक आशीर्वाद प्राप्त कर गई ? कितना अच्छा होता कमसे कम में तुह री | हमा 
ऐसाही प्रसन्न देख सकती ? वादे तुम्हे भी ऐसा वर मिल जाता |! लेक 
एलिजात्रेथने कहा :--यदि तुम मुझे ऐसे चालीत मनुष्यभी दे देती ह 
तो भी मैं तेरे सहश कभी प्रसन्न न हो सकती थी। जब तक में तेरी आइति | ति6 
रूप;रंग, गुण न पाऊं तब तक तेरी प्रसन्नता केसे पा सकती हूं । नहीं २ मुझे | 
अपने. हालपर ही रहने दों, और यदि कभी मेरा अच्छा भाग्य जाग किसी | उस 
अन्य मि. कोलिन्ससे समयपर मिल लशी । 5 
लॉगबोर्न परिवःरमें यह बात देरतक छिप न सकती थी । ।मिसिज बेन ए 
be ho [a ~ ha ब्रि ¢ 
टने मिसिज फिलिप्सके कानमें कहदी दी, और उसने बिनाही उसकी आहा | ह 
लिये अपने मेरिटनके सभी पडेसियोंके कानोंमें कह दीं । ह 
अब्र तो व्रेनट परिवारको संसारम सबसे आधिक सोमाग्यशाली माग दिः 
र पि N ~ nN भ गर शी गे ` 
लया गया, यद्यपि कुछही सत्ताह पूर्व, जब कि लीडिया भाग कर यइ थीं, उ 
सामान्यतया सबसे अभागा पाश्वार कहा जाता था। 
पाव 
> माः 
छप्पनवां पारिच्छेद लेड 
bo 6 द्‌ क ए १ 
एक प्रातःकाल, जबाकि बिंगले का जेनके साथ संबंध निरि हु ह 
र वह CN कक ८ यां भोजन 
लगभग एक सप्ताह हो चुका था, तब वह और कुठ्म्बकी लिया 7. | 
बैठी इई थीं हे EE गया; और उरी | 
बैठी हुईं थीं। उनका ध्यान एकदम एक गाडीके शब्दकी ऑर क 
~ A 5 व् = n ~ > भ ओरचं } 
ने खिडकीमें से देखा कि एक चार घोडोंबाळी गाडी मेदानकी ओ i} 
_ श्चियोक्रे अ >+ पौसियोकी बर | 
रही ह । आतिथियोंके आनेका यह समय नहीं था, ऑर 77 दीह | हु 
| थो 


उत्तर दिये बिना ही इस गाडीका यात्री यहां आ पहुंचा था 


"कक ET ही उसके स 
दिये थे । परन्तु इस घरके नौकरों को न तो उस गाडीका, नोद 3 


| २ 
में 
सिज बेन 
[की आज्ञा 


गाली मान 


{ शी, उरे 


त हुए ९ 
जण 
और उत्ह 
चली आ 
ही बाकी 


डे. ९8 | | 


सके स 


मुझे | 


कसी | 
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का कुछ पहलेसे परिचय था | क्योंकि यह निश्चित था कि कोई तो आया 


ही हैं । बिंगले ने तुरन्त मिस ब्रेनट से कहा कि और किसीका इस तरह 
हमारे बीच घुसते आना उचित नहीं होगा, इसलिये वह उसे अपने साथ 
लेकर झाडियों की ओर चला गया । वे दोनों चले गये; शेष तीनों वहीं रह 
गयीं थीं । यद्यपि वे कुछ सन्तुष्ट था, कि इतनेमें द्वार खुला और उनका 
अतिथि अन्दर घुसा । यह लेडी कैथराइन डीबोरो थी | 

निःस्सन्देह, उसके आने पर सब चकित हो उठे | क्योंकि उन्हें तो 
उसके आनिक कभी आशा ही नहीं थी | और मिसिज वेनट और किटी तो 
उसे सर्वथा नहीं जानती थीं, एलिजावेथ कुछ जानती थी । 

वह असाधारण रूपमे कुछ क्रुदधसी हुई २ घरमै घुसी, इसालिये उसने 
एलिजाबेथके प्रणामका उत्तर भी न दिया था । हां तनिकसा सिर हिला 
दिया था, वह विना एक शब्द भी बोले आकर बैठ गयी । उस श्रीमतीके 
प्रवेश करते समय एलिजाबेथ ने अपनी मातासे उसके नामका परिचय करा 
दिया था, वद्रापि इस परिचयके लिये उससे किसीने भी प्राथना न की थी। 

चकित हई २ मिसिज बेनट, ऐसे माननीय अतिथिको अपने घरमे 
पाकर फूली न समाई, उसने अत्यन्त नम्रता से उसका स्वागत किया । क्षण 
मात्र चुपचाप बैठ; उसने बडी कठोरता से एलिजाबेथको कहा :-- 

‹ मुझे आशा है तुम कुशळसे हो मिस. बेनट | में समझती हूं बह 
छडी तुम्हारी मां है ? ? 


~ ~ ws 


एलिजावेथ ने उत्तरम दोनों बातें नम्नतासे स्वीकार कीं | 
रव 


मिसिज बेनट ने उत्तर दिया-- जी हां, श्रीमतीजी ! साथही लेडी 
कैथराइनसे बाते करके वह मनमें बहुत ही प्रसन्न दो रही थी । यह मेरी एक 
को छोड कर सबसे छोटी पुत्री है । मेरी सबसे छोटी पुत्रीका अभी विवाह 
हुआ हे, और मेश सबसे बडी पुत्रीका भी शीघ्रही विवाह होने वाला है । इस 
समय वह एक नौजवानके साथ टहलने गयी है । मुझे आशा है कि वह 
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नौजवान शीघ्रही हमोर कुट्धम्बका अंग बनने वाला है । ? 

« तुम्हारा बाग बहुत छोटासा है, लेडी कैथराइन ने कुछ क्षण चुप 
रहकर कहा । 

मिसिज बेनट--' मेरी श्रीमतीजी ? रोजिंग्सके मुकाबले में तो यह कुछ 
भी नहीं है| यह तो में कहनेका साहस कर सकती हूं; परन्तु मैं आपको 
विश्वास दिळाती हूं, कि यह सर विलियम व्यूकेसिसकी बाटिकासे तो बहुत 
बडा हैं | 

कैथराइन-- ग्रीष्म ऋतुकी सायंकालोंमें इस कमरेमें बेठना तो बहुत 
ही कष्टदायक होता होगा, क्योंकि खिडकियां तो पूरी पश्चिमकी ओर हैं |! 

मिसिज बेनट ने उसे विश्वास दिलाया कि भोजनके बाद वें वहां कभी 


ns 


A Nn 
भी नहीं बेठी ऑर फिर कहाः- 


~ 


क्या में आप श्रीमती जी से इतना पूछने की स्वतंत्रता ले सकती हूं कि 
श्रीमती जी के आनेके समय मिस्टर ओर मिसिज कालिन्स अच्छे थे । 

' हां, बहुत अच्छे थे । मैंने उन्ह गतरात्रिसे पहली रात देखा था। 

एलिजाबेथको आशा थी कि वह अत्र झारलोटसे आये हुए एक पत्रका 
दिखायेगी, क्योकि उसके आनेका यही कारण संभव हो सकता था, पर 
कोई पत्र न दिखाया गया, और वह इससे बडी बेचैन हो गयी | 

मिसिज बेनट ने, बडी सभ्यता दिखाते हुए, श्रीमती जी से कुछ 
पानकी प्राथना की । परन्तु लेडी कैथराईन ने हृढतारे, बिना किसी नम्रतोर्े 
कुछ भी ग्रहण करना अस्वीकार कर दिया, और फिर उठते हुए पिग 
से यों कहा :-- 

मिस बेनट ! तुम्हारे इस मैदान के एक ओर कुछ जंगली पौष डी 

हुए हैं, उनसे यह भद्दा हो गया है | भें इसमें एक चक्कर लगाकः शा 
हूँगी यदि तुम भेरे साथ चलनेकी कृपा करो । की 

माता ने चिल्लाकर कहा :-* जाओ ! श्रीमती जीको भिन्न ९ ग 
सेर कराओ । मुझे आशा है वह हमारी कुटिया से प्रसन्न होंगी | 
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एलिजाब्रेथ ने आज्ञाका पालन किया; और भागकर अपने कमरेसे छत्री 


ण चुप हे आई, और अपने मद्र अतिथिके साथ नीचे उतर गयी। जब वे हाळ 
प्रेमे से गुजरी, लेडी कैथराइन ने भोजनग्रह और डाईँगरूमको द्वार खोल 
ह कुछ । कर देखा, कुछ क्षण देखकर, : हां थे देखनेमे अच्छे कमरे हैं, ” ऐसा कहा 
आपको | और बाहर निकल गई । 
नहु उसकी गाडी द्वार पर खडी थी, और एलिजाबेथ ने देखा कि उसकी 
नौकरानी उसमें उपस्थित है । वे दोनों बाटिकाकी ओर चुपचाप चली गई | 
[बहुत | एलिजाबेथ ने मनमें निश्चय किया हुआ था कि वह अब स्वयं बातचीत करनेकी 
; | ऐसी ख्रीस कोई कोशिश न करेंगी जो कि इतनी ढीठ और उसके बिरुद्ध थी । 
[कभी | « मैं इसे इसके भतीजे कें समान कैसे मान सकती हूँ ! उसने उसके मुन 


~ 


की ओर देखते हुए कहा । 

ज्योहि कि वे एक बारादरी में घुसे, लेडी केथराइन ने इस प्रकार 
कहना आरंभ किया :- 

« मिस बेनट, तुम्हें यहां मेरे आनेका कारण तो पता लगही गया 
होगा । तुम्हें तुम्हारा हृदय, तुम्हारा अंतःकरण स्वयं बतला देगा कि में यहां 
क्यों आई हूं |! 

एलिजात्रेथ तनिक मी चाकेत न होकर उसकी ओर देखती रही । 

एलिजाः-'निस्सन्देह, आप भूले हैं, श्रीमती जी; में सर्वथा इस बात 
से अनभिज्ञ हूं कि आप ने यहां आने का कष्ट क्यों उठाया हे। 

श्रीमती जी ने क्रोधके स्वरम कहा.-* मिस बेनेट ! तुम्हें पता होना 
चाहिये कि मुझे थोखा नहीं दिया जा सकता | अस्ठु. इम चाहि कितना ई 
धोखा देना चाहो, असत्य बोलना चाहो पर तुम सुझे ऐसा नहीं पाओगी | 
मेरा चरित्र सदा सत्य और स्पष्ट बात बोलनेमें प्रसिद्ध रहा है । और इस 
क्षण जिस अभिप्राय से फि में आई हूं में समथा इससे नहीं हटूगी । दे 
दिन हुए मुझे एक बडी भयंकर रिपोर्ट मिली है। मुझे कहा गया है कि 
तुम्हारी बरहनका एक बहुत धनाढ्य घरमें विवाह होने बाला है, और तुम्हारा 
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अर्थात्‌ मिस एलिजाबेथ बेनटका भी मेरे भतीजे-मेरे सगे भतीजे ।मि. डारती 
से शीघ्रही बाद में विवाह होनेकी पूरा संभावना है | यद्यपि भैं जानती हूं कि 
यह एक झूठी शरारत भरी अफवाह उडायी गयी हैं | यद्यपि में उसे इतना 
घायल करना नहीं चाहती कि इस बातको सत्य समझलूं, तो भी मैंने उसी 
समय यहां आना उचित समझा, जिससे कि में अपने मनके माव तुझ 
बतला सकूँ | 

एलिजाबेथने आइचर्यचकित होते हुए कहा -'यदि आप इसका सत्य 
होना असंभव समझती हैं, तो मुझे आश्चर्य हैं कि आप ने फिर इतनी दूर 
आनेका कष्ट क्यों उठाया | इससे आपका क्या अभिप्राय है ? ' 

कैथराइन-' तुरन्त तुम पर जोर डालनेके लिये कि इस बातको सब 
जगह सबको कह दो कि यह झूठ है । ? 

एलिजाब्रेथने शान्ति से कहा -' आपका लोंगबोनमें मुझे और मर 
परिवारको मिळने आना तो इस बातको शायद ओर पुष्ट करनेका कारण 
होगा । यदि वास्तवमें ही ऐसी बात फैली हुई होगी । * 

कैथ० -यदि ! तो क्या तुम, इस बातसे अपरिचित होनेका बंहीनो 
करती हो ? क्या यह बात तुम्हीं ने स्वयं जानबूझकर नहीं उडायी हैँ! बे 
तुम नहीं जानती हो कि ऐसी बात सत्र फेली हुई है 


एलिज० -मेंने तो ऐसी बात कभी नहीं सुनी है । * र 

केथ्‌० -' और क्या तुम यह भी कहती हो कि इस बातकी कोई 
आधार नहीं हैं। 

एलिज० -' मैं श्रीमती जीके साथ आप जैसी स्वष्टवादिनी होनेकी 
दावा नहीं कर सकती हूं | आप ऐसे भी प्रश्न पूछ सकती हैं कि जिनके उतत 
देना में पसन्द नहीं करूंगी । ? 

केथ० -* यह सहन नहीं हो सकेगा। मिस बेन 
चाहती हूं | क्या उसने, क्या मेरे भतीजे ने, तुमसे विवा 


दिया है ? ? 


ठ, में सन्छुध हता 
हृ करनेका वर्ग 


चलेगा 
क्षणमा 
कत्तव्य 


न करूं 
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रसी एलिज० -' श्रीमती जी तो इसे असंभव धोषित कर चुकी हैँ । ' 
हूं कि कैथ ० -' ऐसा तो करना ही होगा; जबतक वह युक्ते और बुद्धिपूर्वक 
इतना चलेगा, उसे ऐसा करना ही होगा। परन्तु तुम्हारी कला और प्रलोभन में 
उसी क्षणमात्रके लिये फंसकर, उसने अपने प्रति और अपने परिवारके प्रति जो 
[तुग कर्तव्य हैं उन्हें सुला दिया है । तुमने उसे इस ओर घसीट लिया है । 
एलिज० - यदि मैंने घसीटा हैं, तो में इसे अन्त तक भी स्वीकार 
[ सत्य न करूंगी | ? 
नी दूर केथ०-- मिस बेनट ! क्या तुम जानती हो, में कोन हूं? सैं ऐसी 
माषा सुननेकी अभ्यस्त नहीं हूँ । मेंदी इस संसारमें उसकी निकटतम संबंधिनी 
शी सब हूं. और इस लिये उसकी सभी प्रिय बस्ठुओंको जानना चाहती हूं। 
एलिजा-- परन्तु आप मेरी प्रिय वस्तुओंको जाननेका आधिकार 
र मे नहीं रखती हैं । और नांदी आपका यह व्यवह्दार मुझे कभी भी कुछ कहनेको 
रारण उद्यत कर सकता है | ४ 
कैथ०-- मुझे ठीक तरह पहले समझ तो छो। यह साथी, जिसको 
कि तुम प्राप्त करनेकी आशा कर बैठी हो, कभी न मिल सकेगा । नहीं, कभी 
द नहीं | मि० डारसी मेरी पुन्रीसे मंगा जा चुका हैं | अब बतलाओं फि तुम क्या 
क्या कहना चाहती हो ?? 
एलिजा०-- ' केबल इतना-- कि यदि बह मंगा जा जुका है, तो 
को आपको यह माननेका कोई कारण नहीं कि वह मुझे अपना साथी बनानेको 


कहेगा |? 

लेडी कैथराइन क्षणभरके लिये हिचकिचाई, परन्तु फिर उत्तर देने लगी, 
उन दोनोंकी मंगनी एक विद्येष प्रकारकी है । बाल्यकालसे दी वे दोनों 

एक दूसरेके साथ विवाह करेंगे, ऐसा विचार कर लिया गया थाँ। यह उसकी 

| माताकी प्रिय अभिलापा थी, और इधर इसकी माताकी भी | जब ये दोनों 

' पालनेमें झूला करते थे, तभी हमने इनके विवाहके ख्ये विचार कर लिया 

था, और अब, जब कि दोनों बहनोंकी कामनाएं पूर्ण होनेका समय आयो 
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दव अर्थात्‌ , विवाह करनेका समय आया है, तब एक ऐसी नोजवान बने 
इसमें विध्न डाल दिय कि जन्मसे नीच हैं, ओर जिसका इस जगतो 
कोई -भी मूल्य नहीं हैं, और जो कि परिवारके साथ कभी भी मेल नहीं खा 
सकती | क्या तुम उंसके मित्रौकी इच्छाओंका कुछ मूल्य नहीं करती हो-- 
उसकी मनचाही मिस डीबोरोके साथ उसका विवाह होने देनां नहीं चाहती 
हो? क्या तुम्ह उचित और अनुचितका अथवा ळञ्जाका कोई विचार न 
कया तुमने मुझे कहते नहीं सुना है कि वदद बचपनसेही अपनी चचेरी बह 
लिथें बर नियंत हो चुका दै! 


> 
< 
ञं 


एलिजा०-' हां, और में इसे पहले मी सुन चुकी हूं । परन्तु इससे 
मुझे कया प्रयोजन ? यदि आपके भतीजेसे मेरे विवाह करनेमे और कोई 
आपत्ति नहीं हैं, तो इस बातसे भे केसे हट सकती हूँ कि उसकी माता आर 
मासीने उसकी मिस डीबोरोसे विवाह करनेकी अभिलाप्रा कर रखी था। आप 
दोनोंने जितना भी हो सकता श्रा उतना प्रयत्न उसके वहीं विवाह कर्के 
लिये किया। परन्तु इसका सफळ होना तो दृसरोंपर निर्भर था। यदि पि 
डारसीको, न तो अपनी प्रतिष्टाके विचारसे, नांही अपने प्रेमकें कारण 
अपनी भतीजीसे विवाह करना पसंद न हो, तो वह कहीं और विवाह करनेती 
इच्छा क्‍यों न करे ? और यदि उसने मुझेहदी चुनना चाहा दो, तें में ड 
क्यों न स्वीकार कर 

केंथ०-- क्योंकि मान, प्रतिष्ठा, दरदर्दिता- नहीं २ स्वार्थ ये से श 
बातसे रोकते हैं |हां, मिस भेनट स्वार्थ भी; क्योंकि यदि तुम जानबूझकर सब 

विरुद्ध इसे करना चाहती हो तो उसका परिवार और मरत तुम्हा 

मानन करेगें । तुम्हारी निगरानी की जायेगी, तुच्छता दशाई जायेगी; 
उसके सभी संबंधियोंद्वारा तुमसे घ्रणां की जायेगी। तुम्हारा रिश्ता एर भ 


~ 


मांनजनक होगा; तुम्हारा नाम तक हमभंस कोई न लेगा | 

एलिजाबेथने कद्दा--' ये बडी दुर्भाग्यकी बातें हैं | पर्छ न 
त्नी ~ || 
पत्नाकों एसे असाधारण आनन्‍्दोंके साधन भी अवश्य मिल जरि 


किः 


और 


ता ओर 
[। आप 
ः करनेके 
दि मिं* 
कारणसें। 
करनेकी 
| में उपे 


सत्र इस 
र सबकी 
तुम्हार 
गी, अ 
एकु भ 


टारसीकी 
ग ज 
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उसके पदकी प्रतिके योग्य होगे, भोर जिनके कारण, उसे कभी. इस ।विव।- 
हके लिये पश्चात्ताप न करना पड़ेगा । 6 
करे ०~ ` हृटी, हुंरोग्रददी, बिगड़े दिमागकी लडकी । मुझे तुम्हारे व्यव- 
हरसे लज्जा आती हे । कया पिछली बसन्तमें जो मेने तुम्दारे . साथ व्यवहार 
क्रिया था, उसके लिये यदो कृतज्ञता प्रकट कर रही दो * आओ, बैठ जाओ । 
वा यह समझ लेना चाहिये, मिस बेनट, फि में अपने उद्देश्यकों निनित 
रूपसे पुर्ण करने आयी हूं | इस बातसे में पीछे नहीं हटूंशी । भ किसी व्यक्ति 
के वहमोंके तंथा मनमोदकोंके सामने कभी नहीं झुका हू । मुझे असफलताकें 


सामने सिर झकानेका कमी अभ्यास नहीं हुआ हैं | 


mS 


nN 


ए!लि “तब तो श्रीमती जी ! आपकी दशा इस समय बहुत ह 
दयनीय हो गयी हैं; परन्तु इसका मुझपर तों कुछ भी प्रभाव नह पड सकता | 
थ० -' मुझे बीचमें मत टोको । चुपचाप सुनती जाओ । मेरी पुत्री 

और मेरा भतीजा एक दसरेके लिये ही बनाये गये थे। वे साताका ओरसे 
एकही श्रेष्ठ वंशमें उत्पन्न हुए थे, और पिताकी ओरसे, प्रतिष्ठित, सम्मानित 
प्राचीन यद्यपि उपाधिरहित वंशसे उत्पन्न हुए थे । दोनो वंशोका अरिसे 
उत्तराधिकारमें उनको अपार धनसम्पत्ति मिलने वाळी थी । उनके प्रतित 
कुटम्बके प्रत्येक व्यक्ति की यद अभिलाप्रा थी और सब यहीं कहते थे; के 
वे दोनो द्वी एक दसरेके लिये बनाये गये हैं। और कीन उनका ४थक कर 
सकता हैं । एक नौजवान युवतीकी झूठी उच्चाकांक्षाएं, ।जसका वश, संबंधी 
और धनसम्पत्ति कुळ भी मूल्य नहीं रखते हैं ? क्या यह कभी हो सकता द 
प्र्युत यह कभी नहीं हो सकता, और नांही कभी होग। । यादि तुम अपनी 
भलाईसे परिचित होतीं तो तुम्हें उस परिस्थितिको छोडनेकी इच्छा नहीं 


_ 


करनी चाहिये जिसमें कि तुम पलकर बडी हुई हो । 

एलिज० -५ आपके भतीजेके साथ विवाद करके, में यह नहीं समझे f 
मेने अपनी परिस्थितियोंकों छोड दिया है। वह एक सज्जन पुरुष ६; 
ओर मैं एक सज्जन पुरुषकी पुत्री हूं, यहां तक हम दोनो समान ह है । 
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कैथ० - यह टीक है कि तुम एक सज्जन पुरुषकी पुत्री हो। परत 
तुम्द्दारी माता कौन है ? तुम्हारे चाचा और चाची कौन हैं? मुझे उनके 
दालातसे अपरिचित न समझो ।' 


ee ~ 


एलिजाबेथने कहा -' मेरे संबंधी चादे कुछ भी हों । यादि तुम्हारा 
भतीजा उनके लिये कुछ आश्षेप नहीं करता, तो वे तुम्हारे लिये चाहे कुछ 


न द्वौं। ° 

केथ० -' मुझे एकबार दी स्पष्ट बतला दो, कया तुम्हारी उससे सगाई 
दो गई है |! यद्यपि एलिजाबेथ, लेडी केथराइन पर केवल कृपा करके इस 
प्रश्न का उत्तर नहीं देना चाहती थी, तो भी बह क्षणभर सोच कर यह कहने 
से न रुक सकी !-- 

£ नहीं, मेरी सगाई नहीं हुई हैं ।' 

लेडी कैंथराइन इससे प्रसन्न हो गयी । 

५ और क्या तुम मुझसे प्रतिज्ञा करती हो कि तुम उससे अब सगाई 
ने करोगी ? 

एलिज० --' में ऐसी कोई प्रतिज्ञा नहीं कर सकती | ' 

केथ ० --' मिस बेनट, मुझे घकका लगा हैं और लज्जा आती हैं । 
मुझ आशा थी कि में एक समझदार नवयुवतीसे मिलने जा रही हूं | १२ 
इस विश्वाससे धोखेमे न रहे कि में कभी हार कर जाऊंगी | में तब्तक नहीं 
जाऊंगी जबतक तुम मुझे मेरी आकांक्षा पूरी करनेका वचन न दोगी | 

एछिजा० --' और मैं निश्रयसे इसे कभी न दूंगी। में एक 
सर्वथा ही अनुचित बातके लिये डरने वाली नहीं हूं | श्रीमती. जी | आप 
नाहती हैं कि मि. डारसी आपकी पुत्रीस विवाह करें| अच्छा आपकी मता 
नाही बातको स्वीकार करके यदि में यह वचन मी देंदूँ तो क्या उनकी बिवाह 
इससे आधिक संभव हो सकेगा ? मात लीजिये कि वह मुझसे प्रेम करती । 
कया मेरे उसका पाणिग्रहण करना अस्त्रीकार करनेसे ही वह अपनी भतीजी 
साथ विवाह करना पसन्द कर छेगा ? मुझे कहनेकी आशा दीजिषे। री 
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फेथराइन कि वे युक्तियां, जिनसे कि आप ने अपने इस असाधारणः प्रार्थना - 
पत्रको पुष्ट करना चाहा हैं, वैसी ही व्यर्थ और सर्वथा निकम्मी हैं. जैसाकि 
अविचारसे युक्त प्राथना पत्र है | यादे आप यह समझती हैं कि मुझपर इन 
तुच्छ बातोंका प्रभाव पड सकेगा तो आपने मेरे चरित्रकों समझनेमें बडी 
भारी भूल की है । आपका भतीजा अपने पविषयमे, आपके इस प्रकारके 
हस्ताक्षेपको कितना पसन्द करेगा, में नहीं कह सकती । परन्तु आपको निश्चय 
ही मेरे संबंधमें कुछ सोचनेका अधिकार नहीं है। इसलिये में प्रार्थना करती 
हूँ के इस विषयमे आप अब और कोई बात मुझसे ने करें | 

केश ०-“' कृपाकर के इतनी शीम्रता न करो | मुझे अभी पूरा कह लेने 
दो । जितने अक्षिप मैंने अबतक किये हैं, मुझे उनके साथ कुछ और भी 
करने हैं । मुझे तुम्हारी सबसे छोटी बहन की निन्दनीय करतूत का कच्चा 
चिट्ठा पता न हो, यह बात नहीं है | में इसे पूरा २ जानती हूँ-- कि उस 
युवक ने इससे सौदे के रूप में विवाह किया है, और तुम्हारे पिताने और 
मामा ने यह सौदा किया है । और क्या ऐसी कन्या मेरे भतीजे की बहन बन 
सकती है ? क्या उसका पाति, जोकि उसके स्वर्गवासी पिता के सुंनीम का 
पुत्र है, उसका भाई बन सकता है । हे आकाश और भूमि ? तुम सोच क्या 
रही हो? क्था पेम्बरके की छायाएं इस प्रकार अपवित्र की जायेंगी । 

एलिजात्रेथने क्रोध से कहा-“ आप अब इससे आगे कुछ नहीं कह 
सकती हो | आपने मुझे सब संभव उपायोंसे अपमानित किया है। मैं अब 
अपने घर लौट जाने की आश्ञा मांगती हूं। ” 

और ऐसा कहतेही वह उठकर खडी हुई । लेडी कैथराइन भी उठ 
डी हुई , और वे दोनों लौटने लगीं । बे श्रीमतीजी तो बहुतही कुपित 
होरहीं थीं । 
i कैथ्०- “तब तुम्हें मेरे भतीजे की मान और प्रतिष्ठाका कोई ध्यान नहीं 
है। भावहीन स्वाथी लडकी । क्या तुम यह नहीं समझती हो कि तुम्हरे 
| साथ विवाह करनेसे वह प्रत्येक दृष्टिसे गिर जायगा | ” 


5 
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एलिजा-- “ लेडी केथराईन ! में और कुछ कद्दना नहीं चाहत्ी। 
आप मेरी भावनाओं को जानती हैं । 

केथ ०--- “तो तुमने उसे प्राप्त करनेका हृढ निश्चय कर रखा है? 

एलेज०- मैंने ऐसी कोई बात नहीं कही है । में ने केवल उसी प्रकार 
काम करनेका निश्चय कर रखा है, जिस प्रकार कि में अपने आपको प्रसन्न 
रख सकूं, और इस विषय में आपको या किसी और को, में कुछ बताना 
नहीं चाहती, क्योंकि आपका या उनका मेरे साथ कोई संबंध नहीं है | 

कैथ०-- “ यह टीक है| तो कया तुम, मुझपर कृपा करनेसे इन्कार 
करती हो । क्या तुम कर्तव्य, मानप्रतिष्ठा और क्तञ्ञताके दावोंको माननेसे इन्कार 
करती हो | तुम नि३चय कर चुकी दो कि उसे उसके सब मित्रोंकी सम्मतिमें 
गिरा करके छोडोगी, और संसारभरमें उसे श्रुणित बना कर छोडोगी | 


एलिज० - न कर्तव्य, नांही मानप्रीतष्ठा, नांही कृतज्ञता मुझपर 
वत्तमान विष्य में; कुछ संभव दावा रखते हैं । मेरे डारसीसे विवाह कर 
लेनेसे इनमेंसे किसी भी सिद्धांतकी हानि नहीं होती है । और उसके परिवारकै 


ey 


लोगोके क्रोध, और संसारके क्रोघके विप्रवमें भ॑ इतनाह्दी कहना चाहती हूँ, 
क्र यदि मेरे साथ बिवाह करनेमें उसके परिवारक लोग कुषित हो जायेंगे, 
तो मुझे एक क्षणके लिये भी उनसे कुछ मतलब नहीं रहेगा, और संसारको 
भी पयीत समझ हे कि बह उस घुणामिं सम्मिलित होगा या नहीं । ” 


a] 


चा 


~ 


केथ° -: ते। यही तुम्हारी वास्तविक सम्मति है-यद्दी तुम्हारा अन्तिम 
निश्चय है ! बहुत अच्छा । अब मैं देख्ूंशी कि मुझे क्या करना होगा | नि 
बरेनट ! यह न समझ लेना, कि तुम्हारी महत्वाकांक्षा कमी पूरी हो सकेंगी | 
मैं तुम्हारी परीक्षा लेने आई थी । मुझे आशा थी कि हुम समझदार तिर 
लोगी, परन्तु ग्रह समझ रखना, कि मैं अपना काम करके छोड़ेंगी। 


~ 


5 05 A ते करती शी | जब्र 
इसी प्रकार लेडी केथराइन गाडी तक बातें करती चली गर्थी | 


| 
गाड़ीके द्वार पर पहुंची तो एकदम घृमकर उसने कहा :¬ 
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£ मिस बेनट ! में तुमसे विदा नहीं होती हूं । में तुम्हारी माताको 
कोई नमस्कार नहीं भेजती हूं | हुम किसी ध्यान देनेके योग्य नहीं हो । भें 


तुमसे अत्यन्तही अप्रसन्न हो कर जा रही हूँ | ? 

एलिजावेथने कुछ भी उत्तर न दिया, ओर घर' ळे जानेकी तनिक भी 
इच्छा न दिखलाते हुए, स्वयं चुपचाप अपने घरमें घुस आई । जत्र वह 
सीढ़ियों पर चढ रही थी तो उसने गाडीके जानेकी आवाज सुनी । उसकी 
माता उसके श्रंगारभवनके द्वारपर उससे अधीरतासे मिली, कि पता करे कि 
लेडी कैथराइन क्यों घरमै वापिस नहीं आई और यहां आराम नहीं किया । 

उसकी पुत्री ने कद्दा :--' उसने इसे पसन्द नहीं किया, वह चली 
जाना चाहती थी ।' 


माता-' वह देखनेमें बडी अच्छी त्री है । और उसका यहां पधारना 
बडा अच्छा था | क्योंकि वह केवळ, भें समझती हूं, हमें यह कहने आयी 
थी कि कोलिन्स कुशलस है । वह कहीं ओर जा रही थी, मुझे कहनेका यह: 
साहस होता है, और इसप्रकार मेरिटनसे शुजरतेहुए, उसने सोचा, शायद वह 


भी तुम्हें अपने यहां बुळावे | में सोचतीहूं' लिजी ? उसकेपास- तुम्हें कहनेके 
लिये कुछ विशेष बात नहीं थी ! 

एलिजाबेथने यहां थोडा झूठ बोला, क्योंकि उनकी बातचीतका विषय 
यहां बतलाना असंभव था । | 


सत्तावनवां परिच्छेद 


इस असाधारण भेट से ालिजाबेथ कई घंटे तक अशास्त रही । ऐसा 
प्रतीत होता था, लेडी कैथराईन ने रोजिंग्ससे यहां तक आनेका क्ट केवळ 
इस सिये किया था, कि वह उसकी संभावित मंगती को मि. डारसी सेन 
होने दे | यह एक बड़ी भयंकर योजना थी, ईले बात को एलिजाबेथ निश्चय 
न कर सकी कि यह बात वास्तव में कहां से उठी । उसने सोचा, कि वदे ता 
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बिंगलेका गूढ मित्र है, और मैं जेन की बहन हूं | बस यही विचार लोगों के 
इसअनुमान का कारण बन गया है; विशेष करके इस समय जबकि एक विवाह 
ने दूसरे विवाह के शीत्रही हो जानेका विचार उत्पन्न कर दिया हो । वह यह 
जानती थी कि उसकी बहन का विवाह उन दोनों को आधिक निकट छे 
आयेगा | और इसलिये उनके ल्यूकस लॉज में रहनेवाले पडोसी ( क्योंकि 
उनका पत्र व्यवद्दार कौलिन्स परिवार से है, इसलिए लेडी केथराहन को भी 
यह समाचार मिल गया होगा | ) ने ही यह विश्वास निश्चित रूपसे और 
शीघ्रही होने के विषय में जमा दिया है ओर उसने निकट्भविष्य में इसकी 
संभावना समझली दै । 

लेडी केथराइनकी बातों को स्मरण करके, उसने इस विषयपर बार २ 
उसके बल देनेके कारण कुछ बेचैनी अनुभवकी | उसने सोचा कि जेसाकि वह 
अपनी बातों से प्रगटकर गई है, ऐसा हो सकता हैं कि इन्हीं संत्र बाताको लिख 
कर वह मि, डारसी को एक प्रार्थनापत्र भेजे, जिससे कि यह विवाह रुक जाये 
परंतु डारसी इन सब वाते को उसके विषय में पढ़ कर कया २ सोचेगा, यह 
सोचकर वह घबरा उठी । उसे यह नहीं पता था कि वह अपनी भर्ताजीसे कितना 
प्यार करता था, या वह उसके निर्णय को कितना मानता था । परंतु यह बाते 
निस्चित थी कि वह श्रीमती लेडी का इतना मान करता था जितना कि 
वह नहीं कर सकती थी, और यह निश्चित था कि उसकी चाची उसके एक एस 
त्री से विवाह करने का विरोध करके उसकी दुर्बल भावनाओं पर वें 
करेगी, जो स्त्री कि उसके समकक्ष नहीं हैं | उसके अभिमानी मिजाज सै वह 
यह समझती थी कि अपनी चाचीकी उन्हीं डुबल और उपह्दासास्पद युबती 
को जानकर वह भी उन्हें अच्छा न समझेगा । 


यदि वह पहले के समानही ढिलमिल निश्चय का होया तो वह अपनी 
चाची के उपदेशों और संबंध का ध्यान करके अपनी मान प्रतिष्ठा को आधात 
न पहुंचाता हुआ, अपना विवाह वहीं करेगा | ऐसी दशाम वह यहां कर 
अब न आयेगा । लेडी केंथराइन मार्ग में उसके साथ मिल कर जायेगी | अ 
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गे फे व्रिंले के साथ यहां नीदरफील्डमें उसके आनेके संकल्प को 
हि उसने कहा - ' इसलिये, यदि कुछ ही दिनों में उसके मित्रों ने उसके 
हि | न आनेके समाचार पाये, तो भं इस बात से वास्तविक ब।त को जानळूँगी । 
हक तब भेंमी सब प्रकारकी आइा।, अमिलाषा उससे त्याग दूंगी | यादे वह मुझसे 
रा केवछ शोक प्रकट कर देगा, जब कि वह मेरे प्रेम और हाथकों पा सकता था; 
| भा _ i शी ty भ A 

ड तो भैं भी उसके लिये शीघ्र ही शोक प्रकट करना बंद कर दूंगी | 
| और Rr § न 00 
ही रोप सारे कुटुम्बको इस नये अतिथिके आनेका समाचार सुनकर बडा 
RN = 


आश्चयं दुआ था । परन्तु मिस बेनटके समान सबने ही वहीं उत्तर समझ कर 
संतोष कर लिया था, और एलिजाबेथ इस विषय में अधिक बोलने से बच 
i ५ गयी थी 


हा दूसरे प्रातःकाल, जब वह पाडियाँसे नीचे उतर रही थी, उसे उसके 
तार पिता मिले, जो कि पुस्तकालयसे आः रहे थे, ओर उनके हाथम एक पत्र था । 
, यह उसने कह्दा-' लिजी, में तुम्हें हंढने जा रहा था, मेरे कमरे में आओ। 
तना बह उनके साथ कमरे में गयी | वह उत्सुकतासे जानना चाहती थी कि 
हब्रात हल परके संबंधमें न जाने पिता क्या कहेंगे | उसे भय हुआ कि कहीं यह पत्र 
[ कि लेडी कैधराइनने न भेजा हो ओर इसका कुछ उत्तर न देना पड | 

ऐसी | बह अपने पिताके साथ अंगीठी तक चली गयी | वहां बे दोनों बेठ 
चोट | गये | तब पिता ने कह-- 

से वह पिता --९ मुझे आज प्रातःकाल एक पत्र मिला है और मुझे इससे 
तयौ । | बढाही आञ्च हुआ है । क्योंकि यह मुख्य करके तुम्हारे विषयर्भ ही है, इस 


| छ एम्हे इसकी बातें जान लेनी चाहिये । में पहले नहीं जानता था कि 
| मेरी दोनो ही पुधरियां विवाह सूत्रमें बंधनेको ब्रिल्कुळ तैयार बैठी हैं| इस 
| भथन्त आवश्यक बात पर म तुम्हें बधाई देना चाहता हूं ।' 

अब्र ते। एलिजाबेथने चाचीकी जगह भतीजेक। पत्र आया समझकर 
| जा अनुभवकी | बह सोच दी रही थी कि सुझे पत्र न लिख कर पिताको 
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~ ~~ ~ क्रि > > L$ 
पत्र लिखनेसे उसने मुझे प्रसन्न किया है या अप्रसन्न, कि इसी वीचमें उसके 
पिता बोले-- 
पिता--'तुम सावधान प्रतीत होती हो । एसी बातेंमें नौजवान (छि 


विशेष मनोयोग देती हैँ, परन्तु भ॑ समझता हूं के स तुम्हारे प्रशंसक का ताम 
बतळ!कर तुम्हारी चालाकी की भी रक्षा करुंगा। यह पत्र सि. कोलिन्ससे प्राप्त 
हुआ है । 

एलिजा० -' मि, कौलिन्ससे | वह क्या कहना चाहता हैं? ? 

पिता-निस्सन्देह, इस विषयमे कुछ बहुतही आवश्यक बातें | सश्र 
ले तो उसने शायद भद्र ल्युकेसेससे सुनकर सबसे बडी पुत्रीके विवाह हो 
उपलक्ष्यमें मुझे बधाई दी हैं । इस विपपमें अधिक पढकर भें तुम्हारे धे 
ही परीक्षा न करूंगा । जो तुम्हारे विषयमे लिखा है वह इस प्रकार है ;- 
' मिसिज कौलिन्स और मेरी ओरसें इस प्रकार इस आनन्दप्रद समाचार पर 


~~ 


नेके बाद अब भं थोडासा दूसरे विषयमे संकेत लिखना चाहता हूँ, 


~ 


४? ही 


गई 
जिसके विप्रयमें उसी अधिकारी ने हमारा सर्वत्र विज्ञापन दे दिवा है| एसा 
समझा गया हे कि आपकी पुत्री एलिजाबेथ अब देर तक बेनट नामसे नहीं 
पुकारी जायेगी, जब्राकि उसकी सबसे बडी बहन इस नामको छोडेगी, ऑर 
उसका चुना हुआ साथी इस भूमि भागका सबसे प्रसिद्ध उज्वल पुरुष होगा| 
पिता-' लिजी ! कया तुम अनुमान लगा सकती हो, कि यह कॉ 


होगा ? ? 


“हद युत्रक सज्जन, विशेष रूपसे परमेश्ररकी क्पासे संसारकी सभी 8४ 
सम्पत्ति से भरापूरा सके पास प्रचुरसंपरत्ति, उत्तम संबंधी अरि अरे 
प्रकारके साधन हैं | तो भी इन सब प्रलोभने के साथ २, में | 
एलिजाबरेथको और आपको, इस बातसे सावधान भी कस्ता चां ता ह 
यदि इसके प्रस्ताबोको मानकर आप इससे संबंध कर लोगे तों ए १5 
भारी भूल करेगे, यद्यपि आप इस समय तो मेरी वात पर ध्यात ने ie 
इस लाभको उठाना पसन्द करोगे | 


में उसके 


वान (हनिय 
के का नाम 
ससे प्राप्त 


तें | सब्र 
वेचाह हो 
नुभ्हारे ध्य 
र है: = 
माचार पर 
चाहता हूं, 
है। ऐसा 
गामसे नहीं 


र 

९ 

~ 
र्‌ 


डगी, ओर 


प्र होगा। 
यह कौन 


सभी छुस 
(र अनेक 
पी बहने 
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पिता---* लिजी, फ्या तुम्हें कुछ पता हैं, यह कोन सज्जन हैं ? परन्तु 


AU 


अब यह प्रकट होने लगा 


। मेरा अभिप्राय आपको सावधान करनेका निम्नलिखित हैं :-हमारे 
वास सोचनेके कारण हैं कि उसकी चाची, लेडी केथराइन डीबोरों, इस संबंध 


को मित्रकी दृष्टि से नहीं देखती हैं । ? 
पिता-' घि. डारसी, दी तो 


त्रतलाओ येने तुम्हें आदचय में ड 
हदो ते हैं| शायद यह किसी 


कभी हमारे परिनितों में से किसी पर अनुरक्त हो सकते 
ने झूठी बात उडायी है ? मि. डारसी जो कभी [किसी खत्रीकी ओर देखता ही 
नहीं, और जो उनके दोष ही निकाळनेको देखता है, और जिसने शायद तुम्हें 
अपने जीवनमें कभी भी नहीं देखा है ! क्या यह प्रदसनीय बात होगी £ 


एलि जावेथने अपने पिताकी प्रसन्नतामै सम्मिलित होनेका यत्न किया । 


_ ~ 


| परन्तु बह एक शोकभरी मुस्कराहट ही कर सकी । उसे पिताको समझ कुछ 


| अनुकुछ न दिखी | 


घि ॥- क्या तुम्हारा ध्यान कही और तो नहीं चला गया ? 


एलिजा'-' जी, हां, कृपाकरके आगे पढे। 

` जब गतरात्रिमें हमने श्रीमती लेंडीकों इस विवाह 
कही, तो उसने अपनी उसी समय अम्रसन्नता प्रकट करते हुए, स्पष्ट कहा कि 
इस नीच वंशसे में उसको संबंध करनेकी कभी आज्ञा नहीं दे सकती | 
अपनी बहनको और आपको इसकी सूचना देनी ठुरन्‍्त उचित 
। कहीं ऐसा न हो कि इन दोनोंके विवाहको जिसको कि उचित 


से स्वीकृति, नहीं मिली होगी, करनेसे पीछे पछताना पड़े | म" फाडस्स 


~ 


नेकी बात 


fo 


| भी कहते हैं, ` में बहुत प्रसन्न हो गया था !कै मेरी बहन त्शीड्याका जुरा 


साध रहे भे, इतनाही छोगोकों पता है | परन्तु में यह कह कर अपना कत्तव्य 


पालन कर रहा हूं कि आपको विवाहे वाद उन दोनोको अपने घरमे बुछा 
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कर स्वागत समारोह नहीं करना चाहिये था | यह बुराईको सहारा देना था, 
और यदि में छोंगबोर्नका धर्माधिकारी होता तो से इसका प्रबल विरोध करता। 
यह तो उचित था कि आप उन्हें इसाई होनेके कारण क्षमा कर देते, परन्तु अपने 
सन्मुख आनेकी आज्ञा न देनी चाहिये थी, ऑर उनका! नाम अपने कानोंसे सुनने 
की आज्ञा न देनी थी ।' यह है उसका विचार इंसाइयोंकी क्षमा के विषयमे | 
अवशिष्ट पत्र प्रिय शारलोटकी दशाके विपयमें और एक जेतूनकी नई शाखा 
की मांगके विषयमें है | परन्तु लिजी, ऐवा दीखता है मानों तुमने इस पत्रका 


आनन्द नहीं लिवा है | मुझे आशा है दुम मसीह तो नहीं बनने जारही हो, 
ओर इस व्यर्थके समाचार पर बिचार करनेका बहाना कर रही हो | क्योंकि 


_ 


हम भी अपने पडौसियोंके विषयमें ऐसी बातें उड़ा सकते हैं ओर अपने अब- 
सरपर उनकी हँसी उडा सकते हैं । 


एलिजावथ चिछाई--ओह, मैं सर्वथा बदल गयी हूं | परन्तु यह तो 
बहुत विचित्र बात है !` 
यदि वे किसी ओर 

| उपेक्षा 


पिता--हां, यही तो इसे मजेदार बना रही हैं । 
का नाम उडाते तो कुछ बात नहीं थी । परन की ओरसे पूर्ण उ 
५3९ 


ओर तुम्हारी ओरसे उसकी ओर अनिच्छा प्रकट करना, इससे ते यह सत्र 
व्यर्थ की बात दी दीखती है | में यादि-इस पर कुछ छिखूंगा तो मि. की 


हि चिट्टीके ऊपर कुछ विचार करना न छोड़ेंगा । नहीं; जब मैं उका पत्र 
बराः 


नः 
पढ़ता हूं तो में उसे बिकमसे अच्छा समझता हू, क्योंकि चालाकी और 
बटमें मेरा दामाद बढ्चढकर है | लिज्ी ! बतछाओ तो लेडी कंथराईने रत 
इस समाचारके विप्रयमें क्या कहा था | क्या उसने उसकी स्वीकृति लि 
उसे बुलाया था ?? इस प्रश्न पर उसकी पुत्रीने उत्तरमें केत्रळ हँस ।६१ 
ओर क्योंकि यह तनिकसे सन्देह । दी प्रछा जा चुका था बह उती 
इसे किर दोहराने से घबराई नहीं | एलिजाबेथ ने अपने असली मनोभिर 
छिपानेका पूरा २ य॒त्व किया और बाहर्से बनावटी भाव दिखानेंकी रय 
गी । जब वह चिल्लायी थी तो उसे वास्तवरमें हंसना उावित # 


| 


tu 


AO. a 


Ba] 


देना था, 
घ करता। 
रन्तु अपने 
ोसे सुनने 
विषयमें | 
[ईं शाखा 
रस पत्रका 
गारदी हो 
| क्योंकि 
[पने अब 


गर ब्रवः 
रान ने 
हे 
उ दर्या; 
हृ उनके 
भावों 
ह प्रय 
[त था | 
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उसके पपिताने बडी क्रूरतासे उसके मनको मार दिया था, जत्राके उसने भि. 
डारसीकी उपेक्षाकी बात उसे कही थी | ओर वह कुछ भी नहीं कर सकती 
थी सिवाय इसके कि अपने पिताकी गूढ़ अनभिज्ञता और भय पर आश्चर्य 
प्रकट करती थी। उसने देखा तो बहुत ही कम था पर बहुत आधिक सोच रखा था | 
अठावनवां परिच्छेद 

यद्यपि एलिजाबेथ को आशा थी कि कोई “ पत्र वहाँपर न आने के 
लिये क्षमा करें ” इस विषय का आयेगा परत्तु ठीक इससे विपरीत मि. 
बिगे डारसी को साथ लेकर लेडी कैथराइनके कुछ दिन वादही लौंगवौनं 
में आपहुंचा । ये दोनों सज्जन प्रातःकाल ही आगये थे । मिसिज बेनट 
ने अभी उसे उसकी चाची के वहाँ आनेका समाचार सुनाने का अवसर भी 
नहीं पाया था । जिसके कारण उसकी पुत्री क्षणकाल के लिये घबरा रही 
थी, कि बिगलेने जो कि जेन के साथ अकेले में मिलना चाहता था, प्रस्ताव 
किया कि चलो सब घूमने चलें । सब मान गये । मिसिज वेलट को घूमने 
का अभ्यास नहीं था, मेरीके पास समय नहीं था, इस लिये शेष पांचों 
घूमने चल पडे । बिगले और जेनने शीघ्रही शेप सबको आगे २ चलन 
दिया । वे दोनों पीछे रहगयें, जबकि एलिजाबिथ, किट्टी और डारसी तीनों 
ही एक दूसरेसे वार्तालाप करने ळगे । दोनों ओर से बहुत ही कम बात- 
चीत हुई । किट्टी उसमे बातें करने में बहुत डरती थी । एछिजावेथ मन 
में एक निराशायुक्त प्रस्ताव लिये हुए थी, और शायद, वह भी ऐसा ही 
प्रस्ताव लिये हुए था । 

वे ल्यकेसिस की ओर जा रहे थे, क्योंकि किट्टी मेरिया को बुलाना 
चाहती थी । और एलिजावेथने जब और कोई साधारण माग न देखा जब 
कि किट्टी उनको छोड़कर चली गयी, तो उसन साहस किया और डारसी 
के साथ अकेली ही चलने रूगी । अब उसके निश्चय किये हुए प्रस्ता 
करने का समयं आगया; और जब वह पूणं उत्साह मं भर रहा था, उसन 


हरन्त कहा :-- 
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“ मि. डारसी, में एक बहुत स्वार्थी जीव हूं, और अपनी भावनाओं 
को तृप्त करने के लिये, मेने न जाने तुम्हारी भावनाओंको कितना घायल 
किया है । में आपको हादिक धन्यवाद देनेसे अब नहीं रुक सकती, क्योंकि 
आपने मेरी अवोध बहन पर अश्रुतपूर्वं दया दिखाई है । जबसे मुझे पता 
लगा है, में बहुत ही उत्सुक रही हूं कि में आपका कृतज्ञता पूर्वक धन्यवाद 
करूं । यदि यह बात मेरे सारे परिवार को पता लग जाती, तो में अकेली 
ही आपका धन्यवाद न करती ” 

डारसीने आइचय और प्रेमसहित उत्तर दिया - “ मुझे शोक हैं, 
अत्यंत ही शोक है, कि तुम्हें सूचित कर दिया गया है, फिर वह चाहें ठीक 

न किया गया हो, और इसी कारण तुम्हें इतनी बेचेनी हुई है । मुझे 
पता न था कि मिसिज गार्डनर का विश्वास नहीं करना चाहिये था । ” 
एलिजवेथ - “ तुम मेरी भामी को दोषी न ठहराओ। लीडिया की 
विवेक हीनताने पहले मुझे धोखा दिया और मेंने समझा कि तुमभी इस 
मामलेमें संबंध रखते हो और सचमचही, तबतक में बेचेन रही जबतक 
कि मैंने सव हालात न जान लिये । में आपका बारबार धन्यवाद करती हूं, 
और अपने सारे परिवार की ओर से धन्यवाद करती हुं कि आपने उदारी 
और दया करके उनको खोज निकालने में और उनका संबंध करादंन म 
इतने कष्ट उठाये । 

उसने उत्तर दिया -" यदि तुम मुझे धन्यवाद ही देना चाहती ही। : 
तो यह केवळ तुम्हारे लिये ही होना चाहिये । क्योंकि तुम्हें प्रसन्न करन की 
इच्छा ही थी जिसने मुझे इस संबंध में कुछ कार्य करने के लिये उत्साहित 
किया, मैं इसे अस्वीकार करने का यत्न नहीं करूंगा । परन्तु तुम्हारे परिबार 
पर मेरा कुछ ऋण नहीं है । यद्यमि में उनका अत्यन्त सम्मान करता हूं पर 

मुझे निदचय है कि मेने केवल तम्हारें ही ध्यान में यह मब कुछ किया हैं ! 


एलिजाबैथ सब सुनकर कुछ कह न सकी, वह बोलने में शिश 


रही थी । थोडी चुप्पी के बाद उसके साथीने कहा 


तम मझ अपदार्थे _ | 
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के लिये अति उदारता दिखा रही हों । यदि आपकी भावनाएं अभीतक 
गत अप्रेल मास के सदुश ही बनी हुई हैं, तो तुरन्त कह दो । मेरी प्रेम और 
अभिलापाएं उसी तरह स्थिर हैं, परन्तु आपका एक शब्द भी मुझे इस 
बिषयपर सदाके लिये चुप करादेगा । ” है 


एलिजाबेथ, इस समय उसकी असाधारण नीची होती हुई दशाकों 
तथा उसकी उत्सुकत।कों देखकर वोलनेको विवश हो उठो, और उसी क्षण 
उसने रुक २ कर बोलते हुए उसे यह समझानेका यत्त किया कि उसके 
विचार उसी क्षणसे सर्वथा बदल गये हैँ जवसे कि उसने उसको इतनी कृपा 
और प्रेमका विश्वास दिलाया है । इस उत्तरसे वह इतना प्रसन्न हुआ कि 
पहले कभी न हुआ था, और प्रेमसे विह्ल होकर उसने अपने आपको 
संभालते हुए भी अपने अनुरागको प्रकट करनेमें कसर न छोडी | यदि 
एलिजाबेथ उसकी आँखोंकी ओर दृष्टिपात करती तो उसे पता ळग जाता 
कि उसकी हादिक प्रसन्नताका ग्रतिविब किस प्रकार उसके मुखको उज्ज्वल 
कर रहा है । यद्यपि वह देख न सकी, तो भी वह सुत तो सकती थी; ओर 
उसने उसे अपनी उत प्रेमभरी भावनाओंको सुनाथा कि वह उसको अपने 
लिये कितना मूल्यवान समझता हूँ । और इसमे उसने अपने प्रेमको प्रति- 
क्षण अधिकसे अधिक मूल्यवान बनाया । 

वे चल रहे थे पर वे किधर जा रहे हैं, इस बातका उनको ध्यान 
ही न था । वे विचारोंमें तथा भावताओंमे मग्न हो रहे थे। वे परस्पर 
बहुत कुछ कहना चाहते थे। एलिजाबेथको शीघ्र ही पता लग गया कि 
वे दोनों ही इस आनन्ददायक घटनाके लिये मि० डारसीकी चाचीके ऋणी 
हैँ । क्योंकि जिसने लौंगवौर्से वापिस लोटकर उसे सारा हाळ सुना दिया 
कि किस प्रकार वह वहाँ जा कर एलिजबेथसे मिली, अपना उद्देश्य उसे 
बतलाया, उस पर जोर डाला कि वह उससे विवाह न करें, परन्तु उस 
ढीठ छडकी ने उसकी बात माननेसे किस प्रकार इन्कार कर दिया। श्रीमती 


NS 


लेडी ने ये सन बातें सुनाकर यह समझा कि उसके भतीजे पर वह अपना 
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प्रभाव डालकर और एलिजाबेथकी तुच्छता दिखलाकर सफळ मनोरथ हो 
सकेगी, और एलिजाबेथके स्वीकार न करने पर भी अपने भतीजेसे यह 
स्वीकार करवा लेगी कि वह उस लडकीसे विवाह नहीं करेंगा; परन्तु 
इसका प्रभाव दुर्भाग्यसे लेडी साहिवाके लिये उल्टाही निकला । बह वहां 
भी असफल मनोरथ हो गयी । 

डारसी ने कहा-- इस समाचारको सुनकर मुझे आशा हो गयी | 
यद्यपि इससे पहले में आशा करने से अपने आपको बचाता रहता था। 
में तुम्हारे स्वभावको तो पर्याप्त जानता था कि यदि तुमने मेरे विरुद्ध हो 
मनमें अन्तिम दुढ निश्चय कर लिया होगा, तो तुम इसे निर्भय होकर स्पष्ट 
सरल रीति से लेडी कंथराइनके सामने अवश्य ही स्वीकार कर लोगी ।” 

एलिजाबेथके कपोल लाल हो गये और उसने हँसते २ कहा-“ हाँ, 
तुम मेरी स्पष्टवादिताको पर्याप्त जानते हो, तभी तुम मुझे ऐसा समझते हो 
ना ! में तुम्हारे मुंहपर ही जो तुम्हें बुरा भला कह चुकी हूं, तो मुझे 
तुम्हारे सभी संबंधियोंके सामने भी वैसा ही कहना चाहिये था न? " 

डारसी-- तुमने जो कुछ मेरे विपय्रमे कहा था, क्या में उसके 
योग्य नहीं था ? यद्यपि तुम्हारी झिडकियाँ मेरे विषयमें भूल और अयथार्थ 
ज्ञानके कारण ही तुमने मुझे दीं थीं, तो भी उस समयका मेरा व्यवहार 
अवश्य ही कठोर ताडनाके योग्य था । यह क्षमा योग्य न था। में इसको 
सोचकर लज्जित होता हूं । 

एलिजाबेथने कहा-'' हमें उस सायंकालकी घटना पर अधिक दोषी 
कौन है, इस विषय पर झगड़ा करना अच्छा नहीं । यदि अच्छी तरह i 
परीक्षा करके देखें तो दोनोंका ही व्यवहार कुछ कठोर था; परु उसरी 
वादसे, मुझे आशा है, हम दोनों ही अधिक सभ्यता सीख गये हैं । ' 

डारसी-'' में अपने-आपको इतनी सरछतासे शान्त नहीं कर सकता 
हूं । उसकी स्मृति कि जो कुछ मेने तव कहा था, मेरा व्यवहार, स 


। रही हु \ FF) 
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प्रा भाव प्रकाशन, अब तक अनेक महीनोसे मुझे घोरपीडा पहुंचातें रहे 
तुम्हारी झिडकियां इतना अच्छा काम कर गयीं; में इस बातको कभी 
नहीं भुलाऊंगा :-“' यदि तुम मुझसे इससे अधिक सज्जनताका व्यवहार 
करते, ” यही तो तुम्हारे शब्द थे | तुम नहीं जानती, ठुम कठिनतासे 
विश्वास करोगी, उन्होंने मुझे कितना दुःखी कर दिया था; यद्यपि यह 
में मानता हुं कि मुझे उनके समझने में कुछ दिन लगे थे कि वे कितने 
सच्चे थे । 
एलिजा० -'' मुझे सचमुच पता न था कि उन शब्दबाणोंका प्रभाव 
तुम पर इतना गहरा होगा, मुझे तनिकसी भी तो संभावना नहीं थी कि 
उनको इस रूपमें ग्रहण किया जायेगा । ” 
डारसी-में इसे आसानीसे स्वीकार करता हूं | तुमने उस समय 
समझा था कि में सभी उत्तम भावनाओंसे रहित हूं--मुझे निश्चय हैं तुमच 


। मुझे ऐसा ही समझा था । में उस समयके तुम्हारे चेहेरेके रंगको नहीं भूल 


सकता, जबकि तूमने कहा था कि मेने तुम्हें कभी भी यथासंभव इस 
विचार से संवोधन नहीं किथा कि तुमको लुभाउं कि तुम मुझ स्वीकार 
क्रो । 

एलिजा० - ओह ! अब उन शब्दोंको मत दोहराओ, जो मेने 
उस समय कहे थे । ये स्मरण अच्छे नहीं हैं । में तुम्हें विश्वास दिलाती 
हूं कि बहुत दिनोंसे में इन शब्दोंके लिये हृदयसे लज्जा अनुभव करती 


डारसी ने अपने पत्रका विषय छेडा । उसने कहा, “ क्या इस पत्र 


| ने शीघ््रही आपको मेरे विषयमे कुछ अच्छा विचार करनेकी प्रेरणा की 


थी ।' क्या तुमने पढकर, इसमें लिखी हु बातोंको कुछ महत्त्व दिया था? 
एलिजाबेथ ने उसे कहा कि इस पत्रको पढकर उस पर कया प्रभाव 


| पडा था। और किस प्रकार धीरे २ उसके सारे पहले हठ दुर हो गये थे । 
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उसने कहा-“ में जानता था, कि में जो कुछ लिख रहा हूं इसमे | स्मरण 
तुम्हें दुःख तो पहुंचेगा, परन्तु यह आवश्यक था । मुझे आशा है तुमने उप्त | क्रिया 
पत्रको फाड दिया होगा । उसके आरंभमें ही कुछ ऐसी बातें थीं जिससे | सार्थी 
मे डरता था कि तुम इसे आगे न पढोगी । में कुछ भाव स्मरण कर सकता | नो ठी 


2 


हुं जिनको जानकर तुमने मुझसे घृणा कर ली होगी । करने व 
एलिजा०- वह पत्र निश्चयही जळा दिया जाता, यदि तुम इस मेरा | "९7 
प्रतिष्ठाकी रक्षाके लिये आवश्यक समझते, परन्तु यद्यपि हम दोनों सोचनेका | ˆ 
कारण रखते हैं । कि मेरी सम्मतियां सर्वधाही अपरिवर्तनीय नहीं हैं, मुझे | “री 
आशा है, तो भौ वे इतनौ शीघ्यतासे नहीं बदलीं जैसा कि उस पत्रमें कहा पिता 
उत्सा 


गया है ।' 

डारसीने उत्तर दिा-' जब मेने वह पत्र लिखा था, मुझे अपतेपर HU 
विश्वास था कि में पूर्णतया शान्त और शीतल था, परन्तु तो भी में मातता | 
था कि यह पत्र भावोंकी भयंकर कटुतासे भरकर लिखा गया था । 


एलिज०- शायद यह पत्र, कटुतासे आरंभ हुआ था, परन्तु यह 
कटुतामें समाप्त नहीं हुआ था! ग्रह एक उदार भावोंका द्योतक तथा 
स्पष्ट सच्चा पत्र था। परन्तु प्के विषयको अब छोडो । जिसने यह पर्व 


लिखा था और जिसने इस पत्रको प्राप्त किया था, उन दोनोंके उस समध ठ 
भाव सर्वथाही इस समगके भावोंसे भिन्न थे, इसलिये ऐसी अग्रसन्नता | सह 
बातें इस समय भुला देनी चाहिये । तुम्हें कुछ मेरी बातें भौ सीख छे करने 
चाहिएं । पिछलौ उन्हीं बातोंका/स्मरण करना चाहिए जिनको स्मरेण कर | 
नेमें तुह्या प्रसन्नता प्राप्त होती हैं ।' 

डारसी= इस प्रकारकी किसी बातका में तुम्हें श्रेय लेने नहीं GS J 


तुह्यारे गतदुश्य सर्वथाही पहुंचके बाहर हूँ कि उनसे जो सत्तोप उतर 
7 Rt रतो 
होता है वह फिलासफीका नहीं, प्रत्युत अधिक अच्छी तरह कही ज 

वह बिस्मृतिका भाव होता है। पर मेरे साथ ऐसा नहीं होता। पीडादायी 
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` इसमे | सरण हैं जो कि नहीं भुळाये जा सकते, जिनके लिग्रे पझ्चात्ताप भी नहीं 
[ने उस | क्रिया जा सकता और नाँही किया जाना चाहिए। में अपने सारे जीवनभर 

जिससे | सार्थीही रहा हूं, क्रियामें स्वार्थी रहा, यद्यपि सिद्धान्तमे नहीं । बचपनम 
| जो ठीक था मुझे वही सिखाया गया था, परन्तु मुझे अपने स्वभावको ठौक 


` सकता 
करनेकी शिक्षा नहीं दी गई थो । मुझे अच्छे सिद्धान्त मिखाये गये थे, 
प प्ररो | परन्तु उनपर आचरण करने के लिये मुझे अभिमान और हठ करना सिखाया 
गन क एसा था । दृर्भाग्यसे में, केवल मात्र एकही पुत्र था जो अपने माता पिता- 
हैं, मुझे रा बर्वाद क्रिया गया था, जो य्रद्यपि स्वयं अच्छे थे, (विशेष करके मेरे 
में कहा || पिता अत्युत्तम सभ्य और मिलनसार थे) उन्होंने मुझ आज्ञा दे रखी थी, 
` | उत्साहित कर रखा था, प्रत्युत मुझे सिखाया था कि में स्वार्थी और 
अपनेपर | असहिष्णु बन्‌, और अपने परिवारके सिवाय किसीकी भी पर्वाह न करूं । 
' मानता और शष सारे संसारके विषयमे अति तुच्छ भाव रखूं । उनकी बुद्धिको 
। और योग्यताकों कममे कम अपने मुक्ाविळेमें अति तुच्छ समझ । में ८ 
तु यह वर्षसे १६ और २० वर्ष तक ऐसाही रहा; और में अबतक भी ऐसाही 
कदा | होता, यदि तुम, मेरी प्रियतम, सुर्दरतम एलिजावेथ ! में तुह्यारा कितन 
० तदी ह ¦ ठुमत मुझ एक एका सिखा दिया हैँ जो वास्तवम 
दमये बडाही पहले कठोर था, परन्तु अत्यन्त लाभदायक था! एक तुमच मुझ 
्नताकी हः २ नम्प्र बना दिया है । में तुह्यारे पास बिता स्वागत पानेकी आशा- 
[ख लेती सेही आया था । तुमने मुझे दिखला दिया हैं कि मेरे एक स्त्रीको प्रसन्न 
ण कर- EE सभी बहाने कितने अपर्याप्त थे, जो कि वास्तवम प्रसन्न करन 
योग्य थी । 

क दूंगा । एलिजा० - वया तुमने तब अपनेको यह समझा लिया था कि तुह्य 

: उन्न मुञ्च प्रसन्न करना चाहिए था। 
जाये ती डारसी- निस्मन्देह मेने समझ लिया था कि तुम मेरे अहंकारके बारेमें 


डादायर्त | भया सोचोगी ? मैंने तहों अपने चाहने योग्य समझा, और कि तुम भेरा 
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सम्वोधन चाहती हो । 
डारसी-मेरे व्यवहार संभवतः अपराधवाले थे, पर वे जानवूञझकर न 
किये गये थे, में तुह्दों विश्वास दिलाता हूं । मेने तुह्यों ठगनेकी कभी 
कोशिश नहीं की । परन्तु मेरी भावनाएं शायद मुझे कई बार गलत रास्तेपर 
ले गईं । उस सायंकालके वाद आपने मुझसे कितनी घृणा की होगी। 
एलिजा०- तुमसे घृणा की होगौ ! में शायद पहले क्रोधित थी, पर 
मेरा क्रोध शीघ्रही उचित दशाकी ओर ढल गया था। 
डारसी- में पूछते हुए कुछ डरता हूं, कि जब हम पैम्वरलेमें मिले 
थ, तो तुमने मेरे विषयमे वया सोचा था । तुमने मुझे आनेके लिए दोषी 
ठहराया था ?' 
एलिजा०-' नहीं, निस्सन्देह, में आइ्चर्थसे चकित हुई थी, और कुछ 
नहीं ।' 
डारसी-तुह्यारा आश्चयं मुझसे अधिक नहीं हो सकता था, जब कि 
तुमन मुझे देखा 7। मेरा अन्त: करण मुझे कहता था कि में असाधारण 
नम्र व्यवहारके योग्यही नहीं हुं, और मैं मानता हूं कि मुझे अपने उचित 
भावसे अधिक की भाशा भी नहीं थी ।' 
डारसीने उत्तर दिया- तब मेरा उद्देशय, केवळ तुझ्यों अपनी शक्तिभर 
सभ्यताके व्यवहारसे यह दिखलाना था, कि में इतना नीच नहीं हूँ किं पिछली 
वातोंपर क्रोध करूं, और में आशा करता था कि तुम मुझे क्षमा कर दोगी' 
जिससे कि तुह्यारी सम्मति मेरे विषय्रमें इतनी बरी न रहे। यह दिखा 
कि तुह्यारी झाडोंने मुझपर प्रभाव डाला है । कितनी शीघ्र अन्य कामती 
भी उसमे आ मिलीं, यह ठौक २ नहीं कह सकता, परत्तु में यह [EF 
करता हूं कि तुहों देखनेके आध घण्टेके बादही ऐसा हुआ था । 
तव उसने उससे कहा कि जारजियाना आपसे मिलकर बहुत अर 
हुई थी, और इसके एकदम बीचमें बोलनेसे आप निराश हो गई थी। 


गैर कुछ 


जब कि 
गाधारण 
` उचित 


व्तिभर 
पिछली 
: दोगी” 
दखाकर 
गामा एं 
विश्वार्स 


प्रसरत 
बयो 
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बह विघ्न पडने के कारणकी ओर स्वाभाविक ले जानेवाळी बात थी। 

शीक्रही जान गई थी कि उस्तका डरवीशायरसे पीछा करनेका इरादा 
उसकी बहनकी कामनाएं हैँ जो सरायके छोडनेसे पहलेही बन चुका था। 
और उसकी गुरुता और विचारशीलता अन्य किसी कारणसे नहीं उठी थी 
जितना कि ऐसे उद्देश्यसे आशा की जा सकती थी । 

उसने अपनी कृतज्ञता फिर प्रकाशित की, परन्तु यह एक ऐसा विषय 
था जिसपर आगे दोनों के लिए वार्तालाप करना कष्ट बढानेवाला था । 

कुछ मील इस प्रकार आनन्द में “मण करके, और कितनी दूर तक 
वे चले आये हैं, इसको जाने विनाही, उन्हें अन्त में पता लगा जब कि 
उन्होंने अपनी घडियोंको देखा, अब घर पहुंचने का समय आगया है । 

“ मि. बिगले और जेन का क्या होगा ” अब इस विषय पर वे 
आर्चर्यमग्न होकर बातें करने लगे । डासी उसके विवाह पर प्रसन्न था, 
उसके मित्रने उसे सूचनाएं दे रखी थीं । 

एलिजाबेथ ने कहा - “ में यह पूछना चाहती हूँ कि क्या इसपर 
तुम्हें आश्चर्यं हुआ था ? ' 

डारसी - “ सर्वथा नहीं, जब में चला गया था, तो मंन अनुभव किया 
था कि यह शीघ्रही होगा । 

एलिजा - “ इसका यह अर्थ निकला कि तुमने उसको आज्ञा ददी 

। यह मेने अनमानसे जान लिया था । ” यद्यपि वह इस वात को सुनकर! 
आश्चर्य चकित होगया था, तोभी उसने जान लिया कि बात तो यही थी । 

डारसी- “ मेरे लंदन जाने से पहली सब्ध्या को मेने उसे स्वीकृति 

दी थी, यद्यपि मझे इससे पहले दे देनी चाहिये थी । मॅच उसे यह भी कह 

दिया था कि मेरे उसके विषय में पहले जो कुछ विचार थे वे व्यथ और 


अनुचित थे । वह बडा चकित हो गया था । उसे तनिक भौ संदेह न था। 
मेने उसे स्वयं यह भी कहा, कि मैंने पहले उल्टा समझ लिया था कि * 


ता 
oe 
N 
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तुम्हारी बहन शायद उमे नहीं चाहती । पर वास्तव में यह बात नहीं थी । 
मे देखता था कि वह तुम्हारी बहन से अत्यन्त अनुराग करता था, इसलिये 
मुझे उन दोनों की प्रसन्नता में काई संदेह नहीं रहा था । एलिजावेथ उसके 
अपने मित्र को ऐसी सरलतासे सब कुछ कहने पर, मृस्करादी । 

उसने कहा - कया तुमने स्वयं निरीक्षण करके उसको सम्मति दी थी 
जब तुमने उसे कहा कि मेरो बहन उससे प्रेम करती हैं, या केवल मेरी 
सूचना से, जो मैंने तुम्हें गत बसंत ऋतु में दी थी ? ” 

डारसी - “ पहली बात से । मेने उसे पासमे पूरा २ ध्यान से देखा 
हुई इन अन्तिम दो भेंटों में मेने जानलिया है कि वह उसमे 
प्रेम करती है । ” 


£) जे 
हैं, यहां पर 


एलिजा - और इस वात की तुम्हारी ओर से दी हुई तसल्ली, में 
समझती हुं, उसको भी तुरन्त ही विशवास दिला गयी। ” 

डारसी - हां हां । बिगछे एक सीधा सादा कोसल स्वभाव का पुरुष 
है । ऐसे उत्सुकता वाले मामले में वह अएनी बुद्धिपर विशवास नहीं करता 
था, परंतु उसका मुझपर विश्वास ही उसका सब काम सुगम बना गया । 
में एक बात मानने को बाधित हो गया था, जो कि उस समय यद्यपि 
अन्यायसे नहीं पर उसे दुःख दे चुकी थी । में यह छुपा रखना नहीं चाहता कि 
तुम्हारी बहन पिछली सदियों में तीन महीने नगर में रही थी, और में इसे 
जानता था, और जानबूझकर उससे छिपाता रहा था । वह कुवित था । 
परन्तु उसका क्रोध, मुझे समझा दिया गया है, तुम्हारी बहन की किसी 
भावताओंके संदेह में रहने की अपेक्षा, देर तक न ₹ह सका था । उसने सुर 
अब हृदय से क्षमा कर दिया है 

एलिजावेथ देखना चाह रही थी कि मि. ब्रिगले एक बहुत ही आर्त 
दायक मित्र था -जो ऐसी सुगमतासे पीछे चलाया जा सकता थी कि 
उसका मूल्य डालनाही असंभव था । परन्तु उसने अपने आपको रोका । उसते 
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स्मरण किया, कि उसे अब भी यह सीखना हैं कि उसपर कोई हंसी उडा 
ये, और इस समय इसे आरंभ करना बहुत जल्दी होगा । बिगले की प्रस- 
न्नता का ध्यान करके, जो कि निस्सन्देह, उसकी अपनी प्रसन्नता से कम 
थी, उसने तवतक वार्तालाप जारी रखा, जबतक कि वे घर पर न पहुंच 
गये । हाल में जाकर वे पृथक्‌ २ हो गये । 


उनसठवां परिछेद 


४ मेरी प्यारी लिजी ! तुम कहां भ्रमण करती रहीं थीं " यह्‌ प्ररत 
था जो कमरे में घुसते ही जेनसे एलिजबेथनें सुना, और अन्य सभीने भी 
मेज के चारों ओर बैठते हुए यही प्रश्‍न पूछा । उसने इतना ही उत्तर दिया 
कि बे तबतक इधर उधर भटकतेही रहे और यहां वह स्वयं भी भूली रही। 
उसके बोलते समय कपोल लाल हो गये थे; परंतु न तो उन्होंने और नांही 
किसी अन्य वस्तुने सचाई जाननेका उन्हें संदेहभी होने दिया । 

सायंकाल चपचाप बोत गई और किसीने भी कोई असाधारण बात 
अनुभव नहीं की । प्रसिद्ध प्रेमी बातें करते और हंसते रहे; परंतु गुप्त 
प्रेमी चूपरहे । डारसी ऐसी मिट्टी का नहीं बना था जो प्रसन्नता की बातपर 
हंसताही रहे; और एरिजाबेथ, उत्तेजित तथा गडबडाई हुई भी, अधिक 
अच्छीतरह यह बात जानती थी कि वह जैसा कि होता चाहती थी, वेसीही 
ुप्रसन्न हँ । क्योंकि यथपि तुरन्त उसके साथ डारसीके विवाहके 
होनेकी बातथी, तोभी उसके सन्मुख अत्य बुराइयांभी थीं। वह सोत्च रहीथी 
कि हमारे परिवार के लोग मेरी इस बात को जाननेपर कॅसा अनुभव करेगं । 
वह इस वातसेभी डर रहीथी कि अन्य बातोके साथ २ यह एक नापसंदीभी हू 
जिसेकि उसकी सारी संपत्ति और उसके परिणामभौ दूर नहीं कर सकले हूँ । 
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रातके समय उसने अपता हृदय जेनके सामने खोळदिया। यद्यपि 
मिस बेनट के साधारण स्वभावसे सन्देह बहुत दूर रहता था पर यहांपर तो 
वह सर्वथाही अश्रद्धालु असन्दिग्ध होगई थी । 

जेत- तुम मजाक कररहीहो, लिजी! यह नहीं होसकता! मि० 
डारसीसे संबंध करलेना ! नहीं, नहीं, तुम्हें मुझे धोखा नहीं देना चाहिये; 
में तो इसे असंभव समझती हूं ।” 

एलिजा- “ निस्सन्देह, आरंभ तो दुर्भाग्यपूर्ण हुआ था! मेरा सारा 
आधार अब तुमपर है और मुझे निश्चय है यदि लुम मेरा विश्वास नहीं 
करतीहो तो कोई भी नहीं करेगा । निस्सेन्दह में तुम्हें सच कह रही हूं! में 
सत्यके सिवाय कुछ नहीं कर रही हूं । वह अबतक मुझे प्रेम करता हैं, और 
हमने विवाह करनेका परस्पर वचन देदिया है ।” 

जेनने उसकी ओर संदेहभरी दृष्टिसे देखा । ओह, लिजी, यह नहीं 
होसकता । में जानती हूं तुम उसे कितना नापसंद करती हो ।” i 

एलिजा- तुम्हें कुछभी पता नहीं । बे सब बातें भुळादो । शायद मे 
उससे इतना कभी प्रेम नहीं करसकी, जितना आजकल करती हूं; परत 
मेरे जैसी इन घटनाओंमें पिछली बातें स्मरण करता अच्छा नहीं होता । 
यही अन्तिम समय है जिसकी वात में सदा स्मरण रखूंगी । 

मिस बेनट अवतक भी आश्चर्यचकित दूष्टिसे देख रहीथी । एलिजा- 
वेथनें फिर और गंभीर होकर उसे इस वातकी सचाईका निश्चयं कराया। 

जेन बिल्ला उठी- “ईश्वरको धन्यवाद हैं । क्या ऐसा हो सकता है 
तोभी में तो तुमपर निश्चयही विशवास करूंगी । मेरी प्यारी प्यारी लिजी 
में चाहती हूं में तुम्हें वधाई दूं, । पर क्या तुम्हें निश्चय हैं परण है" 
करना- क्या तुम्हें पूरा निश्चय हैँ कि तुम उसके साथ प्रसन्न रहे स 

एखिजा०- इसमें कोई संदेह नहीं हो सकता । यह हम दो 
निश्चित हो चुका है कि हम दोनों ही इस संसार मे सबसे अधिक प्रस 
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यद्यपि जोडा होंगे । परन्तु क्या तुम प्रसन्न हो, जेनी ! क्या तुम ऐसा भाई पाकर 
र तो प्रसन्न होगी ! ” 

जेन- बहुत, बहुतही अधिक । मुझे और बिगलेको इससे अधिक 

मि० प्रसन्नता नहीं हो सकती । परन्तु हम इल विषय को सोचचुके हैं वार्तालाप 

हिय; करचुके हें, हम तो इसे असंभवही समझते रहें थ। ऑर क्या तुम उस 

सचमच बहत प्रेम करती हो? ओह, लिजी ! बिना प्रेम के विवाह करनको 

सारा अपेक्षा कुछभी करलेना अच्छा हैँ । क्या तुम्ह पूरा निश्चय है कि तुम्हें जो 
[नहीं कुछ चाहिये था वह मिळगया हू । 

में एलिज०-ओह, हां! तुम केबल तबही सोचोगी कि में उससे भी 

। और अधिक पागयी हुँ जितना कि में चाहतीथी, जबकि में तुम्हे स्वय सब बात 

| बतलाउंगी । 
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जेन- “ तुम्हारा क्या अभिप्राय हैं 

एलिजा- क्यों, मुझे यह मान लेना चाहिये कि में उसे अधिक प्रस 
करती थी । मझे भय है तुम क्रोध करोगा । 

जेन-मेरी अत्यंत प्यारी बहन, अब गंभीर बनो । म॑ बहुत गंभीरतासे 
वात करना चाहती हूं । मुझे सब बातें शीघ््रही बतादी । वया तुष बतला 
सकती हो तुम उसे कितने दिनसे प्यार करती रही हो? 

एलिजा- यह इतने धीरे २ होता गया कि मे यह नहीं जानती कि 
यह कब आरंभ हुआ, परन्तु मुझे विशवास है इसकी प्रथम तिथि वह थी 
जबकि पैम्बरले में मेने उसकी सुन्दर भूमियां देखीं । 

दूसरी बार की गंभीर होनेकी चेतावनीचे, उचित प्रभाव डाला था, 
और उसने अपनी प्रेम की गंभीर बातोंसे शीक्रही जेन को सन्तुष्ट कर 
दिया । जब वह इस प्रसंग को समझ गयी तो उसने और प्रश्‍न फिर न 
किये । 

उसने कहा- “अब में बहुत ही प्रसन्न हूँ। क्योंकि तुमभी मेरे 
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समानही प्रसन्न होगी । में सदा उका मूल्य करती रही हूं । चाहे कुछ 

बात न थी, तोभी वह तुम्हें प्रेम करता था, में संदा उसका सम्मान करती देखा 

थी, परन्तु अब, और जबकि वह विगळेका मित्र हैं और तुम्हारा पति है, उसे 

तो मुझे बिगले और तुम ही अधिक दोनों अधिक प्रिय हो । परंतु लिजी! .' कहा 

तुम बहुतही चुप रही हो और मुझसे भी इस वातकों बहुतही गुप्त रखती लिङ 

रही हो । तुमने मुझे पैम्बरले और छिम्पटन का कुछ ही हाल सुनायाथा । 

मुझे इसका सारा हाळ किसीदूसरे की कृपासे पता लगा था, तुमसे नहीं | और 
एलेजाबेथने उसे अपनी बातको गुप्त रखनेका उद्देश्य बतलाया । वह अच 

बिगलेको कहना नहीं चाहतीथी, ओर उसकी अपनी भावनाओं की अनि- होग 

झ्चित दशा, उसे उसके मित्र का नाम बतलानसे रोक रही थो; परन्तु अब 

चह किसी प्रकार भी उससे यह छिपाना नहीं चाहती थी कि लीडियाके पर 

विवाहके लिये उसने कितना कार्य किया है । सब बातें स्वीकार करली गई, हीं 


ओर आधी राततक वार्तालाप होता रहा । 

मिसिज बेनट चिल्लाई जबकि वह एक खिडकी के समीप दूसरे दित 
प्रात:काल खडी हुई थी, “हे परमेश्वर ! यदि वह प्रतिकूछ मि. डारसी अब 
हमारे यहां हमारे प्यारे विंगले के साथ न आवे तो बहुतही अच्छा हो! 
आखिर वह क्या चाहता हैँ जो सदा यहां आता हैं। हम इससे उकता उठे हैं; 
यद्यपि में ठीक तो नहीं कह सकती, परन्तु शायद वह शिकार कें लिये जावा 
चाहता होगा, या और कुछ ऐसाही काम होगा । और हमें आकर अब वह 
तंग न करेगा । हमने उसका करना भी क्या है ? लिजी, तुमने उसके सारण 
फिर घूमने बाहर चले जाना, जिससे कि बह बिंगछे के मार्गमे विध्न 
न बने । 

एलिजाबेथ एक इतने गनपसंद सुगम प्रस्तावको सुनकर अपनी हँसी 
बडी कठिनतासे ही रोकसकी, तथापि वह बहुतही प्रसन्न थी कि उसकी 
माता उसे सदाही ऐसी उपाधियां या नाग देनेका सुअवसर देती रहें | 


es 
2) 
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ज्योंहि कि बे कमरे में घुसे, त्रिगलेने एलिजाबेथको ऐसे गूढभावसे 


देखा, और ऐसी गमीसे हाथ मिलाया, जिससे इस बातमें संदेह न रहा कि 
उपे पूरी २ सूचना मिल गई है और उसने उसके बाद शीध्घ्रही स्वरसे 
कहा- “ मिसिज बेनेट, कया यहां और अधिक गली मुहल्ले नहीं हैं, जिनमें 
लिजी आजभी जाकर फिर अपना मार्ग भूल जाय ? ” 

मिसिज वेनटने कहा- मेरी सम्मति है क्रि मि. डारसी, औंर छिजी 
और किट्री, ये सब ओकहामई मौण्ट तक घूमने जावें। यह एक बहुत 
अच्छी लंबी सेर होगी, और पि. डारसी ने वह दृश्य कभी नहीं देखा 
होगा ? ” 

मि० विगळेने उत्तर्‌ दिया- “यह औरोंके लिएभी बडा अच्छा रहेगा 

मुझे विश्वास है क्रि किट्ठी के जिये हुत दूर होगा- क्यों किट्टी दूर 


केट्टीने माना कि बहे तो घरपर ही रहना पसंद करेगी । डारसीने 
उस मौण्ट (पर्वत) से दृश्य अच्छा दीखेगा यह पहलेही कहदिया, और 
एलिजाबे थन चुपचाप स्वीकार कर लिया । जव वह ऊपर अपने कमरे र 
तय्यार होनेको गई, मिसिज बेनट ग्रह कहते हुए उसके पीछे २ ऊपर 
चली गई-- 

“ मुझे बहुतही शोक है, छिजी, कि प्रतिकूल मनुष्य के साथ जान 
को तुम बाधिल की गयी हो, परंतु मुझे आशा है तुम इसकी पर्वाह न 
करोगी ! यह सब कुछ जेनक्रे लिएही है यह तुम जानतीही हो; और इस 
अवसरपर उससे बातें भी नहीं की जा सकतीं, हां कभी २ करन में हज नहीं 
होगा इसी लिये तुम अपने आपको उससे बातों के लिए बहुत असुविधा मे 
मत डालना । 

मण करते रामय यह निश्चय किया गया कि मि. बेनट की सायं- 
कालको स्वीकृति लेली जाये; एलिजावेथने अपनी मांसे बात करनेका स्वय 
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निइचय किया । वह यह निर्णय न कर सकी कि उसकी माता उसे इस 
विषय में क्या कहेगी । कभी तो वह यह सोचती थी कि डारसी की धन 
सम्पत्ति और प्रतिष्ठा उसको प्रभावित करेगी, कभी वह यह सोचती थी कि 
वह इस जोडी के विरुद्ध है, पता नहीं वह इसे स्वीकार नांही करें। बह्‌ 
मातासे मिलकर डारसी से पहलेही अस्वीकृति की कोई बात स्वयं सुनने में कि 
हर्ज न समझतीथी । डारसी को तो वह केवल प्रसन्नतादायक वातही सुनने 
में आगे रखना चाहती थी । 

सायंकाल जब मि० वेनट पुस्तकालय में गये, तो उसने देखा मि० 
डारसी भी उठा है और उनके पीछे २ गया है, इस बातको देखकर उसकी 
घबराहट बढ गई । वह अपने पिता के विरोधक्रो तो नहीं डरती थी, परन्तु 
उसे इस समय अप्रसन्न किया जायेगा; और उसका कारण एलिजाबेथ 
वनेगी- क्योंकि वही उसकी प्यारी बच्ची, अपने मनपसंद के चुनाब से 
उसको कष्ट पहुचायेगी, और उसके वियोग हो जानेमे उसे भय तथा शोकसे 
भर देगी- यह एक दुर्भाग्यपूर्ण विचार था, और इसी विचार में यह दुःख- 
मग्न बैठी हुई थी, कि इतने में डारसी आगया। उसकी ओर उसने देखा ती 
डारसी के मुखपर मुस्कराहट थी |, इससे उसे कुछ शान्ति हुई । कुछही 
क्षणमें वह मेज के पास आया, जह किट्री के पास बैठी हुई थी । उसके 
काम की प्रशंसा करनेके बहानेसे उसने उसके कान में कहा, ” तुम अप्रन 
विता के पास जाओ; वह तुम्हें पुस्तकालय में मिलना चाहते हैं । र्द 
उसी समय वहां चली गयी । ° 

उसके पिता कमरेमे टहूल रहे थे, वह गंभीर और न्िन्तितथे || 
उन्होंने कहां “ लिजी ! तुम क्या कर रही हो ? क्या तुम पागल तो नहीं 
हो गई हो जो इस पुरुषको चुन रही हो? क्या तुम सदा उससे पूरी 
नहीं करती रही हो ?” 


अब वह्‌ चाह रही थी कि कितना अच्छा होता कि मेरी पहली मर 
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तियां अधिक यूवितयुक्त होती, मेरे कथन संयत भाषामें होतें । इस तरहसे 
वह अव उन टिप्पणयों और भाष्योंसे बच जाती,जोउसे अब अपनीहौ बातोंके 
विरुद्ध देने पडेंगे | परंतु अब पिता को उत्तर देना तो आवश्यकही था। 
इस लिये किसी न किसी प्रकार उसने अपने पिता को यह समझा दिया 
कि उसका प्रेम डारसी से हैँ । 

पिता- दूसरे शब्दों में तुम उसे प्राप्त करनेका निश्‍चय कर चुकी हो 
(३चयही वह धनी पुरुष है, और तुम्हें बहुमूल्य वस्त्र और बढिया सवारिये 
जेनकी अपेक्षा मिलेंगी । परन्तु क्या ये पदार्थ तुम्हें आनंद दे सकेंगे ? ” 

एलिजाबे थ-क्या आपको मेरी उससे उपेक्षाके अतिरिक्त कोई और 
भी आपत्ति है ? 

पिता --सर्वथा नहीं । हम सब जानते हैं कि वह अभिमानी तथा 
अप्रिय लगने वाला है, परन्तु यदि तुम उसे व्रास्तवमें पसन्द करती हो, तो 
ये आपत्तियां व्यर्थे हैं । 

एलिजावेथ ने आंखोंमे आंसू भरते हुए कहा -- हां हां, में उसे 
पसन्द करती हूं, में उससे प्रेम करती हूं । वास्तवमें वह अनुचित अभिमापे 
नहीं करता है । वह पुरा मिलनसार हैं । आप उसे पूरी तरह नहीं जानते 
हैं, इसलिये उसके विषयमें ऐसी बातें कह कर कृपा करके मेरे मतको न 
दुखाइये । ” 

पिता--'' लिजी ! मैंने उसे अपनो स्वीकृति दे दी है। वास्तवमें 
वह इस प्रकारका पुरुष है कि में उसकी मनचाही बातको अस्वीकार नहीं 
कर सकता । मै यह बात अब तुम पर ही छोडता हूं । यदि तुम उसे पाने 
का निश्चय ही कर चुकी हो । परन्तु में तुम्हें सलाह देता हू कि तुम इस 
विषय पर भली प्रकार सोव लो । लिजी ! में तुम्हारे स्वभावको जानता 
हूं । मे जानता हूं कि तुम न तो प्रसन्न हो सकती हो नांही आदर पा सकती 
हो जबतक कि तुम अपने पतिका मान नहीं करोगी या उसे अपने से प्रत्येक 
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बातमें अच्छा न समझोगी । तुम्हारी प्रखरबुद्धि असमान विवाह से तु 
अत्यन्त भयमें डाल देगी । तुम अप्रतिष्ठा और दुःखसे कठिनतासे वच 
सकोगी । मेरी बच्ची ! मुझे इस वातसे दुःख नहीं पहुंचाओ कि में तुम्हारे 
पतिको तुमसे आदर पाते हुए न देखूं । तुम नहीं जानती हो क्रि तुम क्या 
करने लगी हो । ” $ 

एलिजाबेथ, यद्यपि उससे प्रभावित हो रही थी, तो भी अपने उत्तर 
देनेमें बह सच्ची और दृढ थी, और अन्तमें अनेकवार कहकर उसने पिता 
को विश्वास दिला दिया कि मि० डारसीको ही वह पसन्द करती है । उसने 
बतलाया कि किस प्रकार धीरे २ उसके भाव उसके लिये घटनाओंके अनु- 
सार बदलते गये और ये सव वातें एक दिनमें ही नहीं हुई हैं प्रत्युत कई 
महीनों तक वह जांचती रही है, उसके सद्गुणोंको परखती रही हैं! इस 
प्रकार अन्तमें उसने अपने पिताको इसी वरसे विवाह करनेको प्रसन्न कर 
लिया । 

विता ने उसके चुप होने पर कहा -- अच्छा मेरी पुत्री ! मुझे 
अब अधिक कुछ नहों कहना है । यदि सब बालें ऐसी ही हुई हैं तो वह 
तुम्हारे योग्य है । में तुम्हें लिजी ! किसी ऐसे पुरुषको नहों सौंपना चाहता 
जो तुमसे कम योग्य हो । 

उस उत्तम प्रभावको सम्पूर्ण बनाते हुए उसने अपने पितासे वह प 

कहा कि किस तरह मि० डारसी ने अपनी इच्छासे लीडियाके लिये इतना 

'भारी त्याग किया है | उसने ये सब बातें बडे आइचर्य से सुनौं । 

पिता-निस्सन्देह यह सन्ध्या तो आश्चर्यो से भरी हुई है । ती डारती 
'ने ही सब कुछ किया है--इनकी जोडीको तय्यार किया, धन दिया, उ 
ऋण चुकाया और उसको कमीशन (नौकरी) दिंलवा दिया । यहाँ ता 
बहुत ही अच्छा हुआ । इसने मुझे एक विपत्तियों के पहाड से बर्ष स 
है, और धनको भी वचा दिया है। यदि यह तुम्हारे मामाका कायं ह 
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तो में उसे अवश्य धन देता, परन्तु जोशीले युवा प्रेमी सब कार्य अपने ही 
ढंगसे करते हैं । में उसे कल धन वापिस करनेकी बात कहूंगा । वह तुमसे 
अपने प्रबल प्रेमके बदलेमें इस पर बुरा मनायेगा और मधुर वचन कहकर 
धन लेनेसे इन्कार कर देगा । बस यह मामला सदाके लिये समाप्त हो जायगा।” 

तब उसने कुछ दिन पूर्वं मि० कालिन्सके पत्रके पढनेसे जो एलिजा- 
वेथ घबरा-सी गयी थी, उसको स्मरण किया; और उस पर कुछ देर हँस 
कर, उसे कहा कि वह जा सकती है | जाते समय यह भी कह दिया,-- 
“ य॒दि कोई और जवान पुरुष मैरी और किट्टीके लिये भी आवें तो उनको 
भी भेज देना, क्योंकि मुझे फुसंत ही फुसेत है । ' 

एलिजाबेथ के मनसे एक बडा भारी बोझ उतर गया था, और अपने 
कमरे में आधा घण्टा आराम करनेके बाद, वह अन्योंके साथ आराम से बातें 
कर सकती थी । अवतो प्रत्येक वस्तु नया आनंद दे रही थी । परन्तु संध्या- 
काल शान्ति से वीत गया। अब कोई प्राकृतिक अडचन नहीं थो, और 
स्वतंत्रता पूर्वक शान्ति और परिचय का समय स्वयं आ रहा था । 

जब रातको उसकी माता अपने श्रुगार भवन में गयी, तो वह उसके 
पीछे २ गयी, और सब आवश्यक बातें उसे कह दीं । इसका प्रभाव बहुत 
ही असाधारण पडा, क्योंकि इस समाचारको पहले पहल सुनतेही मिसिज बेनट 
सर्वथा चुप शान्त होकर बैठ गयी और एक अक्षर भी उच्चारण न कर. 
सकी । कई मिनटों तक वह यह भी न सोचसकी कि वह क्या सुन रही है 
यद्यपि वह अपने कुटुम्ब की भलाई को समझती थी जोकि उनके परिवार 
के लिये प्रेमी के रूप में बनकर आई थी । अन्तमें वह होश में आई, कुरसी 
पर संभली और उठ खडी हुई, फिर बैठ गयी, आर्चर्य करने गी, और 
अपने को आशीर्वाद देने लगी । 

` “अत्यन्त शुभ ! ईश्वर मुझपर कृपा करे ! जरा सोचो मेरी प्यारी ! 

मि. डारसी ! यह किसने सोचा था ? और क्या यह वास्तव में सच है ? 
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ओह मेरी प्यारी लिजी, तुम कितनी धनी और कितनीं वडी बनोगी। 
कितना जेबखचं, कैसे जवाहिरात कंसी उत्तम गाडियां तुम्हें मिलेंगी ! 
जेनको क्या मिलेगा, इसके मुकाबले में कुछ भी नहीं । में इतनी प्रसन्न 
इतनी खुशी हूं । इतना चित्ताकर्षक पुरुष ! इतना सुन्दर - इतना ऊंचा 
ओह, मेरी प्यारी लिजौ ! में उसे पहले जो नापसंद करती रही हूं उसकी 
मुझे क्षमा दो। में समझती हूं वह मुझे क्षमा कर देगा । प्यारी २ लिजी 
नगर में एक मकान ! प्रत्येक बात आकर्षक है । तीन पुत्रियें तो व्याही 
गयीं ! दस हजार पौंड प्रति वर्ष ! ओ: ईझ्वर ! मेरा क्या होगा। में 
तो इस बातको सोचनेसे ही पागल हो जाऊंगी । 

इतना ही लिखना पर्याप्त है कि वह इस संबंध से अत्यन्त प्रसन्न थी 
एलेजबिथने सुनकर आनंद मनाया और कमरे से चली गयी । अभी उसे 
अपने कमरे में गये हुए तीन मिनिट नहीं बीते थे कि उसकी माता उसके 
पास पहुंच गई । 

वह चिल्लाई - मेरी सबसे प्यारी पुत्री में कुछ सोच ही नहीं सकती 
हूं । वषं में दस हजार पौंड और शायद अधिक ! यह तो लाडों के सदृशही 
हुए । और फिर एक खास लाइसेंस मिलेगा - तुम्हें तो एक खास लाइ्सेस 
लेकर ही विवाह करना चाहिये, करनाही होगा । परन्तु मेरी प्यारी, यह तो 
बतलाओ कि मि. डारसी कौनसा भोजन अधिक पसंद करता हूँ, जिसे कि 
में उस के लिये कल बनवा सकं । 


यह एक शोक की बात थी कि उसकी माताका उस सज्जन पुरुष से 
अच्छा बर्ताव न रहा था। और एलिजाबेथ जानती थी, कि यद्यपि वह 
अत्यन्त प्रेम करती थी, और उससे अपने नये संबंध की स्वीकृति भी लेली 
थी, तो भी कुछ और उससे जानने की इच्छा थी । परन्तु दूसरी प्रातः भी 
अधिक आराम से गुजर गई, क्योंकि मिसिज बेनट सौभाग्य से अपने भाँति 
दामादके रौबदाबमें इतनी आ गयौ थी, कि उसने उससे बात करतेमें भी 


तब 
भव 


परि। 
उसे 


उठच 


विक 


एसा 
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तब तक साहस न किया जबवतक कि वह उसपर विशेष ध्यान देनेसे शक्ति अनु 
भव न करने लगी, या अपने अत्यन्त आदरपर उसकी सम्मति न जान चुकी । 

एलिजावेथ यह देखकर प्रसन्न थी कि उसका पिता अपने को उससे 
परिचित कराने के लिये स्वयं कष्ट कर रहा है, और मि. बेनट ने शीघ्रही 
उसे विश्वास दिला दिया कि वह उसका सम्मान करने को प्रत्येक घण्ट म॑ 
उठने को तय्यार हैँ । 

उसने कहा “ में अपने तीनों दामादों की बडी. प्रशंसा करता हूं ' 
विकम, शायद, मेरा प्रिग्र है, परन्तु में समझता हूं, में तुम्हारे पति को भी 
ऐसाही पसंद करूंगा जँसाकि जेन के पतिको पसंद करूंगा । 


साठवां परिच्छेद 


एलिजावेथ के भाव फिर आनंदमग्न होकर मि. डारसी से प्रेसको 
बात करने में आलुर हो उठे । उसने कहा “ आपने प्रेम करना केसे आरंभ 
किया ? ” में आगे बढ़ना तो तुम्हारा समझ सकती हूं पर आरंभ २ में तुमने 
प्रेस करना केसे आरंभ किया ? 
डारसी :- “ में वह घण्टा, जगह, दर्शन, शब्द तो नहीं वतला सकता 


FT} 


जो आरंभ में प्रेम की नीब बने थे । इसे बहुत देर हो गई । में आघा प्रेम स 
मग्न हो चुका था जब मैंने जाना कि में प्रेम करने लगा हूं । ` 

एलिजा :- मेरी सुन्दरता से तो तुम्हें पहलेही घुगाथी, मेरे आचार 
व्यवहार कम से कम तुम्हें असभ्य लगते थे, और में तुमसे जब बोलती थी 
तो केवल तुम्हें दुःख देने के लिये ही । अब, सत्य २ बत्तलांओ, क्या लुम 
मेरी गृस्ताखी पर प्रसन्न हुये । 

डारसी :- में तुम्हारे मन की सुन्दरता पर प्रेम करने छगा था । 

एलिजा :- तुम इसे तुरन्त ही गुस्ताख्ी भी तो कह्‌ सकते हो, इससे 
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कम तो यह थी भी नहीं | बात यह हैं कि तुम सभ्यताके रोगी थे, मान- 
प्रतिष्ठा और सरकारी ध्यान के रोगी थे । तुम स्त्रियों से घृणा करते थे 
क्योंकि वे सदा बोलती रहती हैं, और केवल तुम्हारी मनपसंद बातको 
ही सोचती रहती हैं । में तुम्हारे लिए इस कारण आकर्षक बन गई क्योंकि 
में वैसी स्त्री नहीं थी । यदि तुम वास्तव में मिलनसार न होते तो तुम 
मुझसे भी घृणा करते, परन्तु यद्यपि तुमने अपने आपको छिपाने के लिये 
कई प्रकारके कष्ट उठाये, परन्तु तुम्हारे भाव सदा अच्छे और न्यायोचित रहे 
थे और अपने हृदयमें तुम एसे मनुष्योंको सदा छिपाये रहे जो तुमसे मिल 
सकते थे । इसलिये, मैंने तुम्हें उन मनुष्यों की गिनती करने से वचा 
लिया है, और सचमुच, सव बातों का विचार करने पर, में इसें पूरा युक्ति 
युक्त समझने लगी । वास्तव में, तुम्हें मेरे असली गुणों का तो कुछ भी 
पता नहीं हैं, परन्तु इन बातों को तब कौन सोचता है जब कि दो प्रेमी प्रेम 
करने लगते हैं । ' 

डारसी :- क्या यह कोई गुण नहीं था, जब कि तुम नीदरफील्ड में 
रोगी पडी हुई अपनी बहन जेनकी प्रेमसे सेवा कर रहीं थीं ? 

एलिजा :- “ अतिप्यारी जेन ! उसके लिये कौन कमी कर सकता 
था ¦ पर इसमसं भी सब यत्न करके गुण निकाल रहे हो । मेरे उत्तम 
गुण तुम्हारी रक्षा मं ही तो प्रकट हो रहे थे, और तुम उनको बढा चढा- 
कर यथासंभव कह रहे हो, और इसके बदले में में, तुम्हें सदा चिढात 
और झगडनेका कारण बनने के लिये अवस< ढूंढती रही हूं, और अब मे 
सीधा पूछना आरंभ करती हूं, कि किस वस्तुने तुम्हे इतना अनिछुक बताता 
था कि तुम अन्तमें सीधे मार्गपर आगये । किस वस्तुने तुम्हें इतना लज्ज 
शीळ बना दिया था कि जब पहले तो तुमने मुझे बुलाया फिर यहां भोज 
किया विशेषकर जब तुमने बुलाया था तो क्या तुम ऐसा देख रहे थे मार्गी 
कि तुम मेरी पर्वाह ही नहीं करते हो ? 


उत्र 


स॒का 


सक 


जय-पराजय ३३१ 


डारसी- क्योंकि तुम गंमीर और मौन थीं, और तुमने मुझे कोई 
उत्साह नहीं दिलाया ” 

एलिजा- परन्तु में तो द्विविधामें थी । 

डारसी- में भी तो था । 

एलिजा- जब तुम भोजन पर आयेथे तुम मुझसे अधिक बातें कर 
सकते थे ? 

डारसी- एक पुरुष जोकि पहले भुगत चुका हो, कमही बात कर 
सकता श्रा । 

एलिजा- कैसा दुर्भाग्य है कि तुम्हें एक युक्तिसंगत उत्तर देना 
चाहिये था, और मुझे भी इतना युक्तिसंगत होना चाहिये था कि में उसको 
मान लेती । परन्तु में आश्चर्य करती हूं कि इस प्रकार कितनी देर तक 
तुम करते चले जाते, यदि तुम अपनोही इच्छा पर छोड दिये जाते। मं 
आश्चर्यं करती हूं कि तुम अपने मुंहसे कब कहते यदि में तुमसे कभी 
पूछती ही न । मेरा विचार है कि तुम्हें लीडियाके ऊपर दया करनेके विषय 
में मेरा धन्यवाद देना शायद अपना गहरा प्रभाव डाल गया, बहुतही गह्रा। 
में डरती हूं; उस आचरणसे क्या लाभ होता यदि हमारा सुख एक प्रतिज्ञा 
भंग करनेसे उत्पन्न हुआ होता? क्योंकि मुझे तो यह बात कहनी ही न 
चाहिये थी । यह कभी भी न होगा । 

डारसी- तुम्हें चिन्ता न करनी चाहिये । आचार पूर्णरूपसे पालन 
किया जायेगा। लेडी कैथराईनके न्यायविरुद्ध प्रय॒त्नोंस हम दोनों 
मिल न सकें, येही तो साधन बने जिनसे कि मेरे सब संदेह दूर हो गये । 
में अपनी वर्तमान प्रसन्नताके लिये तुम्हारे धन्यवाद देने की प्रबल कामना 
का ऋणी नहीं हूं । मं तुम्हारी ओरसे बात आरंभ करने के सुअवसरकी 
खोजमे नहीं था । मेरी मौसी की बुढिने मुझे आशा दिला दीथी, में उसी 
समय सब बातों के जाननेको लिये उद्यत हो गया था । 
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एलिजा- लेडी कंथरीन अनंत छाभ देने वाली बनी; इसलिये उसे 
प्रसन्न करना चाहिये; बयोंकि वह पसंद करती हेकि उसकी प्रतिष्ठा बनी रहे 
परन्तु मुझे बतछाओ, कौनसी बात तुम्हें नीदर-फील्ड तक लानेका 
कारण बनी ? क्या यही थी कि लोंगबोर्न तक सवारी की और द्विविधा में 
आकर पड गये? अथवा तुम कुछ और भी गंभीर परिणाम सोचकर आये थे? 

डारसी- मेरा वास्तवमें तुम्हें देखने का उद्देश्य था, और यहभी कि 
में निर्णय करूं, यदि मे कर सकता हूं, कि क्या में कभी {आशा कर सकता 
हूं कि तुम मुझे प्रेम करोगी । मेरा प्रण, अथवा मेरा अपना प्रण था कि 
कया तुम्हारी वहन अव भी विगलेके लिये पक्षपाती है, और वह उसको 
स्वीकृति देती है, जो कि मेने अभी दी है । 

एलिजा- बया तुम्हें इतना साहस कभी होगा कि तुम लेडी कॅथरीन 
को कह दो कि उसका क्या होनेवाला हूँ ।” 

डारसी- में साहस की जगह समय की प्रतीक्षा कर रहा हूं, एलिजा- 


थ! परऱ्तु हाँ, यह हो ही जाना चाहिये; और यदि तुम मुझे एक कागज 


७५ 


~ 


दो तो यह सीधाही अभी हो जायेगा । 

एलिज०- और यदि मैने एक पत्र स्वयं न लिखना होता तो में 
तुम्हारे पास बैठकर तुम्हारे लेखकी सचाई की प्रशंसा करती, जैसा कि एक 
अन्य युवती ने एकवार की थी । परंतु भेरी भी एक सामी है, जिसे देरतक 
भुला रखना ठीक नहीं । 

क्योंकि एलिजाबेथ यह स्वीकार करना नहीं चाहतौ थी कि उसकी 
डारसीसे प्रेम कितना अधिक समझ लिया गया है, इसीलिये उसने मिसिज 
गार्डनरके लंबे पत्रका अभीतक उत्तर नहीं दिया था । परन्तु अब, तो 
समाचार को वह देना चाहती थी क्योंकि वह जानती थी कि इसका बुत 
स्वागत होगा । उसे यह सोचकर भी लज्जा आती थी कि उसको 59: 
और मामी को तीन दिनतक इस प्रसन्नतासे वंचित रहना पडा है। उ 


८A 


हिथरीन 


लिजा- 
कागज 


तो में 
के एक 


- 
~ 
न्प्प 
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तुरन्त ही नीचे लिखा पत्र छिखा- 
= पत्र बन 

मुझे आपका पहले ही धन्यवाद करना चाहिये था, मेरी प्यारी मामी 
जैसाकि मेरा कर्तव्य था कि आपके लंबे, दयामय तथा विशेष सन्तोष- 
दायक विवरणवाले पत्र का करूं । परन्तु सच बात कहूं, तो में लिखने सें 
कुछ घबराती थी । आपने वास्तविक वातसे अधिक ही बिचार बना लिये 
थे । परन्तु अब जितना चाहो आप अपने विचार बना सकती हो । अपनी 
कल्पनाको दौडा सकती हो, जहां तक इस विषयका संबंध है वहां तक आप 
जो चाहो सोच सकती हो, और जब तक आप मुझे सचमुच विवाहित न 
देख लोगी तबतक तुम बडी भूल न करोगी । तुम मुझे शीक्र ही दुसरा पत्र 
अवश्य ही लिखना, और ऽस व्यक्तिकी पहले पत्रसे भी अधिक इस 
पत्रमे प्रशंसा करना । में आपका बार २ धन्यवाद करती हूं कि आप झीलों 
पर नहीं गयीं । में इसको कैसे चाह सकती थी, क्या में मूर्ख थी । तुम्हारे 
टट्टुओके विषयमें विचार बडे आनन्ददायक हैं । हेम ( पार्क ) बाटिकाके 
चारों ओर प्रतिदिन घूमा करेंगी । में इस जगतूमें सबसे अधिक आनन्दयूक्त 
जीव हूं । शायद अन्य लोगों ने ऐसा पहले कहा हो, परन्तु किसी ने भी इतनी 
सचाईये नहों कहा था । में जेनसे भी अधिक प्रसन्न हूं | वह केवल मुस्कः 
राती है, मैं हसती हूं । मि० डारसी सारे संसारका प्रेम, जो मुझसे बच 
गया हो, तुम्हें भेजता है। तुम सबने क्रिसमसमें पैम्बरलेमें अवश्य आना है- 
तुम्हारी इत्यादि । ' 

मि० डारसीका पत्र लेडी कैथरीनको दुसरी शैलीसे ही लिखा गया 
था, और मि० कालिन्सके अन्तिम पत्रके उत्तरमें जो उसे मि० बेनट चे पत्र 
भेजा, उसकी शैली भी सवसे ही पृथक्‌ थी । 

_ पन्न - 


प्रिय महोदय ! 
में आपको बधाई देनेके लिये पुः कष्ट दे रहा हूं । एलिजाबेथ शीध्य 
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ही मि० डारसीकी पत्नी बनेगी । लेडी कैथरीनको यथाशवित सांत्वना दो। 
परन्तु यदि में तुम्हारी जगह होता तो में अपने भानजेके पास होता । उसे 
और भी देना पडेगा । आपका सच्चा, इत्यादि० । 

मि० बिगलेकी वधाइयां, अपने भाईके लिये, उसके आने 
वाले विवाहके लिये, सर्वथा ही प्रेममयी परन्तु बनावटी थीं । 
उसने जेनको भी पत्र लिखा था, इसी अवसर पर अपनी प्रसः 
स्ता प्रकट करने के लिये, और उसने अपनी सारी ही पहले सम्मान की 
बातें दोहरायीं, । जेन ठगी जाने वाली नहीं थीं, पर तो भी प्रभावित 
हुई; ओर यद्यपि वह उस पर श्‍वास नहीं करती थी, तो भी वह जितना 
उचित था उससे भी अधिक दयापूर्ण पत्र लिखने सें उत्तरमें न चूकी । 

वह आनन्द जो कि मिस डारसी ने इस समाचारको सुनकर प्रकट 
किया ऐसा ही सच्चा था, जैसा कि उसके भाई ने उसको पत्र भेजनेमें 
प्रकट किया था । चार पृष्ठोंका पत्र भी उसके आनन्दको और उसकी 
अपने भाईके लिये सभी सच्ची प्रेममयी भावनाओंको प्रकट करम 
अपर्याप्त था । 

मि० कालिन्ससे कोई उत्तर या बधाइयां आनेसे पूर्वं ही अथवा उस 
की पत्नीकी ओरसें एलिजाबेथको वधाइयां आनेसें पूर्व ही, लौंगवोरनेके परिः 
वार ने सुना कि कालिन्स तो स्वयं ल्यूकेस लाजमें आये हैं। इस ुरनतके 
परिवतंनका कारण शीघ्र ही स्पष्ट हो गया था । लेडी कॅथरीन अपन 
भतीजेके पत्रको पाकर इतनी क्रद्ध हो गई थी, कि शारलोट, जो इस सरवि 
से बहुत प्रसन्न थी, बहांसे तवतक हट जानेमें ही कुशल समझती थी णर 
तक कि वह तूफान ऊपरसे गुजर न जावे। ऐसे समयमे उसकी सीके 


वहां आना एलिजाबेथके लिये वास्तविक प्रस्चता थी, यद्यपि मिळते समय 


बह यह अनुभव करती थी कि यह आनन्द बडा महंगा खरीदा गया हैं | उ 
मि० डारसी ने उसके पति कालिन्स की परेड करने तथा अतिशय खुदम 
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करनेकी वात सब पर प्रकट कर दी थी तो उसने इसे प्रशंसनीय शान्तिसे 
सहा था । वह सर विलियम ल्यूकस की बात भी सुनना चाहता था, जब 
उसने उसे पूर्ण करनेके लिये कहा था कि वह गांवके अत्यन्त उज्ञ्वळरत्न 
को ले जारहा है, और उसने आशा प्रकटकी कि वे अब सब सेटजेम्सके 
गिर्जेमें बहुत ही अच्छे ढंगमें वार २ मिलेंगे । यदि उसने उस समय अपने 
कंधोंको हिलाया भी तो तब जबकि सर विलियम दृष्टिसे ओझल हो गये थे । 

मिसिज फिलिप्सकी असभ्यता तो और भौ अधिक थी और 
उसकी सहनशक्ति पर शायद एक बडा ही कर थी। और यद्यपि 
मिसिज फिलिप्स और उसकी बहन उससे बातें घुलमिलकर करते 
में बहुत घबराते थे, जवकि बिगले अपने हंसमुख स्वभावसे उनके उत्साह 
को भी बढा रहा था, तो भी जब भी वह बोलती थी, वह निङ्चित ही 
असभ्य या भहा होता था । उसके कारण ही उसकी प्रतिष्ठा नहीं थी 
यद्यपि इसी कारण वह अधिक मौन रही थी और यही उसे पुरी तरह शोभित 
बना सकी थी । एलिजाबेथ ने वह सब कुछ किया, जो कुछ कि उसकी 
रक्षाके लिये इन सबकी नजरसे बचानेके लिये किया जा सकता था, और 
सदा इस वातकी उत्सुक रही थी कि उसे सदा अपने लिये ही नियत रखे 
और अपने परिवारके लिये कि जिनके साथ कि वह अच्छी प्रकार पुरी २ 
खुलकर बातचीत कर सकती थी; और यद्यपि बेचेत करने वाली भावनाएं 
जो कि इससे उठ रही थीं, इसके संबंध जोडनेके समयसे ही इसके आनन्द 
को कम कर रही थीं, तो भी ये भविष्यकी आशा बढा रहीं थीं, और वह 
उस आनेवाले समय की प्रसन्नतासे प्रतीक्षा कर रही थीं, जबकि वह इस 
समाजसे जो कि उनको तनिक भी प्रसन्नता नहीं देता, आराम पायेंगे, और 
सारे ही आराम और सुख अपने कुटुम्बकी पार्टीमें पेम्बरलेम प्राप्त हो 
जायेंगे । 
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वह दिन माता की प्रेममयी भावनाओंके लिये कितना अच्छा था 
जबकि मिसिज बेतट अपनी दो सुयोग्य पृत्रियोके विवाहकी निन्तासे मुक्त 
हुई थी । कितने प्रसन्नतामय अभिमान से बादमे वह मिसिंज विगले से 
मिली और मिसिज डारसी से बातें करती रही, यह अनुमान किया जा 
सकता हूँ । म॑ चाहती हूं कि यह अच्छा होता कि में उसके परिवार के 
लिये कह सकती कि उसकी अपने इतने आधिक बच्चोंके प्रबंध के लिये 
सच्ची इच्छाकी पूर्ति, ने इतना प्रसन्नतादायक प्रभाव उत्पन्न किया था 
कि उससे वह एक बुद्धिमती, मिलनसार, समयोचित ज्ञान रखनेवाली, अपने 
शेष जीवन के लिए बन गयी थी; यद्यपि उसके पति के लिये तो यह एक 
मधुर सोभाग्य की ही बात थी, जोकि आजतक कभी न हो सकी थी । 
यद्यपि वह अब भी कभी २ उत्तेजित और कभी २ बुद्धिरहित हो उठती 
थी । 

मि. बेनट ने अपनी दूसरी पुत्री के वियोग को बहुत मनाया । उसकी 
उसके प्रति स्नेह ही था जोकि और किसी वातकी अपेक्षा प्रायः उसे घर 
बाहर ले जाता रहता था । वह पेम्ब्ररलेमे जानेसे प्रसन्न होता थां विशेष 
करके जब कि उसकी वहां कोई आशा नहीं करता होता था | 

मि० बिगले और जेन नीदरफील्डमे १२ महीने ही रहे । अपनी मातार्क 
और मैरिटनके संबंधियोंके इतने पास रहना न तो बिंगलेके ही सरर 
स्वभावके अनुकूल पडा नांही जेनके प्रेमी हृदसके अनुकूल रहा । विगर 
बहनोको प्रिया आकांक्षा तो तब तप्त हो गयी थीं, जब उसन इबीसायरै 
निकट ही एक जागीर खरीद ली थीं, और जेत और एठिजावि। 
अन्य सभी प्रसन्नताके साधनोंके साथ २ एक दूसरेसे केवल तीस मील दूरी 
पर रहती थीं । 
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किट्टी, अपने लाभके लिये, प्रायः अपनी दोनों बडी बहनोंके साथ 
रहा करती थी । वह लीडियाके समान आदेश न पालन करने वाली लडकी 
नहीं थी; और लीडियाके प्रभावसे वह वचा ली गयी थी। वह उचित 
ध्यान देनेसे तथा सूरक्षासे, कम क्रोधी, कम अज्ञानी तथा कम ढीठ हो 
गयी थी । लीडियाकी सोसायटीका लाभ न उठानेके कारण निस्सन्देह वह 
सावधानीसे रक्षित की जा रही थी; और रद्यवि मि० विकम ने उसे कई 
वार अपने पास वुलानेका यत्त किया । उससे प्रतिज्ञाएं कीं कि वह उसे 
नृत्यों और नवयुवकोंसे मिळायेगा, परन्तु उसके पिताने उसे कभी जाने 
की आज्ञा नहीं दीं । 

केवल मेरोही एकमात्र पुत्री घरपर रहगई थी, और उसे अपने आपको 
पूर्णतया योग्य बनानेका समयही नहीं मिलता था, क्योंकि मिसिज बेनट 
अकेली वैठनेके सर्व था अयोग्य शरी । मेरीको संसारमे और भी अधिक मिल- 
नेकी आवश्यकता थी, परन्तु वह प्रत्येक प्रभातमें संमतभावसेही किसीसे 
मिलती थो । और वयोंकि वह अपनी बहनोंकी अपेक्षा सुन्दरतामें शीघही 
उन्नति कर पाई शी, इससे उसके पिताको संदेह हो रहा था कि उसमे यह 
परिवर्तन एकदम कमे हो गया है । 

विकम और लीडियाके चरित्रोंमे उनकी बहनोंके विवाहसे कोई 
परिवर्तन उत्पन्न नहीं हुआ था । उसके मनमें यह विचार उठ रहै थे कि 
एलिजाबेथको अब तक पता लग चुका होगा कि वह कितना अकृतज्ञ और 
झूठा था, जिसें कि वह पहले नहीं जानती थी । और ये सब कुछ होते हुए 
भी, इस बातकी आशा थी कि डारसी शायद इन दोनोंके भविष्यको भी 
कुछ उज्ज्वल बना दे । एलिजाबेथकों जो पत्र बधाई देते हुए लीडियाने 
लिखा था, उससे यह स्पष्ट हो रहा था कि यद्यपि स्वयं उसने नहीं लिखा 
तो भी उमके पतिने इसकी आशा उनसे अवस्य की हैं । पत्रमें इसप्रकार 


लिखा था :- 


x 
I) 
~ 
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पत्र 
“मेरी प्यारी लिजी ! में चाहती हूं तुम प्रसन्न रहो यदि तुम मि 


| 
० 


डारसीको ' मुझसे आधा प्यार भी करती हो जितना कि में अपने प्यारे 
विकको करती हूं, तो तुम वडी प्रसन्न होगी । इतने धनाढचको पाकर | 
लुम बहुत सुखी होगी, और जब तुह्यं कोई काम करनेको न हो, तो मुझे 
आणा हैं तुम हमारे लिये भी अवश्य ध्यान दोगी । मुझे विश्वास है विकम 
आपके कोर्टमें के स्थानको बहुतही पसन्द करेगा, और म 
नहीं समझती कि हमारे पास इतना धन होगा कि हम किसीकी सहायताके 
विना गुजारा कर सकें । कोई भी स्थान जो ३०० या ४०० पौंड वाषिक 
किरायेपर हो, हमारे लिये ठीक रहेगा, परन्तु यदि तुम न भी कर सको, 
तो कृपया डारसीको यह न कहना । आपकी इत्यादि० 

) 


एलिजावेथ क्योंकि इस प्रकारकी बातोंको समाप्त करना चाहती थी 
कि उससे इम प्रकारकी सहायता की व्यर्थम आशा रखे, इसलिये उसने 
उसे ऐसाही उत्तरभी भेज दिया था। हां, ऐसी सहायता, जो वह अपने 
निजी खर्चेको बचाकर उमे भेज सकती थी, भजती रहती थी। वह य 
स्पष्ट जानती थ्री कि उत दोनोंकी आय तो कम है और वे खचं उसमें 
बहुत अधिक करते हें । और भत्रिष्यके लिए भी कुछ संचथ नहीं करते ह। 
ऐसी अवस्थामें उसको भेजी हुई धनराशि भी उन्हे कुछ पर्याप्त न होगी । 
जब २ भी वे मकान बदलते थे तब २ वे जेनसे एलिजावेथमे कुछ ते 
कुछ सहायता लेकर अपने ख्चके थिछ चुकाते थे । उनके रहनेका ढंग,जब 
कि शवित प्राप्त करनेके वाद उनके रहनेको कोई घर न रहा था, अत्या 
न्ती अनिङ्ित था । वे सदाही सस्ते स्थानकी तलाझमें इधरसें उधर 
घूमते फिरते थे, और साही अपने सामथ्यसें अधिक खर्चा करते रहते 4 | 
उसका प्रेम भी लीडियाके लिये उदासीनतामें. बदल गी 
था । लीडियाका प्रेम कुछ अधिक दिन तक टिका था और अप 
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यौवन तथा स्वभावके साथ २ उसने अपने विवाहसे उत्पन्न हुए २ सभी 
सम्मानके दावे रोक लिये थे । 

यद्यपि डारसीने विकमका पेम्बरलेमे कभी स्वागत नहीं किया, 
तो भी एलिजाबेथके लिये, उसने उसके काममें सहायता भेजी थी । 
लीडिया कभी २ वहां मिलने आती थी, जब कि उसका पति लंडनमें या 
बाथमे मौज उड़ाने जाता था। और बिगलेके साथ, वे दोनों लगातार 
वहां इतने दिन ठहर जाते थे, कि बिगलेका हसमुख मिजाज भी उनसे 
उकता जाता था । और वह मजबूरन उनको बहांसे जानेका संकेत करनेमे 
बाधित हो उठता था । 

मिस बिगले डारसीके विवाहसे बहुतही दब गई थी, परन्तु क्योंकि वह 
इसे उचित समझतौ थी कि पम्बरलेम कभी २ जाकर मिल आनेके अधि- 
कारको जारी रखे, उसने सारा क्रोध दूर कर दिया था... जाजिआनाकी 
वह भक्त बन गई थी, डारसीके लिए भी सदाकी तरह अधिक ध्यान देती 
थी, और एलिजावेथका इतना मान करती थी कि सारी पिछली कसर भी 
निकाल दी थी । 

पैम्बरले अब ज्याजिआनाका घर था; और बहनोंका प्रेम ऐसाही था 
जैसा कि डारसी देखनेकी आशा करतां था । वे एक दूसरेसे प्रेम करनेके 
योग्य थे । ऐसा जैसा कि वे चाहते थे । जाजिआना सब संसारसें अधिक 
सम्मान एलिजाबेथका करती थी, यद्यपि पहले २ आइचर्यसे भय करती हुई, 
उसने सुना कि वह सजीवतासें :खिलाडियोंकेश/सदृश' उसके *भाईसे बातें 
करती है । डारसी भी एलिजाबेथ † प्रतिष्ठा करके उसके प्रेमको जीत 
गया था । इस बातको जानकर वह उसकी खुळी बातोंसे बहुतही प्रसन्न 
हुई थी । उसके मनने ऐसा ज्ञान प्राप्त कर लिया था जो उसने पहले कभी 
नहीं जाना था। एलिजाबेथकी शिक्षासे सोचना शुरू किया कि एक स्त्री 
स्वतंत्रता ले सकती है, अपने पतिके साथ, जिस स्वतंत्रताको कि एक भाई 
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कभी भी नहीं देगा अपनी बहनको जो कि उससे दस वर्ष छोटी हो। 

लेडी कंथरीन अपने भतीजेके विदाहपर घोर कुपित थी और क्योंकि 
उसने अपनी सारी स्वतंत्रताका यहीं उपयोग करना उचित समझा, इसलिए 
उसने प्रत्युत्तरमें ऐसा गालियोंसे भरा हुआ, विशेषकर एलिजाबेथके लिए 
गालिथोंसे भरा हुआ पत्र भेजा, कि जिसको पाकर कुछ दिनोंके लिए 
उनका आपसका वार्तालाप और मिलनाजुलना भी सर्वथा बंद हो गया । 
परन्तु अन्तमें, एलिजावेथके समझानेसे डारसीने उस अपराधको भुलाना 
उचित समझा और सन्धि कर लेनी ही उचित समझी। यद्यपि पहले तो 
उसकी गांसीने उसका कुछ विरोध किया, पर अन्तम उसका क्रोध दूर हो 
गया । चाहे वह उस प्रेमसे प्रभावित हुई जो कि उसे अपने भतीजेके लिए 
था, अथवा इस वातसे कि उसकी पत्नी अब उससे कंसा व्यवहार करती हैं ' 
“खुद हो गई थी, यद्यपि उस स्थानके जंगल खराब 
DN [गुर के जल कुछ तो उस घरकी इस नई स्वामिनी (एलिजाबेथ) के 
का और अधिकतर नगरसे उसके, मामी और मामाके साथ आए हुए 


अतिथियोकेख स खराब,हो ग 


श्रे । 

[ही घनिष्ट प्रेमसे बंधे रहे। डारसी 
ङ ब [म करते थ, और वे दोनों उस गहर 
के लिए सदाही परिचित थे, जो कि उसे डर्बीशायरम 


और.एर्लिज 
कृतज्ञतासे 


लाकर, अब दोनोंको मिलानेके कारण बने थे ! 


विद्याधर स्मृति संग्रह 
स्मास 
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